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SERTE TERZA. 



CCl. 
Sàìsi Vitu Lùcchiu '. 

A teffipu ca li Turcliì pig^hiavatiu li Siciliani priciu- 
neri, cc'era un tali di Vita Lùcchiu ch'era purpajolu *. Hi 
truvau 'nta la praja di S. Todòru ' uaa barchUta turca 
p'assartari a chiss'omu e a so frati cu dudici omini, ftaisi 
Vita comu si vitli assartari, pigghia !a fiscina e uni 'ococ- 
cia unu, e cci fa nèsciri lutti lì vuiiedda a mari. Jetta 
'n'àtra flscinata * e nn'afferra n'àulru : e chist'omu sen- 
z'essiri curpitui Jetta arre, e nn'ammazza n'àutru: e poi 
n'àtttru. Stancau; fu pigghiatu pnciutieri, e lu purlàru 'n 
Tunisi, 'nsèramula cu so fratellu, 

Comu junclu, lu purtaru a vinniri \ Viiini uu mirean- 
ti, e si ricattau chiss'omini, e si li purlau a campagna , 

' lìàisi, pesciilOfi;. 
• Parpajola, pescalora dì polipi. 
' Cjpo 3. Tejiluro, l'autico EgyUillam 
>■ Tira UQ altra colpo dì Guuioa. 
' Lo porlTonofll iikt:,iIo p^ r venderlo. 
riTRÈ. — Fiaha e XQvelk. Vo!. IV. i 
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deci, HHiJid migghia fora Urreiiu , licitili Ji spiaggia, e 
lu milti a Iravaggliiari. 

Erana sei, setti misi chi Iravaggliìavanii cliisli frati; 'uà 
juroata cci dissi a chiddi cln travagghiavaau cu iiiUii : 
-7- a Picciotti, cci vuliti véiiiri cu mia ? Si viàtri vi fidati, 
io vi porlu cu mia. . — d Ze Vitu mio, cci dissira lutti, 
cci vinerau, » E fóru tutti d'accordo. 

La Duminica lu patroni Si firmava e niscia '. 'Nca, co- 
mu la vitiiru fora, 'scerà tutti e si uni fujeru. Ma, puvi- 
reddi, a cerlu puntu 'un pòttiru fari nenti : fóru altup- 
pali di li Turchi ', e sì uni jeru pi so casa , a travag- 
ghiari.a hi solitu, Lu 'nnumaiii turnau hi mircanti, e h 
truvau chi travagghiavanu. 

AH'ottu jorna vinennu, rivucò arre di tutti ottu jiri- 
sinui '. Di Tottu maocau udii, ca nun vosi fùijri. Lu pig- 
ghiaru e cci misiru lu 'uccàgghiu 'mmucca *, e fujeru 
pi so via, a praja, Vìltiru la varca bella pronta e li Tor- 
chi durmìanu : cu' a basciu, e cu' 'n cuverla comu tanti 
baUìri ^ Si jetla a mari Rasi" Vitu cu li gammi arzati, 
e acchiana a borda; chiamau a lutti cu siguu, e li fici 
acchianari tutti a unu a una. Quannu fóru tutti acehia- 
nati s'arruspigghiau «n turcu di 'n coverta. — « Eh pi 

' La Domenica il paJroiitì li cliiaileva a chiave ed usciva. 
'Furono impellili IJ'amlarii avanti ilairincoolrc) Jh' Torchi. 
' Passati Olio giumi, (Luwhiu) rlmiso in «mpo l-i jiropos'a Ji fug- 
gire tutti otto. 

' (I aetii) lo presero e gli m'soro il bavaglio in bjcca. 
' Ballili, Jjanh; in altri luueEii vairifi. 
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Mauine [turni lia M »e pigghiau In lagànu -. Lii Crislianu 
si 'nflla di sutta, e cu iu tagànu di stu turcu l'ammazza 
e sì pìgghia Parmatura. Li doggtii addumaru '; s'arru- 
spigghiaru l'àutri:— « Maumettumilial » Tiranu Iu tagànu; 
l'àotru cci leva lu tagànu, e cci tagghia !a testa. Lì Tur- 
chi eranu setti; di setti nn'arristaru cincu, e duriaianu 
ancora. Sarpau Vitu rancura e iici vela. Quannu fora 
yuasi un miggtiiu a mari, la varca si musiau ' e nisceru 
ddui. Quannu vìltir» aggenti assai, tiraru tuttidui lu ta- 
gànu, e Vitu, comu vosi Gesn Cristu, a tuttidui l'aggiuc- 
cau ': e no'arristarn tri: lu patruni di la varca, e n'àu- 
tri dui. Nesci lu patruni di la varca; piggliia la pistola e 
tagànu, e spara a Rasi Vito. Iddu scansau; jetta 'na taga- 
nata e si lu leva di 'mmenzu; e nn'arristaru dui suir, di 
setti... 

Velai pi 'n Trapani. Si sappi chi ssa varca fu arrub- 
bala. Lu Re Turcu, ordini; — « Wa quadara cu l'oggkiu; 
si si pìgghia ssu birbanti, nna la quadara cu V oggkiu I... s 

\Na scuna apposta l'alta di lu Re '; parti; la varca l'appi 
a vista. Ddi dui turchi d'abbàsciu avianu la 'minzioni di 
sfuiinari ìa varca pi falli jirl 'n funnu. Seinni Rasi Vi- 
tu: — ■ Senza fidi cani ' ! Maumetturailia I <> e duna a li 



' Frase iradiìioiiala in Trjpani con cui si vanle ]■ipiter^: i 
'.■Ilio psclamnioiio Je' Turtbi, 
' Tagàan a Jntagariìii, seiabniii. 
' ! e Juglie «ccfsero, cioè infervùiù Ih lolla. 

* Lu liarcn fece qualche moTimenlo, 

• E Vilo eli ammaizi') Inili e due. (A(j]iuecari , tkiio da] 
lUiiie nel gittcca, cii>è nel pollnio, jier farle lìormire). 

« (Fu) fallo uno scliuoi.er o liiNa posta, per ordÌH9 del Re. 
' • Cani sema fede 1 Per UaomcUol .—Si noli che i Turchi : 
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Turchi. Assummaaiiu 'n cuverta vidi la scuna turca pi 
dappressu. Curri, corri I e la scuna dappressu. Lu puvi- 
reddu 'un putta ccliiù, assiculata sempri di sU scuna cliì 
cci java di flttu di llltu. S'arridduciu fina a Mazzàra. Ddà 
scinni; Sanità: 'n quarantina. Cc'eranu ii dui turchi. Tannu 
co' ijava dui turchi priciuaeri, avia un cristiana 'n cum- 
pensu, Cc'era so frati; Rasi Vitu tìci iu càociu ; cci detti 
a Mazzara li turchi, e si pigghiau a so frati. 
E cliistu è lu fattu ùì lu valurusu Rasi Vitu Lùcchiu. 
Trapani '. 

ma mp da 5 n n nt Turotii rhlaiu.iiio caai ì cri- 

si an 'V d P TSE Ca t pop e «ol I pug. 

Salo ONE U R NO I stona e cani pop. sicil. pai;. 17-18 (fi^lermo, 
1869) Sn\o Ca on p p l'gtdo a 
' Racconla'o da Kicisio Calanzar» sopianiiominata Baddazza 
Natisi in qucfU trinili zinne lo spirito ardito del narratone il quali! avi 
racoontarmela, la ser» del 22 agosto tSTS-denlro l'aliiijrgo Burgartlli in 
Trapani, geslicolava tempestosamente applaudendo all'eroe Rais Vitu 
Lucohiu, che [ er lui penonificava il coraggp e 1' eroismo de' popolani 
di Trupani. 



Ho^tedby Google 



cai. 

XjU Capitami e lu Ginirali. 

Si cunta e sì raccunta ca cc'era ìia vonta 'n Cicilia un Re 
cli'avia «Il flgliu;chislu era di vinlidu'' anni e mancu spijava 
di maritarisi. Lu Re lu cwnsrgliava sempri; ma iddu, neiifi. 
Finalmenti: lira tu, e tira ia, sì spusà' e sì piglia' la figlia 
picciuia d'un Principi. FinuEa la festa, !u Riuzzu .si minti 
'nta la so càmmara tuLtu malanconicu e nichiala. La zita 
cci dici: — " Chi ha' ca si' accossì siddiatu ? t — . Ciii haju? 
Haj«, Tirisina mia, chi àmu a fari giuraraientu, ca cu' mo- 
ri prima di nu', cu' resta vivu liavi a jiri a guardari tri 
jorna doppu morti nni !a supurtura lu mortu. « — - Mi 
cridia chi era I chissu è nenti, • dici la zita. Piglia la 
spata, ca cc'era la cruci, e vasàru la cruci pi giuramienlu. 

Uoppa un annii di lu matrimoniu cadi malata Tirisina, 
e mori. Lu Riuzzu cci fa fari pompi e flnirali, e la sira 
si piglia la spala, liu' pistoli, munita d'ora e d'argentu, e 
nesci-, va nni lu sagristanu, si fa gràpiri la chiesa e la 
supurtura, e sulu suliddu si niii scinni ddfi. Cci dici a 
lu sagristanu: — • Doppu passati tri jorna vieni a'scunti 
si ìa tnppiu '; e tu mi apri; si ia nu tuppìu fina la sira, 
voli dira nu viegnu cchiù. • E cci detti cenl'unzi di cura- 
primieniu. Lu Riuzzu apri lu tabhùtu, la guarda, adduma 

' Dopo ire i:;oriii Terrai ad ascollare (asfiin'iiri dello piivIiiI.T, per dscu- 
tari, ascoltare) pe io busserò. - 
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li lorc! e si minti a lagriraari. Passa la prima notti; a la 
secunna, senti un rimùri 'mmiezzu In tabbiitu, e affaccia 
un sirpenti firoci cu tanti sirpintuzzi picciuli; lu sirpenti 
si jetta supra la giùghina morta; la Riuzza si fa dì cu- 
ragein, piglia la pistola, coi spara e Tamniazza; e l'antri 
sirpintuzzi picciuli si nni vannu e doppu nn pizzuiUu tor- 
nanu cu la vucca china di erva, la mintinu nni la flrita, 
nni la vacca, nni l'uocclii, noi tuttii lu cnorpu di la sir- 
penti; III sirpenti arriveni, sì susi e fuj. Lu Riuzza, ma- 
ravigliatu, piglia dd'erra, la minti nni la vacca e nni lu 
cuorpu di la muglieri, e idda anuivisci K Dici: — « Ah 1 
quant'havi chi duormu 1 9 Iddu l'assetta 'n capu lu labbùtu; 
poi guarda tutlu sbavuttùtu, e vidi un pirtusu d'unni vinni 
lu sirpenti, piglia la muglieri pi iu vrazKU, e l'accameu- 
cia a nèsciri di ddu pirtusu. Nèscinu, e spuntanu 'mmez- 
zu 'na pocu di pelri; duna a mancian a ia muglieri, e 
pila vidi quantità di dd'erva chi liei anniviscìri ia muglie- 
ri. Si nni cogli un gran fascia, e partinu, e si nni van- 
nu 'n Parigi di Francia, e s'allocanu un palazzu vicinu 
lu lijumi di la cita. 

Passatu ciertu tiempu, iddu pinsà' di fari mircanzia; di- 
ci: — s Tirisina, ccà io nti vougliu stari; pòzziu ' vuogliu 
nèsciri e fari mircanzii. » Piglia 'na flmmina onesta e di 
buonu custuini, la minti pri sérviri a la muglieri e parli 
p'an misi cu diri chi quanuu turnava, pi sigaali jittava 
tri cannunati. Parli sicura di la maglieri. Pi disgrazia 'na 
jurnata passa di la casa di sta signura un Capitanu di 



., pioUoRlo (é il Ialino polius}- 
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truppa napulilana; la vidi e coi jetta l'uocchi. La giùglùna 
'un cci bada', iddu chiama 'na vecchia e cci dici: — « Ma- 
tri granni, mi la vulili fari 'na parlala, ca^nta stu palaz* 
zu cc'é 'uà giiìgìiina, e ia cci vonia diri 'na parola? E 
vi dugnu ducent'unzi. » La vecctiia iju uni ia giugiiina, 
e taiitu liei e taotu dissi ca cci flci crìdiri ca cci avièva- 
nn a tari iu pignuramieiitu 'nti la casa, — o Haju 'na cà- 
scia (dici) china di robba, e mi la vuonnu pigliar!; vossia 
mi ta vuoli sarvari ccà? > Rispannilagiiighina:— * Pur- 
tàtila. > Subbila la vecchia va niii Iu Capitanu cci Iu di- 
ci; iddu accatta 'na càscia granni, si minti dinlra Iu Ca- 
pitanu, e lo vecchia la fa purtari nni la signura Tirisina. 
I^ notti quannu vitti ca idda durmia, nesci In Capitanu 
(li la càscia, piglia dda signura, si la minti nni Iu basli- 
mieiilu e si la porta. 

A Iu misi vinai Iu maritu, spara li tri cannunati e nun 
villi affacciata !a laagìlèri a In barcuni; subbitn lassa Iu 
baslimentu, va a la casa e na trova la muglièri; vinni Iu 
baslimientu cu tutta la raircanzia , e si uni va a Napuii 
e si fa surdatu. Un juornu Iu Re fici 'oa gala, e li truppi 
eraoti a spassu; ogni capitanu avia a so muglièri a braz- 
zettu. Lu Biuzzu ca già s'avia fattu surdatu canusci a so 
muglièri cu ddu capitanu; la muglièri canusci a lu ma- 
ritu; e cci dici: — » Capitanu, me maritu cc'é: ecomu 
faKzu? ! • Lu Capitanu si lu minti all'uocchiu, ed era nni 
la so campagnia. 'Mmita 'na poca di Furerà e Gapurala; 
iddu lu Riuzzu era già bazzu ufiìziali, Fureri. Mentri maa- 
ciava, lu Capitanu parla a lu cucinieri, e ccà fa mintiri 
'na pusata d' argentu nni la sacchetta di la tonica di lu 
Pareri. Manca ia pusala; si trova nni la sacchetta di stu. 
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'nnucceoli. Ciinsigliu di guerra: lu pògliirii Fureri fu caa- 
nannalu a la fìcilazioni. Chistu avia n'aniicu surdalu, fl- 
datu so. Gei dissi: — a Aiaicu mlu , quanrni mi sparanu 
li surdati, tu fa' 'na forti fumata. Mentri li suriJati fannu 
la portafarmi ! te' st'erya , ini la minti 'mmucca e nni 
li cliiaghi e ti nni va'. > 

, Basta, !u fìcilàru; 'mmezzu lu fumu 1' araicu cci minti 
l'erva 'mmucca; iddu anaivisci , si ausi e sì nni va am- 
mucciuni. 

'Ntra un paisi lantanu succedi ca cadi malata la figlia 
di lu Re e arriva quasi a morti, e nu ce' eranu mtedici 
chi cci puóttiru dari vita. Lu Re jetta bannu pi tuttu lu 
regnu, chi « qualunchi veni e fa stari bona a ma figlia, 
si è scbiettu cci la dugnu pi muglièri ; si maritatu , lu 
fazzu Principi. ■ Stu Riuzza si vesti di Dutlori e si pri- 
senta a Palazzu riali ; trasi e trova un saluni chinu di 
miedici; asserva la malata e la trova quasi morta; e già 
dava l'urtimi suspiri. Dici: — « Maìstà, già vostra figlia è 
morta, ia haju un miezzu, ca la fazzu stari bona, ma vuo- 
g!iu essiri disulu e sulu cu la 'Nfantina,» LuRe cci lu cun- 
cidiu. Quannu arristà' sulu cu la malata, nisciu dd'erva cci 
la minti 'mmucca, nni lu nasu; idda suspira,esubbitustà 
bona. Cuomu lu Re l'appi bona, dici: — k Dutturi, ora ma 
figlia è tò muglièri.' — « Maìstà, mi pirduna, ia sugnu ma- 
ritatu. s Rispunni lu Re: — a Dimmi chi grazia vùa ? » — 
» Maistà, ia vuogliu essiri Giniralissimu di tutti li Riggi- 
menti.t— - Ti sia cuncessu.» Piglia lu gradu di Giniralissi- 
mu. e cci fa 'na gran festa, primu pri la figlia ca stetti bona, 
lasecunna pri lu Giniralissimu; e si fici gala, Slu Ginirali 
^mmità' li capitani di lu riggimentu unni era ddu Capi- 
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tanu chi avia fatta ficilan ad iddu; doppu chi manciaru 
li capitani lu Ginirali parla a on airvituri, e fisi niintiri 
'na cucchiaredi3a di argenta nni la sacchetta di ddu Ca- 
pilanu, e pila li flci circari e coi trovami la cuccliiaredda 
e lu fa mintiri 'n prigiuni, pùa lu manna a pigliari da- 
vanti la so prisenza e ccì dici: — - Tu, comu si"" maritata 
o schietlu ? " Rispunni lu Capitana: — " Signurì, nun sa- 
gnu maritata.» — « Ma la signura, chi vi veni amica ? j> La 
Ginirali piglia du' surdati e la manna a pigliari: (juannn 
idda canuscid In marita tatta si spavintà'. Idda cci dici: 
— «Va'" sili muglieri di sta Capitana? s Rispunni: — 
« Nonsjgnuri, ca ia fu' arrubbata e sia Capitana mi purtà' 
ccà, B Lu Ginirali cci duna la sintenza ili mintiricci 'na 
cammisa dì pici a ogni ad una e abbracialli; e accussì 
fini' la so vita doppu lanti stenti e travagli, e lu Riuzzu 
arristà' Giniraiissiniu. 

Casteltermini '. 

VARIANTI E RISCONTAI, 

Questa 6 uiia tradizione che sarJi forse comune a qualche 
altra terra non siciliana, ma che pure ha da far poco colle 
fiabe della prima serie della presente raccolta, (se un posto vi 
dovea trovare questo dovea essere allato alla LXX e LXXi). Più 
che di liaba ha del racconto, tolta, s'intenije, la parte dei serpe 
e dell'erba della vita, che pur si riscontra nella nostra Li tri 
belli curuni meil n. X! ; come il preteso furio de! cucchiaio 
nel TradimenlK n. CX!V. Niente vi h doll'inverisimiliì, e forse 
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non sarà diffloìie di trovarvi un foniio slorico specialmenle coj- 
l'aiuto della seguenle versione: 

Cui fa mali, mali aspetta. [Ciancianaj 

Un luarilu e una moglie, f^nno promessa di piangersi nella 
sepoltura. Morì la moglie e il marito l'andò a piangere stando 
Della sepoltura tutta una notte. Vide ctie un serpente anilù a po- 
sarsi sul ventre della moria e che a mezz 
te lo slesso; e lo stesso anebe la 3., in e 
portò an- mazzo dì fiori. Marito e mogìio 
Per' istrada il marito s'addormentò sullt 
passò Dn capitano, ed ella fuggi con lu 
rito. Costui svegliatosi va a Sciacca da 
sente che il capitano se la gode con la moglie 
una ior festa; ed è latto ammazzare e tagliuizare. Jl compare 
ricompone, gli fa odorare il mazzetto; egli rivive. Col maxzet 
fa rivivere In Palermo ia moglie del Luogolenente generale d 
Re; in Napoli la Hegini morta; ed è creato Viceré. i)a Vice 
ritorna a Sciacca, fa preparare un rogo o vi fa bruciaro I'ìl 
grata della moglie e il tristo del capitano. 
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GCiI!. 
Lu Vicerrè Tunnina. 

Signuri, cc'era 'n Palennu un lunninaru chi vinnia tun- 
nina a la chiazza dì Baddarò. 'Na nuttata si 'nsunnò un 
sonnu, e 'nta lu sonnu cci cumpariu uou e cci dissi: — 
» Yò" truvari la tò Sorti? va' sutta lu ponti di li Testi ', 
e la trovi. « Pi tri notti la sLissa cosa. A la terza vota 
nesci. e va a li Testi, sutta lu ponti vidi un puvircddu 
tuttu sfardatizzu ', si sfrinziau e si nni ijo; chiddu lu 
chiamau, e iddu cci 'ncugnau. Era la so Sorti. Dici : — 
Vidi ca staootti a menzannotti , unni ha' misi li varrili 
di la Hiiinina sfossa, scirini, e zoccu trovi è tao, k 

L« tunntnaru si pricura un paiu, e si l'amraucciuu pi 
la notti. A menzannotti si metti a stussari. Leva 'na ba- 
lata, e trova 'na scala. Scinni e trova un magasenu grao- 
niusu tuttu cliinu di munita d'oru, e poi giarri e pignali 
(l'archimia e cascavaddi d'oru ' Cliiuj arreri, attanga e 
1 nnacchiana Appena fattu jornu ni ciu e iju a scan- 
dali la muniia pi spignaii h truiatuia Stu tunninaru 
tumincio t 11 aii la lesta si iinnianu ci i e iddu accat- 
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lava; beiràbbiti, e l'accatlaTa : si sapi : Aniuri, biUizza e 
dinari, su" tri cosi chi 'm» si ponnu ammucciari. 

'Na vota a lu Re dì Spagna cci vinni mtivimentu di 
guerra. Era paccariateddu ' e maniiòp'aii loiliunì 'n Pa- 
lermUj nni la Signuria '. La Signuiia, crijii ca era cchiù 
paccariata d'ora, e stu miliuoi 'un avia d'unni pigghiallu. 

Lu tunninani ca s'avia 'mparatu a leggiri, liggiu rav- 
visi dì stu niiliuni chi vulia lu Re , ha piggtiiatu ed ha 
jutu a palazzu di la Vicerrè. — « 'Ccillenza , haju 'ntisu 
ca lu nostra Re liavi bisogna d'un miliuni ; stu miliuni 
cci lu 'mprestu io.» Lu Vicerrè lu taliava alluccutu : — 
« E quann' è cliissu, io scrivu a lu Re. » Risposta di. lu 
Re : — « Subbitu, facitili vèniri. « Lu tunninaru cci fa 
cuntari stu miliuni, e si li carriaru 'ala li varrili. Par- 
teni sti dinari, e lu Re allucchiu. — « Ora io, a stu tun- 
ninaru cci rìiaju a dari un dunu. > Scrivi a lu Vicer- 
rè : — fl Vinili cca a Spagna , e facili Vicerrè a lu tun- 
ninaru. » 

Comu lu Vicerrè appi sia nulizia , lia piggiatu s cci 
riia cumunicati! a iu tunninaru; cci ha dato tutti li pu- 
tiri, e si nn'ha parlulu pi Spagna. Stu tunninaru 'un a- 
via tanta 'struzioni; pi diri cb'avia dinari I '. E perciò 
'un era rispittatu di nuddu; putia sunari campana all'anni, 
'un cci java nuddu. 'Na jurnata scrivi a lu Re : — « Mai- 
.stà, ccà ini càrculanu pi nenli; veni festa, e a la cappella 



■ sfosvlatu, ! 



' Signuyta, qui i Eignon, i 
■ Pi diri pcc. Perchè avei 
Dir:i« die egli dovesse esse 
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riali 'un veni naddu. « Rìspuiiiii lu Re: — « Carla-bianca 
di fari zoccu vuliii '. » 

Ma la Signuria di Palermu 'liii uni vulia sentiri iienti; 
comu ìdda vitti cliistu si 'minarca e si oiii va a Spagna. 
A Spagna la Re !u riciviu cu grann' onuri ; cci assigna 
un ([uartu ^ 'Na jurnata si lu scJnniu 'nta un bellujar- 
dinu unni cr,' era 'na parata di cacócciuli '. E dici: — 
' Guarda a mia I » Tira la seiabbula e cumincia a fari 
salari li caeòcciuli cchiù àuti. Lu Vicerrè Tunnina , (ca 
iu sinlianu accus?! dm — « Haju upitu ^i i.aui e 
veni arreri n Paleirau N Paleimu cu dda bei a iiuz oni 
chi fa? a la puma festa manno a Dimitart pi lu bacn 
manu Li Pi mei pi un vmnira Ordini — a Ariistati a tali 
e tati tali e tdli lait e tali • e «ti Principi bfireiu Lu 
ciàurtt di lu saiie,an^zzu lu nli iru tutti e accuminuiiu 
Vicerre di cca e Vietile di dia f 

Ddo[pu sta cosa lu Re d Spigna un cci putennu fa 
gari lu niiliuDi lu tici Piincipi di Pignatelli e Duca di 
Muiitulmni e 0^11' ^'^l'u '^^ ^^1 P^'^'i ^l' llnnii cci purtd 
vanu li (,ran d nìi F di l 'ocu discmni la finiigghia di 
li P -nateli 

/(/IO 

VAESlANTl E RISCOSTS) 

Ne ho una lezione di Salaparuta da me raceolU, iieiU quale 

' (Io vi ilo) caitabianca ecc. 

' GII ssiSegiiò un quortiere ilei suo puluzzo. 

' 0»'era un peuo di terreno pianlslo a carciofi. 

' E quesli Frincipi sparirono (il vicsic li fecs tulli njorire). 

* Racoolilalo da .Igjloiiu ìisSiia. 
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Principi di Pignatelli e 
Questo racconto ó co- 
rdino B lo stesso ricor- 
q inio. Qai il consiglio 
più alti carciofi, li a 
i più lunghi; entrambi 
apitando i più alti del 
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CC!Y. 
Lu Ee o 11 carzavatl- 



Un Re di Cicilia iia vola ijii a visitarì 'na càrzara di 
carzarati, tutti cii'cunnaiiiiati viiit'atini, cu' a treni' anni, 
cu' a vita; ai misiru tutti a ringa aspittannu a In Re ehi 
passava. Quannu tu Re cci fu pi davanti, spijò a lu prirau: 
— «Tu pirchi kì' ccà cnnnannala? Citi facisli ?'— «Io, Mai- 
stà! Io sugnu 'nnuaenli mi pisfghiaru. mentii eia a ìa 
me casa. » — «E tu '' » riici a In spcnnnu — a Io suj;n« 
'nnuccenti ccmu Maria Sjotissima Quannu mi ncìltuiaiu 
io era curcatn » — o F lu ' » dici a lu terzu — » Io su 
gnu 'inputatu d avin ammazzatu a unu, ma fòiu tutti ci 
lunnii, e soffi u attortameali ■ Nbumma i quaniu duriìn 
nau in Re, tutti ai detUru pi nnuaenli L uitimu cci 
dissi: — « Mat«l5, io haju airnbbatu, haju ammaz/atu, ha 
ju staln un sciliratu, e pi chissu mi cunnannaru 'n vita. <■ 
CoQiu lu Re 'ntisì accussì, votasi e cci dici: — " E inen- 
Iri è chissu, lu, gran birlianiuni, nesci di 'mmenzu di 
galantomiL), ca su' tutti 'nnuccenti, e 'un pouuu stari cu 
lia ca li guasli. ° 

Lu piggliia e lu fa nèsciri a ìibbirìà, e accussi la virila 
fu primiata. 

Pakriita '. 
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VAltlANTl E RISCONTRI. 



Questa tradiziona ù di tutta Sicilia. 

Una versione di questo aneddoto è tra g[i Aneddoti $icitiani 
raccontati da A. Losgo, n. XXVI: La visita della galera. Il so- 
vrano avrebbe visitato i condannati nelle gnlere. Lo stesso fatto 
udii rficcontare fanciulla come avvenuto in patto a un Re di 
Siracusa; mi si disse più tardi essere stato questo Re.I'ionisio. 
La tradizione perù non era di persona illetterata. 

Leggesi pure tra" Cento racconti di M. Somma, n. C.XXV, che 
però è riportalo da altri libri. 
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ccv. 

La Bedda di Liccari '. 

Si cunta G s'arriccunta ca a tempi antichi cc'era a Ca- 
rini 'na giavina ecliiù bedda assa' di lu Suii , fatta di 
sangu e latti, ca si chiamava la Bedda di Liccari. Chi fa ? 
Succedi ■'na vola ca vinni ccà 'n Cicilia un ''Mperaturi di 
Livanti cu 'na gran quantità dasèrcitu, e (ici la guerra 
a lu Regnu. Vinciu; e ddocu si metti a fari saccu e focu 
senza piata; a li vecctii e a romini, dicapitati =; a li fim- 
miiii e a li picciridi, tutti priciuneri. 'Nta lu mazzii 'ngàg- 
ghia e 'ngàgghia la Bedda di Liccari '. — « Oh putenza 
di Diu ! (dici); e com'è accussì bedda I Subbitu , si pur- 
tassi a lu 'Mperaturi. i Lu 'Mperaturi, coma la vitti, am- 
minnaliii '. — « Nenti, dici , chi scava e scava ° I chista 
mugghìeri mia havi ad essiri. » La liei sciògghiri (ca idda 
era attaccata ca era pricianera), e si la pigghiau e si 
]'iia purtatu cu iddu a li parti di Livanti, e cci ha misu 
la curuoa di 'Mperatrìci. 'Xta lu Livanti ce' eranu novi 
àutri 'Mperaturi cchiù nielli ", ca stavanu assuggetti a 

' La B<:Ua d'Ioara. 

' I vecchi e gli uomini fece dicapilare. 

' Tra i prigioderi cs; ili la Btila d'Iuara. 'Ngaggkiari 'nla In mazzu, 
frase comune, «ho leileralm. si spiega; incagliare nel mazzo, nel fasci". 
'L'Imperatore, appena la vide, ram minchie ni, sbjlorJl. 
' Scava, schiava. 

' Cchiù ìiichi, più piccoli di lui per polenza. 
PiTRÈ. —Fiabe e Vovelle, Voi. IV. 2 
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clliddu chi si piggliiao a la Bedda di Liccari , e cci pa- 
gavanu tantu alFannu pri tributu. Comu vannu e vidimi 
sta 'strema biddizza, cci caderu a li pedi cu tutti li ca- 
runi: — « Maistà (dici), siti tanta bedda , ca vulemu es- 
siri li scavi sirvitura vostri : vai cumannatì , e noi e li 
nostri regni su' tutti sulta durainiu voslru ; » e cci ap- 
prisintara tutti novi li so' curuni. E ddocu si vidi quan- 
t' è putirusa la biddizza sparaggiata di li Ciciliani '; ca 
la Bedda di Liccari polli nàsciri sulu ccà nni nuì , e la 
'lluminala di la so biddizza arristau niacarl pri multu '. 

Idda campau filici e cuDtenli, 

E imi mischini, poviri e pizzenti. 

Borgetlo ^ 

VARIANTI E RISCOMIil 

.l"iia \eisÌDEe diversa da quesla è'Jn rnRÈ, Canti pop. sicil., 
voi, I, paj|. 9i in nota: 

La Bedda di Liccari [Carini). 

La più bella donna di questo mondo abiUva un paese vi- 
cino al mare, un gioroo vide approdare un bastimento e scen- 
derne molta gente guerriera, che assaltò Liccari (Icara), e gli 
diede il sacco e il fuoco. Gli abitanti parte fuggirono , parte 
rimasero morii, parte prigioni; ma la Bedda di Liccari. in gra- 
zia della straordinaria bellezza, fu salva ; tanto che a breve 

' E dt ddocu ccc E di qui si vede qoanio sia poleroia (polcnii) la 
liellKW lOjniTdbilo dei Siciliani Sparagjtalu senza paratjgio senza 
pan 

'Eli llumvmtuola nnumnala larinoman?. la fami 

' Bactontiii al Salomone-Minna dalli giuvioe GmsepEii Giambronc. 
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andare, sotto la protezione di cjuei forestieri , potè fondare 
una nuova Liocari a un miglio dalla preoedeote, • 

Comesi vede, questa tradizione di Carini ed! Borgcito richiama 
a quella bellissimi) Laide che fu una delie tre celeiiri coi tigiaiie 
deirantichità. L'orìgine slorica della leggenda ci fa ricordare di 
Nicla che, partigiano de' Segestani nemici degl'Jcaresi, andatola 
ad assediare, espugnatala, e distruttala ne riport6, insieme col 
ricco hottino, Laide ancora ragazza e la madre Epimandra o 
Tlmandrg, le quali condusse in Grecia, ragione di meraviglia 
e di entusiasmo per tulli. Per lei, raccontano gli storici, arse 
tutta la Grecia. Le parole soltanto, i delti, le sentenze incan- 
tavano chi volea a caro prezzo comprare i suoi favorì. Io, 
diceva ella, conosco i filosofi; ho letto i loro libri, ina so pa- 
rimenti che non bussano meno degli altri alla mia porta. De- 
mostene arrestandosi una volta atterrito dalla sua domanda di 
IO fllippi per passare una sola notte seco lei, profferì i^uei 
degno molto : • Io non compro cosi caro un pentimento, ■ 
Vedi quel che ne scrivono Tdcididb , Pausania , Niceforo e, 
per tacere d'altri, Plutarco , citati lutti da Pasquale Peco- 
HARO, Notìzie d'Iccari in forma di dialogo (Palermo, stamp. 
Euflino, 1836), cap. IIL Vedi pure Salohose-Marino, La storia 
nei canti popolari, studj, cap. i, {aeìì'Archivio storico siciliano 
an, 1. fase. 1 pag. 52. Palermo, Lao 1873) a proposito d' un 
canto pop. di Monlelepre che comincia: 

Bedda ca si' cehit bedda veraraenti 

Di la Bedda di Liccari brillanti. 
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CCVI. 
Maumettu. 

'Nca si cunta e sì riccunia a lor sigiiuri ca un tempii 
lì tliavuli flciru cuncùmiu a Ju 'nfernu ' e Jicìanu — 
« Ora viditì t cu sta viuuta di la Misia tutti cuinnu pri 
iddu, e a nui nni vennu a maocan l'armi.' Gin si fa? » 

— « Nenti, dici Fatfareddu (unu di h diavuli), lassati 
fan a mia (diui), ca !u nmeddm cc'e > — e E oomu ? » 

— s '\ca aviti a sapiii uà haju un frati ra si ctiiama 
MaumPttu, ca sta nta lu munnu suttanu, ca e veru abi- 
htUbU ', ed è 'nd fena lt nun l'ai emù cca cu nui , cà 
nni dana \eiu ajutu Eu (dici), m tdntu Lucifìiu voli, lu 
vaiu a chiacuu, e lu minnamu a lu raunnu, e po' penza 
iddu a tutti COSI, ca 1 irmu cci abbastt ma cu patta ca 
subLiitu chi torna 1 avemu a bituan cci cu nui, cu aviri 
tutta la putenza chi avemu nai • — < Bona , bona I (di- 
cinu li diavulii, nm piaci Lei sia cuncessu, aviHu pura 

LU DUI > 

Accussi hciru Maumettu Muni a stu munnu e a forza 
di magana e aiti aiholica ' nun w pozzu dm lu Lhiddu 
chi flci e chi uprau Basta , pi' ihbmnii lu cuntu , si 

' Fecero convegno nell'inferno. 



* Arli orbòlka, arie diabolica; voci clie ricorrono pure nel ^iiflit Vir- 
giUu, n. LUI di questa raccolla, voi. li, liag. 13, non 2. 
In della fiaba è [iure un convegno di demoni! all'inferno. 
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misi tuttu contra la iiggi di Din e fici 'na liggi a parti, 
ca é la iiggi chi ai chiama di Maumetlu , e misi a còg- 
ghiri armiceddi ' pri lu so 'nfernu. Quannu coi parsi a 
iddu ca ia ricòta era bona % chi fa ? lassa a li so' 'nfami 
ministri a fari l'opira sua, serapri cu 'ngannu e arti ar- 
bòlica, e iddu si nii'ha jutu cu so frati Farfareddu e cu 
Lucifaru a martunari Tarmi addaiioati. 

Vomiu diri ca lu so corpu é misu ^nta 'na càscia di 
ferra 'nta 'na Chiesa pagana ; e sta càscia di ferru sta 
'ntra l'aria , tinuta a forza di calamiti cuncignali di li 
diavuli, pri Dun la tuccari nuddu mai. 

E cu l'ha ditta e cu' l'ha fatlu diri 

Di mala morti nun pozza muriri. 



VARlAiVTt E RISCONTRI 

KeDe memorie della mia, fanciullezza a proposito di Mao- 
mello è questa tradizione, che io udivo dalla bocca d'un certo 
Giovannino Pirrone, figlio di un maestro Alessandro calzolaio 
nella strada del Collegio di Maria al Borgo: 

Maometto è chiuso dentro una cassa di ferro; e questa cassa 
resta sospesa in aito per forza di una pietra obe si chiama 
calamita. Pur far cadere questa cassa in terra ci sarebbe uu 
beilo espediente ; prendere un aglio, romperlo a buttarlo ad- 
dosso alla cassa, perchè l'aglio è contro Io calamita. Ma chi 



1 fosse (enmpi [o aljboniiat 
1 Giuseppa Gì mbrone 
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puù arrischiarsi di far questo Ik nei tempio di MaomeUo ì I 
Turchi che adoraao questo Dio ne farebbero mille pezzi. In 
Turchia poi c'è la pena del palo, 

Il nome di Maometto ricorre nei dialetto siciliano quando si 
pretende riferire giuramenti di Turchi. Vedi Baisi Vitn Lùcchiu, 
lì. CCI; Facci di Maitmettu in nn canto popolare dico per cruc- 
cio una donna ad un uomo. Vedi Sludi di poesia popolare, 
pag, 19. 
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ce Vii. 
Lu malu Gugghiermu. 

Vulentiu stii inalu Gugghìelmu ntiràrisi [ulti li muriili 
dì Cicilia, li purtau a flniri * e fìci passar! la munita di 
còriu, Vulennunni fari ancora prova, nun avennu ccliiù 
chi fari pinsau di mettiri un gran cavalla 'mraenzu la 
chiazza pri vinnirisi. Nun cci essennu cui fattu veru ccliiù 
dinari, né si canuscianu, un figghiu di Principi dìlittanti 
■di carvaccari, si rigurdó ca a la morti di s6 patri cci avia 
sipillutu se' lari 'n bucca, Lu pìgghia, e va a cumprari 
stu cavallu. La malu Gugghiermu sintennu chi stu ca- 
valla si l''avissiru cumpratu, dici: — i Ancora dinari nn'a- 
sistinu; si inannassi a chiamari a sta Principiuu, e vi- 
demu si nn'havi ancora dinari. » Vinni lu Principiiiu e 
dici: — s Yulennu diricci la virila, jeu sta munita ì'haju 
jutu a piggliiari di la sepullura 'n bucca a me patri. » 

E cussi (iniu lu raalu Gugghiermu di scótiri Mi populi. 
Salapariila ^. 

VARIANTI E IllSCONTBI 

Due varjanli di questa tradizione pubblicai io stesso jicir^r-' 
chimo Storico siciliano, an. I, fase. I, piig. 79 e seg; l'una di 

' Giunse fino a fare sparire latin la moneta. 

' Seàliri, qui tormenlare. 

' RaccontaliL da Lom sopriiniiQminala liùncldaro. 
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Palermo e l'altra di Cei-da. E perchè la tradizione b importan- 
te, ed è siala oggetto di osservazioni speciali dell'illustre D.' A. 
Hoìin di Lubacca, le ripubblico entrambe: 



I. 

Signiiri, 'nca si dici ca rignaru ccà dui re, Guggliierinn lu 
Malu e Gugghiermu lu Bonu; iu Eonu abitava seiupri a Mur- 
riali e fìci dda gran Matrici ca 'un cc'è la paru 'nta lu mun- 
nu, e lu Malu abitava 'n Palermu. 

Ora stu tìuggiiieruiu lu Malu cci faci» 'mpaociu ca curria 
munila d'oru e munita di rarau e d'argeniuj piggtia coniu 
Vitloriu Emmanuel! e accumenza a ritjrari tutta ia munita d'o- 
ro, poi chidda d'argentu, e poi chidda di ramu; e iiisciu la 
munila dì còriu. 

Ddoppu tanti anni ed annuni cci veni 'n testa di vidiri si 
'eia lu 8Ò Iiegnu cc'era unu cti'avia 'na munita d'oru. Pigghia 
'na jimenta, la fa mèntiri, eonm diciasimu, a li Quattru Cau- 
tuneri: — • Cu' havi 'na munita d'oru si lu pigghia : ■ — Cu' si 
l'avia a pigghiari ca dinari 'un cei nn'era:... 

Si duna cumminazioni ca passa un Principìuu: — • Ah! chi 
bella jimenta ; • Va nni la matrl:— • Principissa, voscen^a m'ha- 
vi a dari 'na munila d'oru. • — • Figghiu mio, si metti lu pa- 
lazzu suUasupra 'na munita d'oru nun la trovi. • 

Poviru picciottu 'un avia risettu. La mairi si rigurdau, e cei 
dissi:— • Figghiu, a tempi anlichi si sippillia cu 'na munita 
d'oru 'mmucca (ca i'oru li tinia forti e cu lu corpu si cunfà). 
Va' a li Cappuccini, adi cc'è ti> nanuu, lèvacci sta munita e 
ti la pigghi. . 

Lu piooioltu va e trova stu corpu, lu slrantulia, cci 'nfila li 
manu 'mmucca e cci scippa la munita; curri a li Quatlru Can- 
luneri: — . Sugnu ccà io; datimi lu cavaddu! • — ■ Sili arrista- 
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tu! > cci dicinu lioltu 'nfra bottu li guardii. L'hannQ accuc- 
chialu e l'haiinu purlatu a Palaizu, Lu Ee cci dici; ~ ■ Ah ! 
sbriugnatu! è nun sapivi l'ordini mei ! • — ■ Maistà, io sta mu- 
nita la pigghiai a li Cappuccini, cà a li tempi antichi si sip- 
pillianu cu IfL munita 'mmucca.- — ■ Beni i si la cosa è conin 
dici tu, e l'allibherti; masinnò, la furca è cuns^ta. • 

Gugghiernm lu Malu si pigghia la chiavi e va a li Cappuc- 
cini, virifica la cosa, e lu scilirafu e chi era fici circari lutti 
Il morii e cci Sci livari li rnuuili d'oru a lutti. E sta cosa 'un 
si pò scurdari: ca iddu fu tantu sbriugnatu ca niancu appi ri- 
apeitu pi li stissi morti. 

Palermo '. 
II. 

Quannu 'n Sicilia rignava Guglielmu hi Malu (accussi ha slatu 
la Sicilia, seniprì malatraltala:) tutti li muniti o d'oru e d'ar- 
gentu e di brunzu si li ritirau iddu. e fisi fari li dinari di 
coriu. — Avviuni 'na vota ca lu ra misi 'n vinnita uu cavad- 
du assali spiritusu pri 'na munita d'oru, Lu fìci furriari prl 
tuKu Pa!ermu, ed arrivati chi fòru ti genti chi lu cunnuceva- 
nu suda )u palazzu di iu Principi Marvagna, ddA c'era lu flg- 
ghiu di lu Principi ch'avia mortu tempu avanti, e a vidiri ddu 
beddu cavaddu. cci dissi a lu mastru di casa chi avia a lu 
latur — « Oh quaotu è magnificu stu cavaddu i nùsciu foddi ca 
lu Yulissi iu ! Uà cui mi l'havi a dari sta munita d'oru, ora ca 
li dinari su' tutti di sola?- Lu maslru di casa comu vitti 
Iu Principi accussl angusliatu cci dissi: — « Nun c'è nenti. Avi- 
ti a sapiri ea voslru patri era un omu grossu e quannu mor- 
si si ci misi "na munita d'oru 'ntra la vucca, ca aecussi si 
usava altura. Faeennu aecussi, jamu a In cummentu a un frac- 
cotlu un fratello chi ni grapissi la siburtura ca nui àulri 
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ci arrjgalaniu 'na cusuzza di dinari. • Accussì Sciru. Lu fratellu 
ci grapiu l3 siburCuraj iddi grapera la baullu danni c'era lu 
Principi e ci tiraru di la vucca la munita d'oru, tali o quali 
coma ci l'avianu oiisu, ca lu corpu si sfici ma 1' oru no. Cu 
cbidda munita jeru a cumprari lu cavaddu. E li vinnitura jeea 
a lu palazzu dì lu Re, e cci dissiru: — • l<;ccu cc^ la munila 
d'oru: lu cavaddu è vinnutu. • Lu Re a vidiri silura dda mu- 
nita dissi: — • Comu !... e ancora esisliiiu munili d'ora? A cui 
lu vinnistivu ? • — . A lu flgghiu di la Principi Marvagna; . chid- 
di cci dissiru:— • lìtììa subbila a chiamari,- c.omu lu Principì- 
nu fu purtatu davanti di Guglìelmu la Malu, cliistu ci dissi: 
— « Nun tremi di viniri a lu cuspetlu di Guglielmu, lu Redi 
Sicilia; Comu ! ancora hai dinari d'oru ? Nun sai lu bannu ch'haju 
falla jiltari? Cui li l'ha datu ssa munita d'oru! • Lu Prineipi- 
nu tutlu trimanti ci dissi: ~ • Maistà, aviti a sapiri ca mÈ pa- 
tri morsi prima di vui veniri 'ntra la Sicilia, e siccomu era 
rìccu ci misiru, a la morii, 'na munila d'oru 'n bucca, comu 
era solila, lu eli! avvampava di desideriu di aviri lu cavaddu 
chi vinnìa, nun sapia chi fari pri avillu; la me mastra di ca- 
sa pirù mi fici canusciri ca 'ntra la vucca di me palri c'era 
una munita d'oru." jemmu a lu Cunventu, parrammu a un frac- 
cotta chi noi aprissi la sbirlura, e accussì potti aviri lu ca- 
vaddu chi si vinnìa. • Altura lu mala Guglielma Hai chiamar! 
a fu fraccottu. e iddu tutto scantatizza ci cuntau lu fattu, ma 
la triaca ci jia tonica tonica. Lu Re, comu s'accirtau di fu 
fattu ci detti licenza a ohiddi di putiri jirisinni, e ci raecuman- 
nau cas'avianu anelli un grana di munita di bronza, lu jissirn 
a rivilari, masinnù la cianclanu. 

Leggesi usi Compendio delia Storia di- Sicilia dei Uaitrolico: 
• Alcuni non pochi scrivono che Guglielmo (il Malo} fu tanto 
avaro a segno di aver dato ordine di spendersi moneta di 
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I u t oro lutto l'ar- 
g t I 1 p d (] ' ' P^i*'*) V' ^o&se 

rat f g i» d un li II ssimo cavallo 

h d p 1 p d I [ d .11 cavallo fu 

p t <] g tt I q I p gi t d [la moneta. Il 

I d p d nd gì f p ut fcli fu risposto 

hi t It d I p 1 d p J Gì ntichi aveano 

il eostuine di seppellire i loro difonti con una moneta in boc- 
ca, onde da qniisto fosse dala pei tragitto al barcajuolo Ca- 
ronte. — In questo modo Guglielmo sì assicurò che non era ri- 
masto più oro presso i vivi. ■ Lib. III. % V. 

Nel riferire nella aua Cronologia universale della Siciliaqas- 
sla nolìzia, I'Aprilb nota che non si • sovviene di haverla letto 
in verun autore antico • (Lib. I, cap. XX); onde se i ■ non po- 
chi • autori de' quali parla il ìlaurolico non sono rappresen- 
tati dal Fazelld, non si saprebbe davvero quali possano essere. 
E il Fazello, già prima dello storico e matematico messinese, 
avea scritto, cìie Guglielmo I - mandò un bando per tutte le città, 
castelli e ville dell'Isola di Sicilia, che ciascun portasse allo era- 
rio del Re t'jtto l'argento e l'oro battuto o non battuto, e in 
cambio dì quello, fece far certa monete di conine, dove eran 
le sue arme, e ordinò, che quelle sole si spendessero, e il ban- 



do andò con pena della test^ 
bando tutti i popoli di Sicilia 
della morte, e portavano gli or 
no cosi in danari, come in alt 
mento. Ma il Re, per far esper 
il suo bando fosse stato salvalo 
mo un buomo incognito cou u 
vallo per venderlo, e ne chiede 
havendo il banditore, che lo ve 
ha prar adonare i comperalori, i; 
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questo 



chi lo potesse 
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comperare per quello scudo, anche vi fussero di quelli che of- 
frissero la valuta in tanta moneta di cuoio, ma il venditore 
voleva uno scudo d'oro in oro. Fuvvi finaìmente un giovanelto 
nobile, il quale innamoratosi del cavallo, andò alla sepoltura 
del padre, disotlerratoio, e gli cavò di bocca uno scudo d'oro, 
che la madre gli avesse messo quando Io mandò a sotterrare, 
e datolo al venditore, si menò a casa il cavallo. Guielnio in- 
tese questa cosa, e s'accorss che ia carestia de' danari bave,' a 
condono quel giovane a quella scellerata et indegna impresa 
e conobbe ch'egli haveva tirato a se tutto l'oro e l'argento del- 
l'Isola, e comincio a credere, che sì fosse soddisfatto della sua 
avaritia. • {L'Bisloria di Sicilia, trad. da Remigio Fiorentino, 
deca li, lib. yill, eap. Ili). 

Dopo del Fazello e del Maurolico altri stòrici della Sicilia 
raccontano il fatto; ma Ira tulli mi giova ricordare il messine- 
se BoNFiGLio, il quale nella sua Messina città nobilissima ci ri- 
chiama alla insaziabile avidità di Guglielmo con queste parole: 

• Dicesi per conlinovala traditione che questo fie havendo- 
si accumulato tutto l'oro, et argento delli suoi Stati, facesse 
spendere moneta di cuojo, e che per chiarirsi se più si tro- 
vasse ne' suol vassalli dell'uno, e dell'altro metallo, inandù un 
giorno a vendersi all'incanto un bello e generoso eavallo per 
uno icudo d'oro di cui innamofiilosi un giovane lo comprò, 
e volendo i! Re da costui sentire dove bavesse ricavato l'oro, 
disse haverlo tratto dì bocca del padre, molti anni già sepei- 
lito, così essendo chiarito, ohe più fra vivi non si ritrovava 
oro. uè argento; e noi crediamo quella superstitione allhora 
essere usata dai Saraceni, ponendo nella bocca del morto, se- 
condo la facoltà, e la conditione. la moneta per il nolo di Ca- 
ronte. • [Parte I, lib. V). 

Tanfè, la tradizione de' tempi del Fazello si conserva inal- 
terala anche oggi , e non vi è persona del volgo, vuoi della 
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città, vuoi della campagna, che non la rappr.rli quasi racca- 
pricciando. 

Ora. che si deve egli pensare (iella verità di questa tradi- 
zione? Io non oserò dirlo, per rispetto a chi si preoccupa di 
eerte circostanze invero poco esatte {e naturale è delle tradi- 
zioni orali del basso popolo Tessera inesatte, anzi sformate) 
che essa contiene. Ma quando una notizia per univoca tradi- 
zione si tramanda per tanti secoii, sari egli lecito di dubitare 
de! fatto in essa annunciato, il quale qui bene si accorda con 
altri della vita avara di re Guglielmo; Ma gii non bisogna dimen- 
ticare un fatto narralo dall'autore delle Cromekt di quisto Re- 
gno dì Sicilia (nelle Cronacke siciliane dì V. Di Giovanni, Bo- 
logna 1863), cioè che quando gli ambasciatori siciliani a C^rlo 
d Angiù riteiivano i disordini dei Francesi in Sicilia, • ipsn re 
CI lespundia : vui stali tnippo boni. Io vi farro spendiri mo- 
nita dt soli, corno altra volta haviti spiso. • 

Coai scrivevo io il di li marzo 1S73 nel!' Archivio storico 
siciliano {an I, fase, i) intorno a quest'antica tradizione po- 
polare Il di 27 maggio r Illustre prof, Holm indirizzava sul 
medesimo argomento una sua bella lettera all'egregio sig. ba- 
rone Raffaele Starrabba. compilatore insienio con lab. Carini 
dei\' Arckivio stoWco. Quella lettera veniva pubblicata nel fase. Il, 
col titolo: Intorno alla Leggenda di Guglielmo il Malo; ed ec- 
cola, toltone il principio; 

' 11 mìo dotto amico Dr. Pitré ha pubblicato nel 1" fascicolo 
deWArchivio due versioni d'una tradizione popolare concer- 
nente 11 re Guglielmo il malo, tradizione giudicata altra volta 
degna di essere riferita come fatto storico dal Fazello. e dopo 
di lui dal Etlauroilco, dal Bonfìglio, ed altri. Mi permetto di 
richiamare alla memoria la slorietla di cui si tratta. Il re Gu- 
glielmo aveva fatto portare ne! suo tesoro tutte le monete di 
oro, d'argento e di rame dell'Isola, ed in cambio aveva fatto 
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comare Jelle monete di cqolo i i uto del popolo. Ora, per sa- 
pere se \i fossero ancora delle iroaete di metallo nascosta, 
egli mando a vendere un bel mallo per uno scudo d'oro. Un 
giocane innamoratosi del cavallo e non sapendo come pro- 
curarsi la moneta doro per comperarlo, andò alla sepoltura 
di suo padre cav i di hocca il tad ivere uno scudo d'oro, che 
\i era atatj messo quando lo eolkrrarono , e con quella mo- 
neta comperava il cavallo Laccio da parte quello che segue, 
come di nos^una importanza pei mio scopo, La tradizione po- 
polare rapportata dal Pilre agfciunot, a questa sloriotla dei det- 
tagli caratteristici per quelli che gttel hanno raccontata. Il ca- 
vallo SI vende • a li Quattru cantuneri, • il padre è seppellito 
• a II Cappuccini • il giovane è ■ un Principinu, > • iu figghiu 
di Iu Principi Managna, ■ tulli frittigli ctie convengono poco 
ali epoca di duglielmo I ma il fondo della storia 6 lo stesso. 

Ora mi pare egregio signor Barone che questo racnonto sia 
d un valore più grande che non embri al primo aspetto, e che 
tutti quelli che si occupino di storia non dico dì storia sici- 
liana ma di stona in generale debbano essere rtconosoentis- 
aimi al U Pitrb della sua pubb!ii.azione. La storietta contiene 
un rarissimo, anzi unico, ma nello stesso tempo evidentissimo 
esempio delU tenacità per cosi dire, della tradizione popola- 
re essa CI d'i la prova che questa tradizione conserva tuttora 
delle ricordanze dell antichità di cui gli stessi scrittori antichi 
non fanno motto Mi spiego 

Dice con ragione il D Pilrt che la storicità in parola con- 
tiene delle circostinze poco esatte ma che il fatto iti essa au' 
nunznto si accordi bene con altri della vita avara del re Gu- 
glielmo e cita a questo proposito un passo delle • CronlcM di 
qutbto Regno di bicilia • pubblicata dal prof, V. Di Giovanni 
(Bologni 1865) ni.1 quale Carlo dAng ù rispoade agli ambascia- 
tori Sii-iliani ohe «ìi h5,nano del mjl governo dei Francesi in 
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Sicilia, • io vi farro spendiri munita di soli comò altra volla 
■ haviti spiso. ■ PuO dunque darsi che il re Guglielmo si sia 
arricchito in questo modo, prendendo tutte le monete d'oro ecc., 
ed emettendo monete di cuoio. 

SI t tt 1 t d I [È m enza dell'anti- 

h fi PP t I d L p a ne È nel modo 

d p I d p l d I \ da, signor Baro- 

n q t j à q II h ti storia, per giu- 

tfì I p (1 t II b d'un cadavere. 

« dgl tlG m dlppl siciliano nei 

t p d m It I d gì I Dice il Fazello 

h 1 d ^I h q d I mandò a sotler- 

U p 1 p tivo per agire 

1 1 d I l h 1 slume di sep- 

p II I d f t rat b ; onde da que- 

t f d 1 p I t E tt 1 b le te. • Benissimoi 

m q t tt d gì t ! m II p ca di Gugliel- 

nlE phIB fll ddil dir? • noi cre- 

d j 11 p 1 1 Uh t dai- Saraceni , 

p d Uh d 1 ra t d 1 1 olla e la con- 

d 1 I t p 1 1 d C t vede che que- 

l p S, 1 t A ! 1 popolari pub- 

bl t d 1 D PI pi d 1 f tt p I , come d'un 

u i mp d j- p I 1 dice : ■ l' oro 

I t f I P hot dettaglio della 

t 11 b d 1 m t d q p ova che la sto- 

I 11 t t t 1 1 t d bocca ia bocca 

n [ g Q t è g f tt levantissimo : 

D b h p t à f p trovare , cioè , 

j il h II 1 h t d i Ila nostra sto- 

II 

Quesfo re fu Dionigi il Vecchio, f.imosù nei tempi antichi 
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per la sua avarizia e per l'astuzia e l'impudenza con cui 
seppe sottrarre il denaro a' suoi sudditi, Fu egli, che, secondo 
la testimonianza di Aristotele, fé' mettere in circolazione, in 
vece di quelle d'oro e d'argento delle monete di stagno, che 
avGtano un valore quadro volte minore di quello dell'argento. 
Un'altra volta adoperò presso a poco lo stesso stratagemma 
di Guglielmo il Alalo per indagare lo stato della fortuna dei 
Siracusani; anche questa storietta è riferita da Aristotile. Dio- 
nigi aveva imposto delle tasse cosi gravi che essi finiilmenle 
rifìutaronsi a pagarle, dicendo che non restava loro più dana- 
ro. Pareva contentarsi pel momento il tiranno, ma poco dopo, 
sotto il pretesto di aver sempre più bisogno di danaro, fece 
mettere in vendita le sue masserizie. Vi furono dei Siracusani 
cosi sciocchi che pensa ron di comprarne: allora il re pren- 
dendo il danaro, ritenne anche le masserizie, e si potè van- 
tare di aver tratto fuori il danaro nascosto. 

Abbiam dunque trovalo nella storia di Dionigi due dei tre 
tratti caratteristici della nostra storietta; il re che fa contare 
dello monete d'una materia insolita e relativamente vile, o la 
vendita, per ordine del tiranno, d'un oggetto che non si può 
comprare, non essendovi moneta al dir del popolo istesso. 
Presso gli storici antichi i due fatti non sono connessi; la tra- 
dizione popolare vi ha supplito esagerando al tempo stesso la 
mancanza di danaro sperimentato dal popolo. 11 terzo trailo 
caratteristico non si trova ricordato da veruno storico antico; 
ma esso è di tal natura da non potersi dire inventato nel me- 
dio evo; e quindi riesce più degno di nota in una tradizion 
popolare vivente : esso prova che la tradizione conservataci 
da Fazello e dallo slesso popolo ó veramente una tradizione 
originale, che esisteva ne' tempi antichi , ma che allora non 
fu scritta, almeno per quanto ne sappiamo, e che si è conser- 
vata soltanto nella Ijocca dei volgo sin al XVI secolo, quando 
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il Fazello la notò nel suo libro. Si capisce poi facilnienle cO' 
me essa dovette trasmutarsi. Quando in luogo dei Greci, aliti 

candosi; e quando il governo dell'Isola passò nelle mani d'un 
uomo riputato non meno avaro e crudele, Guglielmo 1, allora ii 
popolo, lielo di poter dare un nome al liranno della storiella, 
l'attribuì senz'altro al rampollo di Tsncredo d'Hauteville. 

Ora ohe credo di aver provato quanto ho assunto relativa- 
mente al fatto stesso, mi sta lecito di aggiungere alcune ri- 
flessioni atte a porre in luce la importanza di esso. Coloro 
che si sono occupati di mitologìa comparala, delle tradizioni 
dei differenti popoli, sanno che spesse volte accade di veder 
cambiare di nome, nel corso dei secoli, i personaggi tradizio- 
nali. Quello che prima fu un dio , diviene 'topo alcun tempo 
un eroe e hnalmente un uomo ; le dee si cangiano in donne 
del popolo. Cosi nelle tradizioni che hanno un fondamento mi- 
tico diviene possibile ritrovare, per vi^ dei caratteri dei per- 
sonaggi, le prime origini del racconto e constatare le varia- 
zioni da essi subite, D'altra parie, ciò mostra che il cambia- 
mento de' nomi è caralleristico per le tradizioni popolari. Re- 
stano sempre i fatti, che per il popolo sono la cosa più impor- 
tanti; i nomi si scelgono secondo le epoche. Quindi si può con- 
cludere che anche nelle allre tradizioni, in quelle cioè che han- 
no un fondamento storico, ha luogo lo stesso cambiamento. Ed 
infallì, di quello cambiamento conoscevansene degli esempi d'un 
valor più ristretto. Vi sono dei particolari della vita d'uomini 
celebri, che ritornano nella storia due o tre volle , quasi, nello 
slesso modo; ma colali fatti appartengono sempre alla storia an- 
tica. Al contrario, la tradizione del giovane che compra il ca- 
vallo del le colla moneta cavata dalia bocca del cadavere di suo 
padre, connette l'antichità col medio evo, e mostra una corrente 
non interrotta di poesia popolare che si irasfoudo dall'una all'al- 



:. - Fiabe e Vovelle. Voi. iV. 
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tra età. Le leggi che reggono le tradizioni mitintie hanno dun- 
que la stessa forza per le stoiche; non esistono, per esse, né i 
secoli, nù le mutate circostanze. 

Ho avuto ragione, egregio signore, dicendo ctie la tradizione 
in parola è importantissima per la storia in generale ? La storia 
non sì compone soltanto di falli; in quanto a questi , le tradi- 
zioni saranno Senna valoc'e e nessnno vorrà pretendere cfie it 
caso narrato nella nostra sia accaduto veramente a Siracusa : 
— ma la storia si occupa anche delle opinioni; e sotto questo a- 
«petlo, non ha pure interesse ii racconto d'una donna palermi- 
tana del decimonono secolo, il quale e' impari ciò che hanno 
pensato e raccontalo di Dionigi il vecchio i Siracusani del 
quarto o terzo secolo avanti Cristo? A. Holm. 

Così il dottissimo autore della Ceschicte Sicilien's im AUer- 
tlium, alle cui considerazioni pienamente ci uniformiamo. 
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Gugghieriua lu Eonu- 

'Na vola co'era e cc'era un Rìgnanti ca avia tu duini- 
iiiu supra di la Sicilia ; ssu Rignanli si chiamava Gug- 
gliiei'mu lu Bonu, pirclii era borni cu lutti, avia la cori 
comu la caria , e a nudila mai appi a fari laminlari, 
maccu pri 'na zicchìttata '; basta a diri ea fu chiddu ca 
livau la muuila di còriu chi misi la Gugghiermu ìu Malu, 
pirchi iddu a ii populi li vulia beni assai. Dunca, comu 
stu Gugghiermu lu Bodu era accussi virtuusu, e divotu 
ca era di la Madonna , la Madonna 'na jurnata cci vosi 
fari un 'mbràculu * ca nun Tavia fattu mai a nuddu; e 
chi fa? mentri iddu era a caccia a Murriali cci fa vé- 
niri un gran sonnu e lu fici addurmisciri sutta uu pedi 
dì Carrubba. Mentri dormì , si 'nsunnau a la Madonna e 
cci dicia: — < Vidi ca ddocu sutta anni dormi lu cc'è un 
granniusu tisoru, ma granni ca l'aguali nun si cunta, ed 
è sinUu apposla pri tia sa eh ha fan "^ fnbbicami ddocu 
stihBU lu tempiu meu ca cci nnè bisognu ca la Cristia 
n tili è scarsa » E comu dibsi accu si la Madonna spi 
ini Lu GUoghieinu lu Bonu i stu fattu s arrispig|,lua 
ed a^ia ancora I occhi ablaggluati di li stremi biddizzi 
^ di lu sblennuii chi avia la Bedda Matri chiama sub 

Z htlati olpo d (llocleseopp d so o iJ aUrj d o bu 
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bilu mastri muratura e mastri pirriatura ', fa scippavi lu 
pedi di Carrubba, scava cchiù 'n funiiu e trova un mas- 
senli di munita d'oru tanta \ ca iddu stissu arristau cu 
la vacca aperta. — < Presta (dici), chi si facissi ìa tronu 
di la Gran Signura Matri di Diu, ca idda lu voli! » Pa- 
roh di Re , e sublilu s' appi a'siguiri. Chiama maistri 
di l'oru ' e capimastri dì tutlu Tuniversu munnu, e hatinu 
misu a fari lu tempiu di la Madonna, grustu ddà a Mur- 
riali, chiddu stissu d'oru e di petri priziusi ca ce' è an- 
cora, ed è 'na nmsia , ed è digtiu veru di la Madonna. 
Gugghiermu lu Bonn nni fu cuntintuni ca nun si pò 
diri: ringraziau a la Madonna, e ddoppu muriu 'n santa 
paci comu tutti li veri Cristiani. — E chistu è lu canta 
di lu Re Gugghiermu lu Bona. 



VAIÌIAiNTI E RISCONTRI. 

É abbastanza celebre i! tempio di lUonrf^ale eretto da Gu- 
glielmo Il detlo il Buono, perchè ci sia bisogno di alcuna nota 
che lo ricordi. Veggssi l'opera monumentale deii'ab. Doueseco 
BE^EDETTO Graveka, Il Duomo di Monreale. La religiosa visione 
die diede origine alla fondazione di esso tempio trovasi ta- 

' Mastri pirrialura, maeslri cavalori ili pitlru. 
* E iruva una massa lanla di monetu d'oro, 

' Questi maestri deìV uro che lavorarono nella r^blriua de] lompiu di 
MonreaU sono anche celebrali nei- canti popol.irr. In uno dì .Moiia di 
FraLCavitla (Vigo, Catitl pcp. sic. VII, 13) lo iimanle vorrebbe 
.... chìamari a ti masLri di l'oru, 
Chiddi chi fabbriMru a Murriali. 
' Racconlala al Salomone dii Francesca Lclo. 
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cinta da Romaalilo di SalerDo e da Riccarda di S. Geniiano, 
croiiisli contemporanei; ma è raccontata da aions. Testa , De 
vita et rebus gestii Guilelmi 11, pag, 307 r 

• Andava un giorno ì! giovinetto principe a cacciagione, 
secondo suo costume, nella subarbana villa di .Monreale, non 
più di quattro miglia.... dalla raggia distante. Dal cacciare 
lasso, al rezzo di fronzuto carrubbio si mette a riposar poco so- 
pra la chiesa di S. Ciriaca, quando ecco a lui dal sonno sor- 
preso la madre di Dio di celeste luce raggiante in sogno gli 
appare, ed additandogli, che in iiuel- luogo i paterni tesori 
nascondevansì, amorosamente lo esorta a seguitare dalla cri- 
sliana pietà l'intrapresa carriera, e fi manifestalo danaro ad 
impiegare In usi sacri ed in alteggiamento dei sudditi. Destato 
Guglielmo fa voto di fabbricare alla stessa Vergine in quel 
medesimo luogo un tempio. I tesori scoverli fan fede alla ce- 
leste apparizione. Non sì frappone indugio, lì re dfi a co- 
strurre ecc. » 

Fa i;onno di questa tradizione popolare Giovanni Evange- 
lista Di Bljsi, Storia del Regno di Sicilia dall' epoca oscura e 
favolosa sino al 1770, lib. VII, cap. Vili; e, tra gli altri, Isi- 
doro La Lumia , Studi di stona siciliana voi. 1, pag. 190. 

Un canto popolare di S. Giuseppe Jalo edito da Saioìio.vb 
{La storia ne' canti pop., cap. 1) celeLra in questo modo il 

Binìililtu lu mastru cbi la fici 
Lu 'Mperaturi cbi la fici fari! 
Di quantu È riecu 'un si cunta e 'un si dici 
Kun cc'e oru, né argento, né dinari. 
Maria, ch'è di li celi 'Uperatrici, 
Dissi: Lu tronu meu mi voggìiiu fari: 
l.'angili maona a fari la Malrici, 
E firmaru lu volu a llurriali. 
Un proverbio di tutta Sicilia, alludendo a questo tempio dice 
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che phi va a Palermo e non salisee a Monreale (piar vedi;re il 
Duomo) È un grande animale: 

Cu' va 'n Patermu e '»n vidi Murriali, 

Si uni parti asinv, e si nni Iona armali. 
Qu ta J vota 1 genda venne ritratta da Pietro Novelli, detto 
il M ! n u bel qu d che trovasi nella scala del Mo- 

cast od Bndtin nM nreale. Ecco intanto un'allra ver- 
sion d q t ( ad 

Lu lUp B u i Gu^^ghle^mu. 

A tempi antichi cci fu ccà 'n Sicilia un 'llperaturi ca si chia- 
mava Gugghiermu: slu 'Mperaturi era divotu assai di laBadda 
AlatrJ e cci vulia fari 'na chiesa veramenti a la riali ; ma li 
tempi eranu scarsi e nun putia fari chiJdu chi vulia lu so cori. 
Una vota parti e va a caccia. Comu junci a Murriali cci veni 
un gran sonnu, e si eurca sutla un pedi di Carrubba, Jienlri 
chi durmia co curnpan la Gedda Matn e cci diLi ntilu-onnu 
— ■ Senti eh ha a fan ddocu sutta unni dormi tu ce e un 
fisom tirnbuli ca nun sh^ (istu mai nti lu munnu, scava 
ti lu pigghi e fammi iu ttmpiu eh addisidin tu . I u Mpera 
turi Gugghiermu s arruspigghiau tuttu ^b'^guftulu e lu sinnu 
mancu cci pana \eiu Fici seavan oh binidiehi chi mun 
zeddu di muniti d oru oh aftruvau i Alluri s addiniicehiau 
i riiiorazian h gran Matn di Dm e lubbitu ordina -i tutti 
Il mistn di lu Begnu di fan lu gran ten^pia chi nun aits i 
aguali pri ric(,hizii e biddizzi e fussi union e sulu nta lu 
munnu Aecussi floiru lu ((.mpiu chi ce è a Murriali e chi è 
veru iiniLU e sulu, tante n,ru ci di tutti li parti di la teria 
vennu la genti pri vidillu e guJirisillu, ch'È un massenli d'oru 
e di petri prizìusi, 

Partiiiico ', 

' Dal villico Pielro Ceraci, 
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CCIX. 

Fidiricu 'Mperaturi. 

Havi a sapiri, signuri, ca a tempi anliclii cci fu 'ii Si- 
cilia «n 'Mperaturi, ca si chiamava lu 'Mperaturi Fidiricu, 
ìàidu,.sempricu la ciufia',ecu i'occlii russi coma 'iia ti- 
ghira. Slu 'Mperaturi vulia ca li populi stassiru tutti sutta 
la so Mscina ' sempri, e senza inancu ciatari di li ti- 
rannii chi iddu cci facia. Ora, putia essiri? li Siciliani si 
sapi ca suunu livaulini ^ e comu la pensanu la fanau, 
pirchi muschi a nasu nun ni voiìqu. A sta cosa. In 'Mpe- 
raturi cli'avia a fari? era patenti assa', e si tin' abusava, 
e si vionicava sarigu prì sangu. 'Ntra l'àutri cosi, si pig- 
ghiava lu piaciri barbara ca a cu' cci paria a iddu cci 
facia fari 'na purpàaia *, e viva vivu ìu fucia sipilliri 
senza nec Ubi nec tabi '. Ma la jurnala pr'iddu vinni puru, 
e l'avirsèriu so si lu vinni a'rricógghiri bellu bella e si 
lu purtau a la 'nfernu, E accussi finiu Fabusu di putiri 
e la crudilitati di Fidiricu 'Mperaturi. 



' Sentprì cu ìa ciufia, sempre eoi broiido, seni[irB col cnit 

' Livnnlinu, aà-i. di persona ctic Lcilmenli; monln in ini i 

e di conaigli e di aro monizioni. 

• P::rpània, propoggine. 

' Se'ìza nei libi nee labi, in silenzio, senza rumore. 

' Raccnnlalo a S.il^mone-M^irino da! villicfi Giusorpe Polii' 
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VARIANTI E GISCO.NTRI 



Il nome di Federico II lo Svevo è rimasto nella niemoi'ia dei 
popolo, quando con buona e quando con cattiva fama. In un'al- 
tra Iradizione paìermilansLsaììnPelradìlu'.Vperaiurisi celebra 
un ciglione del Jionte Pellegrino a tramonlana di Palermo, che 
l'Imperatore Federico decretò dover servire come segno a' la- 
voranli nell'ora In cui doveano cessare dal lavoro- 

a' tempi passati era popolare la opinione cbe non senza ra- 
gione fosse nato questo Federico, nemico di Dio e della chie- 
sa: essendo tiglio d'una monaca (Costanza), che mandando 
a male i suoi voti avea sposato poco più che cinquantenne 
Enrico VI. 

Per la propagginazione vedi quel che ne dicono gli slorici e 
yli editori di documenti relativi a Federico li; nel nostro po- 
polo corre la frase slorica: ti (ri donni, e ehi mali coi avvinni^l 

Un canto popolare dì Mineo ricorda cosi Federico II : 
Lu dissi Fidiricu 'ìlperaturi : 
Si piccata nun ha', 'n'ancìla pari. 

Vedi PiTRi, Studi di poesia popolare, pag. iO. 

Un altro canto «dito da Salomone [La storia ne' canti pop., 
cap. I) conchiude: 

Puru lu 'Mperatari Fidirieu 

'iNcugna airMìlu tò. ciamrna dainuri. 
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ccx. 

Lu Vèspirvi sìcilianu. 

Si cunla e s'airiccunta ca a tempi ca cei fòm 'n Sici- 
lia ìi Fraticisi; sti Francisi si misiru a fari laiili angaiii 
ca notldii niii putìa ccliiù. 'iVta di l'autri misiru la liggi, 
ca eli li donni siciliani cu' si maritava s' avia a curcari 
la prima sira cu un Francisi e poi ddoppu cu lu maritu; 
flguiàffiunni ca si era una ricca, si cci curcava un capi- 
tauu francisi; si era dì !a raastraoza si cci curcava un 
sargenti o puru un capurali; si era una povira si cci cur- 
cava un suidalu. Ora sti cosi eranu di addiggirìrisi ^ ? 
Mancu pri sonnu ! e tantu cchiù ca sti Francisi eranu 
patruna ' di tutti lì cosi nostri, Irasianu e oiscianu di li 
casi di li Siciliani comu si fussira casi so', si pigghia- 
vanu l'oru e Targentu e zoccu cci piacia;e chislu sparti 
di lu 'ucuitamentu di li inugghieri di chistu e di cliiddu. 

Gc'era e cc'era un orna di gran coraggio e valurusu , 
ca a sti Francisi tiranni cci Pavia a morti. St'omu si cliia- 
mava Giuannì Pròcita, e l'avianu distirralu fora Regnu. 
Iddu chi fa ! comu senti tutti li 'nfamità dì li Francisi 
ehi facianu "n Sicilia, si vesti cu 'na tònaca di monacu, 
si crìsci la varva e veni ccà 'n Sicilia. Ddocu si flnci 
pazzu, e jia firriannu tulli li paisi di la Regirn, e cu'na 
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trumma di càccami jia parranna a Taricclii di luUi cliidtli 
chi "Bciintrava ^; a cu' era siciliana cci dicia : — a Vidi 
ca a ili Véspiru di marzu avemu a'mmazzari a tutti li 
Francisi; » a cu' era Francisi cci dicia muttetti e canzu- 
neddi di ridiri '; e iddi nenti sapennu ca vulia !a so 
moni % cci ridianu e cci dicianu: — « Poviru pazzul » 

Quannu marzu arrivau e vinni Tura di lu Véspiru, a 
Palermu (ca la cunciiira vera * Tavianu cumminatu a Pa- 
ler^iiu) mentri chi li Francisi pinzavanu a divirtirisi a 
iu solita so e a fari supricchiarii ", li Palermitani e tutti' 
li populi raettinu a diri : — « A iddi, a iddi ! ° morti a 

' Ctin una (mniHia di càtcaia! andiiv.i rarliin'Io all' orercliio di iuJli 
coloro clifl ÌDeoiilrava. 

Tmmma di caccami è nn boci^iuolo di caiina verde di cui i faiiciolli 
si servono per ischizjara i iiocoioletti liel lo*o o liagaloro (caecainu) che 
È il fruUo di'I LolM j/ieob-vt. Qut^sla spitela di giuuco, che spesso si Lra- 
duce in vere rappresaglie ira moni'lli , si fa anche con le melecologne 
masticale, per la fesU della Madonna de! Rosario la 1. Domeniua d'Ot- 

' Slulldli e tìiiuuHedili di r'diri, monelli e ranzonnlle da ridere, Mut- 
tetlK è un hievissimo stornello popolare da un solo verso od ancìia 'a 
due con iiivoc.iiianir; «jconfl dUL- esempi (PirnÈ, Cauli pop. se. o. S93 
e 333). 

Scorcia di caslagiia 1 
Lu zitu i orvu e !a zila si 'ncagoa. 
Tricubi barrucchi I 
S-raa arridJullicomu Pcanniiserpi, 
Nudi, morii di fami esenzascariii. 
' Ed essi nienle sapendo cLe egli volea la lor morie. 
* Cbe la vera congiura. 
' Suprìethiarii , spperchicrìa. 
' A iddi! a iddi! \-nerii\. n l->io n loro , cÌo^ dilli 1 Jàlli 1 Qiieslo 
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li Fraiicisi !» e li scannàra a tutti 'nta quanta In Uicu e 
lu cuotu. Poi néscinii prì tutti li paisi e li campagni, e 
javanu diiraannannu a tutti cliiddi chi scuntravanu : — 
• A lia! dici ctdri '. » — « Ciciri. » — « Vattinni ca si' 
di li nostri. — Tu, dici ciciri. <■ — • Chichiri. » — i Ah, scì- 
liratu I tu 'nfami Francisi si' ! e 1' ammazzavanu senza 
pietà : e pirchi li Fi'aneisi nun putìanu diri ciciri e di- 
cianu chichiri, li canuscianu aliura; e accussì uni livaru 
di 'mmenzu tutta la inaia simenza. Ddoppu chistu, pig- 
ghiaru tulli li ciurelti di li trancisi ch'avianu ammaz- 
zatu, li saiaru 'nta li varriii di tannina e cci nni man- 
nara 'na varcala 'n Francia '; e si miritavanu chissu e 
àulru, Pirelli li tirannii chi iddi flciru fóru neiiti a peltu 
di cUissi. A Giuanni Procila lu ficiru Cuniatinanli 'n ca- 
pita, e accussi li Francisi nun s'azzardaru cchiui a niet- 
liri pedi "nla la nostia Tuiia e ai nni scat lari lantu 
e ora puru si nni scantanu ci ogni annu figghnnu na 
caria cu la Sicilia (veni a dm la Sicilia stimpatì nti 
'na carta) e all'ura di ^èbpllu nta Maizu 1 allrucianu 
'mmenzu la chiazza e cu uhistu \onnu siguihcan ca i 



u kIo si aiiol iLre aUilnsso :vì alcuno. In un mio 
un uii'iuorie lii^gli anni più belli delU iiuii fnnciul- 
Tna K IVI fanciullesea siciliana (veUi II Ttalro di Trie- 
1 p 111 i versi bellicosi coi quali j ragazzi ài-À se- 
e d quello delia Ei.isa in r^ilermu venivano oel ISìS 
P n dfl CosleMo fuiiri Porti S. Cioisio. 



Dopo questo p 
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vinissiru arreri ccà e putissiru aviri 'mmanu ia Sicilia, 
l'abbrQcirìauu accussi : ma uun iiannu chi fari, pirchi !i 
Siciliani a li Francisi cci l'hannu sempri pri la 'nfamìtà 
chi flciru, e a costa di mòriri tutti, un Francisi nuii cci 
iiavi a melliri pedi ccliiù ccà noi nui. — E cliistii è tu 
Véspini Sicilianu contra ia tirannia iJi li Francisi. 
Bargello K 

VARIANTI E RISCONTRI 

Questa è una delle versioni più complete sul Vespro sicilia- 
no, il quale è stato sempre per univoc;t tradizione ripetuto a 
un modo. Non meno di altre sei lezioni ho io di questo av- 
veDimento; quaCtro delle qnali venivano testé pubblicate nel- 
VArcìiivio storico di Palermo, fase. IJ. io prima delle inedite 
presento le lezioni da me edi le, e le fo precedere dalle poche 
parole colle quali le accompagnai. 

Il racconto del Vespro è pur troppo .'ioto perchè abbia 
bisogno di osservazioni speciali. La stona della Guerra del 
Vespro di SI. Amaki è la ricca fonte a cui gÌov;i anzitutto 
attingere volendo ricordare un fallo, un aneddoto, una cir- 
costanza che abbia relazione col famoso ribellamento. Non- 
dimeno volendo parlicolarizzare e trovar testimonianza di 
cronisti e di storici a sostegno e schiarimento di qualche cir- 
costanza del nostro racconto, ben lo si potrebbe fare colle cro- 
nache , pubblicate , tra gli altri , dal Gregorio , dal Cappelli, 
dal de Renii e dal Di Giovanni. Cosi per citare qualche ri- 
scontro delle varie versioni del presente racconto coi do- 
cumenti editi finora , i tré anni della macchin 
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vanni da Proeida (1S73-1282) della I' versione trovano ap- 
poggio nei tre anni cha risullano dal Ribellamentu di Sicilia 
cantra Re Carlw; oientre i sette anni della IV versione sembrano 
correre dalla Battaglia di Benevento e dalla disfatta di Man- 
fredi e Corradino al Vespro stesso. L'armarsi dei Palermitani, 

corda colla Hiilorìa Sabae Malaspinae e colle citate Croniche 
di quislo Regno di Sicilia, anno l£8S. L'accusa di violenze 
fatte allo donne siciliane dai I^rancesi , di tutte e quattro le 
versioni, concorda col pa^so dianzi cennato delle CroiiicM, ov'è 
detto che • li siciliani maadavano ambaxalun a Io re e li 
narravano li disordini di li francisi chi facianu e massime 
cu li donni. > (presso il Di Giovannj, pag. 178]. E nelle stesse 
Cronichi è detto che G. da Proeida • si fici niatfu, chi andava 
con una zarbatana dicennu a lutti li Siciliani comu lu jornu 
di S. SpirJtn vulemu amQ.azzarì a lutti II francisi -, cosa affer- 
mata nella 11 e III versione; e nel Ribellamenlu siciliano e 
nella leggenda modenese edita dal Cappelli , è pur detto che 
G. da Proeida andava vestito da frale o da eremita, come si 
legge nelle versioni 11, li! e IV, nelle quali il famoso cospira- 
tore ci apparisce vestilo ora da frate ora da prete {parrÌTiu). 
Le quallro versioni che do alla luce convengono su per giù 
tutte nell'alTermare la licenza dei Francesi, la macchinazione 
di G. da Precida e la sua ccsiddelia pazzia, la dimanda dì 
ciciri con che i Palermitani s'argomentavano conoscere du- 
rante l'eccidio i Francesi, ed altri fatti ancora. Studiandole at- 
tentamente si vedrà d'altro ialo come, secondo che si passi 
dall' antica Capitale della Sicilia a una terra baronale , sì ri- 
scontrino manifestamente idee di feudalità e di vassallaggio, 
che nella versione palermilana non si riscontrano punto; anzi 
io questa è uu ardimenlo che si direbbe nascere da sicurezza 
delle proprie forze e da coscienza dei proprii diritti. 
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Ecco inlanlo l« qualtro versioni : 

Lu Vèspiru sioiliBDU. 
1. 

Signuri, si raccunta ca cc'eranu li Francisi 'n Sicilia, ed e- 
ranu cu un dillagghiu ca lutti lì pJccìoCli schett^ ù l'avianu a 
pìggliiari iddi, e 'nta tutti li casi si cci avianu a 'mpahzzari. 

Ora li Palermitani , ca musctii a nasu nun si nni facianu 
passar! mai , sta cosa si ia javanu dicennu ammucciuni. SÌu 
focu iju cuvannu pi tri anni; a la finuta ili li tri anni li Fran- 
cisi spatruniavanu pi tutta la Sicilia. Abbutta ora, abbotta poi, 
clii semu fatti di ligiiu ! 'Najurnata cu 'na calunnia ca cc'era 
'na festa, li Palormitaui nisceru cu armi pi fìnilla. A cu' scuOt 
ti-avanu cci dicevanu a li Francisi:— • Dici eiciri • • Chidrfi di- 
cevanu chiehiru, e cu stu ditlu I' accuminsaru ad amniazzari, 
e nni ficiru un muntunì; e ddi quallru ctii rislaru pigghiaru 
lu fujutu. — Stu fatta sunau pi l'universu niunnu; e ddi ddocu 
arrislau lu uiuttu : • Cci haju hi malu gigghiu comu lu fran- 
cisi. ' E ora ogn' annu 'n Francia pigghianu la stampa di la 
Sicilia, e l'abbrucianu. — E lu Palermitanu 'un lu pò sentiri a 
lu Francisi. Ma ora li Palermitani 'na cosa comu chissà 'un 



11. 

'Na vota si riccunta ca 'nta la cita di Palermu vinniru li 
Francisi, Sti Francisi si vulevanu pigghiari larga manu , ca 
tutti chiddi chi si maritavanu, la prima sira avianu a fari ca 
un francisi si col avia a cureari la prima notti. Li Palermi- 
tani, ca cci Htia lu mussu, si misiru a fari un cumprotu. Si 
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vota unu vislutu monacu, ca Si cliiamava Procita, e diei: — 
' SapKi ch'ama a fari? a li 31 di marzu cc'è la festa fora Pa- 
lerniu j quaitnu vennu li Francis! pi fari a Ju solìlu so, nuì 
Eini facernu festa, e finisci. > 

. Slu monacu a cu' scuiitrava scunlrava di li Palerrnilani cci 
snnava cu 'na Irumma e cci parrava a 1' ariechia. — • Cìii fa 
chistu? » dicevanu li Trancisi.— • Nenti; e fodiJi.» 

A li 31 di inarzu successi la cosa: li Palerrnilani s'arribbil- 
!aru. Qiiaiinu scuntravanu a quarchi francisi ci facianu diri: 
Ckiri; chiddi ca dicianu chichiri eranu ammazzati ; e accussi 
finera tutti. 

Sia cosa sunau pi lultu l'universu niunnu, e li Francisi 'un 

si la ponnu seurdari cchiù. Dici ca ogn'atinu 'a Francia fannu 

'na citati di pa^^ghia, e i'aLhructann, vulennu siguifican ca si 

!i Francisi viiiissìru 'n Sicilia l'abbrucirrianu ccniu pagghia. 

Picara zzi '. 

in., 

A tempi anticlii li Francis! piggtiiaru la Sicilia, e li surdatì 
francisi si liccavanu 'ntra li casi e sì piggtiiavanu li donni. 
Sìccliiù bulTuiiJavanu li Siciliani, e arrivarti a tali arruganza 
ca mannara di Fraiiza in Sicilia 'na varcata di cagnetticeu 
supra pisci salati, e sulla tulli chini di corna. 

Chistu fatta durau 'na pocu d'anni, e li Siciliani nun pa- 
tennu ccbiU suffrlri l'alTrantu pinsaru di ammazzari lì Fran- 

flnciu pazzu, e c'un corna a manu furriau li cita cchiù foi;i 
unni c'eranu surdati, e jia facennu bu bu bu ccu la corna, a 
li Siciliani cci dicia a l'aricchia;— < A il ara avemu a'mmaz- 
zari tutti li Francisi; > e a li Francisi ci sanava lu coruu: bu 
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b« I Iddi duniannavanu chivulia dda cristiani!, e li noshi ar- 
rispunnevaiiu ca era pazzo. 

Arrivala lu jornu li ammazzaru lutti : surdali e paisaiii , e 
qaaiiiiii non supjanu si qaarcunu era francìsì, cci facianu diri 
ciriiu , e si di<:ÌHnu chidùr», li scannavanu. Quannu non ci 
ni ristau nuildu, doppu quattru misi, niisiru diiilra li cugnetti 
di li torna li segreti di li Trancisi ben sfilati, e dinlra 'wa. ga- 



si raecuiUa ta *na vota ci fu 'na forti guerra; e diloppu suc- 
cidiu ca li surdati francisi essennu siati 'n Sicilia si piggtiia- 
ru qualuDchi IJbirtà, e accumiiisaru accnssì: La fimmina chi 
si maritava 'nta ddi tempi e si piggliiava a un viddanu, p.i- 
mu si cci avia a curcari un surdalu francisijsi si maritava un 
cappeddu, lu maritu avia ad aviri la pacenzia ca nni lu so 
letCu si cci avia a curcafi un tenenti,- e aceussl discurrennu. 
N'un puteunu di sta luanera ognuna essiri patruni di là sb li- 
bertà, ddoppu si vitliru custrìKi di fìnilla 'na vota e pi sem- 
pri. Un parrinu, ch'era veru scaltru, chi Bei!... girali 'n teni- 
pn sett'anni tutta la Sicilia. Stu parrinu 'nta lutti li paisi sì 
fici lu so complollu e dissi a lì soi ca. all'tira di lu Vespri, a 
tali jurnu, s'avia a fari 'na rivuluzioni generali pir lutti la 
Sicilia. Jeunu caminannu fra lu spazìu di self anni, nun cci 
arristau un paisi ch'iddu nun avia giratu. Finiu tuttn lu viag- 
gia e turnau 'n Palerniu. All'ura di In Vespri si fici 'na tirri- 
bill rivuluzioni, s'annmazzaru a tanti Francis!. La rivuluzioni 
'nta lutti li paisi fu quasi a la stissa ura. Ma comu ci arriva- 
ru a putiri canusciri li sulì Francis!? Li Siciliani avianu fallu 
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LU VÉSPiRU SICILIANI!, 49 

prova oa li Francisi nun sapiaim diri ciciru e ogni voti chi 
ci 'ntuppava di diri ckim diciann chichiru e inaeari sisent. 
• Dunca, dissiru, nun c'ò megghìu prova di chissà: \ui ave- 
mu a'nimaizari a tutti chiddi chi nun aannu dir) ciciru. • Ac- 
cusai flciru: acchianavanu li Siciliani lì casi e faeianu ogni 
vota la stissa cosa cumannannu ad ognedunu di diri corau di- 
.cianu iddi. Pirò ogni tantu pigghiavanu gualchi sgarratina, e 
ammazzavanu puru a qiialchi sicilianu, pirchì si soli diri ca 
fra li vutti ti vannu li carraterida, Faeianu la festa e passa- 
vaau avanti. Basta, '.Ma 'na su 
■ cisi, e sulu arrislaru chidJi 
Spirlinga, ca lì paisfini nu ni 
>cl)i cci dissi ìa parriiiu \ 



Lu Francisi avia pigghiatu parti nni ogni picciotla chi si 
maritava, e a sicunnu la parliti si la pigghiavanu. S'era un 
viddanu si la pigghiava un surdalu; s'era un gaiai.lomu un ti- 
nenti, s'era — mitlemu — un haruni, un gìniralì. 

Ora un scarpareddu ' avia di raaritari la figghia: dispirala- 
menti pìnsau dt nun cci dari st'onuri a lì Francisi ; e accu- 
minzau a girari tutta la Cicilia, p'avìsari a tutti eh' un jornu 
di festa principali, a ura di vèspìri, s'avìanu a estirpari a tutti 
li Francisi di Cicilia. 

Lu santu * comu lu detti iddu, acoussi si vìrificau perfet- 
tamenti. 

' Anche fra il popolo corri; il dello Sola Sperlinga negavit. ' RicooO" 

tìialongo. ■ Qiieslo calzolaio era, secondo il popolo, Gian di» ProcWa. 
* Lu faiitii. la parola d'ordine. 

PiTBB. — Fiabe e Novelle. Voi. IV, 4 
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Li Fraiieisi li eìciri li chiamanu chichirì, li Ciciliani cieirL 
A l\À DÈsciri di la chiesa, cu' elicla chichiri , 'a terrai chiiUii 
chi tlicia ciciri, a libìrfà ; E di ssa raanera infra mezz'ura fòru 
stirpati tulli li Francis). Sta festa la ficirn tutfi 'nta un jornu 
'n(a la Cicilia , vasinnò 'nta 'na meiz' ura 'unni la putiaiiu 

Ddoppu ca li Ciciliani animazzaru a li Franeisi si fleiru la 
Ee ; un pensu quali fa. Ed è tantu 1' odiu ehi coi risfau a li 
Frflneisi pi li Ciciliani, chi sempri rìgurdànnusi di la distrulla 
di ddu jornti, o^n'annii faeianu la Cicilia di carta, e l'abhru- 
ciavanu. 

Salaparula '. 

La sesta delle \ersioni in parola prende colore locale , ed 
io credo di far meglio allogandola nel testiì; è tu tagghia-tag- 
ghia di li Francisi '» Trapani. 

Il vespro siciliano è anche celebralo ne' canti popolari; ve- 
di Vigo, Conti pop. sicil. Salomone-Marino, Canti pop. nn. 747 
e 748, e La storia re' Canti popolari sieiL. cap. Il, e Pitré, nu- 
meri 583, bU e 66S. 
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Lu tagghia-tagghia eli li Prancisi 
'n Trapani. 

Oc'eranu li Francisi 'n Cicilia, e facìaiiu ca ogni Cici- 
liana chi si maritava, s'era io ca sagnu facctiinu ', cu mó 
niuggliieri si coi avia a carcari la prima sira «a surJatu; 
s'era un gaìantomu si cci avia a curcari un Unenti, e ac- 
cussi (li tulli r àtiUi. Ora ce' era un furmagista , e cci 
vulianu allnccari la figgliia. Iddu riuniu lu raunnu, upi- 
rau, e iju fìrriannu pi lulta la Cicilia, e parrau cu lutti 
li scarpara di la Cicilia. 

Ora cc'eranu 'n Trapani quatlra scarparedila , e ficiru 
cunsiggiliu 'nta 'iddi; e si mittieru lutti quattru a punta di 
Turrigni, vìcinu lu Scoggkiu di lu malu cunsigghiu * lutti 
quatlru spaddi cu spaddi senza laliarisi nisciunu. Fa- 
cennu cunsigghiu tatti quattru dicevanu:—» Quanou cc'è 
vèspiri a S. Lorenzu, slamu altenti: coma 1' aggenti nè- 
scinu di la chiesa, spijamu : Diciti dcìra ! cu' dici chi- 
cara (ca li Francisi nun sapìanu diri cicira), la testa tag- 
ghiata 1 B 

La cosa iju comu dissiru chisti quattru ; cu' dicia chi- 
cara, trrrl la testa tagghiala! Doppu chi l'ammazzàru a 
li Francisi cci hannu livatu ddi cosi , e cci l'hannu ab- 

'■ Il tiicc^jnlfllorp . i]i cui ho Jcllo j piig. 4, iiow 1, era (.iterino, Lra- 
spnrialore. 

' VglIÌ h IradiKione Cii:; .lueMo lilolu a r.CXII. 
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biatu a lu so paisi cu deci muti, o cu unu cu la parola: 
supra surra, cu li balliri, e sulta, bàcari e butttina *. 

Quannu juoceru 'n. Francia, e vitliru sti cosi: — « Oli 
granili dia' I * dissiru; a la Francia ficiru stu sfrèggiu? 
Mauraettumilia ! haonu livatu li buttuiia a la Francia 1 
La paghirannu I... D'ora nn'avanti, ogn'annu chi veni la 
so festa di Austu , facemu la Cicilia 'n pronta % e cci 
damu focu sutta I... » 

E ogn' annu li Francisi dunanu focu a la Cicilia ; ca 
hannu lu currivu chi àppjru faltu ssu sfrèggiu di la Ci- 
cilia. E cu lu Gicilianu 'un cci pò nuddu di la facci e di 
lu cori.... *, 

Trapani ^ 

"^ Ddopjm eco. Dopo avere (i Siciliani) ammalali i Francesi, lagliarono 
oro i testicoli, e li mari'laroiio al loro paese (iii Fr.mcia) con dieci sorJo- 
muli e u:i nomo che aveala parola; di aopra (comparivano) barili con 
serra; di Milo, brocche e ieaiicoli. 

* Oh granile diavolo) 

' E fac^inaiD la Sicilia in figura. 

' E ai Siciliani non può star a fronic nessuno per coraggio e per valore. 

' Faccoiitalami ila Nicasio Lalaniaio atiprannoni inalo Baddazza. 
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Lu Scogghiu di lu malu cuDSìggMu. 

Signuri , 'oca dici ca nni ssu scogghiu vioia Prócitaa 
fari cunsigghia cu Si so' baruna pi fari lu Vèspiru Sici- 
lianu : cci javanu a naluni ', e nudJu dda li siiilia, e 
parravaiiu a so coaimudu comu di fattu lu Vèspiru cci 
arrinisciu, e a li Francisi l'amniazzaiu a lutti. E pi chissu, 
dici, ca si cunsigghia\anu comu amma^idn a li Francisi, 
si chiama lu Scogghiu dt lu, maìv cunstggfim. 

Trapani '. 
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CCXIII. 
TummaGallia. 

Vonnu din ca quaiinii li Siciliani flciru lu serra -serra 
di li Francisi ' ccà a Minia lu ficiru puru. TuUi !i Fran- 
cisi cir ammazzaru 'un li vàsirn vurbicari a la campu- 
sanlu '. Ddocu, a bi cliiaiiu di Sant'Austinu scavàru 'na 
fossa e cci li jiUàru cotau vosi Din, e pi cchiù sfregiu 
ognuna cci jittò di supra la so petra. Di chista nni vinni 
lu scìvulu ca chiamanu Tumma-GaUìa '. 

Mineo '. 

■ NeIJa Iradiziiina di Trapani si dice la lagghia-taggkia di li Fmu- 
eisi, che è lo slcsso. 

' Tnlti i Fraticesi dai Mitieoli uccisi non vennero s.>ppelliii ntl cam- 
posanto. 

' Da questo ne venne quellu scivolo che dicono Tumbn Galba , cioè 
Tomba gatta o di Gallia. 

' Raccolla dal s'g. Luigi Cljpuana, 
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CCXIV. 
La bella Angiolina '. 

Narrasi die durante h gueiii Jel ^e^pro trovavasi Rug- 
giero Loria nel casteilo c!ie lo domina colla moglie e !a 
famiglia. Ira cui un'Angiolina di lui figlia ili estraordina- 
ria bellezza. Dì costei erasi innamoiato un Delfino di 
Francia. La giovane Angiolina gli si era promessa, ma 
scoppiato il Vespro egli fuggi in Francia o promise alla 
sua fidanzata di venula a lapire infia aei mesi dandole 
segno del suo ritorno con tre fuochi che avrebbe accesi 
sulla torre di Monte Rotondo sulla vicina Francavilla. 

Difatti tornò travestito fingendosi demente e proprio 
nel giorno in cui celebravasi la festa di S. Lorenzo, Ivi 
era accorso il Loria circondato dai suoi cavalieri quando 
incontrò il Delfino; e avendolo interrogato quegli seppe 
cosi bene imitare lo scemo che illuse il gran Capita- 
no. Costui gii richiese il perchè della venuta in Casti- 
glione e ne ebbe in risposta, che avendo ferito una cerva 
in questa contrada, da sei mesi la perseguitava e non 
Tavea potuta raggiungere; quindi era venuto per pren- 
derla ad ogni costo. Ne rise il Loria e seco la sua Corte. 

' Pubblio, come l'ho avou dal eav. Lionardo Vi^o Li presenll^ Irail'- 
zii ne, In quale raccolln ila tiocca pnpubiia è siala scrina in rlisailarna 
forma ilaliaim da nn nm'cu dui Vigo, 

Avrei pollilo riscriverla in fofiaa più semplice io sle^so; ma non t'Iiù 
osilo, persuaso etto il raccogtilore s'atleime slrullJrni'riLi? alla iiarraiiond 
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Reslituitosi costui al castello fu imbandito un solenne 
banchetto, nel quale si narrò l'avvenimento di quel pazzo. 
Angiolina ne fé' tesoro e ben comprese esser ella stessa la 
cerva a cui alludeva il suo fidanzato. 

Aveva essa una fante chiamata Franca, partecipe ai se- 
greti di lei, a cui essa narrò la venula del Delfino con 
queste parole: — o Franca, vigghia si si addumanu li tri 
fochi supra la turri dì Munti Rutunnu; > e la fante vigile 
pria della mezzanotte vide le tre fiamme convenute su 
Torre di Monte Rotondo, e con altre tre fiamme consimili 
corrispose dall'altissimo vertice del castello che si chiama 
Sulìcchiata. Poco dopo il Delfino era già in Castiglione 
con quattro suoi bravi, e dato il segnale alla Angiolina, 
essa e la fante per una scala di seta discesero dalla se- 
conda finestra ovale sostenuta da una colonnetta nei cen- 
tro sulla spianala, e di lì protette dal Delfino traversaro- 
no Francavilla Gagi, e sopra una saellia appostata a Schi- 
so ^ da ove si afiìdarono al mare. 

Ruggiero Loria la dimane non vedendo la figlia che 
era solita correre mattinale all'amplesso paterno ordinò che 
la si svegliasse, e udendo che non rispondeva o che era 
profondo silenzio nel suo quartiere, accorse egli stesso e 
trovò freddo il nido, assente essa e la fante, ed una scala 
di seta pendente dalla finestra. Allora comprese il suo 
scorno e ne fu certificato dai versi seguenti scritti dal- 
l'Angiolina e lasciati suUMnginocchiatojo del suo capezzale: 
Si vói truvari a tò figghia Angilina 
Yattinni '« Francia e la trovi Biggina. 

Castiglione-Etneo. 
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ccxv. 

Li Biati Pauli. 

Si cunta ca a tempi arreni cc'era 'na SuciiLa ili maistri 
e di populu abbàsciu ca ilifinnianu li gritti di li tjoiii ag- 
getili, e li vinnicavanu conlra li priputenti ricclii e li 
nobili ca avìanu lu putiri 'nunanu e facìanu angarii e 
cosi torti a la pupulazioni *. Mitlemu ca cc'era un riccu 
ca 'ncdtava 'na picciotta onesta di Iti populu abbàsciu ; 
lu sapianu li Biati Pauli, e zittu tu e zittu io cci facìa- 
nu assèiitiri ca o si cuitava iddu, o chi lu livavanu di 
'mmenzu; e si nun la sintia lacanzuna, si Taslutavanu pi 
d Id ■ S' ' r EU V 

IH g g B P 

p ( dd p 

R A p 

ni» g g 

b u d p 



• Ca si (il tpidugghiat 
due colpi di Mlieiio. 
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diiiiiilìanu li nostri gntti , e li cosi caminavanu cu ìu 
versu, no coinu caminani ora, ca li Diati Paulì cci vur- 
rèvanu pi (laverà '. 

SU Biati Pauli cci nn'eranu pi iutti li paisi di In Re- 
gnu; ma li cchiù assa' eranu 'n Palermu, e tiniaim cnii- 
cùmiu = 'nta 'na gratta sutta terra chi cc'era aliata Saii 
Cosimu; e criju ca cci sia paranchi ora, pirchi la strata 
la cìiiainaiiu Strata di li Biati Pauli. A sfomini cci da- 
vanu stu titulu pirchi eranu tulli omiai ca facìana li di- 
voti; lu jornu, pri putiri sapiri megghiu li cosi chi suc- 
cidianu, javanu vistoti comu monaci di San Franciscu 
di Paula e si slavanu 'nla li Chiesi a diri lu rusariu 
(pri fluzioni) : la notti poi facianu cunciùra di zocca 
avianu vistu e avianu saputu, e urdinavaan li mìnuitti '. 
Ddoppu tempu la Giustizia li junciu e l'affurcau a tulli, e 
li Biati Pauli finern pi 'na vota e pi sempri. 

Borgetto *. 



II fondo di questa narrazione concordi con quello che ne 
scrisse EMMANUStK di Vu-LAniANCA, Opuscolo sui B eati Paoli; Vin- 
cenzo LiNABES. Eacconti popolari : I Beati Paoli, e leste Giu- 
9BPPB Bruno-Arcaro, Sopra una pagina di storia municipale, 
pag, 3 e aeg.— I Beati Paoli è il titolo e l'argoinenlo d'un dram- 
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LI BIATI PAU[.[. lìi) 

ma di Besedetto Nasklli; a de' Beali Paoli fa cenno il 366° 
de' Cani! popolari sicil. del Salomoxu-Maulno. 

Di persona trista, in apparenza buona, si ano! dire che è un 
Biatn Paula ed ancdc un Bialu Paalu occulta. ^6' Modi di dire 
toscani rieereati nella laro origine da Sbbastjano Pavu (Veoe- 
zia, MDCCLXÌ), pag. 319, n. CGXXIX, è spiegalo il ribobolo 
Beati Paoli, ma pare abliia da f.ir poto colla frase noslra. 
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CCXVI. 

Li Dìavuli di la Zisa. 

Hannu a sapiri ca 'n Palermu cc'è un gran Palazzu cti'è 
coma un Casteddu e si chiama di la Zisa. A sta Zisa cc'è 
'na 'ntrata ch'é fatta d'orn e appitturata vera galanti, e 
'nta lu menzu 'na funtana di màrmura ca cci scoppa u- 
n'acqua pulita e frisca ca veni lu cori *, e 'nta st'acqua 
s'arròzzulanu pìzzudda d'ora e d'argenta '. Ora ddoeu, 
'nta sia Zisa cc'è 1« 'ncantisimu e cc'è un banca di mu- 
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lu rimedia pri sbaocalli s'iiavi a truvari, e ailura finisciiiu 
latti li puvirtà di Paiermu. 



VARIANTI E RISCONTRI. 
Li Dinvuli di la ZUa. 

A li vinticiiicu di marzu, la festa di la Nunziata, si va a la 
'Livuzza e si vannu a visitaiiu li Diavuli di la Zisa. Sii Diavuli 
sntinu "nta lu taltu, e 'un sì pò sapiri quantu sunnu. Cu' dici 
ca sunaii Indici cu dici ca sunnu qumnici cu dici ca sunnu 
maeari cchiu assai ^ta Muti un si pò sapin Si cunlanu 
Si cuotanu e ora nesoinu di ccbiu ora di menu Sunnu dia 
vali e a sènsiu mio pirchi su diaruli un si fannu cuntarj 
Ora pj chiSiU quannu ni osi un si pu sapin quanta si di 
CI E chi <u il diaculi di la Zisa ' 

Palermo '. 

' R;iccoatala a Salomone-Marino ila Mrifa Lobaido. 

' La spiegazione del fallo è chiara a chi sappia che coloro i quali van - 
no all'Or vmza ov'è il pilazto della Zisa, mangiano e bevono quasi sem- 
pre fino <i!l' ebbrezza, tot è appunlo cosi che si recano ad enumerare 
qoHlle figurine elie essi dicono diavoli. Aggiungi che essendo alcune di 
csss molto piccole, e non intitr^, v'ha Ira' visilalori chi le e.iclude dal 
conio e chi li melle. la frase: E chi tu' li diavuli di la Zita 1 è comu- 
iiissìma, e si dice a proposito di oggetti che numerali più d'una volta 
e da più d'una persona , non corrispoii tono mui alla prima enumera- 

* Racconcia da Francesca Amulo. Irilorrio alla Zisa vedi quel chi ne 
scrive Ira gli nllri il Pìlebmo nella Gai-la iclniUii-a di Piiternio, giorn.V. 
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CCXVII. 
La Calata di li Judiei. 

Signuri , cc'era Ma vota un Prìncipi. Stu Principi era 
senza 'ridila. A tempi, sti Princìpi tinevanu l'Abbati pi 
'struiri li figghi, Sta Principi si maritau; 'n forma chi ' 
!a muggiiierì nisciu gravita, idiJu si pigghiò l'Abbati pi 
lu fìggbiu ch'avia a nascirt, ed era n'Abbati anticu di casa; 
chi avia stata nni so patri. St' Abbati sapia tutti li cosi 
di la casa, canuscia tutti li 'iicartaraenti , era a gioriiu 
di tattu. 

La Principissa sgravau e flci un lìgghiu màsculu ; ma 
idda, puviredda, miìriu a lu partu. Lu: Principi, di ia gran 
pena uni muriu puru. L'Abbati, ca sapia tutlu , leva la 
nurrizza ', e duna lu nutricu ' a 'na mulinara 'nl'òn jar- 
dìDU. Pi 'na pocu di misi cci delti li misati a sta muli- 
nara; poi 'un cci pinsò cchiù, e iiniu. Lu picciriddu cri- 
scia 'gnuranti di la so fiirtuna, e java a fari lu jardioa- 
ru. Sta nurrizza avia n'àutm picciriddu; e sti dui picei- 
riddi sempri si con tra puntava nu '. 'Na jurnata cci dissi 
lu figghiu di lu jardinaru : — » Ma tu , frati mio si'?... 
Tu si' figghiu di 'n'autra matri; va' cercatiHa a lo matri 
ddà 'n Palermul ' Lu picciriddu, ca sta cosa si Pavia 
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'ntisu diri tanti voti di (da) so matri, si parti e veni 'n 
Palermu , e si va a leni a la punta di li CliiavìUeri '. 
Ce' era ddà un capu-mastru cliiavitteri ; e lu picciriddu, 
eh' avia fami , trasiu nni atu cliiavitteri pi 'mpijarisicci 
comu picciutteddu '. Lu capu-mastru si la piggliiau; cci 
dava 3 manciari, e lu picciriddu tirava li maniaci ', 

A stu picciriddu cci cugghieru affizioui nni la casa di 
la chiavitteri, e 'na vota cci spijaru: — « Ora, tu di cu' 

si' figghiu ? » Lu picciriddu dici : — • Chi sàccìu I 

m't ann d' u ' e a u ' a ' gnu (ìg h' (comu 

d mu) d uPopCao a enem muriu 

I pa e e b nn f p un n Abhati. > 

a a pupi nn no mu na o ta di 

p à a u p ddu g udPnp aaa fari 
lu ìiu zu d I d a I ma u — E pirchi 

u f emù mpa anp d?ae fl^gliiu 
d agge b n H n o nu u mpa- 

a eg 

A ann a u u dum n i ne- 



(Oaaervfliione delia nartolricn 

!i principali nobili (Iella citlk. 
•inciiall, ohe è qui il capo-m^ 
re anche cignurir. 
re ì servigi più bas^i della cui 



te a mudo, elevali, ecc. 
ad un 'eli in cai puiea ll^u 
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sci tuUu V arvulu di la parintela , nesoi tutti li 'ncarta- 
raenti pi fallii inetliri a liti dicennu ca Paredi disti n'c- 
chizKi 'un era st'Abbati ma stii picciottu (ca già lu pic- 
ciriddu avia crisciutu, e avia addivintata un beddu pic- 
ciottu). Cumiocianu a liticari: l'Abbati java mannannii cup- 
piledda ^ a Judici, a Prisideuti ; e la causa ddoppu du' 
anni fu dicisa cuntraria a lu picciottu. S'appiliau; li di- 
nari li varava comu l'acqua: si vinoiu un bellu corpa di 
casi; ma siccomu l'Abbati mantiava cuppitedda, 1' Abbati 
vinciu. 

Stu poviru cliiavilteri 'n videnou ca la cosa java tin- 
ta ', si 'mmarca pi Spagna; va a la Sanità; pigghia prat- 
tica.' A Palazzu , fa passari la 'mraasciata a lu Re. — 
• Matstà, grazia! • dici, e eci proj li carti di la liti. Lu 
Re li liggiu; subbilu pigghia pinna e calamaru, e cci fa 
'na littra. — • Tini', dici , andati 'n Sicilia , ca tuttu vi 
sarà faltu '. > 

Stu mastra cu sta carta veni 'n Palermo; fa arriviviri 
la causa , e li Judici cci la davanu a sfavuri ; ma iddu 
'un si nnì curava. Vitti ca l'appi a torta arreri, si parti 
e torna a Spagna. — < Maistà, la vostra firma 'un la fi- 
ciru passari , e io m'haju cunsumatu l' essiri mio *. » A 
lu Re cci vunciara li capiddi "; si fa fari un àbbitu d'ab- 



' Cuppiledda, citloccini, rololi di nionele li'oro o d'argento. I 
che l'Abbate corrompeta con grosse somme i ^indici. 

' Vedendo che U faccenda uiidaru mslf. 

' riiii' ecc. PrijicleW, dice, andate inSiciii.i, e mito vi sari falli 
dali, invece di ijli, per nobiliUiru il parlare del re, 

* io ha consumale Inlte l<i mie soslanze. i miei averi. 

' Al re questi faccenda fd' venire gran dispello. 
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\isti, sbricili sbriciu ^ e parli cu lu inasinì. 'N Palermu 
st'Abbati iju a stari a la casa di la maslru ; richiamò la 
causa arreri, stu mastru; e l'Abbati cu iddu. 'Ma In rib- 
baltiiiieiitu un judici dì chisti fici 'na supirchiaria; lu Re 
viatmu Abbati , moddu moddu dici : — . Ora pìrchi 'un 
l'aciti ia Liggi giusta ?» — « Ah t patr'Abbati cu T ancbi 
stuccati Po e cci stavaiiu tiranna lu calamara ad iddu. 
Nili vulistivu cchiù ? l'Abbati si leva ìa tunachedda ' e 
cci accumparisci cu lu tusnni rìali. !'i Judici mórsiru '. 
— 1 Ab, Judici 'nfami, dici iddu, ca vinnìti la giustizia I 
Subbitu, chi sianu sti Judici attaccati a li cudi di li ca- 
vaddi e strascinati pi la citai » 

Subbitu sti Judici fóru pigghiati e scusciati \ Di !a 
peddi nni flciru quattru seggi , e supra sti seggi si cci 
asséttanu li Judici quannu hannu a cuiinannari a morti. 
Poi fdru strascinati strati strati a li cudi di li cavaddi. 

L'Abbati persi dunca la causa, e lu picciottu addivintó 
Principi, e si pigghiau a la figghia di tu mastra. E ddop- 
pu, iddu fìci fari la statua di lu Re di Spagna chi è ora 
'n facci la casa di lu Prisidentì Airoldi " a la Vanedda di 
VAgimissanti. La vanidduzza si chiamò lu CurtiggMu di 

' S'irì'tu ibrida, cosi, sempltop. senza adornamenti. 
' Per ingiuria, h' ragaziini ohiericotli si snol dire : 
■ Patri abbnti — cti l'anehi sinccati, 
S' 'un Vi nni jili — vi picehia n pilrell I < 
' Tunaehedda, tonathina; volea ilire la soltsina. 
' I Ginilici aìTonncro come morii. 
° Scuseiali. scosciiili. 

" Lu Priiidenti AiraW, Monsigniir Alfonsi) Airoldi. 
PiTRé, - Fiabe e Novelle Voi. IV. B 
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lu Be, e la strata unni fóru strascinali li JufJici fu chia- 
mata la Calata di li Judici. 



VARIAMI E mSCONTRI. 

Una lezione di questa tradizione l'ho col titolo Lu capurna- 
sln cbiavilleri e hi Be di Spagna. Una versione palermitana 
con lievi differenze dalla presente ìèggesi nalìe Ore del popolo, 
rivista di Palermo, an. J, n. 7-8, coltitelo: Vna tradizione po- 
polare. II fatto si dice avvenuto dopo i) 1S3H , Imperatore 
Carlo V. — 1 ragazzi che si mettono a tupperia fra di loro son 
pure ne! Grigoliu Papa, n. CXVII— Il fanciullo povero raccolto 
per garzone dal chiavetliere ricorre neìV Accacimi, n. CXSiV. 
— La causa in Trihunale e le sentenze conlrarie sono nel Fura- 
steri e lu traUuri, novellina messa nelle varianti della Panza 
chi parrà, n. Vili. — Il re che si seopre È nel Braeceri dì mantt 
manea, n. LSXVI, 

' iÌMConlala da Ag.Huzza Jlessi.i. 
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CCXYlil. 
La petra di lu jucaturi. 

Dintra la Chiesa dì SanfAgatuzza ' ce' è 'na 'mmaggtni 
di Maria, ca cci nni vonnu occhi pi talialla, Chista Jiavi 
'na firita ccà, supra lu nasu, e 'naulra nn'havi lu Barn- 
lainu. Ora 'na vola (nn'havi anni ed annuni), dici ca cci 
fu un jEcalun chi jucava vicina a sta Chiesa. 'NjucanQu 
'n jucaonu persi tuttu Tessili so Quannu si -sitti nudu 
e ciudu si mibi a biitinitari la Suh e la Luna e a 'nsan- 
guniaii'si tutlu ' Chi fa lu stiliiatu? 'ncugna a la Chiesa, 
Tidi sta 'mmaggini, e c'uii cuteddu ch'avia, bistiraianiiu 
com an tuicu, cci duna cu 'na cutiddala 'nta la facci. A 
la ptimu coipu a h Madonna cci nisciu sangu ; cafudda 
la secunnu, cci nesci singa ai rei i Lu jucaturi , cci ar- 
rizzaru li capiddi 'n testa; scinni di h cappìlluzza e vu- 
lia scappar!: ma chi ! a li primi passi la Giustizia cci fa 
di 'n capu e l'arristau. Botta 'ntra bottu fu cunnannatu a 
la furca, e la furca s'avia a cunzari 'n facci la cappitluzza 
di !a Madonna. Ma !u larga nun cc'era, e la cosa s' avia 
a fari dda , supra locu. Allura pi pìrmissìoni di Diu si 
vitti spuntari a la punta di la cantunera di !u mura di 
'n facci 'na tistetta, accussi.... a l'autizza di la furca ', e 
senza pirdlrìcci lempu l'iiannu affurcatu ddà. 

' È Mi Chiesa di S. Agaia la Guilla presso la CalleiJrale, 

' 'fìtanganìàrisi. beslemmiari" corno un eretico. 

' 'tia risieda, ecc., un cucitone, cosi all'allezza ilelln forca. 
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Ddoppu jorna sirraru ' ia Ustetta, ma la tistetta iiisciu 
arreri; e tanti voti la sirraru, tanti voti spuotau : e ora 
passannu si vidi sempri, nisciuta di fora: e pi cliissu si 
dici La petra di In jucaturi. 

Palermo ^. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

La (tavola tradizione letterata riferisce essere avvenuto il 
fatto r anno 1483, inquisitore ai Tribunale del Sant' UfQcio Ji 
Sicilia Pielro Hanzano dell' orJine de' Predicatori, doUissimo 
palermitano. Non vi ha nessuna differenza nel racconto, come 
pu6 vedersi dagli scrillori seguenti, che con religiosa sempli- 
cità la rapportano : P. Ottavio G ikt.iso, Sanclorum siculoram, 
voi. Il, pag. 292; Francrsco Bauonlo, De Majeslate panormitana, 
lib. I, cap. XIU, pag. 1S3; P. Giovanni Bbfitini, floso Virginea, 
guaest. X, art 8, contempi. 2 , pag. 383; P, Guglielmo Gump- 
PENBERft, Aliai Marianna, num. 8oi, pag. 7S7; G. Bonifacio Ba- 
cati*, Admiranda Orbis Ckristiani, voi. Il, I b. V, cap, 2, % 4, 
u. U6, pag. 234; G. Bernardo Castei.lucci, Giornale sacro pa- 
lermitano, pag. 103; AsTosiHO MouGiTORE, Palermo dinoto di 
Xoria Vergine e ifaria Vergine protettrice di Palermo, voi. I, 
pag. 333 e segg.; Emanubls Villabia.nca, Opuscoli palermitani, 
voi. XIX, 3, pag. 2ia, ms. della Biblioteca Comunale di Pa- 
lermo, (che riproduce la narrazione del itfongitore), e tra gli al- 
tri, Gaspare Palermo, Guida istruttiva per Palermo, giorn. IV. 

' Siirari, segare. 

* Raeconlala da ufili mamma del Cu n serra [oria di S. AgaU la Guilla . 
Diconsi in questo senso mamme quelle donne che stanno a' servigi eslerni 
(poriare imljasciai?, comperare og;elli ecc.) delle monache, iSeìle coMe- 



Ho^tedby Google 



l.A PETRA DI LU JUCATCnr. Ci) 

A proposilo della pietra prodigi osa meate sorta, il Mongi- 
lore noia che al secolo passalo essa non era l'antica, poiché 
- dovendosi rifabbricare Ja cantonera di quel muro miraco- 
loso, fu rimessa novella pietra eguale alla sudJetta che servi 
di forca per conservarsene sempre in memoria. » 

Tutto l'avvenimento è consacrato nella seguente iscrizione, 
che dopo molti anni fu scolpila dentro la chiesa della GuilU: 

inquisitore Reo. D. Petra Ramano ord. praedieat. Episcopo Lace- 
rino Ii82. Quidam temerarìas Lusor, ira incensm, Dioam Matrem, 
et Deum FiUìim eum pugione percussit, qui statim e rnbso colore 
miraculose pallide effeeti lunt, et sacritegits ipse immquam abìre 
poluit donee siispinaus in lapide in fronte posilo, vitam finivit. Ex 
inde sequula miracula testibus constai fide dignis. VI autem per- 
petuo eluceat , 0. Joannes Baptista Grillo Baro Moriellae hoc 
marmar erexit U. DC. XXXI. 

Venceszo Lisares nei Racconti popolari ne feoa argomanto 
del suo Giocatore. 

La medesima tradizione corre in Napoli per una immagine 
di Ilaria nella cblesa dell'antico spedale di S^nt Eligio, detta 
Santa Alarla della Misericordia. V'è il giocatore disperato, la 
ferizione della immagine, e il sangue che esce dalle ferite. Se 
fa cenno A, Rocca presso Mansi in Bibtit. ìlor., traci. 46, disc. 3; 
e se ne ha la narrazione in uno degli esempì del libro : Il 
Giuoco di Fortuna, o vero il bene e 'Imale dei Giuochi; Opera 
di Carlo Gregorio Rosìgnoli della Compagnia di Gesù. pag. G9. 
(In Modena, 1703. Per Antonio Dapponi slamp. Vesc.) 

Una consimile se ne ha come avvenuta in Buda (Ungheria] 
di nn giocatore che perduto tulio , anche ì vestimenti, ferì a 
sassate un Crocilìsso, a cui usci dalle ferite gran copia di san- 
gue, il sagriicgo venne ucciso per mano d'un beccalo gottoso, 
cui una voce chiamò ad uccidere il primo che incontrerebbe 
in istrada. Costui era il giocatore. La Giustizia fu vendic;ita. 
Vedi li. Somma, Cento Racconti, race. LIV. 
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Atiro consimile miracolo avvenuto in Milano cita Santo Al- 
fonso LiGuoRi nelle Glorie di Maria, ecc. 
Ed ora ecco la narrazione di Vincenzo Linares; 

• Se il caso vi porta lungo quel pianerottolo, che dalla parte 
di dietro il Uuomo conduce alla discesa della tiuidda , quivi 
scendendo vedrete a man diritta un' immagine appannata di 
nostra Signora intesa della Guidda, che porge le mammelle al 
divino fanciulio. Al lato opposto, proprio rimpelfo alla stessa, 
sporge fuori dal muro una pietra quadrata. Oh: quella pietra 
rammenta un fatto atroce, è la jjiXra dei gÌMOcoIore. Chiedetene 
ai vicini, e la voce ingenua del villanelle, e della donnicciuola, 
ve ne farà in questo modo la narrazione: 

■ — Slava in quei dintorni un tale, che avea tutti i vizi ad- 
dosso, crudele , scellerato , nimica di Dio e de' santi ; ma fra 
lutle le turpitudini quelle in lui erano più forti della hestommia 
e del giuoco, sì ch'egli passava la vita sua bestemmiando e 
giuocando, e quando ei riducevasi a casa della povera e scon- 
solata moglie , e vedeva ia bella immagine chiedevale aiuto 
con bestemmie tali da farvi rizzare i capelli. Ma Dio e la Santa 
Vergine non proteggono l'infamia. Un dì; e fu quello in cui 
lo scellerato avea tagliato la gola alla moglie , mentre colla 
borsa vuota e la disperazione nel cuore passava da quel luogo, 
fu preso da pazzo furore alzanilogli occhi sull'immagine, da 
cui invano aveva speralo soccorso, irruppe in parole nefande, 
prese un coltello, e feriva quel quadro proprio nel mezzo. Oh 
prodìgio; Sgorgò dal petto immacolato un rivo di sangue, un 
raggio di luce usci dal volto divino a saettare l' infame , che 
stramazzò a terra, dove qnasi morto fu tratto con in mano il 
coltello, e coll'altra stringendo forte una crocetta d'oro quella 
stessa che aveva strappata al suo pargoletto. 

• Un tribunale istantaneo, tremendo si alzava in quel giorno 
stesso per punire il sagcilego omicida; ei fu dannato a morte. 
Quando egli veniva a supplizio, nel luogo islesso de! delitto, 
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folio popolo lo accompagnava con urli e maledizioni; iija ar- 
ii\ato al punto do\ uri I i nmagme Milero una pietra qua 
drata fuori dal muro — Eclo la forra tutti t,ridaroiio U forc» 
dell uomo enpto —Fu juindi tolti il palco e appesolo uon 
una fune illa pietri in piohi istanti spiro qu II animo di 
Giuda 

• Pi*! togliere poi ogni me nona di lui fu distrutta la pietra 
in mezzo ai gridi della folla ma il domani con generile sor- 
presa comparve la pietra fuori (lai muro Si torni ad abhat 
terla h seconda la terza \oita epperi ogni \oita riproiIui.e 
vasi la p etra fatale , si che »i,oiseio gli anni e ancor* veg 
giamo in quel muro la pietia del giaocatore esempio di orrore 
e di maiediz one Ora I uomo divoto I addita come I albero di 
Giuda e da ivi pa<:sando recita un Ave alla sacra immagine 
e passa frettoloso come cacciato di un ombra miiiaci-eiole 
[Il b'ucaloìe cip ì\] 
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CCXIX. 
Lu curtigghiu dì li setti Pati. 

'Nlra stu Curtigghiu di li sttti Fati, nti la vaoidduzza 
chi spunta 'n facci lu Munastenu di Santi Chiara, voonu 
diri ca la notti cci vinianu sciti donni di fora ', tutti una 
cchiù bedda di 'n'àutra. Sti donni j purtavanu quarchi 
omu puramenti quarclii (ìmmiria chi uci paria a iddi, 
e cci facianu vidiri cosi mai vi&ti balli, <ìònura, cummi- 
ti, cosi granni. E vonnu din puru ca '^i li purtavanu su- 
pra mari, fora fora, e ii facianu oaminaii supra P awjua 
senza vagnàrisi. Ogni notti facianu "itu niagisteriu % e 
poi la malina spirianu e 'un si nni parrava cchiui. 

Di ddocu nni veni ca stu curtigghiu si chiama lu Cur- 
tigghiu di li setti Fati. 

Palermo \ 

VARIANTI E mSCONTB. 

La slessa tradizione riferisce C.PiohA.Diz. delle strade di Paler- 
mo, pag. 173: • Cortile delle sette fate (Vii Santa Chiara). Raccon- 
lavasi che tutte le notti soleano apparire la fate, le quali tra 

Da n d fo a on de e e do o mmagnare te u ulti che 
van o e u de gnae quando no ijuan o la un j per- 

sonaggo he sse y gì u o h neficaro o p a oc n ui con- 
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danze e scene incantevoli conduceano seco qualche individuo, 
gli lineano cssenare la profond la dell'oceano, l' immensità 
<i fclL spazi! e smanco gii ib ss insomma tutto ciò che non 
e dato a iiortali di osspnare e poi allo spuntare dei primi 
Jlbor invisibilmente lo neonduee^ano ond'erasi dipartito •- 
Questa ridda richiama a quella tirolese di Sckneli.er, n. 13; 
Eimge HexenqttihiikUn n 3 Die «t ei Diencr. (Alcune storielle 
di Fate n 3 I due serv ) nelle Maìchen und Sagen niis Wat- 
»eht\ro! 
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CCXJi. 

La Oraci di la Chiesa di S. Cruci. 

A li tempi auticlii un omu guardava visliami ', e ogni 
jornu un vo' si mittia 'n cunicchiuni ^ nni ddu dalu 
puntu unni jè la chiesa di Santa Cruci; e siccomu fu pri 
tri vonti, !u vujaru nni fìci rivela nni li paisi vicini, di 
stu fallu ^ Partì' la pupulazioui pri jirì a scavari nni 
ddu puntu, e scavannu scavannu truvaru 'na cruci, ch'an- 
cora esisti nni la chiesa di S. Cruci, e cc'é un schirittu 
chi nun si pò lèjirl da nìsciuna pirsuna ^ Pùa cc'eranu 
li Saracini chi facianu la guerra e li Cristiani, chi jè la 
forma di iu nuostru taratala, e la facianu pri acquistari sta 
Cruci. Li Saracini piérsiru e li Cristiani cci flciru sta 
chiesa '. 

CasteUermini '. 

VARIAXT! E RISCONTRI. 

La circostanza della guerra e del tataralà è un'aggiunta di 
Vincenzo Palermo, che pure riferì la medesima tradisione. Col 

\istiami basliam* 
' E ogni giorno un ime ai mettevi gmoi.c!iiani 

' E siecomu eoe E secarne fu per Ire volte il guatOiano Je Lom 
tece (Il qaeslo fallo nveijz one ne pae i vicii i 
' E ce e cte E v <. an) =i.riUo che non si può legger^ ila nessuna per 

' Questa piccola chiesa A a un m jlio ilill ibil lo Terso ponenle cu 
siedila (la un eremita 

' Racconiaia da M Fil fpo Marloran» e fiUa ract,ngliere dii i nor 
Di Giovami 
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nome dì taratala,— mi scrive ìl signor Gaetano Di Giovanni, — 

t d d paesi vicini a Casteltermini, e si dice anche schef' 

t da noi , quella clamorosa fesla che si celebra dai 

Lasl It m si in sul finir di maggio in onore delia S. Croce, 

h d criverò nei IV libro delle mie Notizie Uoricke di 
C t l n Si fanno due lunghe processioni a cavallo di sera 

n fi 1 con quattro o cinque bande musicali, con tam- 
buri in gran numero ecc. Gii spazzatori di lino vestiti bizzar- 
ramente fanno parte della processione combattendo colla scia- 
bola, inchinandosi a quando a quando a uno di loro, vestito 
da re, con ministri e dottori a' fianchi. Baltonsi a suon di tam- 
buro, dal cui strimpellamento prende nome la festa. 

Questo combattimento alludo all'invenzione delia Croce per 
opera dell'imperatore Costantino, ed è combattimento di gioia. 

Tutta questa tradizione si avvicina molto a quella che diede 
origine alla Terra di S. Maria di Niscemi nella provincia di 
Caltanissetta, narrala da Vito Amico, Dizionario geografico e 
storico dilla Sicilia, voi. Il, pag, 309, da Francesco FEauAnA 
di Trecaslagne neila sua Storia generale di Sicilia, voi. VII, 
pag. US , dal Rodaxò nella sua opera Sulla Città che furono 
nella provincia di Callanissetla, pag. 30. (Callanisselta, 1889.) 
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ccxxr. 

La Grutta di Sabbeddà. 

Dici ca cc'eranu'na vuota quallru picciuUic(idi,uiia cchiù 
biedda di 'n'àutra; ma ìa cchiù bieddaera una chi si chia- 
mava Sabbeddà. Un picciuottu azzappaturi la 'ncuitava, ma 
idda nun ccidava cócciu', ca era viera buona. Lu picciuottu 
chi fa? 'n vidienou ca Sabbeddà 'uii nni vulia sénlirì nen- 
ti, 'oa juriiata la pustiau fuora lu paisi. Comu idda passau, 
iddu cci fu di supnecuomu iddaccifici risistenza, iddu 
pi la rabbia cci cassaulu cori, e la vurdicau nni 'na grutta 
vicinu '. E pi chissà la grutla si chiama la Grutta di 

Capaci ". 



» Egli per lii rabbia le Iralisse il cuorf, e l:\ s('|ilIIì in u s. gro'la vi- 

' Racco nl.-i turni d.i Angela Smirnglin. Altro grolle sono in vicinaiizu di 
Capaci, come In Gtulia di la piggh'a, che è, Jkono. grande quiinto un 
bofiCii, e se ne aeiTono come raagaMino ili paglia; In Grulla di la za Mi- 
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CCXXII. 

Vaddi di la Donna. 

Si cunta ca quannu vinni lu Conti Riiggeru a piggliia- 
ri la nostra furtizza ca era 'n capii la Rocca di la Motta 
tutti li Saracini si nni jeru ddà 'n capu ', e li Cristiani 
li cumiaattianu di la Serra di la Bannera unni cc'è an- 
cora lu pirtusn ca cci mittianu la bannera; e pri cliissu 
ai cìiiama la Serra di la Bannera. Pùa li Cristiani vince- 
rà a li Saracini, e 'na flmmina saracina tantu siscantà' 
ca si detti a fiìijri. Si nn'addunaru li Cristiani e cci sdet- 
tiru appriessu ^ la juncieru ddà vicinu nni la vaddata 
di la Donna 'n facci la vuoseu % e l'aramazzaru, cà nu li 
vozi cunlinlari '; e pri chissu si cliiama la Vaddi di la 
donna. 

CasteUermini '■'. 

'- Tulli i Saraceni sfi oe ealiroiio laSiù. 
' I cristiani corsero loro distro, li inseguirono. 
' È l'antico bosco ili Chiadli, di cui rimane solUiilo il nome. 
' E In nccisero, dacché essa non li volle canl'-iilare. 
' RaccomiU da mafslro Filippo Martorana, pi'coraro. e falla raccoglie- 
re dal signor Gnelaiio Di Giovanni. 
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La Socca di la Motta, Serra di la Banuera 
e Vaddi di la Donna. 

A lì tempi di li Saracini si cummattianu li Cristiani e 
H Saracini. Li Cristiani avianu pri furtizza la Serra di 
Bannera, e cci avianu fattu un pirtusu 'nlra un massu, 
unni mittianu la bannera; e tuttora esisti )u pirlusu. E 
siccomu viocieru li Crisliani di la Serra di la Bannera 
a li Saracini di la Motta doppu aviri pirdulu la battaglia 
du' primari! Saracini cti'eranu frati avianu 'iia suoru, e 
piglia™ la fuga 'nzèmmula cu idda, e nni dda fuga fuó- 
ru pirstcutati di li Cristiani, e quannu jicàru nni la vaddi 
di la Donna, quasi eranu junti lì nimici, e pi nun dari 
la so suoru 'mmanu a li nimici, raccisiru, e fujeru, e clii- 
stu si è chi si chiama la Vaddi di la donna. 

Casteltermini ^ 

VARIASTI E RISCONTRI. 

Questa tradizione ai legge nel! e- Cronache del Malatebba; e su 
di esse Nicolò Palmbri racconti nella sua Storia di Sicilia, lib. 
• Era fra' Saraceni dì Messina un giovine di nobile nazione 
che aveva una sorella bellissima sul primo Gore degli anni, da 
lui teneramente amala. All'entrare de' ^o^m3^ni [condotti dal 

' Raccontala da Vinctnio Palermo ùì Castel lermini, e faUa raccoglwri: 
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conte Buggeri, an. lOOl) fuggi a piedi secondando la sorella. 
Non usa la vergine allo slrapazzo, agitata dal timore , corso 
alquante miglia, venne meno di stanchezza. La paura che la 
sorella potesse, o essere astretta a cambiar di fede, o esser 
violata da un eristiano, esliuse nel fratello ogni senso di pie- 
tà !... e di sua mano !a uccise. ■ 

Questo fatto porse argomento a an bel quadro del messinese 
Dario Querci, professore di Disegno all'Accademia di S. Luca 
in Berna, ii quale quadro rappresenta Ibrahim, che uccide sua 
sorella. Vedi PiTltÈ, Dì alcuni nuovi dipinti di Dario Querci (Pa- 
lermo, Di Cristina, 1867), pag. 10-n. 
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CCXXIV. 
La Grutta di lu Pizzu Beddu. 

A tempu di li Saracini flcim sta granili gfutla uni la 
cuntrata di lu Pizzu; e siccuoiau era sta gratta la prin- 
cipali risidenza di li Saracini , chi tutti li megliu tisori 
ch'avianu rammucciavanu ddà , si dici chi esisti ancora 
st' ora ammucciatu , chi Qun si può pigìiari , pricchi jè 
guardata di li spirdi 'n forma di craati '. Pricciò 'ntra la 
billizza di lu munti e 'ntra li stissi tisori chi fuóru am- 
mucciati ddà, cci dicinu Pizzu Bellu. 

Casteltermini ^ 

' Pricchi, ecc. perchè •■ guarJala dagli spirili che sono srjtlo furm:i di 

' Bacconlala da Vincenio Palermo, e falla raccogliere dal Di Giovanni. 
La Iradizione si riallacca all'altra col titolo: Curaggìti Don. Menna I 
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ce XXV, 
Lu pedi d'aliva dì lu Capitanu. 

'Nta li cliiusi dì la Bargella cc'é uq pedi d'aliva cliia- 
matu Capitanu; e dicinu pirsuni aiiticlii clii IMiannu vi- 
sLu, chi la noni 'nla ssu loca cci campari un catalettu 
c'un morta ca quatlra torci a venta addamati, e quattru 
■chi la portatili di 'ii codda, e fannu awidiri ehi lu stanali 
purtanuu a la Chiesa cu Credu e accampagnamentu di 
morta, Voiina diri ca sta morta é uq Capitana chi a 
tempi antictii Tammazzara ddocu, e pirció si chiama l'cf- 
livu Capitanu. 

N'àutru mi cuotau ca 'nversa «leiizannotti si truvau a 
passari di sfai ivu -capi taniu, e vitti un versu d' «n ulru 
chi si cci arruzzalava appressa 'nta li pedi '. Spavintàn- 
Dusi tuttu, cafuddatiiìu scmpri a st'utru c'uii pezza di li- 
gnu, e mai puteonu carpiìlu, viaggiava sempri pi lu so 
viaggiu accumpagnala sempri di st'utru fina a petra Pur- 
casi ', Ddocu cci cafudda 'n'àutri dai vastanati ca lu li- 
gnu, e l'utru cci spiriu di davanzi , e nun lu pottì vi- 
diri echini. 



• Elslensione dì terreno a pochi euomelri dull'Oliv 

* RaccaiiUlami da Vincenza Rappa. 



piiaÉ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. e 
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CCXXVI. 

Lu pizzu i3i Marabedda. 

Cc'eranu du' frati chi jiaou a fari Udisa '; si chiania- 
vaiiu luttitlui Marabeddi. Mittènnusi a sciarriarisi 'n capu 
sta inuntagna, un frati curpisct aìl'àutru frati e iu sdìr- 
rubba di lu pizzu appinninu. Ctiiddu si prisuiju '; la Giu- 
stizia dipo' iu pigghiau e ed liei la cunnanna chi miri- 
tava. Di ddocu uni vinili ca ssa muntagna si chiama ìu 
Pizzu di Marabedda. 

Borgetto ', 

VARIANTI K RSSCOX'l'KI 

!n S. Giuseppe Jalo sollo rjucslo slesso litolo mi e stnfo rac- 
coiiUto che Marohedda [negli allì publ)Iici antìclii detta Haria 
Bella) era una donna bellissima, la quale saliva la monla^na a 
cavallo per andare al suo castello. 

È proliahile che tanto questa quanto la tradizione del testo 
sìeRO trastormazloni di cosa die riguardi i' antico castello di 
Marabut. 

' Fori dd'ua, rflMOgli<'re ampi-lodesmo. 
' Quflllo si fuggi, ciOK si lesi; l.tlil^mle. 
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CGXXVIl. 
La muatag-ua di la farà. 

Sta muntagna di !a fera si trova supra lu feu di la 
Guasledda ', Ora cc'era un vistiamara, chi guardava l'ar- 
mali, e senti 'na specia dì festa, 'na musica, canti e tialli, 
sònira , giannelti , chi paria ca stavanu parlennu ca fa- 
cianu la cursa , caramilara ca vinnianu tutti sorti cosi 
daci ^ e coi parta un spillaculu vidiri sta festa 'n capa 
la muiitagna. S' avvicinau sbaguttutu ' ca vidia tatti sti 
cosi e 'un avia dinari p'accatlalli. ApprittaLu da un vin- 
nituri p' accàt tarisi sii cosi, dissi ca 'un avia dinari di 
'n coddu *. Arrispunniu unu di li vinnitura: — ' Cercati 
li sacchetti, ca l' attrovi li dinari. > S'ha circatu li sac- 
chetti e s'ha travati! cincu grana e lia accaltatu cinca a- 
ranci. Prijannusi di st'aranci 'nta la sacchetta, curriu nni 
lu so paLruni, e cci cunta iu fattu di la festa , e ca 'un 
avia dinari e si truvau citicu grana 'nta la sacchetta , e 
s'avia accaltatu sti cincu aranci. Lu patruni , maliziusu, 
si li fa vinniri, e cci li paga un tariolu Tunu, e n' atra 

• Il feudu lii Gu^sM[l», propriclit di Antonio Di Slcf^no Baron<> di Sai) 
Lorenzo, nel feudo Bommarito riaipella ia\o. 

' Ora cc'era un v^gliamara ecc. Or v'era un guardiana di besliame. che 
cDsIodiva (tniroali, e udì mine una fEsla, musica, vanii, baili, suoni, gian- 
nelti (cavalli da corsa) ebe parea stessero per parlire per la corsa, ven- 
Jilari di cannamene, che vi?ndeano ujni sorla di dolci. 

' S'accostò sbigotiiio. 

* DÌBse Cile non avi'a qualliini iiJdosso. 
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poca di dinari cci duna pi jinsinni a'ccattari lu reslu. 
Qudiitu janci supra ìa inu ti lagna , e nun lio\a Lchiu né 
musichi, né canti, ne flutti, ne nenti, piichi savia livatu 
la sotti iddu stBùu 

On ^ ogn'anuu, a li 2J di lu misi di ^.in^ou si senti 
sti musici» e itu gran fìit nu 'n foima di 'na festa di 
pait)i e tultu chiddu obi vinnmu e oru ' Sti cosi però 
li senti cu' "un nni «api nenti , lu"' è i tirtenu ìirgini, 
piirlii Lonm lu '^ipi 'un «enti CLhm tienli 

Sorge t lo '. 

VAIÌlANTi E tiiSCONTRI 

In una versioni; che ne lio racf.olti in S. Giuseppe Jalo si 
dice ciie in questa moulagna la nette di S. Giovanni, a niez- 
znnotte in punto, a lume dì luna, si tiene dalla magare una 
gran fiera di ogni sorta dì fruita d'oro falso. Bisogna salirvi 
di corsa (la montagna è altissima) e vi si vanno a comprar 
deile mele, delle arance ecc. Ogni cosa diventa d'oro fin* 
se si giunge a lume chiaro di luna e in un dato momento. 

' Ora, or. 

* E luuo quel the v^Hdono è oro, 

' R^ccgntatanii da Vioc^nza Ra|ipa. 



Homdb, Google 



CGXXVllI. 
Li vèrtuli di la muntagraa di la fera. 

A ìli latu di Tàtra parti di h muntagna di la fera co''è 
'«cantati un pam di vèrtuli di munita d'oru, vértnli di 
Frizzi ', e pi putirisi pigghiari cc'éni tri migghia di via 
distanti: du' miggliia di chianura, e un miggliiu dì mun- 
tagna. Havì a piirtari un bicclieri d'acqua ctiinu, p'ansì- 
na ' a ddu pantu ca si trovano li vèrtuii senza fàrinni 
Jittari nudda sbrizza '. E ailtira si sbanca stu bancu di 
dinari, 

Cci pò spunlari unu a'cchianari stu biccfieri d'acqua 
china senza jitlùrinni 'na sbrizza ? 

Bor getto ', 

VARIANTI E RlSCOSTill, 

m altra versione di Borgelto, queste bis:i';ce iiiciintale slanno 
dentro, una grotta e appese a una pertica insieme a un fucile, 
una giberna e altri attrezzi da caccia. 

La tradizione che un tesoro nascosto e incantato, il quale 
si può solo vincere con lo stesso mezzo dei bicchiere d'acqua 
portato ben colmo in palma di mano per tutta la salita, corre 
in Palermo, e si riferisce a una grotta del Monte Pellegrino, 
detta Grulla di lu tisoru. 

' Vèfluli di Pi*Ì!j(, sono specie di liiaacce di felp.i che sì fieno in Frizzi. 

' P'ausiìia pi 'lisina o p'aflina. Ano a. 

' Sfcrijsfl, goccia. 

* Racconlaljini da Vincenzo Rappa. 
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CCXXIX. 
Lu Pizzu di li tri frati. 

Lu Pizzi! (li li tri frali si trova a Pralti, eh' è un feu 
di lu Bargella. Truvannusi tri frati chi jìanu a cògghiri 
minestra cu !u saccuneddii a la spadda e lu culeildu a 
li maou '; avianu un pezzu di pani per unu, e si sciar- 
riavanu cu' si l'avia Ai maneiari prima. S' arrabbiavana 
tutti tri dì 'na pai ti e n'àutra, e cuicinciaru a bistimiari. 
AlJura lu Signuri li flci addivintari tri bàusi ' cu lì sac- 
cuna a la spadila e li cutedda a lì manu. E cu' li guar- 
da di vicinu , vidi ca pai'inu vera tali e (juali com'eranu 
quannu addìvinlaru di ^etra, unu cchiù granni, unu cehiù 
nicareddu e unu cchiù nicu. 

Borgetto '. 

VARIAMI E HISCONTftl. 

Caulo Brl'.\do, Raccolta di Tradizioni sarde, fase. 2' (Caglia- 
ri, tip. Timon, 1373] nella Nave impietrila riferisce che nelle 
parti maritlime dell' Ogiiasla, nel seno di S. Gemiliano. è uno 
scoglio comunemente appellato Sa nat ammarmurada, che il po- 
polo dice essere stato una nave turchesca la quale approdando 
a quei paraggi offese siffattamente i cristiani e un simulacro 
delia Madonna che fu subito convertita in un macigno a foriiia 
di nave, 

' Essendo andali questi Ire fr.Kelli a raccogiiore erbaggi con il sacco 
alla spalla, e il coltello alle mani. 
' Tri bdusi, tre balzi, tre granili massi. 
' RacconWlami da Vincenzo Rappa. 
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ccxxx. 

liU baaeu di Ddisisa ^ 

Lu (ìJiicu ili Ddisisa e un lisoru ciii si Irova 'nla li grulli 
di lu fda cii Uiiisìsa. Cunlanu l'antictii ca cc^è un gran mas- 
aenti di dinari ' di munita d'oru e d'argentu, e cu' è chi 
li piggliia 'un trova ccliiù !a porta di nèsciri. Ora certuni 
vulennu pruvari si pulevanu nèsciri, s' hannu pigghialu 
'na munita d'oru e 'un !iannu pututu nèsciri. E s'hannu 
pigghialu lu crapìcciu di fari aggtiiùttiri ón cani 'na munita 
di chisli dintra 'na muddica di pani, e stu cani 'un ha 
pututu nèsciri. E tannu ha nisciutu sta cani quannu ha 
jutu di corpu \ ed ha jutu pura la munila. 

Pi sbancari stu gran Bancu di Ddisisa vonnu diri l'an- 
tichi ca cci voli tri Santi Turrisi ' di tri capi di regnu; 
dipo' pigghiari 'na jimenla bianca, ammazzalla e livàricci 
la carapanàru ', Chistu si l'hannu a manciari a frittedda • 
ddà dintra, dipo' s'aaimazzanu a li tri Santi Turrisi, e iu 
bancu s! sbanca. 

' Questa catlina. (ii:t cui seno soii (juoaie grulle suucrriinep, è caverl:i 
risile ruvine d'un CHSletio arabo. Vedi nella fl«ruiii aytbicnrum qune ad 
hittoriain lieulam ipeelant omj.(a CoIImUo di R. Gkegorio (Pan., ilDCCXC) 
la Sicitiae Deuiiplio ex Geograjihta iVubienS'. 

* Cna gran massa di danaro. 

' E alldra qaesin cane è uscito quando hn evacualo. 

* Ci vogliono iw ol,e si chiamino Salili Tarrisi. 
' Poi toglierle te riilcriora. 

' Qiiaaie iiileriora se l'hanno a mangiare u fiiti'Jit. 
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Li banchi cchiiì naumiiiaU sunna tri : Rocca d''Antedda, 
Ddìsisa e Ja Grutta di He Cuccù '. Lu Re Turcu dumanna 
sempri: — < Su' sbancati sti Iri banchi? » Dici :~ « No. » 
— t '.Nca la Sicilia è ancora povira '. » 



VARIASTL E RISCONTRI. 

Riferisco qui appresso, sebbene quasi la stessa, la tradizione 
sulla nocca d'Antedda o d'Anteddu, come uiiii dire a Camporeale; 
ed inlanto ecco qui una tradizione simile sul 

Pfiiu Gaddu. 

■j\ta la primu pizzu i!i 'ti munlìgni ce e un pirtusu, e di 
ddocu si «cinni pi jitj i spigDiri un ^ran bancu di dinari chi 
cci su' sarvali Mi comu unu s hi jinrulu h sicchelti di di- 
nari va pi DèiiCiri e nuit pò ca lu pirlusti si trova chiusu. 
Dici ca certi (Oli ha successu ci coniu unu si trova cu li sac- 
chetti belli chini n CCI abbenla un cani niurn pi fàricci jittàri 
tutlu . e tannu lu lassi quannu chidda ha jiUatu Sina all'ur- 
limu granu. Altura pù nescin 

S Gtasippe Jalo e Camporeale '. 

Come si vede qui é aggiunta la circostanza del cane riero. 

Ecco intanto un alln versione sopra 

Lu Banou di Ddisiia. 

Slu banru è 'nla 'na grulla e cci su' tanti ciinimari, ma tanti 

' Be Cuccù, è una grolla in unu a 
' Cfr. V. Di GiovANSi, Cronaólis si 
mone da Leitlini. 

' RBcconlatami dà Vincenzo Knpp 
* Da persone dì qaci (lue comiinL 
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tanti,.,. 'Nla l'urlima (li sii càmmari cc'è unu assìttatii 'n sog- 
ghju cu 'tiA cannila 'mmanu. Comu si Irasì cc'é unu chi sona 
lu lammurinu , e comu tr^si s'havi n jiri a pigghìari !a can- 
nila cbi ccì proj chiddu di la sogghlu. Si si la pìgghia. In ti- 
aoru è sbancatu; ma si nun è pronlu a pigghiàrisi sta cannila 
arresta ddà pi pigna. Pò eaiiri ca chislu si cala a pigghiàrisi 
li dinari, ma 8 li;ltu lempu persa pirchi 'un pò nèsciri cchifi. 
Borjjelto '. 

A proposilo de' meizi necessari aij aprire i tesori di Ddtsisa, 
ili Camporeale mi è stato detto che : ■ Chistu è lu celila gran 
banca di l'anlichitl, e li scupìttali hannu a vùgghiri pi sban- 
cari stu Ijancu. ■ 

Tradizioni sìmil! a questa ve ne hanno molte in Sicilia, non 
escluso nnche Palermo, ove corre la frase circari la truvafura 
a la pelra di la Gaipa, nata dalla credenza che nelle caverne 
della Pietra della Gaipa, luogo prusso lo scoggkiu di intistaz- 
lola A Romagntiolo (tra Palermo e Acqua de' Corsari), sia in- 
cantalo un tesoro (vodi quel che ne scrive il Vilt.abiaso, 0- 
puscoli palerm. voi. XVI, Palermo d' oggigiorno, voi. Il, pagina 
124, ms. della Biblioleca Comanale), ed ove corre anche popo- 
lare la Grulla di la lisoru alla spiag<;ia sodo Monte Pellegrino, 
ricordata pure dal Villabianca [op. cìl. pag. 117). 

Degli occulti tesori o tesori incantali del volgo fa cenno lo 
stesso aalore, Opusc. paier., voi. I. Dissertazione V Delle ami- 
che mele e prezzi dei generi del Regno di Sicilia e delli pesi e 
misure, pag. (3 e seg. (ms. Qq E 77 della Biblioteca Comunale). 
A' tempi del Villabianca correa in Sicilia ms. un libro tradotto 
dal greco detto la Scrittura dei tesori, lavoralo, per quanto 
credevasi, da alcuni greci di Coslanlinopoli. 

Vedi pure Aprilk, Cronot. sieil. cap. 16 pag. tìO, e. I; e JIon- 
GiTonB, Sicilia ricercata, voi. I, cap. 30, pag. 300 e seg. 
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CGXXXI. 
Bocca d'Antedda. 

CuntanQ li gemi ca ce' è 'na grulla cu 'na porla cu 
'na gran quaulità di grana, a Rocca d'Antedda. Pi pig- 
ghialla, dicinu ca comu tràsino, a lu nèsciri 'un liannu 
pututu nèscirì ccìiiui. Pi nèsciri, li dinari vonnu sangu. 
Laasannu li grana, allura si (rova la perla di nèscirì. E 
liannu fallii prova di purlàrisi lu criscenli ' e li cani, 
pri sii dinari miltiriccilli 'mmeozu la criscenli e daric- 
eillu a mangiari a lu cani; ma lu cani 'un iia nisciutu, 
sulu chi quannu ha dipusilalu li dinari eh' in aggliiut- 
lutu. 

Tri sunnu li hanchi di la Cicilia: Rocca d'' Antedda , 
Manli di Rosa e Banca di Ddisisa. La Gransignari di Cu- 
stanlinòbuli ^ sempri dumanna pi vidiri siddn hanna 
sbancatu sii dinari, e quannu senti ca nun i'hannu sban- 
catu, dici : ^ « La Cicilia è poeira! » 

Salapariita ', 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi lu Banca di Ddisisa e le sue \'ariaiiti e Bìsoontri. f.a 
dtmand» e k sentenza del Sultano <li Costantinopoli è comuno 
anche nelia slessa tradizione e si può raffrontare con la coii' 
chìusione della tradizione CCXVl; Li DiavìiU dita Zha. 

> CfiMenii, lieviu. 

* Il Saltano di Coalanlìiiopoli. 

• Racconlalami ila Carlo Loriii siprunnuminalo Bònchiaro. 



Ho^tedby Google 



ccxxxu. 

La niuutagna di Santu Cuonu. 

Santa Cuonu di Palizzi è 'na muntagna di li Madunii 
e sì ctiiaiua accussì pi essiri dintra Raccuonu ' cu la 
mazza clii guarda la truvatiira. Sta muolagna liavi 'na 
porta di lignu tutta furriata d'arièddura ', e pi l'esperien- 
za chi iiannu avutu Tanlichi si grapi ogni sett'anni a lu 
Jòvidi Santu 'nflnu a quantu dura lu fassra a la Matrici 
di Pulizzi. 

A lu mumeiitu chi si divi apriri cala 'na nigghiazza ', 
e jinchi tutta la muntagna e ddi cuatorna pi quanlu al- 
meou ognunu si spaventa di dda gran scuria e nun sapi 
cchiù dunni si frova, 

Dintra sta muntagna ci sunnu setti cànimari oscuri 
sutta terra, unni ci sunnu li munzedda di li dinari. 0- 
gnunu ch'é curaggiusu pò jirisilli a pigghiari, ma si liavi 
a mettiri a cura * di iu tieicpu chi forma li seU'anni; e 
doppu di chissu divi stari avirlentì di lu mumentu chi 
s'apri la porta pi accuasi essìri guagghiariia a scippari 
la mazza ° a Raccuonu pi stari sicorii a nun si chiudiri 
cchiù la truvalura e 'un muriri ddà dintra. Siddu a Rac- 

' Raccuonu, furse Be Coiiu. secondo la iradiiione voloare è una slalua 
di marmo cbn Irovnsi soiw questa monlagna. 
' Tulla girala d'ellera. 
' Kigghhizsa, p*s!g. di neggh>a. nclibia. 
* Ma dee hadarc- 
' P*r cos'i essei gagliardo {pronio, solIeciM) a loglier la mazza. 
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cuonu nun si arriva a livari la mazza , allura si sta cu 
cirtizza ca la travatura a la fltiuta di In Passiu si chiudi, 
e cu' e (lititra resta dintra. 

Stu tisoru si dici ca si l'avissiru fattu metliri l'antichi 
Re, li quali pi stari sicuri ca nun si l' liavi a pigghiari 
nuddu ci mìsiru pi guardianu a Raccuonu, ca cu la sula 
prisenza chi pari chi vulissi dari mazzali, fa spaviotari a 
lì gemi. 

'Nta sta rauntagna c'è lu 'ncantisimu, e perciò unit chi 
arriva a carricari li dinari a la nisciuta, siddu havi a 
turnari arrieri, havi a lassari un pignu pi quantu almena 
putissi vidiri si la furtuna è so , e accussi senza tuppu- 
liari la porta, Baccuonu, ca sapi lu tuttu, ci putissi grà- 
pin e ci lassassi purtari lu tisoru. Ma si a lu cuntrariu 
arrivatu arrieri a b muntagna trova lu pignu ddà, e la porta 
nun si apri, allura nun divi fari risistenza, pirclii è si- 
gnu certu ca lafurtutìa 'un è d'iddu, ma di àulru. 
PoUzzi '. 
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CCXXXIII. 

La Eocca di lu Pizziddu. 

Vicìnu Gammarala cc'é la ro (.a li la Pizziddu ca e a 
forma di niuatagna ca cci suiinu fiLudinia e fistut.hi ' 
Chissà è 'na oiiintagiiu ricca ai suniiu liiaoii tanta e 
veru ca 'na vota vinni un Gueca di Lnanti ca cu t>td 
sintura ' di sii trisori li vuln pigliali '^l fìci amicu d un 
canimaratìsi, e cci dissi: — « Nn hi cutaggiu ca ti fazzu 
arriechiFi? • — « Si. ■ — « Camma cu mia « Jem t lu 
Pizziddu , piglia' un librazzu e na ojnnila nmia ' tu 
mincià' a lejiri, s'aprì' ddu pitruni e tiuva ddu In oiu 
Si pigliaru slu dinaru e sì oni jeru i la cat>a Lu nn 
gàm cci dissi a lu cammardtisi — « Nun cci tuiuan 
sub sa'l masannò cci appinzi h vita » Lu cammaiatisi 
cci gustaru lì picciuli e cci luroau, cugliu la squagliumi 
di la cannila *, e fici 'na piccilidda cannila ', dissi ddi 
palori di lu Mau, e s' apriu la petra di lu Pizziddu. Lu 
viddanu 'ncuntenti % nun laliava ca la cannila jiascun- 
cliiennu '; coaiu s'avia purtatii du' sacchi ranni, avanti 

' Ca cci (imn« ecc. e vi sono (vi crescono) fichi ii'l»dia e pislacclii, 
(Ficus OpHnIia e Piilaciuni 41 Liiin.) 

' Con queslo sentore (Jet tesoro iiLCaiilfllo). 

' Prese un libroni; (di magia) e una candela nera. 

* Raccolse [jucl che era. aquaglialo a sgocoiolnto dalia candela di cera 

' E fece una piccola candela. 

' Il Tillano incantato, non contento, 

'' Vedeva che la candela andava venendo meuo squagliando. 
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clii TiDchia, la cannili a'ialntau La peEra si chiuiju, e 
rìstan ddà jintra Nun puletitiu fchiù nèsciri, di la rab- 
bia SI rusican 'na lappina * 

Oìi pi putiti pigliar! atuttisoru di lu Pizziddu cci vuli 
ca un Lavaddu a tutta cuua caminassi grigna grigna di 
la rocca sina a la punta ', e allura lu 'ncatisimu si livas- 
si, e fuùsimn tutti iicchi Stn civtJdu 'un s' ha pututu 
Iruian, e semu lulti minouni ' 

Cammarata *. 

VARIANTI lì RiSCO\T[ll, 

L'impossibilità da' mezzi necessari al disincanto dei tesori è 
comunissima nelle tradizioni di questo genere. Vedi Is nostre 
CCXXJI, CCXXVIII. CCXXX, CCXXXI, CCXXXVII. 

' Si roso una piani^lla. 

• Ci vuole elio un cavallo a IuUei corsa munti sullii cresta ik'llii roc.a 
sino alla punta della rocca slrssa. 

' E siamo tulli mincliioni. 

* RaceoDlRlD da Pietro La Piana. 
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CCXXXIV. 
La Chìsulidda di lu Sarvatuii. 

Vicinu li muntagiii di li Maduniì , c'è a Pulizzi 'n'àu- 
Ira mutitagna chi iiui chiamarau S. Cuonu. Sta muiilagna 
si grapi ogni sett'anni, e all'ara giusta di lu Pàssiu, a lu 
Vénnarj e Santu luattna. ' 'Nta sta iBiiotagna cc'é la tru- 
vatura, e vulennu una 'na vota pigghialla, ci iju all'ura 
giusta, prima di dirisi lu Pàssiu a la paisi. Arrivau e 
truvau la porta aperta. L« viddanu vitti ca Tura era 
appuntu pi putirisi arriccliiri: trasiu, e sicctsmu sapia 'ii- 
soccbi avia a fari, lu primu chi pitisaa fu di jiri a liva- 
ricci la mazza a Santu Cuonu, lu quali la lassa di li ma- 
lia sitlu a lu terapu di lu Pasnu. Ci la scippau, e ci !a 
pusau 'n terra. Dda sinliu tanta battana di tanti chi stra- 
scinavanu catini di luntanu, Iddu si misi a pigghiari lì 
dinari, e li misi ni li visazzi pi carricalli a li vestii chi 
tinia fora. 

Ci li carriciiu a li muli, Ilei rivirenza a Santu Cuonu, 
e si piggiiiau la retina pi jìrisinni, Piggliiannu la via di 
lu paisi, si Iucca» e vitti ca ci mancava la burritta, Pavia 
pusatu ddà pi lu gran rispetta chi si divi fari a Santu 
Cuonu. 

Lu viddanu, nun ci vulennu appizzari la burritta, ar- 
rigìrau, lassau li vestii ddà davanti, e trasiu arreri. Misi 
a caminari ddà dinlra pi circari la burritta, e si pirdiu 
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ddà. Circava poi h porta , e nun la villi cetiiù , pirclù 
Santu Guonu ci lavia cliiudula giusLu appunlu pirchì avia 
finuLu ìu Pàssiu dì la Matrici. 

Lii viddanu si lu crini ca lu mutivu era chissà, e si 
villi persu, videiinusi ca ccliiù nuD pulia iièsciri, e avia 
a murìri. Lii puvireddu poi morta pi mortu si misi a fari 
prighieri a Diu, e ci prumisi ca si la libirava, e lu facia 
nèsciri, iddu avia a fabljncari 'uà cliiesa ddà 'n facci a lu 
nomii di la Sarvaluri. Ln puvireddu poi, pi valiri di Diu, 
s'arriscidiu la sacchetta ', e Iruvau ca avia 'na sferra vec- 
chia di cuteddu; la piggliiau e taliava li mura pi vidiri 
siddu putia fari quarchi purlusu pi nèsciri. Tinlau, e cu 
la sferra accuminsau a rascari hi muru, e iu muru si dì 
vinta pizzuddi pizzaddi, Arrivau finalmeati a fari uu pur- 
lusu quanta idda si ci putia 'nfilari, e nisciu ringraziannu 
cuntinuamenli a lu Signurì. 

Li dinari chi avia lassato fora li Iruvau tali e quali : 

si ti pigghiau cu tulli li muli, e si li purtau tutlu cun- 

lenti a lu paisi. Doppu jorna , comu iddu avia prumisii 

ddà 'n facci ci fìci fabbricari la Chìsulidda di lu Sarvatitri. 

PoUzzì-Generosa '. 

' Si fregò la lasca. 

■ fiiiccoUa dal sig. Vincenzo GialoHjo. 
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ccxxxv. 

La Petra di lì setti Muli. 

'Na vota viaggiava un vurdunani; e parlava cu iddìi 
selli muli carricati di frumenlu. Juotu clii fu ni li mun- 
iagtii di Pulizzi ci scuntrau un Ritnilu di la Chiesa di la 
Pietà, chi ci addumanoau la limosiaa. Lu vurdutiaru, ca 
nuQ cridia né a Diu né a Santi, ci fici la nigativa, e anji pi 
junta ci fici maltratti. Altura ddu bonu serva di Diu apin- 
giu l'ocelli a lu Gelu, e Parraccumantiau a iu Signuril 
Chi vidislivu già? Si lassau jiri di la cima un pezzu di 
muntagna, e carruzzannu scacciau ' a iddu e a li so' setti 
muli carricati. Doppu tempu alcuni genti chi jiauu pi Taf- 
Tari so' a li jardina vicini, vidiauu ca lu vurdunaru facia 
arrisuscilari li muli carricati di frumentu, esìcci miltia 
a cavaddu. Cu li manu spiagiuti ' vidianu ca iddu a ca- 
vaddu stissw circava dì cogghiri di l'arvuli li frutti chi 
pinnevanu. La petra é granniusa, e lutti la chiamanu an- 
cora La petra di li setti muli. 

Polizzi-Generosa '. 

^ E rotolando schiacciò. 

' Con \-: mani alzale. 

■ Ratiolu dai sig. Vinceiiio Gialongo. 



s Novelle Voi. IV. 



Ho^tedby Google 



CCXXXVI. 
La Crèsia di la S. Nunziata. 

'Na vota 'ntra slu nuostru paisi cc'era un galactomu , 
riccu abbastanti, ma tìzìusu e malaodrinu. Stu fattu a 
galantomu, lìoppu aviri passatu la giuvintuli ammenzu 
li vizij, e doppu avirì fattu chianciri tanti (ìgghi di mam- 
ma , finarmenti si fici vecchiu e cu la viccliiaia missi 
siennu. 

Visti ' silura ca l'anni ci pisavanu supra li spaddi e 
pirciò accuminzò prestu a pinsari pi l'àutru munnu. Ac- 
euminzò a diri rusaria e patrinnostra; a sentiri e a fari 
diri missi a monaci e a parrini, a fari limosina, 'nta 'na 
palora, quannu visti ca 'un' avia cchiù clii scamintari ', 
pinzò di fabbricari 'na Criesia e ddà mettiri puru 'tia spe- 
cii di Monasteriu : sta Criesia la vnEÒ a la Matri Santa di 
la Nunziata, 

'Ntantu si nnì vinni cummari Murtidda , e, bona notti 
a ti santi 1 'Mpirò nun passò tantu assai ch'iddu muriu, 
chi un pizzaddu cchiù sntticedda di ssa Criesia ', giusta 
unni lu tirrinu * si sprufunna e fa dda sorta di vaddu- 

' Quando vije o!ie non ave.i più die fare, Scimintaii, die allrove di- 
cono spyìiaiiil'iri, tpiriminlari, speri min [ai e, meilere in campo. 

' Iniaiiio venne comari! Morie, e buona nutie a' santi t (cioè , e fini 
tuue). Però tion p.issA mollo dopo la sua morie che un po' più sono di 
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nata ' unni mancu cci posanu ii corva; la geuli ciii stava 
vicina (li casa, vidia 'nlra la stali e 'nta lu piernu di lu 
caudu ' passiari pi saprà ddi sdirt'upuna un uomu 'ntab- 
barratu 'nsinu a la punta di lu nasu , chi mai si sidia, - 
mai stancava, ma sempri spassiava e spassiava ! 

Sia maruffibra si facia puru vidiri di notti e di varii 
manieri. Quannu cc'eranu timpiesti di vientu e Tacqua , 
ammenzu a lampi e trona, si jittava pisi pisi % iddu si mu- 
strava a quarclii poviru viddanu chi pi forza avia a (la- 
minari a chidd'ura e cu ddu timpurali, supra un cavad- 
dazzu nìuru cchiù di la pici, cu li capiiidi tisi tisi supra 
la franti vistuta tuttu di russa cumu nu scarialu chi fu- 
jennu a tutta scappata supra ddu cavaddazzu, vummicava 
di la vucca fuocu, fumu e faiddi *. 

Certi vuoti, pùa, cumparia cumu un crastazzu cu lì 
corna deci parma 'nturciuniati ^ lant'àutri cum'un cani chi 
alluccava ; 'nsumma nun lassava viersu e maniera di 
fari scantari la genti, e st'anima addannata tutti cridiana 
ch'era l'anima di ddu faltu a galantomu chi avia fattu 
fabbricari dda Criesia, e quannu passanu dì ddà, si fannu 
sempri lu signa di la cruci e si raccumannanu a la Ma- 
donna di la Nunziata pi nun vidiri dda bruita mat'umhra. 
Lipari '. 

' Vaddunala, vallunats. vaUula. 

' Fidi'i ecc. Vedea nella siale enei perno (ziel coiiiro. nel flliu)del oildo, 
■ L'acqua li jittava pisi pisi, ih Pai. l'acq'ja endeva piìiiU pisuii, l'iicqua 
cadeva a rovesci. 
' Vomilava dalla bocca fuoco, fumo e faville. 
' Alcune volle poi (pùa) compariva come un gran becco con le corna 

ini dal prof. Lelieiio 
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CCXXXVII. 
La Turri dì S. Brancatu. 

A Pulizzt c'era 'na turri, allatu propria di la Chiesa di 
S. BraQcalu. Dintra sta turri ci abitavanu li spirdi, pirchi 
dici ca n'aviaou avutu 'spirienza; pirció min sulu ca din- 
tra ssa turri 'un ci trasia nuddu, ma clii mancu ci vulia- 
nu accustari di fora. 'Nca 'na vota si juncieru tanti pic- 
ciuotti, e facianu discursu tra iddi di cui si sintia Ju cchiù 
curaggiusu. Fra l'àutri un picciuottu dicia ca idda ni vulia 
centu di tutti iddi, ca s'avia truvatu tanti voti a dari 
provi di lu so gran curaggiu. — ■ Va beni, ci dissiru tutti 
l'àutri, 'nca giacctii tu ti sienti lu echiii curaggiusu, tutti 
quantu sieniu aviemu a mettiri 'na scummissa di dinari, 
e sta scummissa l'avia a vinciri cliiddu chi irasi dintra 
la turri di S. Brancatu. » — « Ya beni, sugnu prontu a 
jiricì iu lu primu, ci dissi ddu picciuottu chi si cridia lu 
cchiù curaggiusu. Dipusitamu parò li dinari di la scum- 
missa; 12 tari l'unu, i — « Va beni, ci rispusiru tutti l'an- 
tri, ma nui cuornu ni accirtamu si tu veramenti citrasi? » 
Allura pinsaru lutti d'accordu ca lu signaii duvia essiri 
ehiddu di chiantari un cbiuovu 'nta un muru di la tur- 
ri. 'Nca allura lu picciuottu dissi si e ci dettiru un gruos- 
su cbiuovu pi accussi jiri a fari la prova. Cbìildu sì li- 
ciniiau cu tutti e si ni iju. Arrivatu chi fu 'nta la turri 
pigghiatu di curaggiu, acchianau li scali, e si ni iju 'nta 
lu 'nternu di la turri. Era tardu, e cc'era macàri ti- 
muri a slari dintra la turri. Lu picciuottu primu Ai chian- 
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tari ìli chiovu 'nta lu muru si guardava davanti e dar- 
leri pi vidiri cu' era chi avia a vèniri pi Jivàricci la 
a. Cu rQmmri di la notti già si accuminzaii a guasta- 
la fantasia, ma jirisinni senza aviri fattu nenli nun lu 
vulia fari, pircliì vasinnó ci appizzava li dinari di la scum- 
missa: e pirciòcircava di allèstisi pi poi jirisinni currien- 
nu. Lu chiuDvu pi chiantallu a lu miicu si lu misi 'nta la 
manu manca e la petra chi avia pigghialu pi chiantallu, a 
la manu dritta, e siccuomu si misi 'n facci di lu muru 
dunni chiantava lu chiuovu, ma vutatu, cu la primura 
spirtusau la punta di lu cappaottu senza addunarisinni. 
Finennu di chiantari lo chiuovu, cent'anni ci paria di jiri- 
sinni, ma quali fu lu spaventu quannu si vidi tèniri pi 
lu cappuottu? Allura ci parsi ca eranu li spirdi chi lu 
tinianu pi un lu fari nèsciri cchiù, e pi ammazzallu. Tutta 
lu curaggiu ci finiu allura, e tanta fu lu scantu ca cadiu 
ddà stissu muortu. Jamu ora airaniici ca nun lo vittiru 
vèniri cchiù: ci paria un scherzu chi chiddu ci vulia fari 
pi faricci vidiri iu so curaggiu, e ca nun si scantava di 
stari ddà dintra. Quannu puoi appuraru beni ca a la casa 
pi du' jorna 'un si ci avia arricuggliiutu, e li parienti 
stavauu cu 'ntisa, allura currieru tutti pi vidiri si fussi 
Uintra la turri. Vanna ddà e lu trovanu stinnicchiatu 
'n terra, cu la punta di lu cappuottu 'mpintu 'nìa lu mu- 
ru. Allura si 'mmaginaru quali fu !u mutivo. 
E chissà è la Turri di S. Brancatu. 

Polizzi Generosa. 



Ho^tedby Google 



FIABE, ISOVELLE, nACGO.NTl EC. 



VARIANTI E RISCONTRI 



La medesiiiia. tradj^ìcine corre in Palermo per la Turri di li 
diavidi, fabbricato antico e di bella architetlara della Guada' 
gna presso Palermo. — PiotA, Dizionario delle strade di Palermo, 
pag. ìS-ìG scrive: • Corre una antica tradizione su questa 
torre, di un tale che di nolte per iscommessa andò a piantare 
un chiodo nella parete d'una stanza interna di quest'edificio; 
che poi rimase attaccato e si credette ritenuto dai diavoli, • 
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CCXXXVIil. 
Lu Pizzareddu \ 

Lu Pizzareiidu é 'na muntagoa vicitiu Capaci. Oc'erana 
a tiempu lì Turcfii, e lassàra ddà uo quaturnu ' cliitiu di 
munita d'uoru; a cq' cci va a mori, si spigna sta truvatii- 
ra. Ora a discursu ', si una cci va a'mmazza a n'àutru, 
va a spigna stu quaturnu. Ddà nna la truvaiura cc'è scritta 
sta coosa 'ota 'na pietra. Cu' è clii si puorta e va a'mmazza 
a n'àutru?.... 

Dduocu cci vanno a'bbianu li piecuri e li vistuola, pir- 
chi a muntagna '. 'Na vuota un picciriddu si scanlau ca 
cci cumpariu utiu cuomu un fratellu S e cci java pi dap- 
priessu. Lu picciriddu si noi fuìju; e lu fratiellu ci iju pi 
dappriessu. Lu picciriddu junciu a li casi, e lu fratiellu si 
nn'acctiianau supra un vàusu. E lu picciriddu cuntau ca 
chislu prima si fici cani, poi corvti, e poi spiriu. E dici 
ca iddu lu chiamava pi abballari cu iddi; e si !u picci- 
riddu cci java, forsi ca si spignava la truvatura. 

Capaci *. 

> Pizzaredilw. ilim. iJi p'ssu, qui pmiia, c^lri'inilii, o acume di mon- 

' Qualurnu, comrno. 
' Ora, par modo d'esiimpio, pnli il caso. 

' Ddvocu ecc. Costi (quivi) nvvinno ìs peooru e le v.icchs , parelio è 
verso la oionlagna. 
* Gli comparso uno come se fosse un frale laiw. 
' RiccoQlalanii da Angsla Smiraglìa. 
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La stràmula dì lu corvu. 

Sia stràmuJa è 'na piccula brivaluredda ', unni cci vannu 
a vìviri li corvi , e tutti sorti d'aceditì , pirchi quannu 
chiuovi si cci arricogghì l'acquai SutLa di sta stràmula cc'è 
'na grutta, ca cc'é vurdicatii un santu ciacerdutu '. Dici 
ca l'ammazzarli a tiempi antichi li Saracini ; pirchi iddi 
ammazzavanu a cu' era era, senza piata. 

Capaci '. 

' BAvaltiredda, dim. di brivatara, abbevera loio. 
■ E vi è sepeltiUi nn sanlo sacerdote. 
' Raewntala da Angela SmiMgliLi. 
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CCXL. 

La muutagna di lu Raja. 

A la muntagna di Raja cc'ó un buca, e ssu bucu ó lag- 
gliiatu tattu a garba di sorfàra '. Li porti su' di sta gar- 
bu : 'na purticedda ogni tantu. Cc'èni comu un pezzu di 
saja d'acqua "; passannu l'acqua s'attrova 'na casa sdir- 
nibbata, e poi, passanna la muntagna, l'acqua è stimpata ', 
e cc'è 'na truvatura. ca sunnu dinari di li Saracini. 



' E Ijgliala a furma Ji zolfajn. 

' V'è «omo an pezzo di canale J'acqua. Saji, g'iri. 

' Stimpata, senza argine. 

' Racco nlaiami da Pietro Loria sopra» noto ina in Bànuki^ro, il qu: 
concili odeva cosi ; 

• lia cci irasivì un pizzaddu; si tradì vasciuliUdu, poi i aliu , a et 
rilnri. L'arqna è friddii un geiu. Poi 'un poUÌ jiri celiiù avanti. . 

Si sa da altri che vi sono eniraii olia nelle pareti il«l corridoio si ti 
vano di quando in quando come de' i^osi d; lumi , e vcrs r l^i volli i 
itigi di rnmo. 
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CCXLI. 
La sèggia di lu turcu '. 

'Nta sta sèggia s'hanno Iruvatu ossa antichi e muniti. 
Vonnu diri ca un turcu ddocu era 'n qualità di Re , e 
'nta ssa petra si cci assittava. 

Salaparuta '. 

VARIAMI E mSCONTBI 

A' piedi del Monte Erice è anclie un luogo dello Seggiu, ove 
Rorre voce che si fermasse Giordano figlio di Ruggiero andando 
contro i Saraceni di Erlte verso il 1076. 
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CCXLH. 
Lu Casteddu di Ficarazzi. 

Lu casteddu di li Ficarazzi è un casteddu aiilicu , e a 
lempi antichi cci abitava lu Prìncipi cu lutta la so 'sim- 
blea ^ Stu Principi cci acchianava a cavaddu , pirchi la 
scala era 'na cosa bella assai, 'na cosa riali, Sutta lu Ca- 
steddu cc'eranu e cci sunnu ancora li càrcian, e cci sta- 
vanu tutti chiddi clii lu Principi facia pigghian ' Quar- 
chì vota però sti carzaratt spinanu e un si nni sapia 
ccliiù né nova né vecchia. Di na càmmin di chisti chi 
sirvianu pi càrciari si java nta ni càmmaia scuru^-a ca 
cc'era un trabuccu; comu lu puvireddu era purtatu nna 
sta càmmara fmia: dànnu * du' passi cci vinia menu Iii 
tirrena , e cadia 'nta 'na gran fossa ca a lu funnu avia 
tagghi di rasoìa, cutedda, punti;di pugnali, spiti,_cristalla 
taggliienli, e arristava appizzalu chiuvenon sangu di tutti 
banoi '. Amaru cu cci 'ngaggliiava ! Né ce' era piata pi 
nuddu I Puteva essiri lu figghiu di Diu , forti chi lu 
Principi si lassava scappari lu ventu di 'mmucca ', la sin- 
tenza s'avia a fari. 

' 'Simblea o più iLiìli»i)aiutnTi: 'seniblea. u^'Si'iiiblea , qui séguifu , •:■>- 



' Piovtndo (mandjniJii) sanijae dii luue le 
° Forti ecc. Appena che il Principe si Ins 
mando) di bw.i^a ecc. 
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A [empi mei stu trabuccu la chiujem pirclii li tempi 
'aii portanu ccEiiù sti cosi; ora li genti ìiannu rocchi a- 
perti, e prima di fàrisi astulari d'unii di chisticci haunu 
a vidiri tatti li spiccliia , e macàri 'un si scantanu d'a- 
stutàrisi a iddi K 

Accussi va la storia di lu Casteddu di li Ficarazzi. 
Ficaraszi '. 

' Adesso gli uomini hanno glJ occ!ii apeili, e jirim^ di farsi spegnerli 
da uno di questi (signori), l'hanno a veder Cuita, e perfino non asrubberu 
paaru di spegner loro. 

Ailulari, voce furbe^a, per uccidere in sileiizio. V.diri ti spirehìa d- 
'na casa, veder !a line d'unii casa; preso d.igli spicchi di che si compone 
una melarancia, un limone nello fbuedarsi. 

■ Ha^coniatù ds, Cosmo Perlongo soprannomiaiiio Aminulla. 
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CCXLIIT. 
Lu Chlanu dì l'aria '. 

A tempi stu chiana si chiamava In Chianu di li fur- 
chi, 6 si chiamava accussi pirchi ca ddocu cci stava sem- 
pri chiamata la furca, senza livarisi mai. Lu Principi era 
patruni di zoccu vidia ca l'occhi, e nuddu cci putia diri 
-■ chi facili ? " pirchi li Ficarazzi eranu d'iddu, e iddu 
putia fari e sfari, e facia jiri a morti a cu' cci piacia fin- 
cennu ca lu cunnannavanu Ti nostri slissi viddani. Ma 
sti viddani chi facìanu di judici eranu judici accussi pi 
'mparissi % pirchi comu putianu fari la liggi giusta si 
erana sùggichi di lu Principi e Tavianu a obbidìrì?Vi- 
nia, sempegrazia iu ', chi a iu Principi 'un cci piacia; iddu 
chiamava sti judici: — » Faciticci la causa a siti malacar- 
ni ca s'ha arribbillatu a li mei stali! » e li viddani boltu 
'ntra boltu: — « È reu e havi a jiri a la furca t » (putia- 
nu diri di no a lu Princìpi? eranu dicapitati di vita). La 
furca era bella causata: e senza nec tib nec tabi lu ia- 
vanu a 'nfurcari. 

Ora di sti cuananni cci nn'eranu spissu, e nn'arristau 
la nnuminata. 

Ficarazzi '. 

' 11 [ iano delTaia, i un piccolo pazzile <tielro la chiesa parrocctiiale 
di Ficoraiii, a poca distanzi d^l PalaiM de' Principi di 
Castetio. In tjuesla piano i contadini trebbiano il frnmento, 

' Cosi par parere, 

' C era, vi'tlìKrJiia, io (Sempfgrazia, comp. ila exeiapli e grò 

' Kaccontata da Cosmo PerloDgo, soprannominato Ammvtla. 
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Questa vaile è tra le montagne La Cumela e Malatmci 
vicino la Piana de' Greci. È una voragine profondissima 
destinata ad inghiottire certi disgraziati. Nella notte vi 
sono fantasmi , spettri , maPombre e spiriti che fanno 
la ridda ; ecco perchè le madri proibiscono a' figli 
passarvi anctie di giorno. 1 colombi selvatici vi fanno 
loro nidi, e i cacciatori con grave pericolo della vita vi 
si calano legati pel tronco. Questi cacciatori per lo più 
son coloro che nacquero nei giorni di venerdì e di San 
Paolo, che son giorni ne" quali si nasce forti, rotiusti e 
invulnerabili, 

Piam de' Greci. 

' 'jiptti vace albanese che sigiiilìca vora^ioe. 

Pnbblico questa tradizione come r Ilo potuta raccogliere in italiano. 
no il eonoscentlo l'aibaoese. 



Ho^tedby Google 



CCXLV. 
Curaggiu Don Mennu! ' 

Cci vuogliu cunlari un faUicieddu di la gnitta di lu 
Pizzu. 

Ce' era un tali mastm Giuganni Cataìanu di Gastelter- 
mini, e si sunna' ti dinari cu Don Mennu Miccichè noi la 
gratta dì lu Pizza. Si partieru , arrivaru a la gratta , e 
trasieru, e vittiru 'na quantità di dinari, e nun putianu 
passali ca cc'eranu du' orasti clii si Iruzzavanu '. Lu Catala- 
na, ca era cchiù curaggiasu, sàuta li du' crasti e passa; 
lu Don Menuu si persi di curaggiu, si scantà' e cci assin- 
lumà', Lu Cataìanu , qiiannu trasi unti' eranu li dinari 
nn'aggrumpà' un pugnu e si li misi 'n sacchetta, e nun 
putia nèsciri. Don Mennu accumincia a gridari ; — i Oli 
bedda Mairi, dati ajutu ! . Lu Catalana cci dicia : — • Cu- 
raggiu Don Mennu ! » Quannu Don Menna dissi ; — « Aju- 
tami, bedda Matri ! • 'ntra un mumientu si truvà' miezzu 
miglia luntanu. Lu Cataìanu vulia nèsciri , e nun putta 
nèsciri, e 'na vuci gridava : — « Lassali ! lassali I » e cci 
detti 'na mazzata nni lu nasu. Piglia li dinari chi avìa 
nni la sacchetta , e li lassa ; e accussi potti nèsciri Ca- 
taìanu. 

Casteltermini. 

che segue, perchè è nn 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

E vivB tutt'ora nel popolo casteUermiiiese il Curaggiit di 
D. Menni*, ìl quale s'invoca tutte le volte che per isclierzo si 
vuole incoraggiare qualcuno. 

Questo D. Uennu, pei' quel che me ne scrive il signor G, Di 
Giovanni, fa un tal D. Vincenzo Menna Micciehè, notaro ca- 
stelterminese dal 1773 al 1820. La grotta e presso il Pizzo di 
Pecoraro, di cui vedi G. Di Giovanni, Notizie doricha pag. 39, e 
la tradizione La Grulla di Pizzu beliti. 

La impossibilità di uscire dal tesoro e anche comune a qUElia 
che si trova in altri tesori, come nella Bocca d' Antedda, Ddi- 
sisa, ecc. V, in questo voi. nunn. CCXXX e CCXXXI. 
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SERIE QXJA.RTA. 



CCXLVl. 
Cchìù si eanipa e cchiù si sap!. 

Una vota si cunta e r cun ti i un veccliiu 
stravèccliiu, omu ài p f izi a :> ttata a In focu. Veni, 
e veni un picciatteddu d ci ~ M 1 dati un còccia 
di luci, pr'addumari lu ufun nn i a » — « Eh fìg- 
ghiu (dici In vecchio eu t lu d ona ma 'nta chi ' ti 
iu metti, ca nun pu t si nent ? i fu &a' ca lu focu 
abbrucia ? * — » E \u eh i n at a fai dici lu picciut- 
teddu); datimilìu, ca ce 1 é p nzj eu — 'Nca pigghia- 
tillu. » Lu picciutted lu alla \ i-ì fa' jmchi la chiama 
di la manu di cinni fr dda ce u ett supra un cóc- 

' Me lo Uaia Ivotreaie voi Janni) un pò* lii fuoco pur accendere il fo- 
colaio (la me (nella mia casa)? 

' Ma dove, sopra quale cosa. 

' tu pkeiutleddu ecc. Il giovanello allora chj fa egli ? si riempio il 
palmo Jella mano di eenere rafTvjddau. 

PiTRÉ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 8 
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ciu di focu 6 si unì va. — " Oli ! (dici in vecchia; e si 
duna 'na coanacciata 'n testa); ed ea cu tutta la me 'spi- 
rienza e tant'anni chi campu , nun sapia affattivu ' sta 
cosa; Cchiù si campa e cckiù si sapi. » E di ddocu , sta 
palora arrìstau pri muttu. 

Borgetto '. 

' \oii sapevo artbiio. 

' Racconlata a Salomone- Marino dal villic;i Giuseppe Pollili. 
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CCXLVII. 
A g:ran Sìgnuri pjcculu prisentl. 

Vn Re vinni 'na vota 'n Sicilia, e Tirriava quarchi paisi. 
JuQcennu a la Trabia ', un viddanu 'un avennu chi cci af- 
firiri, cuggiiiu 'na pocu di ficazzani ' , e cci nni jinchiu 
'na carteddu. Quannu lu Re juncio, cci rapprisintau co- 
mu si cci avissi apprisinlatu lu cèfalo. Lu Re 'na cosa 
ca s'affisi; si vota: — > E chi m'ha' pigghiatu p'affamalii 
ca mi duni tutti sti ficu ? t e tirò avanti. 

'Nta n'àutru paisi, comu dicissimu a Termini, un vid- 
danu 'misi ch'avia a vèniri stu Re. E chi fa ? cogghi du' 
belli pira, ma dui di cunto % li metti 'ot'On cannistreddu, 
e comu passa lu Re , cci l' apprisenta e cci dici ; — « A 
gran Signuri picculu prisenti. » E a lu Re sta parti cci 
parsi tanta graziusa ca si pigghiau li pira e lu ringraziau. 

Ora lu muttu sicilianu chi soli diri : A gran Signuri 
picculu prisenti, nni vinni di stu fatlu. 

Palermo *. 

VAfllANTI E BISGOMTRI. 
In una versione poco dissimile si dice che questo re Sa Fer- 
dinando I Borbone, quand'egli fu in Sicilia, al quaia del resto 
sì attribuiscono assai fatti, sentenze e motti. 

' Trabia, cfimiine presso Termini -Imerese, nella prov. di Palermo. 

' Fieaztatii, Celli primaticci, 

■ Quundo si iti<» due in siciliftpo vaold intendere una quantità supe- 
riore a lai liumero; ecco perchè volendo significare dve preciso ai aggian- 
gè: dui :ii euniu. 

* RacuoiJlala da A^aluzza Messia. 
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D'un corna all'àutru 'un si pò sapiri 
la vìritati- 

'Na vota ec'era un carruzzuni cu du' voi, scijdicau un 
voi dì chisti, ppuflìti 'q lerra L'àutiu voi cadiu puiu. Lu 
poviru vujaru chiamò ajutu, e cuireru genti pi spincilli 
di 'n terra, l'nu di chisti chi ajuta\anu a spinelli lu voi 
dici a chiddt chi awa a Jatu ~ i Poviru aimali 1 comu fu 
ca cadiu ? » 'Volasi unu: — ■ 'Un lu viditi eh' 'un pò stari 
a l'addritta? camina, povira bestia, e cimiddia K • 

Spincèru lu voi di stu lalu, e passàru ad ajutari a lu 
voi di l'àutru latu: jisa, jisa, 'un ec'era putenza di mit- 
tillu 'n pedi arreri. Si v6la unu e dici: — a Armaluzzu 1 
ma la curpa 'un è d'iddul Stu vujaru é n'armali ca si 
miritassi d'essiri 'mpajatu iddu. »— ■ Comu, comu? • dici 
chiddu ch'avia spijatu comu fu ca cadiu ? — ■ È lu vu- 
jaru ca 'un voli ca sti du' voi si tuccassiru l'uou cu l'àn- 
tru, pirchi hannu semprì lu crapicciu di puncirisi cu li 
corna e jiccari càuci. — > Oh f granni diavulul dissi 
cìiiddu ch'avia ajutatu. D'm» cornu all'àutru 'un si pò 
sapiri la vintati t » 

Palermo *. 



' Ciin\dd\ìTi, barcollare, ed é preso in senso figuralo d 
n un Lcrlo tremolio che fanno le cose tnagtie come la cui 
, \s. lasXe dicesi eimedda. 
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CCXLIX. 
Navarra nun la senti sta cauzana. 

Aviti a sapiri ca stu Navarra era un gran latru, e nn'a- 
via fattu quantu Cinchedda '. La Giustizia 'na vota Tac- 
capitò, e lu calò a la Vicaria. Si cci avia a fari la causa, 
e la Jùdici lu euminciò a 'ntirrQÌri -.Navarra 'un cci ac- 
cittava nenti, sempri dicennu : « Mai I chissu 'un è ve- 
ra.... 'Un ni sacciu nenti. « Lu Jùdici quannu vitti ca 
cu lu buneìla 'un filava, cci accuminzò a fari dari li fri- 
schi '; ma chi? Navarra comu si lu cuntu 'un fussi lu so. 

Ddoppu un pezzH di dicuti e dissi * lu Jùdici cci dis- 
si : — « Ora senti, Navarredda mio, si tu mi ripeti bel- 
l'esatta 'na canzuna chi io sacciu, ti prumettu ca ti nni 
fazzu jiri a la casa. » — « Vassa dici. ■> 

Lu Jùdici accuminciò : 

— 1 Navarra l'hannu prisii attoitameoti. » 
E Navarra ajipressu d'iddu : 

— « Navarra l'hannu prisu attortamenti. » 

— ■ Navarra l'hannu raisu a la turtura. » 

■ Fàrinrti qaaaiu Cinehedda, Urne ili liiui i cjluri. In un:i frase con- 
sìmile si dice : Fàrinni quantu Giafà. 

' 'JVtirruirt, inlerrogare. 

^ Villi ecc. S'iiccorse che volle buone {cu iu bunetlu) non confessava, 
cominciò a picchiarlo per bene. 

' Dopo u[i pezzo (li tu per !u. Dìcttli e diuì, leiteraìineaie dmli (io li 
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Dici lu Jùdici a Navarra : 

— 1 Navarra Thantiu misu a la turtura; 
— " Bonal dici lu Jùdici; 

E p'arrubbari cavaddi e jiraenti.,. » 
Navarra allora capili ca lu vulia fari ctinfissari cu stii 
stratag:gemma; sì vota e dici : 

— » Navarra nun la senti sta canzuna ! » 
E coi cutictiiiiija la canzuna iddu stissu. 

Palermo ^. 

VAIÌIAKTI E RISCOXTRJ 

Questo slesso aneddoto È racconlalo nei miei Saggi di cri- 
tica letteraria. [Palermo, L. Pedone-Lauriel 1871) pag. 73. 
Gli ullimi due versi variano così in un'altra lezioLiB: 

— • Kavarra patirà peni e turmenti, . 

— . Navarra sta canzuna nu la senti. • 

' Raccontala da Rosa Brusca, ciecs. 
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Cu' appi focu campau, cu' appi pani muriu. 

'Na \ota cc'eranu 'na poco di marinara chi navicavanu. 
Era lempu di "nverna, e lu friddu si muria \ ea macari 
li punti di li nasi cadianu. Succedi ca si noi vinni un 
gran malutimpuni, e Ju basUmentu, sbatti ccà, sbatti ddà, 
detti ad acqua e iju a funnu. Li marinara comu vosi Din 
natannu iiatannu juncèru 'n terra. Ddà ce'eranu genti, e 
tutti cumìnciaru a dàricci un so chi d'ajatu. Parli di sii 
marinara jeru 'nta ^na casa, e parti "nta 'n'àutra; chidtii 
di dda casa àppiru pani, eh avia assai ch"un manciavanu, 
ed eranu morti di farai; l'àutri dumannaru 'na vampiced- 
da ', pi guadiàrisi, cà eranu 'ncazzululi di friddu '. Tan- 
Cè ca lu 'nnumani ctiiddi ch'aviana ioanciatu si truvaru 
tisi tisi morti di friddu; e chiddi chi avianu pinsatu a 
qaadiàrisi, eranu vivi comu tutti l'àutri. 

Accussi nni vinni ca Cit' appi focu campau, e cu' appi 
pani muriu. 

Palermo '. 

VARIAMI E HISCOMRI. 

Una versione calanese di questa spiegazionu ù in A, Losgo, 
Aneddoti siciliani, n. XIII. 

• E dal {redilo si moriva 

> Gli allri dimaiidafuiio ujia piccola fiamma, un foclieic! o, un pa' Ji 

' 'Ntaziulìri rft friddu, iiiiiriizire dal freddo. 

* RacconiaU da Francesca Amalo. 
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Uii'ailri versione palermitana è ruesta che qui si riporta , 
narrata ai Salomone-Jlarino da Francesca Campo : 

• Cc'eranu 'na vota du' frati, unu eohiii poviru di l'àutru, 
ed avianu un granu pr'unu. Era teinpu di 'nvernu , e di lu 
frìddu e di la nivi si murja. Sti dui frati nun avianu casa, e 
durmianu nudi com'eranu, darreri ssi porti porti. Vinni la sira 
e dissiru: — • Avemu un granu prornuj ehi nn'accaltamu sta- 
sira? • — ■ Io (dici unu) m'aocatlu un granu di pani , ca cu 
lu pililtu 'un arrÈggiu. > — • Ed io (dici l'àutru) ni 'accatta un 
granu di ginìsi, e accussi mi fazzu "na fucatedda e mi qua- 
diu, ca di lu friddu staju murennu. • Accussi ficiru, Lu fra'i 
chi s'accuttò lu pani all'àutru nun cci nni vosi diri; e perciò 
l'àutru, quannu s'addumau lu foca e so frati vulia 'neugnari 
cci dissi : — • No, la frati, ca tu pani 'un mi nni dasti; an- 
nrfnca ognunu penza pi iddu e Diu pi tutti. • 

La notti, coma si cuream darreri 'ni porta , Ju frati ehi 
s'avia maociatu Ju pani nun polli ari-isistiri a la gran frid- 
dura e uiuriu; chiddu chi s'avia quadiatu cu lu focu , hinchì 
dijunu, arrisisliu e campali. E ddi ddocu nni vinni ca cu' appi 
[ocu eampau e cu appi pani murili. 
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Diu ti la manna bona! 

'Na vota cc'era un raedicii ca era vei'u scecca. Chi fa- 
cia? La matina prima di nèsciri pigghiava un librazzu, 
cupiava 'na poca di ricetti e si li sarvava 'nta la sac- 
chetta. Java nni li malati : — « Coma sema? » — « E 
com'hè essiri! ch'haja avuta un duluri dì mòriri! s Lu 
medicu 'nfliava li manu 'n(a la sacchetta e tirava 'na ri- 
cetta coma vìnia vinla. — « Te' ccà : Diu ti la manna 
bona I ca la tinta 1' haju di supra ; b e cci la dava a 
la malata. Java nni n' àutru : — > Cb' avemu ? i — a E 
ch'àmu ad aviri 1 ca la frevi m'ha cuciatu ! »— -> Ora vi tazza 
stari bonu io I » Pigghiava 'na ricetta e ccì la dava : — 
«Diu ti la manna hona ! ca la tinta l'iiaju di supra 1 • 
E accussi facia cu tutti, e poi cu' jnuria muria. 

Palermo '. 

VARIANTI E RISCOSTUI. 

1,0 riferisce pure P. Cas.vlicchio nel suo Utile col dolce, c&tì- 
tatìn il , deca II , arguzia fi. ~ Nelle Tredici piacevoli Notti 
dello Stiiapaiiola, notte Xlll, fav, 8, un cerio Cesare Slola 
dotlore in leggi fa una filza dì sentenze, disposto a darle co- 
me vengono quando sarebbe giudice. 

' Itacronlau da Rosa CrusM. clccs. 
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CCLII. 

Sigretu a fimmini 'un cuiifldari, 
Cumpari sbirri nun pigghiari, ' 
Casa cu prèula 'un adduari '. 

'Na vola cc'era un marilu e 'iia muggìiien, e avevanu 
uti cumpari sbirru; e stavanu 'nta 'na casa ca cc'era 'iia 
prèula. Sta mugghieri si sintia ch'era 'na donna chi sa- 
pia lènirr li cunQdenzi, e sempri si nn"avaatava. Lu ma- 
rita, ca era omu, circava la modu e la manera di pru- 
vari tantu a la mugghieri e tantu a lu cumpari. 'Najur- 
nata s'arrìcugghiu a la casa c'an muccaturi cu 'na cosa 
ammugghiata; va dritta tirata a la puzza, e sdivàca sta 
cosa 'nta lu puzzu. La mugghieri, curiusa : — « Chi fii , 
maritu mio? » — > Nenti, la mugghieri. > — « Chi veni 
a diri, nenti I Tu si' accussì Iramutalu 'nta la facci, e mi 
dici nenti I.... » — « Lusai chi fa? Io ti lu dicu, ma st'ac- 
cura, ca si si sapi m'abbrucianu. Ammazzai óu omu , e 
p' 'an fari canasciri la so corpu cci lagghiai la testa, e la 
vinni a'mmucciari 'nta lu puzzu. Ma pipa, sai I » — « Chi 
discursu fai ! Comu si l'avissi dittu a la muru. > 

Lu marilu la facia supra la naturali; era siddiatu. Lu 
cumpari cci bazzichiava 'n casa; dici a la cummari : — 
Cummari, haju vislu a me cumpari siddialu. Chi ha- 
vi? » — « Nenti, cumpari.... » — a Parrati, cummari : cc'è 

' Casa con ]ier;;olalu non lòrre a pigione. 
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cosa ? — « Sintiti, io vi lu cuiifitiu; ma pi carità 'an 
ni facili discarsu, masinnó semu arruinati. > ~ < 'Nta lu 
San Giuvanoi! > 

Corau si cci avissi ditlu: Va jUUu a diri.... Lu sbirru 
(cli'avia a fari azioni di sbirro) si parti e eoi va a cunta 
la tultu a lu Jùdici, e cci misi la junla. — • E cu' è stu 
sciliratu? » cci spijau lu Jùclici a Iti sbirru. — ■ È tali 
e tali. » — < E la so casa ?» — ■ 'Un si pò sgarrar! : 
liavi 'na prèula davanti la porta , chi duna 'nta la fine- 
stra. • 

A corpu , lu ludici manna sbirri e centarmi '. Truva- 
ru la porla chiusa; ma la finestra cu la prÈuIa era aper- 
ta e iddi si 'nlìlarn dì ddà dintra. Comu àppiru 'mmann 
a lu maritu l'aggrastaru e lu purtaru davanti lu puzzu. 
Dici: — « Unn'è la testa di chiddu ch'ammazzasti ? > — 
t Ammazzari iol? Cu' nni sapi nenti... » — » Sì, si, ora 
lu vidi. ■■ Ha ealatu un sbirru 'nta lu puzzu e cerca; cci 
veni 'mmanu 'na testa. Tocca , mania, cci trova pila e 
corna. Dici: — o La testa é ccà; liavi li capiddi, ma (dici) 
havi puru li corna.... » — * Chi eorna e corna 1 » dici lu 
sargenti di li sbirri; e cci fa calari a n'àutru. Chistu pig- 
ghiau la testa, e cci vitti puru li corna; dici: — ! Ma iddu 
veru li coma havi... » E iu maritu chi ridia. 'Nsumma a 
una a unucci scinneru lutti li sbirri circannu lu puzzu. 

Qnannu lu sargenti si vitti cutuliatu vosi sapirì comu 
java ia cosa, e lu maritu cci cantò ch'avia sta mugghieri 
chi si sintia ca tinia ferru ', e stu cumpari sbirru, e — « io 
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l'haju vulutu pruvari; e liaju accattata 'na testa di cra- 
stu, rhajii jittatti 'ota lu puzza cu diri a sta bona don- 
na ch'avia ammazzato un cristianu, e cci avia scippatu 
la testa. Sta signura cci lu iju a cuntari a lu cumpari 
sbirru, e stu cumpari 'nla lu San Giuvanni vinni a ri- 
curriri. Ora ch'haju vistii la fatta mio, vi lassa sta rigor- 
du pi tutta la vita: 

Sigreta a (immini 'un cunfiiJari, 

Cumpari sbirri nati pigghiari; 

Casa cu prèula 'un aJiìuari. 

Palermo '. 

VARIANTI E RfSCOSTRI. 

Lo riferisce per Napoli 11. Soumì, Cento Racconti; n. LSSIII: 
JVoB disprezzare le massime fondata sulle speranze (sull'espe- 
rienza?). Le massime lasciate da un padre al figlio sono: 1. 
Non allenare figli altrui; 3. Non farsi compare qualche birro ; 
3. .Voìi confidare i suoi occulti segreti alla moglie. 

Cfr. con SiriAPAROLA, Le tredici piacevoli Nolli, noli. I. fav. 1": 
• Salardo fìgnuolo di Bainaldo Scaglia, si parte da Genoa, e 
va a Monferrato, dove fa centra Ire comandamenti del padre, 
lasciatigli per leslaniento, e conilBnnato a morie, vieo libe- 
rato, e alla sua patria ritorna. • J consigli sono; 1. Non con- 
fidar se<jret<ì alla moglie, 2. Non allevar figli atti-ui; 3. Non ti 
sotlopotTe a signore. 

L'aneddoto della testa è consimile in P, C,i3*i.iccnio, L'utile 
col dolce. II, VI, i. 

Lo slesso aneddoto ricorre in Giufà, n. CSC. della presente 
raccolla. 

' Raccontalo ib (iiovaiini Paliiaiio, Uca. 
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Tutta la sciarra è pi la entra. 

C'era un maritu e 'na mugghieri. Lu marita unni siti- 
tia sciarri e baruffi curria pi spàrtiri. Li pirsuni si sciar- 
riavaiiu e seiiipri chianiavanu a iddu , e lu cliiamavanu 
maslru Paci. Màstru Paci iiun avia riseltu , e nun avia 
unni sparlirisi prima. Li genti sapennu cliista cosa, si 
uoeru quattru marioli pi jirisi a'ppustari sutta In so flnl- 
struni, e flngeru dì fari 'na sciarra , dànnusi vastunati. 
Mastru Paci di noltì sintiu la battaria e cci dissi a so 
mugghieri: — o ZiUul zittu! ca sentu battaria; ora li vaju 
a spàrtiri. » La mugghieri rispusi: — « Chi n'aviti a farii 
cui si ammazza ammazza. Oh tingiutul nun vi abbasta lu 
jornu , macàri la notti mi aviti a 'ncuitari. a — » No, 
lassamìcci jiri , vasinnò succedi qualchi omicidiu I » Ma 
lu maritu chi nun vulia accunsèntiri, si misi a circari li 
surfaredda \ ma nun li polti truvari a lu scura. Poi cir- 
Ccna li lobbì e nun li potti truvari mancu. Comu vitti 
ca nun potti truvari neuti, afferra la cutra di lu lettu e 
'il ia misi 'n coddu pri agghiumàrasi tuttu « e lassa nuda 
a la mugghieri. La mugghieri pirò si misi a gridari:-^ 
« Plichi VI irati la cutra ', e mi lassati nuda? Già nun 
mi dati paci né notti né jornu I » Mastra Paci pirò 

' Cominciò a cercare i noKanclli (per accendere il lume]. 
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sciiitiiu subbitu dicennu : — « Chi avemu, Signori mei?l 
macàri la notti vi aviti a sciarriari ! * Ma chiddi marioli 
In facianu cchiù assai. Poi cci accamparu la cutra e si la 
purtaru mìltennusilla 'n coddu '. Mastru Paci comu si villi 
Budu senza cammisi si ni iju susii cn sa mngghieri pri 
dispiratn dicennu : — > Cui fa beni !' liavi arrinnulu a 
mali 1 » La muggliieri ca tu vitti nudu, cci dissi: — « Tin- 
giutul la cutra già vi facistiva pigghiari? Aspittati. » Pig- 
gliiau lu ligiiu e ci detti vastunati. L'assicutau e lucliiu- 
diu fora. Cussi finiu la scena di Mastru Paci. Di chissà 
cosa poi ni vinni lu niultu : « Tutta la sciari'a è pri la 
cutra. ■> 

PoUzzì'Generosa '. 

^ Poi gli involarono la toltre, e se la pollarono vi;; aieilenUoreh ;u!- 

(105SO. 

' Raccolla dal sig. Vincenzo Gialongo. 
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* Pigghia lu bon tempu e 'nfllatìUu dintra, » 
dissi la BÒgg-ira a la nora. 

'Na vola la sòggira dissi a !a nora:— e Pigghia lu bon 
tempu e 'nfiiatillu dintra. » La nora 'un ni capiu nenli 
ca vinia a diri di stari attenta e di sapirist appruflttari 
di lu beni di Diu; e 'na jurnata, ca era 'na bella jurnata 
e lu Suli era 'na gioja, acchiana supra lu lettu di la so 
casa e accumenza a livari tutti ii canali, tantu ca la casa 
arrislò scummigghiata. — «Ahi dissi idda allura; ora si 
ca lu bon tempu mi Thaju 'nfiiatu tuLtu dintra 1 » 

Palermo '. 

' Raccontala da Rosa Brusca. 

PiuilGSta tlie spiegaiiiiiie del proverbio Pigghia lu bon (emjiu e 'nfiia- 
tillu dinlra , quesla IraJiziona è nn ane'.idolo scherzevole a cuL il pro- 
verbio slesso richiama. 



PiTRÉ. - Fialis e Novelle. Voi. IV. 9 
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CCLVI. 
Li cariazii di TincMuni. 

Stu Tinchiuni era »nu maritala e avia 'na mugghiert 
ca la vulia bèniri assai: nai niscia foddi. Si era assittatu 
a la buffetta * chi manciava, s'avia a sùsiri , e si Pavia 
a vasari '; s'era assittatu ' a lu bancaredda ' (ca iddu 
era scarpara) s'avia a sùsiri, e cci avia a jiri a dàri 'na 
pocu di vasàti; curcatii, vasìiti; era lu Zu Vasa-vasa ', 

'Na nultata cci vinni comu un sdilliniu "; si t'abbrazzó 
e ddOGU.strinci e vc^sa, striaci e vasa. La rauggliieri vi- 
dia ca lu maritu lu facìa pi forza d'amuri, e 'un cci di- 
cia nenli. Ma fora tanti li vasati , li carizzii e li gattig- 
ghi ' ca a la muggbieri cci mancò l'aria, e morsi accu- 
pata. E pi chissu si dici: Li carizzii di Tinchiuni, chi arti' 
piazzò la mugghieri a vasati. 

Palenno ". 

' Baffslla, frane, buffet, lavolu per h più ad uso di praiizu. 
' Si dovea alzE.re, e su lu ilovuo baciare. 
» Se era seduto. 
' Baneareddu, descliello. 

» Lìk Zu VaM-raia, Irad. lelwralm., il zio bacin-bucja; e suo) dirsi di 
cutoro che son D3> a far motto caruizo e dar bici. 
' Sdillìaìu, delirio. 

' Galligghi, plur. di gatligghiti, solletico. 
' Rnecont.^t!i da Agalniza Mes^a. 
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CCLYH. 

Fòrfìci fòru, 

Cc'era 'uà vota un maritu e 'na mugghierì; lu marita 
era custureri ' {mi pari); la mugghierì puru, ed era fat- 
tibuli di casa *, 'Na jurnata, comu fu cornu ijti, lu maritu 
Iruvò 'na pocu di cosi di cucina rutti; piguati, biccliieri, 
piatta, tutti ratti; dici: — « E comu fu ca si rumperu ? » — 
« Glii sacciul » dici la mogghi. — « Chi veni a diri chi 
sacciuì Cu' li rumpiu?» — 'Cu' li rumpiu?... lo cu li fòr- 
flcit » dici !a raogghi siddiata. — > Cu li fòrflci ?» — a Cu 
li fórflcii B — « Tu veru dici I ?.. lo vogghiu sapiri cu chi 
li rumpisti, masinnò ti dugnu di manul » — » Cu H fòr- 
fìci 1 » (cà idda avia li forllci 'mmauu) — « Fòrfici, dici ? > 
— « Fòrfici fOruI » —«Ah ciiistu cc'è?! Aspetla ca ti fazzu 
vidiri si fusti lu cu li fórlìci. » L'attacca cu 'na corda e 
la metti pi calalla una lu puzzu; dici:— «Va, comu 
li rumpisti? Lu vidi? 'nta lu puzzu ti calu,» — «Fòrfici 
fòrul» Lu maritu vidennula accussi ostinata la misi a 
catari 'nta lu puzzu; e la muggheri senza mancu pipita- 
ri. — « Comu fu (dici lu maritu) ca lì rumpisti ? . — » Fòr- 
fici ióru I » E lu maritu ccì detti n'àutra scarricata 'i ar- 
rivannu a menzu puzzu: — i- Cu chi fu ?l 9 — ' Fòrflcì fO- 

1 CKslurerl, sirlo. 

' Era fatlibuU di casa, era massaia, accudiva con iiremiira e diligeva 
alli; [accende domealiclie. 
= E ii marilo li; diede un'allra scarica. 
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rul » Ddocu lu maritu ìa calò ctt cchiù furia, siaa ca ccì 
ilei tuccari Tacqua cii iì pedi: — * Cu clii fu? » — s Fór- 
flci fòru I " e iddu !a calò fina a menzu bustu; — • Cu chi 
fu ?» — . Fòrfici fóm I » — « Tale, cci dici arrabbiala di 
vidilla accussi; picca cci voli a 'nfilariti tutta 'nta l'acqua.... 
megghiu dici comu fu , ca megghiu è pi tia! Comu pò 
esslri mai ca cu li fòrfici si rumpinu piatta, pignati...! Chi 
addivintaru pezzi, ca si tagghianu? » — « Parlici fòrul fòr- 
fici! ■ Quannu vitti accussi lassa jiri la corda, puhmt o la 
muggliieri tutta 'nta l'acqua.— a SI' cuotenla ora ? Lu dici 
cchiù ca fu cu li fòrfici? > La muggheri nun putia cchiù 
parrari, ca era tutta 'nimenzu l'acqua; chi fa? (semu fica- 
mini e avemu la testa cchiù dura di lu cornii); nesci la 
manu fora di l'acqua e cu li jidita si misi a fari signali 
comu avissi vulutu tagghiari cu li fòrfici. Gh'avia a fari 
lu poviru maritu?! Dici: «La mugghieri cci appizzu, e 
poi he jiri pi curtu e pi longu,.; ora la tiro, e dicissi ma- 
cari ca fóru fòrfici e furfìciuna '. » Accussi la tirò, e 'un 
cci fu versu di fàricci diri comu fu ca s'avianu rumputu 
tutti ddi cosi di cucina. 

E stu faltu arristò pi prova di quanta semu tistardi 
iiuàtri flmmini, ca macari cu lu chiaccu a ia gula * 'un 
canciamu sintimentu mai ! 

Palermo '. 

' . (Stì io proseguo ad affogarla) io ci perdo la mogliu.e poi dovrò 



Ho^tedby Google 



FORFICI Fòli!!. 133 

V.UilANTI E RISGOMTRI, 

In modica a una versione che muriti essar conosciuta perchè 
si riattacca a un costumo di quei comuni'. 

Due parliti di aiodicani si dividono colà il campo della devo- 
zione e del cullo dei santi; i cosi detti Sampitrant, che abi- 
tano Modica inferiore, e hanno per protettore San Pietro, e i 
Sangiurgiani, cfie stanno in Modica superiore, e glorificano San 
Giorgio, 

Ora una volta i Sangiurgiani presero un Sarapielrano, e gli 
dissero : . Grida : Viva S. Giorgio! ■ Quello non volle; essi in- 
sisterono; quello rifiutò; lo legarono a una cord», lo calarono 
in una cisterna, altulfandolo nell'acqua senza che egli perciò 
volesse persuadersi a gridare l'irò S. Giorgio. Quando lo tiraron 
fuori , egli si persuase e disse : Mentri lu grannt Diavuìu voli 
aerassi, Diva S. Giorgi i > 

Vedi negli Aneddoti siciliani del Longo , pag. 70, la tradi- 
zione siciliana Fórfici /"tìru; ne' Proverbi e modi di dire del Gradi, 
pag. 13, la tradizione sanese Forbiei U; nel Vocabolario bolo- 
gnese della Coeio.iedi-Bkrti, pag. Sii, la tradizione bolognese 
Forbsa; nel Varchi, Ereolano, 130, (Padova, Cornino ITU) la 
tradizione toscana, e nel llisucci, nota al MalntaittUe a propo- 
sito de' versi (Cant. X slan. 53) . E dagli, e picchia, risnona e 
martella -— Wa forbice l'è sempre quella; ■ e nel Fasfasi, Voc. 
dell'uso toscano, alla voce Forbice (Firenze, 1863). Nei Modi di 
dire toscani ricercati nella loro origine da Skb. Pauli, n. CXXV, 
pag. 333 è riferita questa tradizione: 

' Il dettato È preso da una Novella vulgarissima fra ie Donne 
di Toscana, in cui si conta, che una Moglie ostinata chiedeva 
un paro di forbici al Starilo , e seguitò a chiederle , benché 
da lui aspramenta battuta, e benché gittata in un pozzo. Da 
cui, "on potendo parlare, si valse della mani, cavandole fuori 
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dell'acqua, colle dita maggiori allargate, i gui'i di fjrbici 11 
Utnucci dice di aiver trovata si fatta nodelli in una Raccolta 
di esempj, fatta da un Buontempj di cui egli coii<enava il 
H. S. Si può aggiungere qui la Novelletta rriocoriEala nel se- 
condo ùegVEpidorpidi da Gaspare Cns . Mulier quaedain cum 
Atarilo duos in coena Turdos apposuisset Merulos esse dixit 
Replicanti autem Marito Turdos esse illa tiipiuivit esse Ue- 
rulas; unde ira percilus Man'tus colaphmii ipsi impegit Sed nec 
sic destifit «sor Turdos mensae apponens Merulas eis dieere, 
ìdeoque colaphos ille geminavit bvacta jam septiinina u\or 
Merularutn suarum ileruni menlionpui injecit mirilo autem 
Turdos (amen fuisse dicenle, cum illa nihilominua immo Me- 
rulas fuisse asseverarel , coaclus fuit LiiariEu^ OLtavam cele- 
brare, plagas. et verbers iterando Sed neque sic cessavit con 
tentio, novo exoriente anno mulier viro objecit quod oh ma- 
iedictas Merulas praeferifo anno vapulasspt, et responclenle ma 
rito, ob Tordos; usore vero, ob Morula occinente, non potuit 
se conlinere maritus, quin valuti Anniversaria celebrins ileruin 
probe eam depecferet, Kec (amen sic adigTe potuit ut Turdns 
fuisse faleretur. • 

NellTiiie eoi dolce del P. Gas&liccbio, Centuria i'. deca 8, 
arguzia 9, un marito reduce dalla caccia con JO tordi li dfi 
alla moglie a spennarli. Ella dice che son merli; succede un 
battibecco, e la donna tanto s'ostina a dirli merli ciie ne tocca 
delle belle. Ogni anno al giorno scesso del battibecco , e per 
più anni di seguito, la moglie ricorda il fatto e l'errore del 
marito , affermando esaere stati merli e non tordi gli uccelli 
portali da esso, e ne tocca sempre. 

Il modo di dire siciliano corre anclie in un verso: Foraci 
farli chiddi chi tagghìaru: 
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Mi vai purtannu di grutta "u grutta 
Comu lu badàgghiu ^ di vacca 'n vucca. 

'Na vota si cunla e s'arriccunla ca cc'era un maritu e 
'na raugghieri, maritated(ii di frlscii '. 'Najurnala, men- 
tri clii cc'era lu cnmpad, In mariln s'addnna ca lucuai- 
pari abbadagghiava, e la mugghieri abbadagghiava puru: 
abbadaggtiiava cbiddu, e idda eei arriapuoniasùbbitn. — 
« Ab, dici, 'iica tu cu lu cumpari mi tradisci ? Sii sigrii 
davanti di mia vi l'àti a fari f Aspetta, ea ora ti iu fazzu 
tinit'i eu In spassn. » Ha cbianiatu a so muggbieri e coi 
dici si vulia fàrisi 'na passiggiata cu iddu 'n campagna. 

« 'Nca jamuninoi; » dici la mugghieri. Camina, caiuiua, 
In maritu si la porta lunlanu luntanu 'nta 'na grutta. 

Iddu (menti pri mia) Si avia purtatu 'na cutiddìna tan- 
ta % e vulia scanuari a so mugghieri, pri la caciuni ca 
cci pai'ia ca cci facissi la cumna *. Juntu a dda grutta 
stava tiranna lu stili; ma po' taliau a so mugghieri e cci 
parsi veru bedda; di ccliiù la vulia bèniri assai e cci 
sappi forti a scannàrila. Nesci, si la metti a brazzettu e 
la cunnùci a 'n' àutra grutta. Ddocu puru cci fioì pena a 
tu cori e nun l'ammazzau, e si misi a caminari pri 'n'àu- 
tra grutta. La mugghieri cci vidia fari sti fattetti =, lu 

' Badagghiu. sbiidiiìlio; abbailagghiati, sbajigliare. 
' Sposali di fresco, dii puco. 

' S'era perula con lui una collelliriii (un ìaiifù mUe\U;) miAit lungo. 
' Fori la cunina, far cornulu, 

" Fattetti, plur. di fatlelta, ano, movimeulo con cui si mule a^'sirare 
o ingannare. 
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vidia fari di milli culuri senza diri neiiti, e cui spijau: — 
Duniii jemu, inaritu meu? Unn'è clii avemu a fari sta 
passìata? o Lu marita cci arrispunniu: — « Ora cci jeniu; 
staju vidennu di truvarì un bcnu locn pri fari tavulid- 
da ': « e sicutau a cunniicila di 'na grutta a 'n'autra grulla, 
piQsanna di scannàrila e poi parènnucci piatusa. Ddoppu 
chi avìaou firriatu cchiù di deci grulli, e la mugghieri, ca 
nunsapialupircliì, vitti cala cosa siculava,si vota e dici: — 
a raarìlti meu, mi sta' purtannu di grulla '« grutta, 
comu lu badagghiu di vucca 'nvucca." — ' Comuf Comu? « 
dici ]a marilu. — t Comul mi sta' purtannu di grulla 
'« grulla, comu lu badagghiu di vucca 'w vucca. « — 'E 
ehi voli diri? pirchì mi dici accussi? « — » Pirchi ca è 
veru ca lu badagghiu va di vucca 'n vucca ; difatta si 
unu abbadàgghia, l'àulri chi lu lalianu abbadagghianu 
piiru; e si 'nta la chiesa, a mo' d'csempiu, abbadàgghia 
unu, tulli li vucchi si gràpinu a .badagghiari. » — " Oh, 
mugghieri mia, ca ssa palora t'ha salvala la vita. Eu ti 
parlava ccà pfammazzàriti, pirchì mi cridia ca mi tradi- 
vi cu lu cumpari; abbadagghiau iddu eabbadagghiasli tu, 
cchiù di 'na vota, e la cosa mi parsi ca caminava. Ora 
viju ca lu si' 'nnuccenti e lì vogghiu cchiù beni assai di 
prima, sparti ca m'haju 'nsignatu 'na cosa nova. » Accus- 
si iìciru paci, e si nni lurnaru a la casa filici e cuiitenti; 
e di ddocu fu ca nni nasciu lu multa ca dici: 
Mi va' purtannu di grutta 'n grutta, 
Comu III badagghiu di vucca 'n vucca. 

Partinico ', 

' Fari taculUda, fare spunlino. 

'Raceonlala da Morghsrila Slnrlorana, lavandiiia e raccoltii via Salo- 
mone -Uari no. 
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CCLIX. 
Fàrisì scrupulu di la stizza di lu latti- 

Cc'era un latru di galera ca si avia arruLijatu un mig- 
ghiaru di voti, criju ch'avia arrubbatu picca ^ Si soli diri ca 
ogni latru e ogni bagascia havi la so divuzioni; e chislu avia 
la divuzionì di 'un si cammarari ' la Jòviri e Santa, pi ri- 
speLtu a !u Signuri. Ora successi 'na vota, comu fu comu iju, 
ca un Jòviri e Santa cci sbizziò tanlicchia di latti 'mmuc- 
ca; subita coi vinni lu scrupulu ca s'avia cammaratu, e 
cirrria nni la cunfissuri p'aviri l'assuluzioni di stu gran 
piccatu. Lu cunflssuri cci dissi: — « Chista è nova 1... Ti 
fa scrapulu di la stizza di lu latti, e "un li fai scrupulu 
d'aviri arrubbatu niacari a Diu!.,, » 

Palermo '. 

VAKIA\ri G liiSCOSTÌU 

Una spiegazione simile offre f. Casaligghio, J.'u(j(e col dolce, 
cent. I, dee. li. arg. 8; e Si. Sommì, Cento raùconli, n. XiX. 

' U quale (Uilru) :>e avpa rubato oii migliiiio di volte, io oceJa c!ie i- 
vca rabato poco (au io i!ti.essi che uvea, rubato ecc.) 
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CCLS, 
Sarvari crapa e cavuli. 

Genera 'na vota un viddanu e avia 'na crapa, un mazza 
di cavuli 6 un Jupu; avia a passari un ciurai o era cunfusu; 
dici : — "E coma fazzu ! sii cosi s'hauQu a passar) a una 
a unu, masinn6 mi perdu..,. Ma comu fazzu?! Si passu 
prima lu lupo, la crapa si mancia li cavuli; si passu pri- 
ma li cavuli, lu lupu si mancia la crapa; si passu prima 
la crapa, poi a la secunoa aggirata ^ o la crapa si mancia 
li cavuli, lu lupu si mancia la crapa,... E comu faa- 
zu ? !.... • Pensa, pensa... chi fa? prima passa la crapa ; 
torna e si va a pigghia li cavuli; lassa li cavuii all'àu- 
tru latu di la ciumi e si pigghia la crapa arreri , e cu 
la crapa torna unn' era lu lupu, si lu càrnea sutta lu 
vrazzu, e cu la crapa d'un latu e lu lupu di l'àutru passa 
arreri lu ciumi, e accussi sarvó crapa e cavuli. 

Di stu fattu nni veni la matta di qaannu si dici: sar- 
vari crapa e cavuli. 

Palermo ". 

VARIANTI E RISCONTRI. 

TradiisioiiB che è pure in P. Casalicchto. /.' utile col dolce , 
ceni. Il, dee. IX, arg. 3. L'lMmiiA:<i nella liovnìlaja fiorentina, 
pag. 223. noia (, ne dà una lezione che è alla lettera la slessa 
della nostra. 
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Dissi la vecchia a Hirunì: 
<■ A lu peju uun cc'è fini. » 

Mruni era uq Re ca faceva mali a latta la pupulazioni e 
tatti nni p3rravanum3li.Chisti],malÌziusu,pi sentiri l'armu 
di la pupulazioni java jennu travistiitu'nta 'ncantini, trat- 
tarli, cafò, pi sentiri cu' nni parrava mali e cu' nni parrava 
beni {beai nu nni parrava nudiJu). Un jorao cci vinni 'n 
testa di fìrriari pi 'na campagna e 'ncontra 'na veccliia. 
— s Chi vai facenau, bona vecchia. » Dici: — « Vaju ca- 
minannu pi vuscàrimi lu panuzzu. » — « Mischina, misctii- 
na! Di sti tempi nuii si pò campari, è vero ?Ddocu aviti 
ssu Re Niruni ca è veru scilirata, • Si vatau la vecchia 
e cci arrispuiini accussì: — = Clii Diu nni lu guarda e man- 
legnai ■ Lu Niruni stunò a sta cosa; dici: — « Ora com'è 
ca tu nni parri beni, mentri lutti nni dicinu omnia mma- 
liditlal ' 9 — i Sissignura, signuri Cavaleri (cà a la vecchia 
Niruni cci parsi un Cavaleri); pirchi àppimu a la tali Re 
ca nni parravanu mali lutti, ed era veru riversu ; vinni 
l'àutru ca era ccbiù tintu d'iddti; nni vinni n'àutru, ca 
passau e junciu; ora avemu a Niruni ca iu Sigouri nni 
scansa ogni figgliiu lii mamma; perciò Diu noi lu guarda 
e mantegna, pirctii A lu peju nun cc'è fini. » 

Palermo '. 

1 Omnia malidilla, omnia ma!edi--l<i. 
di Agalmti DJessin. 
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VARlANTt E RISCONTRI. 

Lo slesso aneddoto si racconta in Umbria a proposilo del 
proverbio : < il peggio vien sempre dopo. ■ L, Morasdi, Sa^ifio 
diprooerbi umbri (Sanseveriiio-Marche, 1869], pag. 8, scrive per 
sentita dire; ■ Certa veccliia inconlrando Nerone, gii disse: 
■ Che siate benedetto, e possiate campar mill' anni. • Il tiranno, 
che sapeva d'essere in odio a tutti, meravigliò dell'augurio, e 
di rimando alla vecchia;— -Come va che mentre ognuno mi de- 
sidera la morte, tu mi auguri rnill'anni di vita! ■— ■ Perché 
il peggio vien sempre dopo gli rispose la tapinella. Io ricordo 
iroslro nonno, ad era cattivuecioi vostro padre, ed era un po' 
peggio : ora conosco voi, e siete un diavolo !.. Che sarehbe di 
noi; se venisse un altro! • 

ìie' Proverbi toscani del Gil-sti, pag. 136, dopo il proverbio; 
• Dio li guardi , signore , che dupo questo ne verri un peg- 
giore ■ si aggiunge ; • È trito qu.'l Jelto d' una vecchierella che 
pianse Nerone. > 

Nella 1' delle Leggende greche di Martano in Terra d'Otranto 
del Morosi Studi sui dialetti greci della Ten-a d'Otranto, pag, 73, 
si racconta: . Una volta c'era una donna, che sempre pregava 
Iddio acciocché il re stesse hene. Certi uomini dissero ai re 
questa cosa; e il re la chiamò e le dimandò perchè pregasse 
tanto per lui. Ed ella disse: ■ lo prego Iddio che lu rimanga 
vivo sempre, perchè tu ci scorticasti; e, se muori lu, ne viene 
un altro che ha da saziar la sua fame. • 
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Piraru mai facìsti pira, 

E maucu santu fai miraculi. 

'Nna vota ni 'na chiesa di Nicusia cc'era un Cnieifissu 
fattu d'un cippi! (li pira cli'avia siccalu, e non facia cchiù 
pira. Cc'era un viildanu ctii ogni jornu java e lu prigava 
di cuncèdicci 'nna grazia, e ciancia a làrimi di sangii. Lu 
Crncifissu no nni sinlia nenti, e lu viddanu si 'afirvu- 
rava. 'Nna vola a lu puvireddu cci scappau la pacenzia; 
si vOta e dici: — « Piram mai facisti pira, e mancu santu 
fa' miraculi; « e si ni iju. 

E di ddocu ni vinni lu inuttu. 

Catania ^. 

VAiilAMI E RISCONTRI. 



E mancu CruciBssu fai miraculi {Palermo) 

'Na vota cc'era un viddanu ebi pngava a lu Crueiflssu di 
fàriccì 'na grazia, di fàricci stari bonu lu (iggtiiu. Lu flgghju 
a locu di slàricci bonu, cci muriu. Stu crucitissu era novu, e 
l'avianu t'attu d'un pedi di piru eli' 'un avta fattu mai pira. Cci 
lu dissiru a lu viddanu, e lu viddanu dissi : — • Piru, 'un fa- 
cisti mai pira, e mancu Crucilìssu fai miraculi.» 

' Me Ij raccontò un cameriere dell'albergo iJi Venezia (?) 
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Né piru p.Vfl, né SBntu miragli [{torgdlo). 

c'era 'na vota un viddanu chi avii un pedi di piru 'ntra 
lu su jardinii; e pirohi stu piru 'un cci flci mai pira, pinsaii 
Oi scippallu. Comu di fatlu la scippau e lu viiitiia a unu chi 
facia lu sculturi. Sta scultari nni Sci un bella San Franciscu 
di Paula, e l'Iiannu misu a la Matrici; e tutti l'aggelili l'adu- 
rayanu cu frivuri. Un jornu si eci va a raccumannari lu vid- 
danu, e lu prijava a chiantu rutlu e cu lutlu lu cori ca vu- 
lia fatta la grazia di faricci campari la figghiu chi cci stava 
murennu, '.Ma stu puntu cci vennu a diciuu ca sa figghiu 
murili. Ddocu mischiou persi la pacènzia ; taliau a lu Santa 
cu l'occhi lorli e poi cci dissi : — ■ Eu nun t' avia a prigari, 
ca ti canuscia di quanta si' sdlsùtili; né pira pira, né Santa 
miramli I • 

E di cci sta palora arristau pri matta. 

S io mal non ricordo nei Proverbi del ViLLinrA-^ci, ms. ine- 
dito della Biblioteca comunale di falermo, è una spiegazione 
GOUMniib di questo proverbio 

Ne Canti pop sic del Salomone Uamic n 7J4 e questo canto, 
ove s) parafiasa la alessa spiegizjoue 

Pjru nascisti nta un ortu e illenti 
L mai a lu inunnu pira avi ti a fan 
Ora di puu cruLi ti pnsentj 
(.u un t canusci ti veni a aduran 
Ma eu ca ti canus^iu puu senti 
Pira un ficisti e mbrUcnli \à lui' 
Dici Sant Agustinu veranienti 
Cu nasci di natura un pù itnnian 
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Tutti cosi ponnu succedirijfora d'omini preni: 
eppurii coi fu lu prenu di Murriali. 

Slu prenu di Murriali fu unu dii cci java vunciannu 
lu stomaci! e la còscia, e tantu vunciau ca stava muren- 
nu. Vìnniru li cliierùrici, e ci ficiru lu taggbiu, e a locu 
di nisciricci acqua o puru marcia, ed nisciu un picciriddu. 
La cosa flci 'na graa maravigglua ; e ancora si parrà di 
lu prenu di Murriali. 

Palermo. '. 

VAIil-iXTI E RISCONTR!. 

La Iradizione non si rimane a queslo. Il popolo dice che nel 
Duomo di Monreale c'è la immagine di quest uomo gravido, e 
l'addita in uno dei musaici che rappresenta il miracolo di G. 
Cristo all'idropico (v. Evang. di S. Luca XIV.) 

In altra versione di Borgetto il fallo è narrato cosi : Un 
Monrealese è malato e cliiama il medico; questi vuole con- 
servate le urine. La moglie per trascuranza le butta, e poi per 
evitare rimproveri offre a vedere le sue. Per caso era gravi- 
da : il medico, sapendo certe del marito quelle urine, dichiara 
gravido il marito. Da ciò !a origine del molto : Lm prenu di 
Murriali, 

lì buono e semplice oiarcbese dì Villahianca spiega in que- 
sta forma il proverbio siciliano : 
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• Per prenu di Murrialisi sente l'ab. Corvino, nato della no- 
bile famiglia Corvino di Palermo , quale essendo Ermafrodita 
e prevalendo in giovinezza nel sesso femoiinile si fece ingra- 
vidare nella città di Morreaie dal comniendalore Carlo Castelli 
cui partorì in Horreale una fernina che fu Girolama Castelli, 
che ebbe in marito Leonardo Gadelo nobile trapanese. 

• Dopo questo parlo la femiua Corvino divenne maschio e 
così lasciando l'abito donnesco vesti l'abito d'abate, per cui 
si fé' chiamare l'abate Corvino. » 

Vlllabianca, Proverbi siciL, pag. 304 , ms. deila lìiblioteca 
Comniiaie di Palermo. 
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Arrìstari comu la zita cu iu glgghiu rasu '. 

Si dici lcusi p rclii ìnticamenli diu ca nna i ccioth 
€om« SI fd n ziti s iMd a radin lu ginghiu e chìslii eia 
signn ca la pieciolta era pigghiata e nullu cu putia a 
vin piilinzioni upra d i Ida 

Oia flngemu lu casu ca lu matumomu si lassua li 
zita tomu arnstava'' anisHw tu lu É,iDt,hiu rìsu f cu 
un lu \a\ia sdpm un lu sapia ca uon eia cclim zila e 
chKta unn avia cchtu facci di cumpaun 

Di tanou n poi quannu unu anemia nta ni co a ru 
Il minu mminu e curmlu >, 1 oi ci ani^tau co lu la 
-ìtó cu lu giQqhta lasn 

Silaia liti 

VARIANTI E [tlSCOKTRI. 
Questa slossa traJiiione trovasi riassuiila in una noia del 



' Reslare come la sposa col so^t.-iccìbI 
' Lo riiccolsi da un uomo di Salaparu 



l'iiaÉ. - Fiahe e Niiveile. Voi. IV. jo 
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l'i 'na cipudda di Calàvria si persiru 
quattru Calavrisi. 

Signuri, 'na vota cc'eranu quattru Calavrisi , di chisti 
ca mancuèbonu unu pi paisi ^. Chisti avianuun càrri&u 

di cipuddi dì CalSvria, e l'aviaiiu a jiri a vìnniri a Missina; 
eranu 'nla 'na varca , e vucavanu tutti cjuattru pi jun- 
ciri prestu. Succedi ca 'uà cipudda cadiu a mari ; unu 
d'iddi (ca eranu tutti quattru unu ccliiù zicca-àffritta di 
n'àntru) si spogghia e si jetta a mari pi piggliiari la ci- 
pudda. Ddoppu un mumentu ca li cumpagni 'un lu vit- 
tiru assuraniari ', si spoggliia n' àutru e sì sammuzza '. 
Comu li dui 'un vittiru assummari mancu a clitstu sì 
leva unu d'iddi la carainìsa e lì causi (scarpì avia chiddi 
di nàscila '), e iettasi pura, cunfusu ca s'avia a perdiri 
la cipudda. A ddì parti di Riggiu vioinu Missina lu mari 
è lintu assai ', ca appena cc'è aoticchia dì maretta , lu 
mari s'agghiutti lì genti comu calia "; li tri Calavrisi 'un 

' £ il nolo proverbio siciliano : Calavrisi, laai'cu ìtiia pi paisi, e si 
echlii eei nn'ult, fàjta ccmu pesli; (Calabrese, iieppor unu (re ne vuole) 
per paese, e e« più ve n'è, fuggilo come peste); il quale suole anche dirsi 
de' Trapanesi e di altri non Palermitani con nomi finiti in tii. 

■ Auvmmari, venir ìn lumina, cioè a galla. 

' Sammuz^àriù, utlulTarsi, immergetsì nell'^eijua. 

' Scarpi di nascita, dice scherzevol mente il popolo i pieiii nudi. 

' Il mare é assai cattivo, 

° E appena ucc, E appena v'è aa po' di marea, il mam in^biulie la 
gente (i navigami) come eòlia (ceei alibruetoiiti). 
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cci vinnim nuddu 'n summa K Lu quartu 'un vidennu a 



^ dici: — « Ah ! pi CrùsEu, 
cipùiìda ^ ! « e com'era, cu 
pi jiri a Iruvari li cumpagni 

cu arristó sula, 



nuddu cumiiiciò a'niiarvuliari 
ca iddi tré si ia mancianu 
lutti li robbij si jitlò a mai 
cu la cipudUa. 

Comu la varca cu lu carri 
piscaturi, ca avianu vistu lu fatta di luntanu , e si pur- 
taru la varca a Missina. E accussì pi '«« cipudda di Ca- 
làvria si pérsiru quattru Calavrisi. 

Palermo '. 

VARIANTI E RISCOMH!. 

Coiicoi'Ja pienamente colla versiona che so hb legge in A. 
LONRo, Aneddoti siciliani, n. JI. 

' De' (re cafabresi nessuno no venne su a galla. 

' Annarimtiari, tentennare: qui fig. metlersi in pensiero. 

' Si imita esagerandola raccenluaziane de' CaLibresi. 

* Ricconi ala da AgatUKza Messia. 

Ricoriio che qnesla novellatrìce è siala quali:he anno in Jlessioa. 
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ccLxvr. 

Gei appizzau lu soecou e li carrubbi '. 

Cc'era 'na vota un Capaciotu, uuii di chisti cu la pag- 
ghia-luonga % e purtava ud sceccu càrricu di carrubbi. 
'Ncugua un malufujutu ài chisti chi vannu strati stt-ali ', 
'nflla la manu.*, e cci pìgghia un pugnu di carrubbi. 
Lu Capaciotu cci abbia e' un càuciu 'nta li sigreti , e lu 
stinnicchia 'n terra. Cùrrinu li genti : — « Mischinu, mi- 
schinu!... Slu vidiiannazzu ! ca pi neati ammazza li gen- 
ti ' !.,.. » 6 cci vulia chianlari di manu a lu Capaciotu. 
'Nla mentri, vennu li sbirri, unu accùccbia a lu Capa- 
ciotu, n'àutru si piggliia iu picciottu as;intu!natu ", e 



' Vi perdeue l'asino e le carrubbe. 

' C'era, una volla uno di Capaci, uno di questi (che Tonno venclendij e 
gridando per Paiermo) la paglia lunga. Vedi voi. Ili, n. CLI : Lu Capa- 

' Avvicina un furba echi uu lo di quesii che v.inno pur le strade. 

* Infila la mano. 

' È nalurale nel popolino di Palermo ringiuria Ji villano a ehi ouii 
è palermitano; fl^urìaoioci poi quando questa non paiermitano è uno àa' 
tontadinio Tillioi d'on comune «ome Capaci. Del reaio se qui si com- 
paiiace il ladroncello e non il Capacioio, «gli b perchè il ladroncello non 
È morto, e la Giustizia non è intervenuta. Quando t venuta la Giustìzia, 
il faritore, l'occisore è sempre messo al coperto, e la Giustizia per inter- 
rogare elio faccia non rìenK mai ad appuiar nulla cbe interessi alla.ve- 
riiH al iliriito. V'entra la imertà, il silenzio ctie prende colore di pru- 
denz , la coscienza che aborrisi tlallo spionaggio. Ecco il perchè del- 
l'immorale proverbio ■ Lu inorlv è morlv; s'kavi a dari ojulu a In vii'V. 

' Un altro si prende il giuviiiotto svenuto. 
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n'àutra la sceccu. Causa ; Patruciiiatun, Avucati, cumpri- 
mentu a chistu, terza a chiddu '; lu poviru Capaciotu uni 
nisciu pi puru miraculu; ma 'tita tricchi e barracehi ^ cci 
appizzò ìli scecco e li carrubbi. 

Palermo '. 

VAIllANTI E RISCOSTiil 

Una versione uà po' differente in principio è in A. Losco, 
Aneddoti siciliani n. IH. 

' Complimenio a qoesio, palmario a iju?lr.il\ro. 
' 'iVla Irkchi e barraccM, cumpulato lii:w, al sommar dei e sp^e. Ma 
conclusione de' falli, tra ùgioti e barùgioii. 
' Rncconlala da Agaluzza Messia. 



Homdb, Google 



Mi voggrhia beni Diu, 
Cà. dì li Santi mi nni jocu e rju '. 

'Na vota cc'era e cederà un pagana ca si vatliau e si 
detti a la fidi di Gesù Crista. A stu paganu lu purtaru 'nta 
'na Chiesa, e coi misiru a 'nsignari ad unu ad «nu talli 
li Saoli e talli "Tartari ; dici : — « Viditi ? chislu è San 
Giaseppi. Chistu è San Jachinu,la patri di Maria. Cliistu 
è San Gaitanu. Chistu è San Franciscu di Paula. Chista 
è Santa Maria Maddalena. Ciiiddu è San Biniditlu....; « 
'nsumraa coi 'nsigoaru tutti li Santi, e ddoppu tutti: — 
" Ora taliati ccà : chista è Dia. » ~ « E dicitimi (dici, lu 
pagana vattiatu) , sii Santi chi sannu fari?» — « Fannu 
miraculi e gràzii. » — « E sta Dia ?» — « Diu è lu Santa 
sapra tutti li Santi, lu- patri e lu patrani di tutti. » — 
« E miraculi Diu nni fa?» (dici lu paganu.) — a Nni fa? 
(rispunneru) : li fa tutti Iddu, e tutti li gràzii e li mira- 
culi si fannu quannu Iddu voli; li Santi stanna sùggichi 
a Iddu, e lu muttu dici, ca nun si movi fogghia d'àrvulu 
s'''un cc'è vulunlà di Diu. » — « 'Nca senza vuUintà di Diu 
sii Santi nenti ponnu fari, di vuluntà propria sua? » — 
s Nenti. » — « 'Nca annunca chi cci staju ad adurari a 
sii Santi, ai suli nan sannu fari nenli? Pri parti mia, va 

' Mi voglia hene Dio, che de' Sanli me ne gioco e rido. — Una varianle 
dal proverl.io dice: Oiu mi rogghì'j fieni, cà di li Sanli pocu mi nni 
'mf orla; ovvero : lliu mi vogghia beni, e di M Santi (ìocm mi uni premi. 
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MI VOGGKIA BEKl DIO, GA' DI Lf SA\T1 CG. !5l 

slàtivi unni siti vui, San Giuseppi; vui,Saii Jachinu; vui, 
San Francìscii di Paula, vui tulli qaantu sili Sanli grossi 
e Sanli nielli , mi vogghia beni Dlu, ca di U Santi mi 
nni jocu e rju. » E si nni iju ad adurari e a priarì lu 
sulu Diu. 

Edi sta palora clii dissi la pagana nn' arrislau lu 
mullu. 

Bargello '. 

' KaiTalo al Salomone- Mi ri PIO dal villico Giusepiia Polizii. 
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CCLXVIIl. 
Palermu, un saccu tantu! 

Lu Re di firunzu di lu cliianu di Bilogni dici:— « Pa- 
lermu, un saccu tantut » e sta cu ta manu jisata accus- 
si, comu si s'avissi a quadiari; e voli diri ca pi puliri 
stari 'n Palermu cci vonnu un saccu di dinari granai e 
gàutu quanta di 'n terra a la so manu. 'N Palermu li pic- 
ciuli si nni vannu comu l'acqaa, e pi pntiri manciari e 
vistirisi cci voli 'uà vurza senza lazzu ', 

Autri vonnu diri ca sta statua dici: — « Palermu, sac- 
chiteddi tanti pi miri giustizia *; » pirchi la chiavi di Toni 
grapi qualunchi porta; e 'n Palermu a tempi antichi li 
ludici la giustizia la vinnevanu pi dinari. 

Ficarazzi \ 

VARIANTI E ftlSCOXTBl. 

Nelli piazza Bologni in Palermo è ana bella statua in broa- 
10 di Carlo V, Imperatore, opera di G. B. li Volsi di Tusa 
{prov. di Messina), che la compi nel 1630. . L'Imperatore è ve- 
stito da guerriero coll'antiea armatura, la spada al fianco, ia 

' III P^rermo i quattrini se ne vanno vi.i come l'acqua (preslissimo e 
a manale), e per poler mangi.iro e vestirsi ci vuole una borsu senza 

' Palermo ecc. In Palermo, per aver giustizia ci vogliono saccheili co- 
si grossi di danaro. 

' Raccontata da Giuseppa Fotia. 
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sinislra mano appoggiata ad un bastone di comando, e colia 
desira in atto di giurare, come fece quando venne in questa 
capitale, in mano del Vescovo di Mazara D. Giovanni Ornodeo 
Palermitano, per l'assenza dell'Arcivescovo di Palermo Casan- 
dolet. nella Cattedrale l'osservanza dei capitoli e privilegi del 
Kegno e di questa città , e colla fronte cinta dell' imperiale 
alloro,- G. Palefimo, Guida istruttiva per Palermo, giorn. 111. 
Ora sull'atteggiamento di questa statua il popolo non paler- 
mitano ha creato la fola proverbiale mettendola in bocca a Carlo 
V. Una differente interpretazione di essa, e poco popolare offre 
R, Starrapba nel suo recente scritto; Il Palazzo Ajutam ieri sto 
{Archivio storico siciliano, an. li, fase. I). Notisi che questa è 
la sola o una delle poche statue che ne' moti rivoluzionari e 
ne' sollevamenti del popolo palermitano sia slata rispettata; 
mentre si sa che le prime cose cui il popolo sollevato prende 
a manomettere e ad abbattere in Sicilia sono le statue e i 
monumenti dei principi; esempio la statua di bronzo di Filip- 
po V. nella piazza del Palazzo reale, e le statue in marmo de' 
Borboni alla Marinai. 
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CCLXIX, 

Jibbiaoti, frustajaddi ^. 

'Na vota sì riccunta ca a Jibbisu uà jaJJu chi e' era 
non cantò, e tutti li Jibliiaoti sicutaru a dàrmiri sina a 
tardu. A ura di menzujornu si risbigghiaru e vittinuclii 
lu iaddu non aveva cantata e ci aveva fattu perdiri la 
matinata. Glii fannu? !u pigghiaau e lu 'ttaccanu supra 
UD sceccu e !a mentimi a fiustari pi tuttu lu paisi, sina 
chi po' annara unni lu Giudici. Pi chislu li Jibbisoti si 
dicinu fruslajaàdi; e gu&nnu a Missina veni nnu di chi- 
sti di Jibbisu nui Missinisi ci dicemu: — « Peppi, cantau 
lu jdddu ? I 

Messina ', 

' Abilanll ili Gesso, frllsla-galU. Gesso (lat. Gypsai o (libisum) comune 
nel eircondario di McssiDa. 
Queaia è un' ingiuria prove ibi al e nella provincia ili Messina, 
* L'elibi da uu pescatore indiri zìiiiidonii vei-so fa coiilnida delta il Pii- 
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CCLXX. 

Cani Cannisi I 

Vonnu diri ca quantiu a Carini successi lii casu di la 
Barunissa ài Carini, ca so patri la scannau a corpa di 
culeddu, (ca macarì cci n'è la Storia nisciuta ^), idda, la 
picciolla jia currennu di càmmara 'n càmmara pri nun 
si fari piscari, e jia gridanou: — "Ajutu, Cannisi ! Ajutu, 
Cannisi 1 » Ma, comu fu comu iju, In fatto è ca dì li Ca- 
nnisi nun curriu nuddu pri ajutalla, e lu patri cci mina 
'na murtali sciabbulata 'nla lu cori, a so figghia. A stu 
bruttu idda, ca mischina nun si vitti darì ajntu di ni- 
scjunu, jetta 'na vuci 'strema gridannu : — « Cani, Cari- 
nisif » sintènnucci diri ca erana veri cani, pirchì nnn la 
vòsiru ajutari, E di ddocu nn'arristau lu muttu ca si dici 
Cani Cannisi ^ I 

Borgelto \ 

' l.ho ve ii'i anche composta una Storia. Questa Sloria , o Leggenda 
popolare, è stala raccolta e pubblicata con ampie iiluslrazioni Jal Sa- 
tOMONG-MARiNO. Vedi il suo volume : Li hiiianeisa di Carmi leggenda 
storica popolare del Sfcolo XVI iit poesia lidliana con diìcono e note ec. 
Seconda Ddii:ione. (Fsleiroo, L. Pedone Lauriel editare, iS73 ) 

■ Quest'epiteto é, come dice il Salomone (op. cii pae- 65) . veramenie 

• cagnesco; perilonaliile a quella disgrafia in queir estremo monieuto, 
■ ma. non a ehi anche oggi ingiuria Cani i Carinesì, che sono invero ira' 

• piii gentili, ospitali e cordiali Siciliani. ■ 

■ Narralo al Salomone -Marino >lal Tonico Giovanni Amato. 
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SERrE QUINTA. 



CCLXXf. 
Brancalìunil 



Si cunla ca cc'era un póghiru viddanu ch'avia un scic- 
carieddii e campava cu jiri a ligna : un juornu vinia di 
ligna e cci cadi' la sceccu, e nun lu potli sùsiri cchiù : 
cci leva la vardedda e lu lassa 'n terra pri muortu, e si 
nni va. Lu sceccu la notti si susi, si nni va 'ntra un fìe- 
gu \ si minti a manciari fina chi si fa bieddu grassu. 
Un jornu cci affaccia un lupu e accumencia a taliàrilu e 
a 'ncugnarici adaciu adaciu ; lu sceccu, quannu vitti lu 
lupu, dissi : — « amarli mia I ora mi mancia , » e si 
misi 'n superbia cu li guticclii a l'addritta % la cuda spin- 
ciula, lu cuoddu anarcatu % e accumencia a taliari fissu 
lu lupa. Lu !upu quannu lu vidi accusai iìroci, cci spija: 
— ■ . Comu vi chiamati ? « Rispunni lu sceccu : — a Mi 
chiamu Bran ca....liunì.» Cci dissi lu lupu: — -i Oh chi 

^ Fiegu, della parlali pir /eu, ftiuiio, 

• Colle orecciiie lese. 

' Li e.odn alzala, il calla ad arco. 
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nnomu tirribiii chi aviti ! a e cci 'ncugnava adacfu ada- 
ciu; quannu ]u sceccu l'appi vicinu , si scantà' e jiltà' 
quattro pìdita ' : lu lupu cci dissi : — « Brancaliiini, ctii 
aunnii S5i botti ? = Cd rispunni lu sceccu : — a Chisti 
sunnu cannunati, ca haju caanuna e scupetti di putii i 
ammazzari lupi e tutta sorti dì cosi. » Lu lupu quinnu 
senti sti cosi cci dissi : — < la sugnu dìsidiru--u di man 
ciarimi 'na puocu di carni di pultami , pricciò dumini 
l'ammazzati cu li vuostri cannunati, e mi li iauli tiu 
viri Ci la tiegnu, e mi li viegnu a nianuu » Lu sctccu 
cti dibsi — f Cci ati a viniri n pasbannu dumani ^ 
Lu lupu M nm ij , lu bceccu usti cumbusu — « Cnomu 
haju a fan 7 » dici e ai nni la a cuica niia uà chianu 
si finci muoito calaiiu na quantità di cucni e >utuia ', 
(ridianu essili muoitu e si cci appudanu ' di ncapa pii 
manciansitlu, iddu quannu ulti lu tiempu appurtunu dc 
cumencia cu li piedi e ou la vuCLa, e un ammazza na 
puotu SI SUSI e li lassa dda muoiti Pua vinni lu lupu 
— ' Bì ancaliuni, unni sunnu li carni di pmnami » Lu 
potta nni ddu chianu — * Cct sunnu manoati » lu 
lupu si mancia l'acieddi e cci dici: — « chi su' beili t 
carni àccussi bella e agustusa 'un n'haj'u manciatu ma'. • 
Lu sceccu cci dissi: — > Ora vu', cumpari, m'àti a'mmi- 
tari. ' Cci dissi lu lupu : — « Ora piglia 'nna puocu di 
cuniglia e tì li manciali. > — « Nano ° , compari , ca ia 

' SI prenJe di pvits, e getta quattro peti. 

* Dovete toraare l'altra dumaiii. 

• Vutùrj, piar, di vuiiim, aTviitojo. 
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patu di àcìtu, e aa' nui puozzu maiiciari ; m'àti a Jari 
virdura, ca nni manciù echio assà'. » Gei dissi lu lupu : 

— " Gumpàri Brancaliuni, sàcciu un uortu di eavult ca 
sunnu 'na maraviglia; ora vi cei paorta. » Si uni jeru a 
Tuortu e lu scecm ducumincià a mancian e ai Iiui li 
panza 'na vulti clu nun putia caminan n,ì\ui b Lu lupu 
coi dissi : — Ora jamuniiini un faciemmu ca veni lu 
palrujii.» Ddà ce en un hmniilu gàutu ' e lu lupu san 
ta *, Ui scec u nun cci lu pott fan e rista cu li piedi 
darrieri appi^i ' !u lupu 1 alieni pri li piedi dtiiien 
pri ajmàiilu a tranlu lu '■cetcu fa m furzita e jetla 
tanti pidita, e na [iJiti dell! i lu lupu lu iupu quannu 
senti sti botti di pidita, e la pidata 'ntra 'na gamma, cci 
pàrsiiu eannunali ciii l'abbinnìru nni la gamma, cci di- 
ci:— ' Oh cumpari Brancaliuni, chi facistivu? » Rispunni 
lu sceccu : — < Cumpai i, ia mi stava divirtiennu. » 'Ntan- 
tu lu lupu cumencia a curriri, ca si scantà' di li botti , 
e si nni ij zuoppu di 'na gamma. 

Lu sceccu rista' e dissi:— » Abbuono' ca mi allirbitavu 
cu stu manipoiiu • chi haju faltu. » Tantu curri lu lupa ca 
ancontra un liuni, e cci dissi: — «Chi aviti cacurrili?» 

— fl E ch'haju aviri ! ca cc'è Brancaliuni ca cu 'na botta 
di cannuni mi abbinni " 'ntra 'na gamma e mi azzuppò ^ « 

' Era là un limile alto. Gàtilu, delia pari, per àula, ydulu, allo. 

* Sondi, iJella parlala, pei sàuta. ?nlla. 

' Retlb co' pie' di dietro api)esi, attaccali. 

* Abbuoni, ù abton'è, o bon'é haaiìo é, menomale, inanra ni.ile. 
' Itìanapotiìi, qaì stialagemma, 

" Con un colpo dicitnnoie mi colpi. 
'Mi aztoppd. 
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Rispunni lu liuiii : — « Campa', cci vuogliii vìniri a vi- 
diri a Brancaliuni. « — "Oh curapari liuni, è cchiù pu- 
tenti di vu'. ■ — e 'Nquà sintiti chi faciemmu: nn' attac- 
cammu pri li cudi cu 'na corda; si vu' 'un puliti curriri 
ca siti zuoppu, ia vi tim. 9 'Nquà cumminaru accussì, e 
si nni jera; quannu cci arrivami di vicina, In sceccu si 
lini adduna e si minti a lu solitu cu la testa spingiuta 
li guricchi a V addritta , la cuda tisa e dissi : — a Ora 
pri mia è junta Tura. » Lu liuni lu vitti acciissi pripa- 
ratu e dissi : — < 'Ncugnàmucci adaciu adaciu. • Mentri 
si avvicinavanu, lu sceccu tutta scantatu accumencia a 
jittàri pidita; quannu lu lupu senti li botti ; — « cuoi- 
pari liuni, curriemmu, ca si nn'abbenni cu 'na badda di 
chissi nn'ammazza.s Lu lupu 'on pulia curriri, ca era zuop- 
pu; e lu liuni si lu tirava apprissu; e accussi lu pògliiru 
sceccu si allibirla di nuli essiri manciata di lu lupu e 
di lu liuni. Pùa lu sceccu dissi : ~ . Mi nni vuogliu jiri 
di ccà, malizino si veni lu lupu mi mancia; » sì misi 
'n caminu e si nni ij' nni lu patruni; quannu lu patruni 
vidi affacciari lu sceccu bellu grassu, ccu tanta cuntin- 
tizza lu piglia, cci minti lu capistru e si lu trasi jintra, 
e lu sceccu accumincià' a carriari ligna comu prima. 
Casteltermini ^. 

VAlUANTi E RISCONTR!. 

Trovasi nello Strsparola, netta X, fav. 3, e vi si riBcoiilra 
perfino lo stesso nome di BrancaJeona : . Un asino fugge da 

' Racconcia Ja Vincvnio Mi.liilli solfalaio, e filila rareogliete JjI sr^. 
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un monaìo; e capitato sopra un niouta , s trovato dal Leone 
gli addimanda chi egii è, I' Asino all'incontro aJdimaiida al 
Leone il nome suo. il Leone dice essere il leone, e l'Asino, Bran- 
caleone; e sfidatisi a fare alcune prove, l'Asino fìnalmento ri- 
mane vincitore. — Non vi manca neppure ia preda del Lupo, e 
l'incontro col Lupo stesso , cui il Leone fa prendere di! tanta 
paura per Brancaleone che anch'esso fugge co) Leone. 

l tu I t nd del Brancaleone, historia piaceeoU et mo- 
ni folio guai p ciascun avere utilissimi documenti per go- 
d l t d'altri, scritto già da Latrobio filosofo et 

h a dal ni da Ibrohiho Thiitltio (Milano, appresso Giov, 
B Al alo 1610 e p in Venezia, lfl07; in Pavia, 1621; in Mi- 
lano 168 ) S n u le autore Antonio Giorgio Besozzi, che 
fu a d S r lo Borromeo in Milano. L'asino vi figura 

pi nd dan nt o t , e quando s'avviene nel leone, e questo 
! h le h I ino sta impettito, e dimunda invece il 

d I le n II I one si dichiara, e l'asino risponde : • Se 
tu I Leon no il Brancaleone. ' Seguono quasi tutte 

le av entu e che scontrano nella nostra favola. 

Per le prove tra l'Asino e il Leone vedi la novella di gora 
nel Napolitano pubblicata dal ICoulrii nel Jahrbwek f&r roma' 
msche und englisehe Literatur, Vili, pag. 246 : VeHrag zwiseken 
Herm und Oiener megen der Beue. Nella Prima versione de' Di- 
scorsi degli animali di Messer Askolo Firbmzuola è un leone 
che ha gran paura d'un bue, animale che egli non ha veduto 



- Fiabe e Novelle. Voi. IV. H 
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CCLXXII. 
Li dui surci. 

'Na vota an surci cci dissi a n'itru surci; ~ ■ Gei vò' 
vèniri a manciari nni me ziu? • Chiddu, chi era mortu 
di la filini; cci dissi; — « Si, ma unni sia? » — « Chi nn'ha' 
a fari 1 sta oca vicinu. ■ 

Si parteru tuttidui e jera nn'óo magasenu. Stu maga- 
senu avia la porta cu iu pirtusu tuiiiiu tunnu pi tràsiri 
e nèsciri li gatti. Comu arrivavu, lu surci ch'avia lu ziu 
cci dissi a lu cumpagnu: — « Trasi priicu, ca appressu tra- 
su io, s — I Chi cc'entra! cci dissi l'àtru surci, tu si' In 
patrufii, e lu ha' a tràsiri.» Lu surci pi falla 'n granni si 
'nfila lu priuiu cu diri ca java a chiamari a lu ziu- Maticu 
avia trasutu 'nta lu magasenu ca 'na gatta Paggrastau pi la 
gregna K Lu surci accumiosau a fari: — « Ziu I ziu t • L'Stru 
surci comu 'ntisi accussi dissi: — ■ Minchiuni ! e t'è ziu, 
e maocu ti canusci '1 vidi chi voli fari cu mia! » Vutò 
tunnu ' e turno d'unni avia vinutu. 

Ficarazzi *. 

' NeppurB eri entrato nel magizzino , ciie un gatto i' efferrù per (u 
rer?ke. Gregna o giigna. propri «man le è il irine o la criniera, disilo del 
cavalla d'altro quadrupede. 

' MÌDcliione I e ti S zio, e negipur ti riguarda f 

' Fece una giravolta. 

' Racconiau dn un cario Compiirello, 

Jn questa favola c'è il doppio senso della voce ziu, ìa quale vale zio. 
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VARUSTl E RISCONTRI. 

Una versione palermitani di questa favola è in Pitré, Otto 
Fiabe e Novelle, n. Vili : Lu surci magra e lu surci grassu. Biz- 
zarra è la coDcIusione, nella quale il topo magro libero dice 
al topo grasso stato acciuffato dal gatto, che egli se ne tor- 
nava libero al giardino; 

• Cci dissi iu sorci magru a la sarei grassn: 
Sì scappi 'iita li vròcculi t'aspettu.> 

Una simile ne lianno il Gozzt e il Pionotti, ed arieggiano 
quella del Cane e del Lupo di Fedro. Leggesi pure in Venb- 
RASDO Gasgi: Lm surci di campagna e lu surci di cìtà. 
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CCLXXHI. 

L'Omu, lu Lupu e la Vurpi. 

'Na vota dici ca c'era un poviru lignaloru, e campava 
carrianna Ugna di In voscu supra li spaddi e si li jia a 
vinniri 'n citati. 'Na matina mentri si ni scinnia 'mpunutu * 
sintia certi gridi e iamenti. AUura avvicinau unni èrinu 
ddi gridi e quannu arrivau ddà, vitti ca cc'era fatta Ma 
fossa funna, e ddà intra cci avia cadotii '!i Lupu e di sa- 
pra d'iddu 'na vaiata grussuna % d'unni non ptitia cchiù 
né fùjri né scappari. Quannu lu Lupa vitti lu lignaloru 
cci dissi : — s Fammi lu favuri : libbrìmi dì oca, ca cor- 
chi vota ti !a pozzu arrénniri. > Ma lu lignaloru pinsau 
e cci arrispusi dicènnucci : — s Lu farrissi iu ' , ma tu 
mi l'arrenni ca doppu ca ti scapulu la vita ti mangi a 
mìa. » — I No, cliissu non farro mai , arrispusi lu Lupu, 
ma anzi quannu tu veni a lu voscu e cc'è corchi -àutru 
Lupu ca ti vurrà mangiari, ìu ti addifengu a costa dì la 
me vita;» e doppu cci flci mìlli giuramenti. Lu po- 
viru lignaloru cci dissi : — « Si; ora vaju ppi 'na scaia , 
e torna ppi nèsciti '. » 'Nfatti quanta cchiù prestu potti 
si va a''mpristaa 'na scala ', turaau ai lu Lupa, misi la 



' Una matlina tuenlre se ne scendca carico. 

' Una grossa pielra. 

• lo lo farsi qaeslo. 

' E lorra per nacirli fuori (per liberarli dalla fossa). 

' Andò a prendere ad imprestito una scala. 
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scala ni la fossa e poi taotu flci e tantu non fici ca cci 
livau la vaiata di supra, e UbbrSu di la morti la poviru 
Lupu. 

Coma lu Lupu acchianau lattu cunsaniatu e tottu spi- 
lalu, lu lignaloru si 'mpuniu la scala e pigghiau licenzia 
a lu Lupu; raa cliistu però ci dici: — aPassu passu, cura- 
pari; unni è ca jiti ? ah gnuroò , ca iu havi tri jorni ca 
non manciù ; e moru di lu pititlu , e cchiù megghiu di 
mangiàrimi a vai chi pozzu asciari ^ ? »— o Comu l cci dissi 
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Camindnnu cani nanna cci scuntrau n'omu, e lu li- 
gnaloia r i la mntiu lu fattu comu avia stata; doppii , 
lu Lupa cci dissi — 8 Ma in haju fami, e nou liaju co- 
mu fan dunca dicidi chhiju afari. » L'omu scantànnusi * 
ca lu Lupu las ava a chiridu e si pigghia\i ad iddu, cci 
dissi Iti pilori — 1 lu nun haju chi dm ma la fami è 
bruita ! Lu lufu illura si ìutau e cci dissi a lu ligna- 
loru — ' \i(Ji chistu e lu piimu a me favuri, e cunta 
unu e iLUtaru a caminari. 

Doppu u I ezzu COI scuDtrau 'na Vurpi; altura lu li- 
gnalotu e lu Lupu la hiamaru e cci dissiru li so' rag- 
giuni Oonuou ma la Vuipi arrispusi e dissi; — « Quannu 
iu haju fami macari h terra mi mangiu, ca ppi tristu 
pani non i mon i fami * » E lu lupu vutànnusi cu lu 
Ugnaloiu — « A naulru stai *, e a mia la fami mi sta 
avvinceunu e mi pan malu ea t'haju a Ussari vivu an- 
cora » Mi lu lignaloru lu fici caminari n' àutru pizzud- 
du ppi scuDtnn ali lulru Nfatti comu ficiru 'na furria- 
tedda cci iscuntiau un Liuni ' e allura lu lignaloru 
dissi — 'iiigoii inortu ' ora lu Liuni duna raggiuni ad 
iddu e poi mi manginu tutti dui; » lu Lupu, a ìu cun- 
tranu si pnjau e cci pana Tura di cuntàriccì lu fattu. 



' L'uomo avendo paura. 

■ Un proverbio siciliano : 

Pri triiln pani 



* Hon iFlai che per un allro (non li ri 
e; cioè, la tua vila dipende da un allrt 
' Infalli appena fecero un piccolo giro 
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Allulì tuttiJui s' avvicioaru a in Liuni , e \a poviru 
iignaloiu tuttu scantàiinusi , cci airiccuntau tuUu lu di 
bcurau e comu avia Ubbràtu di la morti a lu I-upu oa cci 
ivia fallu tanli piumisioni, e ora poi doppu lu Lupa senza 
vcliri sentili cchiu raggiuni si lu vu!ia mangiari, e ctii 
slava a la smtenza di lu Liuni a mangiarisillu o no, co- 
mu en In fatta Lu Lupu non dissi cchiù nenti, e attin- 
gala serapii CI ìTia 'na fami ca muria e pirciò si l'avia 
a minoian Quannu lu Liuni 'ntisi tultu lu tinuri, parrau 
e dissi — « lu non pozzu diri nenti, uè cui havi raggiu- 
ni torlu, SI non prima viju la fossa , la vaiata , e co- 
mu eia niisu lu Lupu, e poi chiddu ca uprau lu lignalo- 
ru ppi sarvari la vita a lu Lupu; e tannu poi dugnu la 
sintenza. > Accussì lìcirii. 

'Nfatti jeru 'n'àutra vota supra loca, e la Lupu cuotin- 
tuni scinniu uni la fossa; doppu, lu Liuni cci dissi: — « Ora 
mentiti nni lu slissu stricanacchiu ca eri ', e iu e lu li- 
gnaloru ti mintemu passa passu la vaiata di supra, » 'Nfatti 
lu Lupu sì curcau e cci raisiru la vaiata di supra. — a Ora 
aspetta quantu acchianamu, e vidu chi ti fici lu lignalo- 
ru. • Subitu, accliianau ccu lu lignaloru, si tirau la scala, e 
lu va a guardau di ddà supra, dicénnucci : — « Senti, 
Lupu 'ntami e birbanti, ca cangi sempri lu pilu e mai lu 
viziu ^: statti ddocu e crepa di la fami fina a quannu ti 
vÉnninu a'mmàzzinu chiddi ca li paràru la fossa '; pir- 
clìi si eri anuratu e galantuomu arringraziavi e vasavi a 



' AJf^sso meniti nella slessa posizione in cui eri prima, 

* Il proverbio dice : La lupa càacia lu pila e no la viziu. 

' Fini:I]ù non vengano ud ammazzarti coloro clie li pararono la f< 
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chiddu ca l'avia sarvatu la vita , e no ca ti lii vuievi 
mangiari. Yui bonomu vaitivinni pi li fatti vostri, e va 
dati a mangiari ccu lu vostra travaggliiu a li vostri flg- 
ghiareddi ^ e vi 'nsignu ca lu beni l'aviti a sapiri fari, 
e prima di fàllu aviti a canusciri a cui lu faciti. » D'accussì 
dicennu cci pigghiau licenzia e ai ni Iju. E lu poviru li- 
gnaloru riturnau a la so casa cuiitannu a luHi lu fattu, 
tuttu spanto e cchiù mortu ca vivu, 

Etna '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Lu Scerparu e lu hluai. 

Si raccunta ehi ce' era un Scarparu. Comu cc'era stu Sear- 
paru avia qualtru figghi; mischinu, si nni iju pri la terra, e jia 
abbanniannu : — • Cutizamu lì scarpi, I Soli e taceuna mitte- 
mul ' • Nun lu chiamava nuddu ; e iddu cci partia : - Ce' b 
badagghi ! passamu a 'n' àutra strata • — ■ Cuiizamu li scarpi I 
Soli e taceuna mi II emù f • Nun lu chiamava nudda. E iddu: 
'- ■ Nun ce' 6 chi fari, nun co' è chi fari! • 'Ksummi fir- 
riava lu paisi e nuddu lu cMamava. ~ ■ Va, mi nni vaju a 
la casa. Vaju a viju si m& niugghieri e li me' figghi hannu vu- 
scatu (piarchi cosa e mi dunanu a mangiari. • 

Arrivannu a la casa li figghi aspiltavanu ohi so patri eci a- 
vissì purtatu di mangiari. Como tra$ia djntra lu patri, h fig- 
ghi : — - palruzzu meu, v' arricugghistivut ehi purtati 'ntra 



' Figghiareddi, (ìgliotelli, figiiolini. 
' Raccolta isl sig. Sa [valore -Pasquale Vigo. 
' Maniera di gridare de' cisliattini , che signi 
piano) le scarpe I MetliaiDO suole e lacclii t 
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la coffa ! ■ Li figgili cu' filava, eu' facia quasella; jattanu rocca 
e qaasetla 'n lerra e currinu e s'ajjappaiiu a ia coffa '. Poviru 
patri arristau affrillu!— • Figgili mei, dici, chi vi poziu fari! 
Dun portu nenli , maneu un cenlesimu! Vuàvutri nenli aviSi 
vusealQ ? ■ — . Patruzzu , nenli ; lutli semu dijuni. . — . E 
jeu miremma, e aemu tutti dijuni i Ma flgghi mei , dumani 
mi vsju a rùmpu li gambi e lu coddu pri jiri a vuscari 
quarehi cosa. ■ Li figghi s'assittaru tutti a !u focu 'mmezzu la 
casa, e poi lu patri aceumenoia apinsari; ~ • Figghi mei, lu 
sapiti chi haju pinsatu ? dumani ni uni jemu tutti a ministred- 
da.' La matinaparterupri cògghiri sta minestra; arrivannu vi- 
cinu 'nna montagna , chiamata Bocca d' Antedda <, accumin- 
ciaru a cùgghiri lassaneddi, finocchi, cicoria, e tuttu chìddu 
chi cci vìnia, e avianu addubbatu cu la (ruscitedda e cu lu 
saccuni, e stavanugià, pri pàrtiri ». Lu patri senti «n ìamentu 
e cci dissi a h figghi : — . Figghi mei , abbiati ', ohi jeu ora 
vegnu.'— ■ Patri, nun aviti a'ddimurari chi nu^vuiri arrnannu 
a la casa, sutta la botta mittemu la pignata '. — • Vu^vutn 
jiti presti e prìparati , chi jeu vegnu appressu. • Stu scarparu 
pri nun fari scantari a li figghi arristau suiu pri jiri a vidiri 
chi era stu Ìamentu. Cumencia ad avvicinari 'ntra ddi fiudi 
di muntagna, senti diri vicinu : ■ amicu, avvicinativi e datimi 
ajutu chi haju "neappatu 'ntra 'na grutta. Mischinu , ehistu 
sintennu sta vuci s' avvicina a ddu bucu tli la grutta, e vidi 



' Jétlana occ. (Le figlie) Lutlauo ptr terra rocca e calia, e corrono e 
a'avvenlano alla sporw. ' Sulla flocco d'Antedda, Rocca d' Entelia, veJi 
la tradiiicne CGXXXI, ' Cuminciarti ecc. Si diedero a cogliere cavoli 
setvatLci (lassan«ddi, piar-, din. di ftumiki, er^simuni barbarea ài Lin.), 
finocchi , ciroria, e lolio ciò che loro vi^niva, e aveano accomodala (le- 
gandoli) con un fagotto e con il sjccone, a stavano gii per partire. * Ab- 
biati, auwìàlì, avviatevi, andaw innanzi. ' Subilo (mila la botta, sotto 
il colpo, li per li) melleremo sul faoco !a pentola. 
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'ana rocca ch'avia stimpata davanti la porta di dd& grutta < 
e iddu nQii pulia nùsciri, e rispusi In soarparu e eci dissi: — 

■ Amico, dicitiml coma siti ddocu dinlra. ■ — ■ Caru amicu, 
assira mi pirnuttau'ntra sta erulJajstanotli stimpaa sta rocca ed 
arristavi ccà dintra. ■ - . Unquà di mia chi vulili ora? . cei 
dissi lu mastru.— • Priteiinu cài vui m'ajutàssivu. jeii di dintra, 
vui di fora, a scugniri sta rocca ', quanta juu pulissi nèseiri. • 

— ■ Jeu v'ajutu, ma vurria sapiri chi cosa sili; siti cristianu? 
animali! ■ — . Amicu, jeu sugnu un Liani. • Lu scarparu : — 

■ MisirJcordia ! jeu v'hé ajutari pri nèseiri di ddocu ? putiti stà- 
ricci in aternu. Pirchi si jeu vi fazzu nèseiri di ddocu, j eu haju 
la fami, vui fu pitittu e certu mi mangiati. • — • Comu ! annicu 
meu strittui ddoppu chi vu' mi dati la vita, jeu v'hé man- 
g I un tradituri!' — • Basta, cireati d' aju- 
t 1 j b vi pozzu fari e co mali. • Mischinu si 
fi I d t 1 t a, e lu nisciu '. Niscennu, fici tanti ringra- 

t I p u; dumannaru 'nna bellissima licenza e 

p I App I tti arrivar!, p. es., una sittina dì passi ai- 

I t 1 d di cumencìanu a vÈniri badagghi e slinnic- 

h I L I chiamn: —■ Amieu,unmumentti; avanzi 

I j l gghiu fari un cumpiimentu.- Mischinu, a- 

p tt t L I si metti la cuda a palieddu , e cumin- 

f q tt atitti ' e curri ad avvlcinari a I' amicu, 

— b Iti ipari I curaggiu nun coi nn'haju, ccI dissi, 
I p t tt ppi l'occhi ', vui àutru havi ad essJri. . 

Mi I p sintennu sti paroli morsi ; — « Vi l'hajn 

d tt h p t rmalu; chista è la parola chi mi dàstivu 

Ed he slacciDdosi e precipitando era andata a chiu- 

ti <! ] Il grotta. ' A tórre d'avanti, a spicgere inaanzi 

d II p q (questo gran masso). > Poveretto, si lasciò per- 

(t d q b e lo usci (in salvo). ' Salilli, saltelli, sallerel- 

1 g mbe i m mi cava gli occhi. 
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ferma di a m a nun mj tuccari di lassarimi libiru ! ■ — • si- 
lura Sdnd chi [i pozKu tari lu lu sai ctil lu beai s'arreniti a 
mali], ora nni mittemu n oaninu tutti dui, e a lu primu ctii 
ncuntramu cci duinmnamu !u beni a chi s'aiTcnni. Si dicinu 
chi s arrenni i mah e jcu ti manciù si dicinu a beni ti lassa 
jin • Mentri caminanu ncontranu un sceecui dumannaru: — 
• A chi 3 arrenili lu b^ni ° • Dici — • A mali s'arrenni. • 
— Ti I hajii dittu ' • hcuntraru un Lupu e lci dumannaru 
lu beni a chi sarretini >■ cti nspusi mireruina a malu Dici 
ìu Liuni — Ti I haju ditlu'e su dui umhaju da ti far 
n atitru cci nn e (pirchi a\ lanu i dumannan a tu) S mettinu 
n eamiRu e ncontranu uà vnlpi e tei dumanninu — Lu 
beni a chi s irrenni ' Dici — A mal Lomu ini chinu 
nliai chi a mah chislu ariistau fnddu tomu la nivi Id ^ichinu 
SI detti d animu e fa occhiu a la Vnlpi La \iilpi capiu cbiddu 
chi cci \uha d n !u pmru scarparu e cci dissi dici — Ora 
quantu sentu ehi cosi iMstiiu vu\vutri ' E cci cuntinu tultu 
lu fattu Allura la Vulpi dissi — Ora supra locn s havt a 
tari giustizia nni nnSrau a jin supra loco 

Mentri chi ciminavanu pri jin a la grutta lu Liun avanti 
tuttu cuntenti e lo «carparu ]ia cunfìdannu a la \ilpi — Si 
la ti fidi alhbirtarimi di stassassinu jeu ti cumphmentu ottu 
gaddini e un gaddu osoccu diti dici me mugghieri — \i]q 
cci pinsan ctii t ali bertu ni basta chi tu la comprumisa nun 
ti la dimentichi. — amicu meu. e comu mi l haju a di 
minticari ' ■ Agghiungeru a la grutta, fannu 'nfilari lu Liuni 
'ntra la gratta, dici : — ■ Haju a vidiri com' eri situatu, 'nsum- 
ma. pri jeu cunnannarì; • si 'nJilau dintra la grutta lu Liuni e cu- 
minciaru a meltiri la rocca com'era mìsa prima, e cci duman- 
nava: — ■ Era accusai la rocca • ■ — . 'N'àulra anticchia a jiri 
a mia era ', pirchi lumi nni vidia picca; ora uni viju assai. • 
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Lu siluaru com'era; dici : — • Ora aecussi era situatu. ■ Dici : 
— ' Unqnù tu arresti ddocu, e la poviru inasfru si nni va. ■ — 
■ Pri cariti niscitiiiij , chi nun lu foccu. . — . Tu p6' sta:! 
ddocu ; lu tocclii nun lu tocchi, pò' stari ddoou e chiddu 
si ni va pri 1' affari soi. ■ Pigghiau lu soarparaddù 'uséra- 
mula cu la Vulpi si nni iju a jiri a In paisi. Arrivannu a lu 
paisi coi dissi la Vulpi : — ■ Caru amicn , jeu 'ntra lu paisi 
nun cci poziu tràsiri; si siti aniicu jiti a pigghiari li gaddini 
e jeu v'aspellu ccà fora,- — ■ Ma caminati , vinili a la casa 
e vi li pigghiali pirchì ni' aviti a fari fari sta via ; • — > Jeu 
nun cci pozzu vèniri, pirchì si mi vidi qualciiì cani (chi su' 
nnimici raeij) m'assicuta. • — « Unqui aspittati an muQienlu 
chi vi li vaju a piggbiu. • 

Iju nni un ucceri.sl fa 'mprintari, un cani grossu, si lu càr- 
rica 'n coddu e la porta a cummari Vulpi, La Vulpi serapri guar- 
dannu si viola l'ami cu cu lì gaddini e lu gaddu , e vidi chi 
veni carricatn , tutlu cuntent) dicennu: — ' Chi sorti d' omu 
di parola ! inacari In gaddu porla veru; tà' ' comu cci sbatti la 
cuda; niinchiunt chi gaddu; ■ La scarparu arrivannu vicinn 
di la Vulpi eoi abbia lucani appressu: — . Uh : cani ■ ad idda 
ad idda! > La Vulpi: — ■ Ah: tradituri! cbistu è lu beni chi 
ti flci ! ■ — • Si , chi lu beni s'arrenili a mali, e tu stissa lu 
dìcisti. . 

Salaparuta '. 

In un'altra versione egualmente siciliana mesta favola si lega 
con un'altra novella. 

Un'altra versione siciliana è in Gonzgnbach. Sicil. Mrehen n. 
69: Lówe, Pferd und Fuchs (Leone, cavallo e volpe), Un leone 
cadde in an fosso; un cavallo ne lo liberù. ma poi il leone se Io 
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volea mangiare Se hp appellatorio ad una volpe; questa volle 
vedere com eranu situali I uno e 1 altro quando il leone era 
slato liberato dal ca\alIo (jianJo essa ebbe di sotto il leone 
nella fossa gli gettò addosiio una pietrt e l'uccise. 

Una versione greca di Castngnano in Terra d'Otranto è in 
Morosi Studt stn dialetli irec di Teìia d'Otranto, Prosa, IV. 
Un altra ipggesi in P Casali chio / utile eoi dolce, cent. II, 
dee IX arg I oie il villano sj libera poi dalla volpe facen- 
dola entrare ne! polUio e perrotondola a morte. 

Altre \ersioni ne cita il RonLjR nella 63 della Vei-gleichende 
Anmerlunjen alle '»<.! Mnchen 
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CCLXXIV. 
Lu Ventu, l'Acqua e l'Onuri. 

Un juormi, a tempii anlicu, si riccunta, ca si junceru, 
caminannu camioannu, la Ventu, l'Acqua e l'Onuri. S'ab- 
brazzaru tutti, e ficiru lauti discursi 'ntra d'iddi di tiittu 
chiddu ca avlanu faltu e avìanu a fari. 

L'Acqua cci cuntau ca eurrennu 'ntra un ciumi ' pocu 
tempu prima, avia fatlu tanlu heni, abbivirannu jardìnura, 
furriannu mulini e arricriannu a tanti assilati '. 

Lu Ventu cci raccuntava ca iddu facia macàri furriarì 
mulina %e senza d'iddu non putìaiiu caminari ccliiù basti- 
menti e varchi, e chi poi quannu non avia cchiù chi fari 
SI ni jia a spassàrisi o ccu li nuvuli o ccu l'àlbuli 'ntra 
li vòschiia ' 'ntra li cimi di li cchiù àuti munti. 

L'Onuri, puvireddu , non avennu chi diri cci dicia al- 
l' Acqua e a lu Ventu: — > lu è certu, non pozzu fari sti 
mmr3culi, ma legnu tutti l'omini 'n pugnu, e ccu luttu 
ca sugnu nentì e paru nuddu, quannu n'omu dì munnu 
riccu puvireddu, cchiù megghiu quannu havi a mìa 
havi assai, e ccu mia pò e voli. • 

Doppu ca tutti tri si la discurrern cunvinniru ca èrinu 
tri Putintatì di lu munnu , e siccomu avìanu chi fari si 



< Che correndo per enira un (leiio di) lÌDOie. 
*Icafliando giardini, facendo gimre malini e ricrfaiidol 
■ ]1 Tento raccontaTa loro che acche esEO faceti girar mul 
* con gli alberi tra' boschi. 
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pigghiaru licenza e si ni stàvinu jennu ognunu ppi li 
fatti so'. 

Ma comu si spartèvinu tu Venta cci dissi all'Acijua e 
aU'Oauri: — ■ Ma quannu ni juncemu 'n'àutra vola, e un- 
ni ? ■ Et' Acqua cci arrispusi : — » A mia mi trovi ni 
li frischi fantani. ■ — «E si su' sicctii? » cci dissi In 
Venlu. — ' Altura mi truvirai certu 'ntra lu mari. » — 
« Ma a tia unni ti altrovu? ' cci addumannau l'Acqua a 
lu Ventu. E la Ventu: — « A mia, quannu sugnu spicciu, 
ppi cchiù certa mi attrovi supra la cima di Mungibeddu 
e ddà mi spassa e jocu e ccu li nuvuli e la so fumu. » 
Allora !u Ventu e l'Acqua— cci addumannaru a TOnuri: — 
• E a tia quannu ti circamu unni t' àmu a truvari ? u E 
rOnuri accussi cci arrispusi: — « A mia ? ora si, chistu 
sulu non pò essiri; pirchi iu stila ' ca cui mi perdi 'na 
vota , non m'ascia * e non mi vidi cchiù ppi mentri è 
munnu. 

Acireale ^ 

VARIANTI E RISCOXTBl. 

Questa favola si trova in Sirafarola, Tredici piacevolissime 
notti, XI, 2 : • Pomporio Comona viene accasato al patrone del 
suo disordinato mangiare , ed egli con una favola, mordendo 
il patrone, della querela si salva. • La favola raccontata da 
Comona è del Vento, l'Acqua e la Vergogna. 

Gaspare Gozzi la diede anche !ut col titolo U fuoco, l'acqua 
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e l'onore, sostituendo al vento il fuoco. E perchè si possa ve- 
dere come 11 nota fivoietta del celebre letterato veneto non 
si discosti per nulla da quella del povero ed oscuro monU- 
naro etneo, eccola qua nella sua interezza. 

Il Fuoco l'Aoqu» e TOiiai-e 

il fuoco, l'acqua e l'onore fecero un tempo comunella ' in- 
sieme. 11 fuoco non può mai stare in un luogo, e l'acqua an- 
che sempre si muove; ondw tratti dalla loro inclinazione , in- 
dussero I nora a far viaggio in compagnia, Prima dunque dì 
pari r tutt e t e dissero che bisognava darsi fra loro un 
sBgno da polers r trovare, se mai si fossero scostati e smar- 
riti I u dall altr Disse il fuoco: e se mi avvenisse mai questo 
caso eie (ì Sfiofegassi da voi, ponete ben mente colà dove 
voi dete fumo questo è il mio segnale e quivi mi troverete 
certin e te E n e d sse 1 acqua sa \oi non mi vedete più, non 
mi i-er ate cola dove \edrete seccura o spai'oature di terra, 
dove edrete sale alni cannucce o erba molto alta e ^erde; 
andate ost^ tra eia di me e quivi sarò io Quanto a me, 
disse 1 onore spalau ale ben gli o:,chi e ficcatemigli bene ad- 
dosso e lenefen saldo perche se li taììi \enturi mi ^uida 
fuor d ci lo s oche 10 mi perJa una >oUi non mi tro- 
vereste p u a 

'Cuti un le, società, lega. 
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CCLXXV. 
Cumpari Lupu e cummari Vulpi. 

'Na vola cc'era la Vulpi, e cc'era un sarJàru ' clii par- 
lava [( sardi, Idila si schinci ' inaiata. — < Cummari, cci 
dissi lu sardàru, unni jiti? » — « Cumpari, sugnu malata 
e Run pnzzu abbiaggiari '. . — > 'Nca, sapiti chi facemu? 
io vi metta 'n capu la vésUa, e poi unni vuliti essiri las- 
sala, io vi lassù.» Darrieri cc'era caiopari Lupu, — • Cum- 
pari, cci dissi a ramiuucciuni la Vulpi, sapili cli'Iiaju pin- 
satu? io mi mettu 'ii capu la vèstia di lu sardàm, piglili 
li sardi, e a una a una vi li jettu, e vui cumpari, l'amcug- 
ghiti. . Ha piglialu lu sardàru e !ia misu la Vulpi 'n ca- 
pu la vèslia, e la Vulpi jia jiltaanu li sardi, e !u Lupu 
l'arricuggliia. Arrivannu a iiienza stanza ' dici la Vulpi:— 
« Cumpari, ora scinnitimi, ca ccà è la me grulla. » 'Nca 
lu sardàru la scinniu, e idda si junciu cu lu Lupu. — 
1 Cumpari Lupu, nn'àti cugliulu assa' sardì ? »— « 'Nnasi, 
cummari Vulpi; assai nn'liaju cugliutu. » — i Vui cumpari 
Pàli cugliulu, ma ora Tàmu a spiirtiri sii sardi. > — « Oh 1 
cummari, io heju faltu tanti stenti, e vui li vuliti ? • E 
sardi 'un cci n ni vosi dari. La Vurpi schinci chi di la 
colira cadiu maiala. — « Oh I cummari Vulpi, e chi aviti ? 

' Silidàrìi, veiidilor di sarde fresche. 

' &ftìnt!iri, della parlala per fiadri. fiiigure. 
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'Nsaiuà ' cacìistivu malata pi la colira di li sardi ? i> — 
i Nnasi, cumpari. « — « 'Nca io vi li portu li sardi , ba- 
sta clii vui vi susiti. • Ha pigliatu 1q Liiptt , e cci ha 
jiurtatu li sardi. Ddoppu chi si manciaru li sardi, passau 
un cìrdunaru '. Dici In Lupu: — > Cummari, comu facie- 
mu, i-a bi cci iianiiu 3 livarili carduna a stu cardunaru? > 

— a Sapiti chi faciemu ? cci dici la Vulpi, io ora mi scliin- 
tiu malata, iddu mi càrrica 'nta la sacchitieddu.; vui vi 
mittili din ieri di mia, e io vi jettu li carduna. » 

Passa lu cardunaru:— « Chi aviti cummari Vulpidda"? » 

— a Sugnu malata, e a la me grutta nun cci pozza jirr. 
Mi vuliti purtari vui ''ii coddu? » — « Nnasi, cummari.» E 
si Ja misi supra lu saccu di li carduna. La Vuipi cu la 
granfudda scippava li carduna ' di lu saccu t; cci li jt- 
tava a unu a unu a iu Lupu. Quannu cci parsi ad idda: 

— i Cumpaii, cci dici a lu cardunaru, scarricàlimi ccà, ca 
rea eni !a me stanza. > Lu cardunaru la scinniu e si 
nni iju pi bó via. — « Cumpari Lupu, cci dissi la Vurpid- 
da. Il caiduna ? n — « Cummari, io avia una gran farai e 
mi Phaju manciatu tutti; p' 'un diri farfaiitaria vi nn'haju 
sarvatu du' piduzzi '. • La Vulpi, arrabbiata, si la sar- 
vau '. 'Na jurnata si schinciu maiala: cci va lu Lupu « 
cci dici: — « Cummari, comu siti ? s ■— ■ Cumpari, malata 
augnu, ed bè jiri 'n Palerrau, e nun pozzu caminarì. » 

' '.Vsanià', coiilr. da non aia mai, nun li • non vorrui clie. 

' Caidunàiu, \eiiJitore di t-ardoiii 

' La volpe collo campino iirava i cardoni 

* Per no» dire una bugia (a dire il vero) vo ne ho cunservuU due 
(e.irduiji). 

• La volpu, iirtiibbiala, se U conseivS (se l-i Isgò iil diio). 
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— < Zittitivi cummari, ta vi l i iioitu io. • Si Tlia misa 
'n coddu campili LapUj e •>! iiiiM a caminari. Lu Lupu 
era zuoppu; t ìi Vulpi java Lanhnnu: 

1 Piana, pianu, pianu ' 

E lu rutta poita a lu snnu * 

— d di' aviti , cummaii''» tei «pija lu Lupu. — < Chi 
haju? — Nun pozzu caminan e cantu. » Ddoppu 'rràu- 
tra arranca teJ eia ', acuummzo aiieri la Vulpi : 

■ Pianu, pianu, piami, 

E lu ruttu porti i lu sanu « 

— ■Ma, cummaii, olii jiti dicennu?» — < Nenti cumpari, 
mi vaju allianaonu accu^si > — « Ma corau vi sintiti ? » 

— • Comu 11) he "^èntii i "* nnlTtetìda ancora, e nun m'Iiaju 
pututu suUivaii 9 — " 'Nca caminamu, " arrispuntii cum- 
pari Lupu. Pasisannu n'autia jnancaleilJa, iJda si misi 
a cantari arrieri: 

I Pianu, pianu, pianu, 

E lu rutti! porta a lu sanu. » 

— . Ora 'nsumma , cummari , a cu' vulili tiuffuniari ? 
Vui siti malata e jiti cantannu ^9 — < Ali t dici la Vulpi: 
'nca io avla pigliatu !i carduna, e vui 'un ini nni vuli- 
slivu dari, ora io sugnu bona, e m'haju fattu purtari dì 
vui zoppo; » e comu dissi accussi, sató e lassò lu Lupu. 

Vallelunga ^ 

' La nove Ila! ri CI! ha prununxiato quella voce pianu con una dolcezza 
(il disgradarne la più gemile roscana. 
* Dopa nn'allra piccola arraaea!a {pochi allri psssi), 
' Raccontata <l3 Elisabaiia Sanriaiello. 
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VAUIAMI E EISCONTRI. 

Il principio È simile alla Varpì n. CCLXXVl!. Per l'insieme 
ha lo stesso fondo dei Lupu e la Vurpì di Palermo , che è 
una versione meno circoslanziala della nostra, e che credo 
ojipcrlHno di puLblicare: 

Lu Lupu e la Vurpi'. 

Na vota si 'ncunlraru cunipan Lupu e tumniari Viirpi, Cci 
dissi cuaimari Vurpi a euinpan Lupu — ■ Chi cc'ò. comparì, 
comu siti! Quant'Iiavi ch"un \i vija* Lei \uleuiu jiri a pi- 
scari ? . — . Gnursi, cummarj, jamuiiinni • E si nni jeru. Ar- 
rìvanno a mari, arrivannu a ddu puntu unni putianu pig^hiari 
li pisoiteddi, cci dissi la Vurpi — • \a, cu^npiri • vui vi jil- 
lati a mari, io \'iispettu cefi, e mi prujti chidili chi pigghiati. ■ 
Lu poviru Lupu. comu si jittau nta lu man, s ammaraggìau; 
e iju 3 funnu, e qiiannu pulla nèsLiri h testa fora H l'ac- 
qua, gridava : — • Cummari. cummari , staju murennu ! • La 
cumman, com'lddu la chiamava, ca vulia ajutu , si mittìa a 
scippar! tutta, e cti di ci a : — • Cunipari mio. io staju mu- 
rennu cehiù di vui, io ora mi jelto a mari cu vui. ■ E la 
Lupu affunnava arreri. li idda, la Vurpi, si mittia a'bhaliari pi 
cunlintizza quannu lu Lupu java a funnu. 

Fioalmenli lu Lupu, echio moria ca vi\i3, arrivau a nèsciri 
di lu mari. La Vuipi, vìdennu ca lu lupu avia nisciutu cchiù 
mortu ca vivu, si cci Ilei truvari jittala 'n terra quasi morta 
di la pena. Lu Lupu comu la vitti jittata 'n (erra cci misi a 
diri ; - . Ch'aviti, cummari mia ? Ch'aviti , cummari mia ? . 
— < E eìi'haju ad aviri, cumpari • ca io pi la pena chi m'haju 
pigghiatu sugnu cchiu morta di vui ! E comu ora facamu, cum- 
pari, ch'io 'fin haju cchiù alici di caminari?»— ■ Cummari, ri- 
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«punni lu Liipu, tu tuUu ca io sugiiu tutlu struppialu, sapiti 
chi vi dicii ! mittilivi 'n coddu di mìa, e vi porlu a la casa a 
strascinuni. ■ Como lu poviru Lupu si melti, mischimi, a slentu 
a caminari, la cummari, comu si vifli 'n codilu lii lu I.apu , 

• rilnu minnanu. iNinu minnanu, 

Lu mtilatu porta a lu sanu ; ■ 

Ora viditi chi sorlì di vurpazza facninlai 

Palermo '. 

• Jlaecoila dal prof. C. Piiidi. 
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CCLXXVI. 
Lu Ee di l'armali, lu Lupa e la Vurpì- 

A lu tempu chi rarraali parravanu, la Liuni, ch'era re 
di l'armali, linia 'nta lu so palazzu a lu Lupa pi sbirra 
e a lu sceccu pi sigrilariu. 

'Na vota stu Re cadiu malatu, e lutti l'armali cci jeru 
a fari visita, fora dì la Vurpi. Lu Re, mischina , malatu 
com'era, 'un s'avia addunaiu di sta mancanza di la Vurpt: 
tutti l'àutri armali, cu' pi amuri, cu' pi timuri, di sia 
cosa 'un ci dicevanu nenti a la Re. 

Ma lu Lupu 'nfami, pirchì 1' avia cu la Vurpi e 'unni 
la putia vidiri mai, stetti, stetti e si la iju a cantari '. 
Trasiu 'nta lu palazzu di lu Re, e cci dissi: — « Maistà, 
io staju tantu ammiratu ca tultu lu nostra populu ha vi- 
nutu a vidiri a So Maistà, ma 'un sacciu pi quali mulivu 
la signura Vurpi nun s' ha fattu avvidiri nudda vota. » 
Lu Re a stu ditlu si 'ncuitò cuntra la Vurpi , e ci dissi 
a lu Lupa:— « Tu veru mi dici? Ali! sta birbanìi I sta 
malacriala ! Cci lié fari avvidiri comu si tratta 1 -> E cu- 
mannò chi cci la jissi a circarì mò pir mó, l'acchiappassi 
pi 'n'aricchia, e ci la purtassi ddà presenti. 

Lu Lupu di bottu si misi a circari la Vurpi 'nta ssi 
carapagni campagni. Ma 'nta stu mentri lu segretaria, 
ch'avia 'ntisu lu discursu, ad onta di lu Lupu, zittu zittu 
iju nnì lu Lebbru, ch'era so curreri e ci dissi: — « M'ha' 

' St-'Md, sieiiu, poi andò a far la spia a lianno della volpe. 
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a fari un fauri, ha" a jiri a truvari'nt'òn sàulu la signura 
Vorpi e ci ila' a diri cliisto, chistu e cliista.» Lu Leb- 
bra curri ca ti curri, ci purtò la 'minasciata prima assai 
d' arrivàricci lu Lupu. La Vurpi sinteiinu lu fatlu, dissi 
'ntpa d'idda: — ■ Ha' ragìuni, sbirrazzu di Lupu ! ma ti 
l'haju a cunzari io lu capizzul 'un dubitar! ! > E senza 
perdiri lempu si nni iju a la prisenza di lu Re, e ci dis- 
si:— " A pedi di Sua Maistà; sàcciu ca So Maistà è alla- 
gnata cu mia, picchi mentri ha statu malatu 'un cci ìié 
vinutu a fari visita. Ma havi a sapiri Sua Maistà ca io 
'un liaju mancatu a fari lu mio duviri , essennu ca io 
nun mi sentu cchiù uè cosci, né gtiiammi jennu furrìannu 
tanti paisi pi ìa beni so', meiB ' pi circari un bnnu me- 
dicu a Sua Maistà. Infini stu medicu V baju Ifuvatu e 
m'ha 'mmizzatu 'na gran midicatuna ', chi appena So Maistà 
si la pigghia si ristabilisci allura; raasinnò è mortu.i Lu Re 
a sin parrari ammanzò; e cci dumannò: — « E chi è sta 
midicina? ■ — « Vndedda di lupu a decottu, ■ rispusi la 
Vurpi. Lu Re pi la saluti -.ó chi guardava un so sirvienti ' ? 
Cuniannà chi s'ammazzassi lu sbirru. Allura tutti acchiap- 
paru a lu Liipu ci lìuuu nèsciri li vudedda di fora, e ci 
li fìi:ini a decottu a lu Re lu Resi lu pigghiò e stetti bonu, 
Tenniiii-Imerese '. 

' St'iido cha non lio più cosce né grmbe (me ìe soii rul e| aniionilo 
girando lanti puesi pel tiene di Lei. 

■ Meffi, voslio Oire, cioi. 

' Infine qoeaio medico io l'ho truvaio , eJ esso m' h.i prescrìuo una 
gran laedìcinB. 

' Il re per la salute sua non guardava a quella d'un suo siiJJit) 
(che ci^sa imporlava al re Jell.i salulo d'un suo suJiiilo quando dovea 
ponsare alla SDa?) 

= fiaecantala iix I. Cumella , pescalare , e riccolU dui si;;. G. Paliri. 



Ho^tedby Google 



FIABE, NOVELLE, RACCONTI EC. 



VARIANTI E BISCO-\T!!I 



È una della favole più antiche presso gli scrittori.— G. Gmzi, 
che fece sue allre favole popolari, l'ha anche col titolo : Del 
Lione, del Lupo e delia Volpe.— P. CasaliCChio la riferisce net 
suo Utile col dolce, cent, ili, dee, J, arg. 10. — Venerando Ganci. 
favolista di Acireale, ne face argomento del Liuai e la Lupa. 

Ecco un'altra versione di questa favola: 

Lu Liuni, lu Lupa e la Vur, i. 

■ria vola lu Be di l'armali caditi maialo. TiiUi l'annali cci 
javanu a fari visita; cu' cci 'nsignava 'na cosa e cu' 'n'aulra. 
La Vurpi però 'un cci java propria ', e lu Lujiu la 'mpustu- 
rava 'n facci lu Liuni '. i.u Liuni era abbuttalu comu un cani 
e s'avia misn 'n lesta di fàricci scuttari (u cotlu e !u crudu '. 
La Vulpi 'un ni polli fari a menu, e na jurnata cei iju a 
fari visita. Lo Liuni comu la vitti ccì dissi : — • t: comu hai 
avulu l'ardiri d' 'un vèniri? • — • Maislà, ora cci cuntu. • — 
■ E chi vd' cuntari, sbriugnata? • — ■ Signuri, io haju appu- 
fiitu ca pi puliri slari bonu Vostra Maìslil cci voli 'na peddi di 
lupu, ca v'ammantassivu cu idda ; accussì tulli li mal'umuri 
ch'aviti si l'assorbì dda peddi, ■ Lu Liuni detli ordini a IMiu- 
iiissi ca quannu Irasia lu tupu cci ave.'anu a livari lu còriu. 
Lu Lupu, a la solilu. iju beddu asciuttu una lu Liuni ; ma li 
liunissi bollu 'jìtra bollu cei fòru di supra e eoi sfardaru la 
cammìsa '. [*a Lupu ardennu pi l'abbruoinri si iju a ijitàri 

' Ln volpe però non ci andava proprio (Jal leone) ' E il lapu la ca- 
lunniava presso il leone ' Il leone ern sdegiialissimo (contro la volp^), 
e s'era messo i'i copo di faile pagare il fio Ji lulti • Gli furono a dosso 
e lo lacerarono, (sfaidfiri la ramni sa, fra^e molli vivace per pigniiìcari; 
tracciare la pelle, lacerare, ferire: e si «uol dire più 'pesso do' cani e 
<Ie' gatti che si acciafTino]. 
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'nl'6ii pantanu ddi vicinu p'arfifnsoarisi lu russu '. Vinsannu 
sta cosa lu Lupu 'un cci pulia paci, 'nUna ca iju a la casa, 
e cci dissi a ti lupaccchioli ' : — • Lu fiditi cf.i m'tia fatta 
sta scliifiusa Varpi?... Comu idda passa, io vi ordinu ca l'aviti 
a squarta ria ri. ■ La Vurpi ch'era minchiuna; idda "un niseia 
lu nasu fora la casa di ju Liuni. '.\a vota però 'un dì polli 
fari (li Ju menu e nisciu. Li lupacchioli cci fi^ru dì siipra ; 
i'altapaneiaru • e uni fieiru festa, e cci dissiru:- . Tu cci fa> 
cisti livari lu firriolu a ine patri; ora nuàtri [1 lu livamu a 
lia '. > 

FkarazzeUì '. 



' Arrìfrìsràriti lu russa, rin/researsi le carni nuJe e sangniiiunli. ' /.u- 
yarchioU, lupicini. • L'afferrarono furlemeiile. ' Tu f.icesii strappare il 
farraioolo lia pelle) a nostro pailre; adesso noi lo strappiamo a l.;. ' Rac- 
coDIala da on ceno Gitiio. 
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CCLXXVII. 
La Vurpi. 

'Na vota un piscaturi truvò 'na Vurpi 'n terra , moria. 
L'ha piggiatu e si l'ha jittatu supra li spaddi. La Vurpi 
era viva, e stintila la graiifudda ', e a una a una cuiuìd- 
ciò a jittari 'mmenza la strata li sardi ca lu piscaturi 
avia 'nta lu panàru. Quanna cci parsi a idda ; ppùHìti ! 
jeita un sàulu, e allippa a cairirì '. Lu piscaturi dissi : 
— Hai ragioni ; oii l'ha' fatta I » E siculo a carainari, 
La Vurpi comu fu sub si misi a cogghiri tutti li sardi 
cli'avia jiElat)], 'nsina chi nni Ilei 'na bella frittala. Idda 
avia pi vicinu un Lupu , ca 'un la putia addiggiriri , e 
'un sapia comu livarisillu di 'mmenzu. Ora chi flci ? Lu 
Lupu cci spijao: — » Comu li capitasti sti pisci ? • Idda ci 
arrìspunniu: — « Comu ! I haju pigghiatu 'na quartàra ', 
mi riiaju altaccatu a lu coddu, poi juncennu a nienzu mari 
fora fora, cci iiaju livatu lu tappu e haju j'utu a piscalli 'n 
funnu. » Lu Lupu cci dissi: — » Damniinni una, ca oggi 
li vaju a cogghiu io, e ti la dugou. » La Vurpi dissi 'ntra 
idda: -— ■ Spiramu ca fussi l'urlima; » e cci la detti. La 
sira la Vurpi cci attaccau la quartàra a lii coddu di lu 
Lupu, e sì lu purlau supra un scogghiu; e cci dissi: — 
« Ora si tu vói pigghiari sardi assai , ti nn' lia* a jiri 

' Scappa via. 
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fora fora , e quannu io ti fazza signali , e tu stappi la 
quartàra , e vidi clii pigglii. » Lu Lupu cci critti ; e si 
misi a nalari. Ogni taiilu si vutava, ma la vurpìiufacia 
caulinari sempri; 'nsina ca juticiii beildu luntanu; allura 
cci dissi: ~ ■ Ora ddocu li pò' jittari t • Lu Lupu, stap- 
pi M e affiinnau; e accus5i la Vurpi maliziusa si libirau 
di ddu birbanti di lu Lupa. 

Ficarazzi '. 

VARIANTI E RISCONTRI 

Nelli Novella di Cacasenno, figlio del semplice Bertoldino (Mi- 
lano, Fr. Pagnoni IS70) pag. 3S-37 una volpe calasi sopra una 
secctiia in un pozzo ove son molti pesci, e l'altra secchia [es- 
seniiovene due, una che calava mentre l'altra ahbassava) risa- 
lisce. Non potendo più uscirne e lamentanilosì, un orso le di- 
manda del perchÈ dei suoi lamenti, ed ella risponde; ■ Per non 
poterne portare i pesci di questo pozzo che non ho potuto 
pangiare. Calati tu, e vieni a mangiarne.' L'orso cala nella sec- 
chia, e la volpe risalìsce nell'altra, e cosi lo lascia nel pozzo. 

Nella Fola dèi Corov bolognese della Corosgoi-Berti c'è una 
vendetta slmile della volpe, a cui il lupo avea mangiati i vol- 
pini. Lo cala in un pozzo per bere , legato a una corda , e 
(]uand'6 a fior d'acqua l'attuffa e ve lo lascia morire. 

' S appi I voce iuiiu.liva del suuno clie njsce (Ulb viokn'a atura (lui 
' Da un c.nladiiio a nome Giovanni Cordova. 
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CCLXXViU. 
L'Acidduzzu. 

Cumioari Cocula Batissa ' 'na vota vitti a cammari 
Gaddina Carcaranti *, e cci dissi: — «Oggi si fa 'na ^rau 
festa a lu munii di San Calòriu ', cci vaju, tu cci vò' vè- 
nirj ?» — "Si, cci vegnu niiremmi ; » rispusi cummari 
Gaddina Carcaranti; e tuttidui si niisiru 'n camiiiu. 

Gaminanou, camitiannu 'ocuntraru a cuinparì Gadda 
Cantaturi e a curapari Acidduzzu Vulaluri, e cci dissimi 
— ■ Si vuàtri cci vuiìtì vèniri, n'àlri jamu a la festa di 
San Calòriu. > Curapari Gadd« e compari Acidduzzii cci 
dissiru si, e si niii jeru tulli 'nsènimula. 

Pri via s'addunaru ca cc'era curapari Cani Abbajaturi, 
chi si nn' accbianava punì a la festa; lu chìaraaru e cci 
dissiru si cci vuleva fari cumpagnia. ~ « Cu tanlu piaci- 
vi! l'ispusi cumpari Cani Abbajaturi. lo sugnu praticu di 
sii lochi, e sàcciu 'iia slraia d'accurzu; vinili d'appres- 
sa di mia ca vi la 'mparu. t 

Iddu avanti e Pàutri appressu, sì raisiru a'ppiccicari 'nta 
la munlagna di San Calòriu. Fraditanlu la lempu si gua- 

' Che s'Iiilei) 'esso ili ilim con questo i urne il n irmlore non in^ lo 
sriifie spiegare. Che s'abbi» ad inl<;iidere [ler l.i ri'miii.i ilei Corvo rluiJe 
penne nere ? . Cosi mi scrive il aig. lì. Paliri. 

' Carcaraatì, partic. ilei y. ea--eitraTÌ a ca cariari, con cui per oiiaian- 
topea si esprime la voce della gailina cho ha a far l'uovo. 

* Mo-ilc San Cjingero, monlagiia die frjnle^gin hi cillà di Termini-I- 
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sto, si fici oiuru, e si scalino 'na [impesta d'acqua di cie- 
lu, trona, lampi e sailli, ca si vittiru persi. Cammari Co- 
tuia, cummari Gaddioa, cumpari Gaddu e cumpari Acid- 
duzzu, tutti sbaiittuti si vulai-unu cu cumpari Cani e cci 
dissira: — « Ah t mare pie nui * I ca somu tutti morii 1 » 

— ■ Guraggiul 'un cc'è nenti! 'uti vi scamati! » risposi 
cuaipari Cani. Ccà vicinu sacci u la casa di cummari Tur- 
pi, e speru ca nni putemu arriparari. Currili appressu di 
miai B Curri ca ti curri, 'nt'òn vidiri e svidiri arrivaru a la 
grutta di cummari Vurpi. — a Tuppi, luppi. » — • Cu" è ? » 

— « Io sugnu, cummari Vurpi, cci dissi la Cani; mi aviti a 
fari la flnizza d'arriparàrinnì taulicchia 'nta la vostra casa, 
a ca chiovi'acelu aperta, e'un avemu unnicadiri e mó- 
riri. s — • Patruni, rispusi cummari Vurpi. Pri quanlu alli 
vostri cumpagni, siti lu patruni; ma siccomu la mia casuz- 
za è 'strema assai, vui, cumpari, 'un cci putiti Iràsiri. » 

— « Pri mia 'un cci aviti a pinsari, dissi lu Cani, io vi 
fazzu la guardia ccà fora.» Lu cumpari Cani arristò fora, 
e tulli l'àutri traseru e s'arriddussaru 'ntra 'n'agnunidija 
di la grutta ^ 

Ln tempu 'un Untava di chioviri: passa un'ura, du' uri, 
tri uri, e a cummari Vurpi ccfiiù chi tempu passava, cchiù 
pìlittu cci scuramiggbiava *. Finarmenti, 3 punta _i!i jornu 
'irn cci potti stari cchiù. Cummari Vurpi si vutò cu cum- 
mari Còcuia e cci dissi: — « Chi vuliti, cummaruzza mia ! 

' AL I |)OTer a noi I guai per noi t 
* Polche piove. 

1 lintramno e si misero al rkfusi'j {s'arilidiissam) iii uii angolo ilclia 
grolla. 
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m'aviti a cumpàliri; iu pUitlu m'assicuta, e ia badJa cadiu 
supra di vui. » Cummari Còcula si misi a trimari tutta, 
e cummari Vurpi, senza tanti cirimooii, l'afferra e si l'arrù- 
sica. Ddoppu 'un pezzucummari Vurpi si vutó cu cummari 
Gaddina, e ci fa lu stissu discursu di cummari Còcula. 

Ddocu si prisenta cumpari Gaddu e dici: — i Comu ! 
cummari Vurpi, ma chista ciré prudenza ? Nun vi abbastò 
ia prima, ca vi nni vinili cu la secunna? allura io cantu 
e fazzu vuci ! > — * 'Un v'arrisicati, cumpari, cci dici la 
Vurpi; ca vi perdo lu rispettu, e la chiaociti voi ! » Cum- 
pari Gaddu s'altirriu; e 'un pipilo cchiù; e cummari Vur- 
pi, dissi: — « E dui 1 9 e si spizzuliò ' la bedda Gaddina. 

Lu tempu s'era misu all'acqua, e 'un fitiia cchiù di cbio- 
viri: trona, lampi e saitti 'nfioitatil Cummari Vurpi fici 
arreri pitittu, a la gula cci facia nniceki nniccki pri cum- 
pari Gaddu '; fìnarmenti l'acchiappò e cci dissi: — ■ Sin- 
tili, cumpari.,.,» — » Ora 'un haju chi sènliri, rispusi lu 
Gaddu; lu sacciu nzoccu m' aviti a diri, o Si ci avvicinò 
tultu 'nguttumatu ' : — > Ammazzatimi, cci dissi, ca la fl- 
nemu e nni lìvamu di sti guai.,.. » La Vurpi 'un si lu 
fici diri du' voti, si sbarrachia tanta di vucca ; ci duna 
quattru angati e si lu leva di 'mmenzu *. — « Ed ora 
attocca a mia I » dissi 'ntra d'iddu cumpari Acìdduzzu, 
chi s'avia fattu nicu nicu cchiù di quant' era, e trimava 
corau la fogghia. 

' E sì sbocconcellò. 

* E avea gran desiderio di mangiarsi il gaWo. 

* S'KCOStó luUo mortificalo. 

* Ln Yolpi! non se lo face dire due velie; epabnca laiilo di bocca, gli 
dà quattro tleniaie, « lo loglie di ineizo. 
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Cammari Vurpi flci arreri pilittii, e si cci 'ncumincia 
a'vvicinari adàciu adùciu. Cumpari Aciddiizzu chi avia 
Tocchi a iJda sempri, cci liggiu lu sènziu, e cci ilissi : 
— a Aspittaii, ctimmari Vurpi, prima d'ammazzarimi vi 
dumannu 'na grazia. » — « Chi grazia vOi? » ci rispa- 
si la Varpi. — « M'aviti a fari mòriri ca lu mio piaciri, 
e senza sentiri tantii duliiri. Aviti a fari accussi; vi chiu- 
dili l'occhi, e vi grapili la vucca bedda granni, e quan- 
nu io vi posii 'nta la lingua, mi dati un scacciuneddu e 
ra'atfgliiu Ititi '. » — « Resta fatta I » rispusicci la Vurpi ; 
e ddocu si chiudi l'occhi, e si mìtti cu la testa all' aria 
e cu tanta di vucca aperta. 

Cumpari Acidduzzu altura ppir S vola e scappa corau 
'na saitla di (Ida gratta. Cumpari Cani Abbaiaturi l'af- 
ferra e cci dici : — " Unni sta' jennu? » Cumpari Acid- 
duzzu, chiancennu a làrimi di saugu, ci canta lu faltu: e 
lu Cani sintennula stragi ch'avia fatta cummari Vurpi: — 
• 'Un 7i scantati ! » ci dici a cumpari Acidduzzu : ca vora 
ci pensu io pri ssa nialacriata e birbanti.!) Pigghla, e si 
meni di posta a lu bucu di la gratta. 

'Ntra stu mentri, cummari Vurpi cu la panzazza china 
china ' s'avia stinnicchiatu longa longa, e la punta di la 
cuda ci niscia fora di la gratta. Cumpari Cani si nn'avvitti 
e ci 'ncogna loccu loccu, e quannu l'appi a tiru, goàf- 
flti ' ! e cci afferra la cuda, e, (ira ca tira, la nasci fora 

■ Mi àa\e SDhito una piccola strana, e m'inghloUiie. 

' Ppirr I voce imilaliva del suono che fanno le ali bailenJo ni volo. 

* Panzazzn, liisprvg. ili pania, slorniico. 

* Gaàipli, Toce con cui si voal sìgniJìcatu l'aprir iIpIIi bocca per in- 
ghiotlir bruscumt^nte quulclie cosa. 
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di la grulla, e poi si ci lassa jìri pri li cannarozza e 
la scanna. CuQipari Cani e cumpai'i Acidduzzu lassàni 
'n terra morta a cummari Vurpì, e si nni jeru 'n cita. 

Jamu ca cumpari Cani 'un pulia reggiri cchiù di !a 
gran fami ch'avia; e ogni tantu ci java dicennu a cum- 
pari AcidduzKu : — < Chi fami chi liaju 1 chi fami chi 
haju! mi dunì a raanciari, o li manciù li Cumpari A- 
ciiJduzzii dissi 'nta d'iddu : — • Comu mi l'haja a livari 
di supra a chist'àutru? a Mentri clii piosava e ripinsava, 
s'addunau d'un picciuttediìu chi purtava 'mraanu un gran 
teanu * di pasta 'ncaciata. Cumpari Acidiluzzu chi fa? vola 
e cci va 3 posa di supra a lu teanu. Lu picciutteddu vi- 
dennusi st'Acidduzzu pi davanti, jetta cu 'na manata pi 
acchiappàrulu; e ddocu tiritiippiti 'n terra * teanu e pasta 
'ncaciata. 

Cumpari Acidduzzu va subbitu nni cumpari Cani, e ci 
dici : ~ « Va saziativi, a ca io vi salutu. • 

Termini-I mere se '. 

'■ Teanu, in Pai, lim.u, altrove Itgriim, iL'gami'. 
' Tir.iùppiti, vow iiiiil.itlva di;! suoiit. che si f.i biUendo per lerrci. 
° RacuanUla da IgiKizio Cumellu, pescatore, e raccolta dal sign r Giu- 
seppi: Paliri. 
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CCLXXiX, 
Lu Lupu e lu CardìdduEzu. 



'Na vota cc'era e cc'era un Gaddu, e a in solita bò sca- 
iiava 'ota un muoaizzaru *, Scaìia, scalia, e trova un li- 
briceddu. Comu trova stu libriceddu, In grapiu, e a la pri- 
ma fóggliia clii cci vinili leggi 'na scrittura clii dici: Gaddu, 
Re. Ddocu si tneiti a sbàtti ri Tali tultu cuntenti:— « Cu- 
curucù! Cucurucù! ' Curri la Gaddina , e cci spija; — 
- Chi aviti ca sili accussi cuntenti ? o — t Chi haju ? (dici 
ìli Gaddu); attruvai stu libriceddu, l'Iiaju liggiulu, e a la 
prima fòggliia ce' è scriltu : Gaddu, Re. ^ — « Oli beila! 
oh bella 1 (dici la Gaddina), Vulili vidiri pri mia? « — 
Vola 'n'àutra fògghia e leggi: Gaddina, Rigifina. > — 
■ Oli, chi sugnu cuntenti ! (dici la Gaddina) : cat cat ca! • 
e si metti a sbàttìri l'ali. 

Passa e passa 'na Viparedda '; dici : — « Chi aviti, ca 
cantati accussi allegri?» — n Hìmu truvatu un libri- 
ceddu, e cc'era scrittu accussi e accussi.» — i Veru di- 
citi! 'Nca viditi pri miai » Lu Gaddu passa Vàutra fòg- 
ghia di lu iibriceddu e leggi : — < Viparedda, camma- 
rera. — » Veru ! oh chi cuntìnlizza I Tirr I tirr / » e 



' Vipiredda, diin. iliiiipni'H, vipcM. 

PiTBÈ. — Fiabe e Xovclìe. Voi. IV. 



Ho^tedby Google 



194 l'IAVE, XOVÌÌLI.F,, RACCONTI, EC. 

si misi 3 'ntiircJiiiiiari tutta ' e ad abl}aliai'i leta e f!- 
staoti. 

A sta punlu pa'^'^a e pa'-sa un Lupu : — a C!ii cosa a- 
vili, ca facili tutta bla festa? » — « Ch'avemu? Ave- 
rau ca si liuvju un libricedUu accussi ed accussì , e 
cc'è scritlu cliisiu e chistu ! > — « Oli, chi cosi curiosi ! 
Adduiica viditi ai ce' è nenli pri mia. > Lu Gaddu sfòg- 
ghia lu iibru e leggi Lupu, Papa 1 — e Oh clii furtuiia, 
cumpari Gaddu! nii[ aentu veru piaciri ! Uliuf llhul" 
e si misi a salari e firriari lutlu allegri! ca iddu era in 
Papa. 

Vola e s'atlroYa a passari un Gurdidduzzu, e li vidi a 
tutti quattru cu tanta gioja : — « E chi aviti vuàtri , ca 
facili sta gioja? » — a Ciravemu ad aviri! 'Nta stu iiiuii- 
nizzaru s'altrtivau lu Iibru di l'armali , e lu Gaddu cci 
liggiu scrittu: Gaddu, Re; ddoppu : Gaddtna , Itiggim ; 
appressa : Viparedda, cammarera; appressu : Lupu, Papa; 
e pri chistu semu chini di cuntiulizza. » — (E pri mia 
nenti cc'è? Viditi pri mia, viditi pri mia ! • Lu Gadilu 
passa 'n'àutra fògghia, e trova lu scritlu chi dicia : — 
Cardidduzzu, surdaCuszu, guardianu di hi Castidduzzu ^. 
Ddocu lu Cardidduzzu metti a battiri l'ali e a'ogurgiari 
(li veru cori cu lu meggliiu canlu chi sapia '. 

— « Ora chi facemu ? (dici lu Lupu) : semu lutti ccà, 
e cc'è un Regnu cumpitu. Sapili chi vi dicu ? 'Sennu ca 



■A latt.-!. 

■ CarJalliiiii, soUUiino, ffnarJiaiio ilei casltlli 
• Qui il carJtìilhii) meUe a b^llcru l';ili e a e; 
eglio eanlo <:\k s.])™. ('Ngurgiaii. gorglicggi.ii 
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eu stignu In Papa, pri putirisi accumiiizari un bona Re- 
gnu 111 meggliiu chi è ca vi cunfessu a tutti. ■ — . Bo- 
na ! bona !» — « 'Nca biniti ad unu ad unu. * Si parti e 
va lu Gadda, e cct trasi diiitn lu confissiunàriu, (cà lu 
Lupu s'avia assittatu a cunfìssiunàriu). Coma trasi , lu 
Lapu si cala, grapi tanta di vucca..,. Màii\ e si mancia 
a lu Gaddu, Re. Veni appressu la Gaddina, Riggina : la 
stissu; e lu Lupu sì l'aDimucca 'nla quaiitu lu dicu e lu 
CHntu. Ddoppu, trasi la Viparedda; Màu 1 e nni fa un vuc- 
cuni. All'ultima juuci lu Gardidduzzu, ca 'un era loccu. 
Talia, e vidi li signati di lì pinni : — a Ali ! (dici) pvi 
cliìssu cu' si va a cunlìssari nun torna cchiùl Porsi ca 
lu Papa si ragghiutli a tutti senza jittàriccì né ossu né 
spina : aspetta ca ora ti conzu eu ! * 'Ncugna nni lu Lupu 
e cci dici :— • Su Papa, vossa jisa la testa e grapi la 
vucca, ca cci dicu li piccati. » Lu Lupu, ca spirava d'ag- 
ghiuttirìsillu puru, jisa la testa e grapi la vucca. Lu Gar- 
didduzzu spinci la cuda, cci caca 'mmucca, e si nni vola 
cantannu e dicennu : 

' Re e Riggina ti manciasti, 

Viparedda t'agghiuttisti; 

Gardidduzzu, lu sgarrasti, 

'Na cacata 'mmucca avisti ! • 
E lu Lupu arristau scurnatu e trizzialu , ca ancori cci 
penza, e cu li Cardidduzzi nun cci prggliia ccbiù 'mprisa. 

Favula longa e favula curia. 

Diciti la vostra ca la mia è tutta. 

Partinico '. 

' Deiia'.d al SiiInmoni'-.Miriiio ila Margherita iUartorana lavanJ^lii. 
È una favoleiia che pulrebbe anche andare ira quelle che varilo sotto 
i nn. CKXIX-CCXXXIV. 
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VARIAKII li RISCOMUI. 

Una versione siciliani! è in Go^zbnbach.Sìcìì. Ndrehen, n. SO: 
Voli dem Haktt dev Fabit werdeii jeollle (Il gallo che volea diven- 
tare papa). Versioni tedesche, svedesi, tedesche del Nord, alpi- 
giane, hoeme, danesi, irlandesi ecc., cita ìl KììnLEii a pa^, 2ìK 
del voi. Il delle Sùil. Marchen. 
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La Cicala e la Frummlcula. 

'Na vota cc'era 'na Cicala o 'iia Frunimicula: era tempu (!i 
stati, e Cicala slava cu la panza ali' aria caiitannu sem- 
pri e stunannu li genti chi passavanu; senza pinsari pro- 
pria ca pi manciarì s'havi a travagghiari, LaFrummìcula 
a In cuntrariu, zittii zitta java riciuppaaim ora un còccia 
(li framenta, ora 'na muddichedda di pani ', ora 'na cosa, 
ora 'n' àutra , e sì li java carrianna nn' da pirtusiddu, 
pi farisi la 'nciiiusa pi lu 'mmeinu ' Vinoi e vinai la 
'moiernu; la Cicala 'un avia chi mancuti, o si muiia dì 
la fami ; la Frnmmicula si j3\i spizzuliannu ddi inud- 
dicheddi e ddi cuccìtedda di fiucQmentu chi a\ii arri- 
cugghiutu una la stati '. Cci diiM la Ciuala — ■ « Frum- 
miculidda mia, fammilla la caritatì, donami anlicchia di 
manciari, ca di la fami mi stannu niscennu l'ocelli '! " 
— «No, ccì dissi la Fruinmicnla; pirctii quannu io m'af- 
fannava a fàrimi la pruvvisioni, tu li divirtivi a cantari 
e grattanti la panza. Cu' 'un Iravagghia 'un mancia ! > E 
'un cci nni vosi dari. 

Palermo '. 

' (La formica) andiivii raciniolaiido ora un i h.r™ ili i;r(ino, crii una 
mollicoln (li pane, 

' E si li java, ecc. E se li andava tr.isporii^ii'Jo in una bucu pvT firji 
la provviggìone per l'inverna. 

' La frummìcnla. ecc. I a formica s' andava apiiiiciiiilo quello che- 
avea roccollo nella alale. 

' Dalla (lanla) fumé mi schizzano gli occhi, 

' Bacconlala da Agalnzza Uessfa. 
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qus^ta favoleltii è neWiì 
a per la prima volta pub - 
S73) n. 93 ed è questa : 



Uni leiione in poasU sicili 
Centìiria di Canti popolari sic 
blicati da G. Pitat. (Padova, 

Cci dissi la Cicala a la Fiirmica 

— . Vaja, cummari, 'uiprìstatiini un pani. • 

~ • Nun vi nni dugnii tnancu 'na muddica, 

Ca v'haju a fari mòrirì di fami. 

Io l'haju ricòtu a spica a spica 

Sutta li pedi di li ci'istiani; 

Ed haju arrisicali] la me vita, 

E tu hai cantatu 'nta sii virdi rami. • 
Lùggesi (al quale in Esopo : La cicala e le formidu, nelle o- 
pere di S. Cirillo, nelle Fabalae Aviani, h. XXXIV: Formica et 
cicada (Biponti, I7SÌ); in Gozz!, La cicala e la formica; in Pi, 
csoTTi, id.; io VENr.RAsrjo Ganbi, La cicala e la furmicala ecc. Il 
ceblife La Fontai:(E ne foce arj^omento d'una delie sua favole. 
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CCLXXXI. 

Lu Re Cristallu. 

C'era "na vt>la un Re e 'na UigginajsUi Re e sia Rig- 
gina avianu un picciriddu. Passannu li Fati di la sa strata 
acchianarii e ci In pigghiara. Lu patri e la mairi arri- 
staru addulurali e chiancìanu. Ora lassamu a lu Re e a 
la Riggina, e pigghiamu a un patri cu tri flgghi, e nuR 
avia chi dàrici a mangiari. Rispiisi la flggliia granili e 
ci dissi a lu patri: — > Patri miu, vui aviti a jiri a cir- 
cari la Sorti mia: aviti a jiri 'nta 'na Signura {e ci dissi 
cu' era) e ci aviti a dumannari un quartucciu di vinu, 
Allura vidirreiBu si iu sugnu furtunata. » Lu patri ac- 
cussì fìci: iju ddà, e idda, la Signura , a la minima du- 
manna ci la detti, cu !u pattu pirò di purlàrici virdura '. 
Lu patri poi ci purtau la vinìura, e at^ciissi ci scuttaulii 

■ Ed eli,-., la sl;;hora, glielo (iie[l« (il vino) a p:il!o peri cliu e'ii (il pi- 
■ilici le portasse (in coniraccambioì ilella verdura. 
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viiiii '. Si ni iju dintru lii patri , e si In iju a vìviri cu 
li so' figgili. Poi la minzana ci dissi a la patri : — < Pi 
la (ìgghia granni ci aviti pinsatu; ora aviti a pinsari pri 
la Sorti mia. Jiti ni Vàutra Signura, e ci diciti pri uaa 
guastedUa a nomu miu '. » Lu patri si partiu e ci ijii a 
tmvari la giiastedda di lu pani, chi poi ci lu scuttau cu 
la virdura. Si ni iju, prijatu, dinlra e si misiru a man- 
giari e viviri. Bispusi poi la cchiù nica , e ci dissi: — 
1 Pà', ora aviti a vidiri pri la Sorti mia: aviti a jiri pri 
'na pOGu di picciuli, pi quantu ni servinu pi la spisa. > 
Lu patri iju ni 'n'àutra Signura , e si li iju a fari dari 
pruni ittènnucì anelli la virdura. Lu patri tuttu cunteuli e 
prijatu, si ni iju dintra, e iju a fari festa cu li so' fig- 
gili e ci dicia ca a lutti ci avia truvata la Sorti. Lu da- 
mani comu iju a virdura pri purtalla a dda Signura, ni 
la campagna ci scarrubbau l'acQua forti '. Virdura piiò nuti 
liì potti truvari, sulu trovau un pedi di cavulu , e iddu 
si misi a tagghialiu di lu truncuni; ma pirò nun la potti 
spèddiri di tagghiari, stanticchi lu truncuni era forti, e 
l'acqua lu 'sassitiava '. Poi, avennu jutu dititra, li figghi ci 
spijaru e ci dissiru: — * Pà', chi facistivu ? Nni purtaslivu 
virdura ? ■ Lu patri ci rispusi: — » Nun ni potti cògghiri 



' Il padre poi la porlo la verdura, e così k compensò il (resto ijeij 

' Guasledda, focaccia. 

• L'indomani appena (il padrn) jinriù |ier (raoeugliere) la v«riiura, 
nella campagna gli scarirù aJJosso «na gran pioggia. {Scari-abbar'i, ca- 
dere Rome un c-arrnbto). ■ 

' E iddu ecc. ed e^li si misp a lagliarlo dal ceppo , mi però non lo 
polè finirli {spèddiri), planltcliè il ceppo era fone, e l'acqua Io assassinava 
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plichi \inni la timpistala dacpia e m'annigai lutili pir- 
ció Sulu 111» i un pedi di cavulu e pirohi era duru lu 
trunzu noQ lu potti speddin allura *, Pigghiaiu la via e 
mi ni vinni » Li loiu cchia granili si ia misiru a pig- 
ghiaii cu \i soru cchiu nica pitrhi idda era sfurtunata e 
fu h cauh-i di fan annidali lu patri. Ma lu patri ci dia- 
''i — « lu 1 me flogliia nati la vo^ghia mossa : nun ci 
iviti a dari *aitunili oia cymu scampa ', in ci vaju ar- 
len 1 cot.i'hjii h vu lun e la i irtu a la Signura clii 
l'aspetta, » 

Basta: scaaipau e lu patri ci iju arreri, e iju a truvari 
ddu pedi di cavulu raeiizu tagghiatu comu Pavia lassalu 
iddu, Comu poi lu sicutau a tagghiari , ci cumpariu uu 
Cavaleri chi si truvau a passari e appuntan ni lu stissu 
ol-tu. Lu Cavaleri ci dissi: — ■ Chi fai ddocu? » — ■ E 
ch'haju a fari ! rispusi ddu puvireddu, haju li (ìgghi di- 
juni, e cogghiu stu pedi di cavulu pìrclii chistu sulu tru- 
vai. » Rispusi arreri lu Cavaleri : — ■ Qaantu n'hai flg- 
ghi ? 1 -^ . In tri n'haju , ma nun si ponnu vidiri nud- 
do ': massimi a la cchiù nica ci faonu gran disprezzi, e 
pri quantu iu ajeri nun polli purtarì stu pedi di cavulu, 
ca si ni vinni l'acqua forti , liannu subbulialu a la soru 
cchiù nica , dicennu ca idda fu la causa di farimi va- 
gnari ', - — < A chissà cchiù nica, chi nun la ponnu vi- 
diri, rispusi lu Cavaleri, rai !a porli a mia, e iu ti dugnu 

' E perché il tronco (ti-umu. lorsn) er,i Juro. non [lulei finirlo lulln 
ppr allora {M lagtiaie). 
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'na poca di dinari, ciii di ora stissu Li servinu pi capar- 
ra. » Lu patri si piggliiau ssa pocu di dinari e In pedi 
di lacavuluesi ni iju a dirìccilla a li fìggili. Camiuanna 
iu patri, prì la via ci scarrubau 'o'àutra bona timpistata 
e arrivai! vagnalu arreri. Li figgili comu vittira viniri a 
iu patri vagnatu, si !a piggliiarn arreri cu la soru ccìiiù 
nica e oi inisiru tanti 'niproperii, dàtinucci anelli vasta- 
nati. Lu patri giulusiàniiusi di la liggttia ccliiù nica, dì- 
eia a li figgili granni di lassalla stari e nun la capuliari 
ccliiiì ', stanti iddu pi la cchiù nica aviri truvatu la Fur- 
tuna megghìu di chidda di l'àulii. — «E ora chi purta- 
stivu ?» ci dissiru li figgbi.— i Un pedi di cavulu; > ri- 
spusi lu patri. Ma cliiddì ::a ni vnlìanu la minulidda di 
dari vastunati a la soru ' ci dissiru a lu patri:— » Pulii... 
abbùttatil... ' 'Nca clii aveiiiu a fari cu sto pedi sutu di 
cavilli ?» — " Oli, rispusi lu patri , e lassatimi parrari 1 
Purtaitt vide 'na pocu di dinari, e ni facemu la spisa. » 
Li flgghi lannu si prijaru lutti, e subbitu ficira la spisa 
e si la raangiaru cuntenti. 

Doppi! mangiari ii ligglii dumanaaru a lii patri quali 
avia statu la fortuna di la som cchiù nica. Lu patri ri- 
spusi: — " Truvai la fortuna di maritalla cu un Gavaleri 
riccu, chi la manleni cii cammareri. • Li soru comu sin- 
ici u chissu SI miairu a chianciri, ma slu chiantu era pru- 



' Il piirc ave do peli dell, il, 


,tiuoI<i più piccola, liic 


luaggìun the U 1 >siia:.saro stare (i 


Il pict) u min liulltisien 


hall ballere, Jpllo Jella ejriie) 




' Mi qaella che ne voleano il r 


neiiomo prelesio per ki; 
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duttii pi 'mmìdia, avóggliia ca iddi diciaaii ca era pi a- 
inuri. Basta : lu patri ci iu diasi a la figghia ccliiù nica 
;a avia tmvatu la Fortuna , siddu vulia jiri asseaii cu 
'ddii pri pui-taìla a lu Cavaleri, clii 1' aspittava. Iilda ci 
dissi di si, e cuQtenlii di liberàrisi di li so' soru , si li- 
ciniiau cu tutti e si ni iju. Lu patri si la purtau ddà e 
la cunsignau a lu Cavaleri chi si /ici truvuri ni lu pas- 
siaturi. Lu Cavaleri ci jincliiu un saccu di dinari a lu 
patri, e ci flci la privinzioni di nun purtari a nuddu di 
li so' flgghi: essennu iddu palruni di viniri sulu quantu 
voti vulia. Li cammareri, comu la ficiru acchianari susu, 
ci cunsignaru la so c^mmara cu pattu pirò di nun mo- 
visi mai di ddà, e di nun gràpiri mai la. porla di la càm- 
rnara chi c'era 'n facci a chissà.— « Va beni, rispusi idda, 
ìu nun la grapu. » La sira cotnu si curcau e si stava ad 
duruiiscenna sula scuru, ci iju n'ìdda lu maritu a cur. 
carisi. Lo marita avia un sistema dì nun farisi vidiri mai 
ni !a facci, e per cui ci jia di notti ò scuru, e si Jia a cur 
cari. Idda lu 'ntisi e nun si ni 'ncaricau. Lu maritu poi 
si misi a dormiri puru. Lu dumani ci iju ìu patri 
jiri a vidiri a so Ilggliia , e ci spijau : — « Comu ti la 
passi? Si' bona?» — • Oh, rispusi idda, iu sugnu comu 
'na Kigginedda; iu ricca, iu allegra, iu sirvuta di tanti 
cammaier!, lu lialtdii di tutti; nun c'è ccliiù /ìlici a lu 
munnu » — ■ Beni 1 Beni!...» rispusi Iu patri. Poi si 
liunziau e si ni iju i cuntari li cosi chi cci dissi la fig- 
gliia e II cuntau i li soiu li ijuali a sentiri tutti ssi 
COSI dumannatu a lu patri siddu la putia purtari cciiiii 
ddà put u CI putì inu jii i iddi. — « Né una cosa, né 'n'àu- 
tra CI iispus! lu patii alanti lu Cavaleri avirirai diltuca 
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a vqì àulri nun vi voli vidiri mai, né mancQ vostra sorij 
putiri vèniri ccà ccliiù.» — «Ma niii 'na vota siila ci vu- 
lemu jiri. » — • Nun pò essiri, iu nun cci ìu dicu a Lu Ca- 
valeri e mancu a iiida.» — ' E prigatilu a iinomu nostru, » 
cci dissiru lì (ìgghi,— « 'Nca in ci Iu vaju a dici], e vicìemu 
iddu chi dici.» Ci ijti, e prigau a Iu Cavalert anelli a nnomu 
di li so' figgili. Lu Cavaleri ci dissi: — « Pri sta vota sula 
iu vi dugnu lu pirmissu di purtarivilia. > Lu pritri si la 
purtau e li soru !a riciveru cu tanti cirimoni, spijànnucci 
tanti cosi, fra di l'àutri mucari si vósiru 'nfurmari d'idda 
comu era so maritu ni la facci. A sta dumanna idda ci 
dissi di nun sapiri nenti pircliì di jornu nun lu avia vi- 
sta mai, e la notti quannu si vinia a curcari a lu scuru 
idda nun lu putia vidiri. La cctiiù granni di li so' soru 
ci dissi: — 1 Senti elii liai a fari aliura: pìggliìati sta can- 
niledda di eira chi liaju iu, e poi quannu iddu si curca e 
dormi, tu l'addumi e lu viili bonu ni la facci pi poi sa- 
pillu a diri a nuàntri. » Sta proposta di la soru piró nun 
era tanta sincera, anzi era tiittu ettettu di 'minidia. La 
soru cchiù nica lu capia ca era pi fàrici perdiri la fur- 
luria , ma iddi tuttidui laiUu lìciru , tanti] 'un flciru pi 
finn a quannu la pirsuaderu e ci flcinii pruraettiri di fari 
cliiddu ctii iddi dicìanu. 

Lu patri a lu dumani la ìju a pnrtari a lu palazzn unni 
abitava lu Cavaleri, e idda si ni iju ni la so cammara. La 
sira idda si iju a curcau , e doppu un pezzu cci iju vi- 
demma lu Cavaleri a jirisi a curcari cu idda. Quanou 
pirò Iu Cavaleri durmia idda addumau la cannila di eira 
e lu misi a taliari. Ccliiù lu taliava cchiù beddu cci pa- 
ria; e dicia tra idda : — « Oli quantu è beddu 1 clii beddu 
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giuvini chi haja! • Comu era uiisa chi facia tutti sti so' 
rillissioni, cadi 'iia stizza di eira càvada ni ìu nasu di 
lu Cavaleri; iddu sinteiinusì ardiri si sdruviggiiiau di- 
cennnii : — a Tradiinentu !... tradimenlu 1... > Si susiu e 
allura ni mannau a la muggliieri. 

La muggliieri si truvava gravita; notti lempu si misi a 
caminari 'na iungliissima via, e poi ci scuntrau un Rimitu 
'nta un voscu, e iddu ci dumaiinau clii cosa jìa facennii. 
Idda ci cuntau Iti fatta , e ìu traditnentu clii ci avianu 
fatlu li so' som, e iddu ci rispusi: — o A ssa mancanza 
clii iiai fatta iu iiun ci trova viparu; ma sulu ti dica ca 
di resta siddu voi caminari ancora, appressa trovi a n'àu- 
tra Hitnitu ccliiù antica di mia, e vidi 'nsocchi ti dici. • 
Idda sicutaa a caminari, e ci 'ncantrau n' àutru Rimitu 
ciii ci dissi snbbitu: — ■ Chi vai furrianna? . — » Gaminu 
Pirelli la disgrazia mi partau ccà, e nun liaju clii fari.» 
Ci cuntau tutta la passata, e la Rimita ci rispusi chi nun 
c'era riparu affattu pirclii la mancanza era grossa e nun 
c'era cchiù rimedia. — » Sai chi ha' a fari ? fatti un para 
di stivali di ferru, e camini quantu cchiù pòi caminari , 
unni poi ti pari ca la terra è cchiù raodda e li stivali 
si mettinu a strùdiri, tu poi vidi un palazzu e ti ci fic- 
chi. Idda flci accussi stessa, e poi arrivata ni lu palazzu 
ehi chidda ci avia dittu , idda si misi a chiamari. Poi 
ci affacciaru lì cammareri e ci damannaru 'nsocchi vulia. 
— < Pri carità, idda ci dissi, mi alluggiassiva pri sta notti 
stila, ca sugnu gravita e nun hajìi a st' ara unni cctiiù 
furriari t » Li cammareri ci la jeru a diri a la patruna 
e a lu Re Cristatlu e chiddi ci vispasira ca nan ci spir- 
ciava ali'atlu pirchi ancora avia la cateddu 'nta tu cori 
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di In {luluri chi pruvava pi lu lìgghiiichi ci accampani 
li Fati K Ma li cammareri ci dissiru a lu Re ca cliidda nun 
si ni vulia jiri e vniia falla ssa carità. Altura lu Be e 
la Riggina rispusini ed urdinara a li cammareri di ricivila 
almenii pi ssa sica snia. Li cammareri la riciveru e la 
misini ni tu gaddinaru. Idda poi vutia cuntari tutta la 
passata a li cammareri, ma chiddi nun si pulianu lun- 
gtiìari •;li cammareri si ni jeni e tu dissiru a la Riggina: 
— I Sapi ! ci dissiru, sta puviredda di jusu ni voli cuidan 
li so' sventiiri e ni dici : — < Avissivu a sapiri !... > 

Ddoppu tempu idda parturiu e liei un beddu picei- 
riddn. Li cammareri si ni jeru a donari e vittiru ca idda 
avia parturutu e avia un piccìriildu nudu senza cammisa 
pit-clii la puviredda nun avia nenli. Ci jeru a diri a la 
patrana tu fattu, e idda ci mannau li rubiceddi a lu pic- 
ciriddu, e la matri lu vistiu. La nuttata appressu quannu 
era curcala ci cumpariu unu e cci iju a dissi: — «Tu 
stanotti tia' a murari tuUicosi pirclii liannu a viniri tri 
fati ch'hannu a piirtari lu picciriddu di lu Re; lu poi 
ci la vai a purtari, e atmenu vidennu sia cosa lu Re Cri- 
stallu e la Riggina ti vonnu beni cchiù assai. > Basta: idda 
ristau 'nlisa, e si misi a murari tutti li ciaccazui di li 
porti, aatulau la cannila', e poi quannu fu preparata 
tuttu , vinniru li tri Fati e ci purtaru lu picciriddu di- 
cènnucci: — « Cliistu è lu figghiu di lu Re, eli' liavi lantu 
tempu chi Paverau nuàtri, e ora ci lu vai a purtari tu. » 
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Chidiii si ni jeru e ci ìassai'u la picciriJdii. Idda lu du- 
niani si sasìu e ci iju a purtaii a Iit Re e a la Riggina 
In picei ri dd 11. Gomu lu Re e la so famiggliia si vittira 
purtalu la picciridda, si la piggliiara a bemmuliri, e la 
trattaru assai a chidda, e nun la lìciru nèsciri fichiù mai 
di la palazza. Si misira a fari tanti Irattametiti, tanLi fì- 
stiiii, e tanti eusi, e ui'iistai'u pri seinpri filici e cun- 
tenti. 

Favula ditta, favula scritta, 

Diciti la vostra ca la mia è ditta, 

PoUzzi-Genorosa '. 

VAIUANTI E lìlSCONTilt. 

Pubblico ptT l'iiTiporlanza lienio-Lnitologic^ ch'essa ha la pre- 
sente fiaba s'nx da me cennata nelle Varianli e Riscontri della 
XVm, Re d'Amuri (pag. i74 dei ve!. I), alla quale bisogna» rav- 
vicinarla, cosi come per alcune circostanze alla XVII, e alla 
XIX, e per il fatto ùaì lame dì cera che sgocciola sul viso del 
Be CrJstallu, alla LXXXII. Per la conclusione, dalla fina della 
pag. 303 alla pag. SOS, vedi ì.it He d'Aminmulii, a. XXXII. e un 
tratto (leila Rigginotta Sghinfignusa. n. CV. 

' Daccultj ila! sij. Vincenzo Gi.iloiigo, 
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CCLXXXli. 
La mugiieri curiusa. 

Si raccunta ca 'na vota ce' era un giuvini maritatii s 
nun putennu campari nui lu so paisì, si noi straniu uni 
n'atru paisi , e si adduà' ^ in un Parrinu, Aveiiim un 
tempii chi cci stava, un jornu fra di l'atri, di fora ' iru- 
vau 'na fancia ', e la purlà' a lu so patroni, e cci du- 
mannà' a la so palruni unni Tuggiiià' *; cci dissi: — ■ A 
lu locu '. ' — a Dutnani lia' jiri arreri a lu locu, e ha' a ijri 
a scavari unn'era la funcia, e a scavari uni lu radicuni di 
la funcia e zoccu trovi lu porti ccà. • Lu 'nnumaoì va a 
lu locu, e va a scava uni chiddu puntu e truvà' du' vi- 
pari, l'ammazza' e li purtà' a lu patruni; chiama a la cam- 
marera e cci li fa sarvari. Gghiustu gghiastu cci avianu pur- 
tatu 'na poeu di anciddi, cci li metti 'nsèramula, e cci dissi 
a la serva: — » Duna a manciari a In garzuni, pigli du' 
anciddi, li cchiù minuti, e cci li frj'i. ■ Scanciu * di Tan- 
ciddì cci frij' li vipari, pirchi €ci avianu parutu anciddi; 
cci li porta a la tavola, e lu garzuni si li mangia'; comu 
fini' di mangiari sintia parlari la galla e lu cani, chi e- 



' Di fora, in campagna. 
' 'iVa faneia, un fuHgo 
' Dove la lrov6. Aggh ari 
^ A lu locu. a) [toclert' , t 
' Scanciu, in cambio, int 



Homdb, Google 



LA MUGUERl CL'RIUSA. 209 

Tatiu noi la casa di lu palruni, e lu cani dida: — ■ A mia 
m'havi a dari iu pani. > La gatta dicia : — « A mia mi 
Thavi a liari vide \ ■ ma lu cani: — » A mia mi T liavi 
a ilari cchiii assà', ca vaju * cu lu palruni; i la gatta coi 
dici: ~ ' No, la tò misteriu ' è chissà; quaiilii nn'havi a 
dari a tia nn'havi a dari a mia, raasinnò iiuti fa ggliiu- 
slu. • E stu garzuni sinlia parlari st'armali , ca avia pi- 
gliata la virtìi mangiannusi li du' vipari; si nni scinni 
nni la sladda stu garzuni pi purtari Tàriu a li muli , e 
li muli sintianu viniri lu garzuni; lu eapu-rèliua * di- 
cia: — 8 A mia mi nn' havi a dari cchiù assà' di lia òriu, ca 
iddu mi va a cavaddu; » n'Stra mula cci dicia: — > Quanta 
nn'havi a dari a tia, nn'havi a dari a mia, pirchi a mia mi 
càrnea cchiù assà' ; ■ e sta garzuni sintia tutta lu di- 
scursu , piglia l'òriu e cci lu dividi eguali. — ■ Vidi ca 
liei gghiustu ca nni lu divisi eguali? » (dici lu mulu) e 
si nni acchiana susu lu garzuni, e appressa avia la gatta; 
la gatta cci parla' e l'avvirti', cci dici: — < Vidi ca tu ha' 
'ntisu parlari a nui, vidi ca la lo palruni ij' a circari li 
vipari, e nun li travà', dumannà' a ìa serva, e cci dissi 
^;à li detti a mangiari a tia, e t'havi a spijari ch'hai 'otisu 
cà sapi ca tu ha' la virtù, e cci lu dici eh' havi un libru 
di 'ncantamenlu, "tu cci ha' a diri ca nun ha' 'ntisu nenti, 
masinnò si tu cci lu dici, tu mori, e In tà patruni piglia 

' Vide, aocorci.iiivo di videmma, yu.e. 
» C't vaju, che sieguo, che vo. 
' Lu tò imiierlu, iJ Ino mestiere, le tue funzioni, 
' Cajm-rèti'ia, i la mula che sta prima dallo satte mule che compiono 
un» redina di muli. 

PiiBÈ. - Fiabe e NovslU. Voi. IV. 14 
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la virtù, e t'ìiavi a'comiDaz/ari, e tu nun cci la vuleiiiiu 
diri, ti udì manna.' Piglia lu garzuni, e trasi nni In si 
palruni; comu lu vitti, ccl cumincia a spijari ; e lu gar- 
zuni dicennu sempri no; si nicliia ' lu palruni, e nni la 
manna; coma uni lu msmiii', iiiiìn piglia' la via pi jirisìnni 
nni lù so paisi; pi la slrala cci 'nimatti 'na maonra ', e tru- 
và' li picurara nicliiati, pricchi notli pi notti cci Jiianca- 
vanu li pecuri; piglia stu garzuni e cci dissi:— « Ora va, 
quanta ini dati ca nun vi nni fazzu mancari cchiùt » Lu 
curatulu cci dissi: — • Quannu nun nni mancanu cchiii, 
ti dugnu 'na jumenta cu 'na mulacciuna \ > La sira si 
scura' ddà , doppu chi mancia' si iju a curcari fuora hi 
pagliara; arrivannu a mezzannotti 'nlisi parlari li lupi, 
chi dicianu a li cani:— « cumpari ViLu M » Li cani cci 
rispunneru ■ — o cumpari Cola. » ~ « Putemu viniri 
pi laimali''i Li cini cci dissiru : — «Nun cci putiti vi- 
niri, ca cl' è lu paSruni curcatu fuora. • Iddu sta vita la 
fici pi oltu jorna e pecuri nun Dì mancavanu; arrivannu 
a il novi joina flci ammazzali tutti li cani grossi. — • Ora 
siati cunlenti, tei dissi lu picciotlu a li curalnli, ca ar- 
mali nnn ni mancanu cchiu, » Cci detliru la jumenta cu 
la mulacciuna e si nni iju la sira li lupi gridaru arreri 
a 11 Cini — * cumpari \itu, putemmu viniri? > Cciri- 
spunninn li Cibinoli jicciuii: — • Nun cci putiti viniri,. ca 
Il voslri amici l'immazzaru, e si viniti. pruvuii ^ e baddr 
(.CI nn'è vide pi \aln. > Lu garzuni arrivatu a la so casa 
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la mugliei'i vidi cliiiìda juuienta cu la mulacciuna, cci 
spijà' di cu' era !a juraenta; In maritu cci dici: — « Nò- 
scia è '.» S'avvicinava, ca cc'era 'na fera tra uà paisi vi- 
cinu; cci parsi di gghiustu a lii picciollu di jiri a la fe- 
sta cu la muglieri; si meltiiiii a cavaddu a la jumentae 
partìnu; pi slrala la mulacciuna si rista" e gridava a la 
matri di aspitlàrila, la mairi cci rispusi: — ' Camina, ca 
lu si' lèggia e i' porlu a da' a cavaddu '. » Piglia lu nia- 
rilu comu 'atisi stu discursu e si misi a ridiri : la mu- 
glieri, crilsiera *, cci spijà': — ■ Pirchi arriditi ? » Lu maritu 
cci dissi:— « Pri nenti. » La maglieri cci dici: — « Nano; 
mi l'aviti a diri, masinnò a la fera; nun cci vegim. ■ Lu 
maritu cci dissi: — • Arrivannu a lu Santu ' ti lu dica, » 
e lu Santu jera prima di lu paisi. Arrivala a lu Santu, la 
EQugiieri cumencia a diricci : — « Pirchi arriditi ? Mi l'a- 
viti a diri. ! Lu maritu cci dissi : — « Quanou arri- 
varamu jiutra • li lu dicu. » Piglia la muglieri e si nnt 
vosi aggirari senza jiri a la fera; e si nni aggiranu; ar- 
rivannu jintra cumencia la muglieri: — « Ora mi l'aviti, 
a diri ? ■■ Piglia !u maritu e cci dici : — ■ Va cliiamami 
lu Cunfissun, ca doppu li lu dicu. > Piglia la muglieri si 
metti la mantillina tutta affannata e va a chiama a !u Cun- 
fissuri , cci dici chi vinissi a marammanu ^ ca s'havi a 

' Nòsoia. n. slra. 

' Ed i'i porlo u cavallo due j.crsone. 
» Crùi-era, curiosa. . 

* Arrivanna ii lu Smiu. cioè arrivando alla eliiesa dove si vejjfrj il 
Salilo in onore del quale si tiene il mercalo. 
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cunflssart nié marilu. • Sastramentri lu marilu era sulu 
piglia un pugiiu di còccia \ e li detti ca avia 'na pocu 
di gaddini e «a gaddu ; a la jiltata li còccia li gatldini 
s'affaddavanu pi manciari, e iu gaddu c'an puzzuluni li 
facia scappar! a dda via, ca nun vulia chi manciavanu: lu 
garzuni rispusi e cci dici a lu gaddu : — . Pirelli nun 
manci , e né li fa' raaticiari ? ■ Rispuniii la gaddu, cci 
dici: — « No, nun hannu a manciari , i' sugna lu gaddu 
e i' he cantari, no comu tia ' ca pi cunfldari lu fatlu a 
tò mugìieri ora ha' a muriri. » Piglia iddu e si avvirti' ^ 
e dici a lu gaddu : — « Cchiù giudiziu dì mia havi I > 
Chi fa? Piglia 'na cigna, la vagna, e la mitti adordini; 



comu SI arricogli, la muglieri cci 
sta vinennu , ora mi i' aviti a di 
maritu, e cumencia a dari cignali 



dici: — a Lu Cunflssuri 
Piglia la cigna lu 
, e tanlu cci uni detti 



ca la lassa cchiù morta ca viva; veni luparrinu, cci dici 
si s'avia di cunOssari; piglia lu garzuni cci dici: — « Cu' 
cci rha diltu a vossia ? • — « Vescia muglieri. < — « Pi 
idda, cci dissi, no pi mìa. t Piglia lu parrinn e 'ncugna 
nni la muglieri, e idda nun cci dava cuntu, e lu parrinn 
s'adduna ca la cesa nun era gghiusla, vota tunnu senza 
diri nenti e si nni va. Doppu un pezzu la muglieri rivi- 
nì\ e lu maritu cci dici: — ■ Vidi chi t'avia di diri , la 
muglieri ? Nichiati. » Cci rispasi idda : — • Nenti cchiù 
vogliu sapiri. « E accussi flniu la curiusifali di la muglieri. 
Ciandana *. 

' Coetia, residuo doi frumenlo Jopo la cti venazione. 



< RacciinUkla da Rosariu Di Libarle 
il erg. Gaetano Di Giovanni. 
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VARIANTI E RISCONTRI. 



Dal viaggio del marilo e della moglie sulla giumenta in qua 
riscontrasi nello Stbaparola, Tredici piacevolissime Ifotti, Xll, 3. 
• Federico da Pozzuolo, che intendeva il linguaggio degli a- 
niioali, astretto dalla moglie a dirle un segreto, quella strana- 
mente batte.- In casa canta il gallo; il cane gli rimprovera che 
canti quando dovrebbe attristarsi delia vicina morte del pa- 
drone; il gallo risponde dando del debole e dello sciocco al 
padrone che non sa comandare sopra una donna mentre egli 
gallo domina su cento galline. Invece del confessore c'ù il notaio. 
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CCLXXXIII. 
La Parrastra. 

Si cunta ca cc'era irn marita e 'oa aiiiglieri, ed avianu 
du' figli, una flmmina e unu masciilu: cci mari' la mu- 
glieri a sili marilu, e passa' a secunni nozzi; e si piglia' 
ad una cii'avia 'uà flglia. Sta figlia era ofva di un uoc- 
chiu: lu maritii era bargisi e si nni ij' a travagliari 'ntra 
un fiegu; la muglieri , ctii era parrastra di li primi du' 
figli nun li putia vidiri, e pi fàrìli perdiri , fici lu pani 
e lu manna' a lu marita 'ntra n'anlru fiegu pi farii per- 
diri. Li picciliddi arrivannu 'ntra 'na serra accuminciaru 
a cijiamari a so patri , e non cci rispunnia nuddu ; la 
picciutledda rininiina era 'nfatata, e la frati avìa siti; tru- 
và' 'na fontana e vulia viviri ; la suoru flmmina cci dis- 
si: — • Nun viviri nni ssa funtana , ca tuorni sceccu, • 
Pùa Iruvaru 'n'antra funtana e lu picciuottu vulia viviri, 
e la picciutteda cci dissi: — « Nun viviri dduocu , ca si 
vivi , addivienli vitiedda- » Lu picciuottu vonzi viviri e 
divintà' vitieddu cu I! corna d'oru, Pùa cumenzanu a ca- 
minari ed arrivaru a la spiaggia di lu mari ca cc'era 'na 
bella Casina, e cc'era a s[)iliggiatura lu figliu di lu Re; 
stu (ìgliu di lu Re sì cliiama a sta picciolta; (la vitti ac- 
cussi bella bella) e si la piglia' pi muglieri; pùa cci ddu- 
mannà' dì lu vilidiluzzu chi cosa era, e idda cci dissi: — 
* Cci haju l'afBzioni ca l'haju addivatu la '. » 

Ora pigliammo a so patri ca pi la igran pena di li iì- 

* Gli voglio bene pprcliè t'ho ullevalo io. 
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gli nisc'f pi allianarisi e si nni ij' a (ìnuocclii: tantu ca- 
minà' 'nsioa ca arrivi' nni diia casiiia unni era la figlia 
chi a'avia naarilalu cn lu Re; la figlia afTaccia a la fine- 
stra e cci dissi : — « Araicu, acchianati siisu. » Ma la fi- 
glia 1 avia canusciutu, e cci liissi: — i Amicu, nun mi ca- 
nusciti a mn? » — « No, nun vi fazzu ricanuscenza. » E 
cu dissi — « la >agnu vostra figlia, chi Griditi vu' essiri 
peisa » Dunca si cci jelta a li piedi e cci dissi: — > Pir- 
danalinji, caiu patri , ia pri cummi nazioni arrivava nni 
bla casini, e cc'era la Qgiiu tli lu Re, e mi ha spasala. • 
La patri nn' appi tanta caasalazioni ca truvà' la figlia 
accuso! bona niaritata, — ! Ora, cci dissi, patri mia, sdiva- 
cati s-'U saouu di finuocchr, ca vi l'inchiu di dinari. » E 
pua 1« piiga' di jiri a pigliari la muglieri e la figlia orva 
di un uoccliiu La patri tarnà' a la casa cu la saccachinu 
di dinan, e la maglieri spavintata cci dumanna: — ■ Cu' 
ti detti st] dinaii ? - E cci rispasi: — i Oli inuglieri mia t 
sa' eh agghiavu a ma figlia ', ed è muglieri di lu Re, ca si 
i'avia spusata e m'inchi' sta saccu di dinari ? ■ Idda sparti 
d'aviri cunsulazioni si attrista' sintiennn ca la figliastra 
ancora era viva, ma piró dissi a la maritu: — » Gei vuo- 
glia viDÌri, e mi puortu a la ma figlia, » (ctiidda chi era 
orva). Si parte™ e si nni jeru, lu marita, la muglieri o 
la figlia orva; arrivar» nni la figlia, tutta cuntenta la figlia 
cu la so parrastra; ma cliista villi ca nun ce' era lu Re, ed 
era sula la figliastra; l'aggrambà' e là jittà' a mari di 'na 
finestra appinninu, e pùa chi fa? piglia la figlia orva, la 
vesti cu la vesti di chidda, e cci dissi: — ■ Quannu veni 
lu Re e ti trova chi chianci tu cci dici:— « Lu vitidiuzzu 

' Sai cha ho Irovaia mia figlia? 
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CU !u cuornu nCannurva' ed haju un uocchiu; » e si noi 
tniniru a la so ca«a \iqdi Iu Re e la truvà' curcata chi 
chiancia, e cli diùsi — • Pirchi chiancit • — • Lu vilid- 
duzzu cu 'na carnata mi aonurvà' un noccliiu.» 'N subita 
lu Re dissi — "Va chiamati !u vuccieri, ca s'bavi a scan- 
nari lu vitieddu t • Lu vitidduzzu quaniiu 'misi diri ac- 
tussi, ca s avia di scannan, affaccia a lu barcuni, e chiama, 
la suora di lu mari: 

a Ohi suruzza anedda anedda, > 

Prt mia si scarfa l'acqua, 

E s'ammolanu li cutedda > 
Rispunni la suoru di (da) lu man 

■ Ohi fratuzzu, ■'uD t'hdju chi fan, 

bugnu "mmucca di lu pisci tani • 
Lu Re quanuu 'ntisi diri a lu lulieddu '.h paioli, va- 
a'ffaccia a la finestra, e quannu vitti la muglieti chi 
era nni lu man, chiama du' mannaia, e la Uci pigliari,. 
l'acchidnani susu , la liei risturan , e paa pighà' V orva 
e la liei ammazzari ; la taglia a piezzi e la «ala pi tun- 
niiia, e la manna a so matri 

Quannu so matri vitti stu rigalu , dissi a li *iLini: — 
• Taliati chi mi manna' ma tiglia la Riggma "* • E cumin- 
cià' a spennirla a li vicini, e curainuà amanciaini Idda 
avia un gatta e cumincia a maghijari ' e cci dicia: — ■ Du- 
namìoni tanlicchia, ca ti lu dicii. > Rispunni a lu gatta 
e cci dissi: — « Gattazzu tinto, chi mi ha' a diri ? » Ri- 
spusi lu galtu e cci dissi: — • Chissà è la carni di vostra 
figlia orva, » Si mitti a riminari lu varliri ' e va a trova 

* ìlaghijari, miagolare. 

' Si alette a rifragare per cnlro ii tarile 
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la testa ca un uoccliiu e ii mani , e lanau si pirsuadì' 
chi era ta cai'ni di so figlia, e ij' nni li vicini, ecci dis- 
si: — ■ Vummitativi tutti, ca chista è la carni di ma fi- 
glia orva. 1 Sa maritu pi vìdiri comu era stu faltu si nai 
va nni la figlia pi 'nfurmarsi di la fattu; chidda cci cunia 
la ragiuni , vitti ca la figlia avia ragiani, abbannuna la 
mnglieri perfida e si risia' cu la figlia. 

Castellermim '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

È ia slessa delia ìS delle Sicilianische Marche» , ove la ra- 
gazzi chiamata Sabedda va alla scuola, ed il padre, per pre- 
ghiera di lei ne sposa la maestra. Il fratello di Sabedda mu- 
tato coll'acqua che heve, pecora colie corna d'oro, grida presso 
ad essere scannalo: 

Sabedda, mia SabeJda, 

Pri mìa 'mmolanu li cutedda, 

Fri tagghiari sia carni bedda. 

Un'altra versione è la 49: Voi Maria und ikretn BrMerchen 
(Maria e il suo fratellino). 

Nel Cunto de lì citnti vedi Ninniilo e Xenella, giorn. V, Iratt. 8 : 
Jannuccio ha due figlie de la primma mogliere, se 'iizora la 
seoonna vota, e songo tanto odiale da la malrea, the le porla 
a no vuosco, dove sparduto l'uno da l'aulro, Ninnillo deventa 
caro CortiGciano de no prence pe, e Nennella iettannosi a ma- 
ro, È giiottuta da no Pesce fatato, e iettata sopra no scuogiio. 
è da lo fralielio reconosciuta, e da lo prencepe maritata ricca 
ricca.' 

■ Racconlala dalla Gnnra Vincenza, Giuliano, lessilrlce , e fatta racco- 
gliere dtil sig. Vincerjzo Di Gìovaimì. 
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Una versione veneziana è in Berhoìsi, n. 3 delle Fiabe pop. 
tpn Elpes'ìe can. 

Il gatto che rivela la QglU della madrigna essera salata nel 
liinle e pure nella Figghia di Biancuciuri, n. LlXi e nella 3i 
delle Sicil Màrchen. 

Un gatto fatalo che parla è pure nella nostra XCIX: Li sefft 

li fondo È neW'Esempi di tre tosann della NoveUai<t mila- 
nese 

Per qualche altro punlo di riscontro vedi tu Sirpenti , la 
'yfanti Margarita ecc. 

Altre versioni di questa novella ci£a KOhler a pag. S33 del 
ì' voi. della Gonzenbacu. 
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CGLXXXIV. 
liU Kitnitu. 



Cc'era un certu Rimitu cli'abitava 'nlra 'na inuntagaa e 
'UQ manciava àutru chi ervi e frutti sarvaggi. Cc'era 'na. 
mànnira vicina e iddu accumincià' a pigliari amicizia cn li 
picurara; e cc'era In curatulii ca lu portava di beni e cci 
Java a manciari la ricultedJa, lu panuzzu • e accussi si 
campava biniasimu. Sti picurara liniann li jumenti e lu 
staddunaru cu lu cavaddu e lu sceccu *. Lu bonu Rimila 
pi fàricci accriditari la so santità cci facia la binidizioni 
a li jumenti, a cbiddi ch'avìanu di fari muli cci facia fari 
muli, cliiddi clii avianu dì fari putrì cci facia fari putrì '; 
cci binidicia li pecari, cu diri ca cci facianu tumazzu ' 
e ricotta ccliiii assà'. 'Nsumma stu Rimila l'avianu pr'un 
santu. 

Lassamu stari a la Rimila, pigliammu a lucuratulu, ca 
era vìecchiu e si vonsi marilari, e si piglia' a 'na bella 
pìcciolta figlia di un miezzu galantumicchiu '. 'Ntra ca 

' BieHlledJa, dim. ili rieolla; pifuzea. dini. di pimi, pane. 
' QneslL pecorai tenevano i s;um3nli , e il guirdiauo della stalla cui 
cavallo e con l'asina. 

■ Pulru. puddidu, puleilro. 
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era viecchiu; 'ntra ca iiu cci jia spissu a lu paisi, e la 
muglieri cci Cada naancanzi '; lu sappi lu curatulu, e 
pinsà' di propìu di purtarisila a lu marcala; quaonu li 
picurara la vittiru arrivari accuminciaru a parlari 'atra 
d'iddi, Lu curalulu pinsà": ~ « Ora la fazzu binidiciri di 
(da) lu sanlu Rimitu, ca cci passa luUa la fantasia '. • 
Ficiru chiamari lu Rimito, e vinni tuttu diTuziunatu,la- 
daonu a IMu e a li Santi, e cci dissi a la muglieri: — ■ Lì- 
gacci lì manu. • Lu Rimitu flcllìntizza ca nu cci vulia 
dari la manu ': lu Rimila chi appi tuccata la manu dì 
(da) la muglieri di lu caratalo, si misi 'atra 'na tana di 
vespi; accumencianu a fìrmicKliarci li carni, si vonta cu 
lu curatulu e cci dici: — « Chi aviti jumenli ccà, ca sugnu 
tuttu chinu di muschi cavaddì;;ì 'tee ciimincià' a'rraspà- 
risi lutti li carni, massima nni li spaddi; lu curatulu cci 
dissi: — < Chissu è la satiUlà, ora binidicilìcci la testa.» 
Cci bioidiciu la lesta, e cchiù aasà' cci vioni lu chiari- 
lu ■; rispuniìi lu Rimitu: — « Li spaddi mi chiùrinu cchiù 
assà'.t Rispunni lu raaritu:— « 'Nfilacci la n}aQi nni li spad- 



' E la moglie gtì Iacea mancanze (^li fucia le fDs.i ione, g 
belb corona in capo). 

' E cosi le passano litUe le lenia/.ioni. 

' Lìgacci ecc. ■ Baciagli te mani.- Il romito fece Siila (^ 
ili fiala) ài non volerle dare te mani (psr averle baciate). 

* Si miii ecc. Si mise (come) in una tana di Tespe; com 
informi colargli le carni; si voltò (si voHla pur si tòta, si v 
staldo e gli disse^ • Oli che aiete giumente qu:i, ciiè io soi 
(li mosche culaie ? • 

' Chiuriia, dolili pnrlala per jitutUv, prurito ; e cosi e 
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di. > La mugìieri coi raspa' li spaddi: cridia lu curatulu 
€a cchiù lu luccava, cchiù la bìiiidicia; quanniila Riinitu 
appi tuGcati li spaddi, si minti 'n furia pri aggrambarla '; 
idda fuj e accumencia a curriri, e lu, Rioittu si cci misi a 
curriri appriessu: lu curatulu vìdienou la furia di luRi- 
mitu comanna a tutti li picurara e a !u staddunarii: — 
6 Curriticci appriessu, ca ia sugnu viecchiu e qq cci puozzu 
arrivari, e pigliati cordi e sanlàticci davanti ', e piglia- 
tila a ciiorpu di lazzu. » Accumencianu a curriri a vaddi 
e vadduna, e li picurara semprì appriessu; ora piia quati- 
iiu eranu junti 'ntra 'na serra e vidianu ca lu curatulu 
era luntanu, e nu putta arrinari > appriessu, li picurara 
e lu staddunaru si assittaru, ca nu putianu cchiù carriri. 
Ni stamentri arriva lu curatulu e chiddi accumencianu a 
curriri cchiù assà'' cci grida lu curatulu- — « Unni su' juu- 
ti ? » — . Ddal hanm lu va Idun . — « F ci i fanou? > — 
Chi faiinu? i luon nu li p cuiara a cavaddu su' li 
jumenti. s Quan lu lu santu Rmiti si alhb rtà', lassa' a 
la muglìeri d lu cu atulu e fuji pii i antra banna; li 
picurara cci \aniiu a 1 1 stigi u ce pinru la corda, iddu 
santa, cadi; pùa si susi arrleri e accuniencia a curriri cchiù 
forti pri la muntagna, e nu lu puottiru pigliar!; e tutti 
si noi lurnaru a lu marcatu cu l'anchi stuccati, e lupò- 

' Aggiambarì, Mh pari, per aggraafarì, aggranfiare, gherrnire. 

' E prendele ilelle corde e sallale loro davanli. (Santari , per salari, 
dei la pari Hill). 

' Ora pila ecc. Ora poi quand'erano giunli in una s^ria, e vtìdeano che 
il casuldo era loDLano, e non potea più venir laro appresso. 

• Di Ik dal vallone. 
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ghim curalolu, viecchiu, Latti di ccà, batti di ddà, pri 
forza si polti arricogliri a in màrcatu '. 
£ ciiista fu la binidìzionj di lu santu Rimitu I 

CasteUermini *. 

' E chi fannu f ecc. ■ E che cosa ferino? . — . Che cosa fanno? ri- 
spondono i pecorai; sono a cavallo alle giumenle • Quanilo il santa ro- 
mito si sbrigò, lasciò la mobile del csslaldo, e (uggì pei un'altra ('n'an- 
Ira), parte; i pecorai -vanno a troncargli laviu, g]ì parano la corda; egli 
salta (sunto), cade, poi si rialia (»i mti airìei-i), e comincia a correre più 
forte per la manlajna; ed essi noi poterono prenilerp, e lutti se ne tor- 
narono al mercato con la anclie rotte; e il pnvern castaido, vecchio, liai- 
lì ili qua, e balli di là, a malapena potS ridursi al marcalo. 

' Fa la raccogliere dal signor Gaetano Di Giovanni. 
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CCLXXXV. 
La bedda piceiotta. 

Si canta e si raccunta ca cc'era un mircanti eavia 'na. 
figlia bella, ca era tanta bella ca nni In aumnu nu' si 
nni avia vistu ma'. Stu mircanli la vulia 'slremu beni as- 
se'; avia la pntia di la mìrcanzia 'mmiezzu la cbiazza, e 
la casa di abitazioni 'ntra 'n'antra strata fora la cbiazza. 
■'Nquà tanlu vulia beni sta figlia ca 'uh avia di passari 
un'ura ca firmava la putia pri jiri a yidiri sta figlia. Un 
juornu cci vinni oa pitturi a la putia e si cumbrà' 'na 
puocu di tija pri fàrinni ritratti ' : !a mircanti cci dis- 
si: — » Amicu, facitimi un rilrattu, e mi l'aviti a fari pìr- 
fettu; » si lu porta a la casa e si pronta 'n facci a la fi- 
glia: piglia la tabaccherà, e cci dici;— « Vui Sti a ritrat- 
tari a ma figlia supra sta tabaccherà. « Lu pitturi ritratta 
nni fici da', unu supra la tabaccherà, e una nni la tila, 
e chiddu di la tila si lu cunsarvà'pri iddu a r»jnmucciu- 
ni '. I.u mircanti cci flci un buonu cumplimientu e lu 
pitturi si nni ij' 'ntra 'na cita; piglia li ritraiti cb'avia, e 
li minti fora: na mentri passa un figlia di un Principi, e 
talia ddi ritratti, ferma la carrozza, e talia a siccu luri 
Irattu di dda giùghina ' lìglia di la mircanti: torna 
nni va a la casa, e manna a chiama a li pitturi e cci 

' Si compio una qnaiitilfl di lek pir farne ritraili. 

' E quello ( I rjlratlo tallo) Sopr. la l>ilii s" loconsijrvti lui di lia 

* E guarda foamenle il nlrollo di quella giusaiie 
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dici: — ■ Vuogliu sapiri d'unoi vi vioni stu ritraltu? • La 
pitturi cci c'unta ca: — s nni lu paisi di CasteUermini cc'è 
un mircaoli ca havi 'na giùghina tantu bella ca l'uocclìi 
mia nu' nn'tiannu vidutu mai, e si chiama Tarisina. » Stii 
Principiou si parti', si nni ìj' a Casteìtermini e si adduga 
un palazzu 'n facci a lu palazza di stu mircanti pri par- 
lari cu sta giùghina. Tuttu lu juornu stava affacciatu a 
lu barcuni fina a tantu ca cci cuminciava a parlari a puo- 
cu a puocu fina ca si ridussi a (Jiriccica la vulia pri ma- 
glieri. Idda cci rispusi: — » E coma è possibuli, ca ma pa- 
tri nu m'ha vuluiu maritari?» Rispunni lu Prìncipi; — 

■ Già chi è chissà uni jammu a Tammucciuai *; e senti 
ch'ha' a fari: ti fa 'na trùscia di li to' robbi nicissarii, e 
stanolti, a mezzannotti, ti truovi a la porta, e quannupas- 
su ia accravaccammu e nni nni jammu a la ma cita'.» La 
picciotta era di spiritu, e cci dissi sì. Ecca ca ia notti ar- 
rivata la mezzannotti, Tarìsina si fa la truscidda e piglia 
'na buttiglia di vinu ailuppinatu ', e si noi va a lu pur- 
tuni; ma pri so mala sorti passa un briganti; cu 'na ju- 
menta, ^ idda si cridia ca era iu Principi, e cci dici: — 

■ Ccà sugnu; > lu briganti si la piglia senza diri nenti, 
l'accravacca a la jumenta e si la porta: quannu fu fatta 
juornu, si adduna e canusci ca nun era lu Principi: si 
scuraggiici, e accumencia a chiancirì: lu briganti la porta 

' Rispose il principe; GiaccM è cosi (poiché c'è uneslo) co ne andia- 
mo nascostameli le. 

' E Twinnu *cc. ed allorché passerò io, cavalcheremo e ce ne andre- 
mo aUs Cina mia. 

' V:au oidipj.ijiolu, per vinu alluppialu, vino oppialo. 
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'nlra an vuoscu, e la scravacca, e idda, 'sperla, cci (liei: — 
4 Mi sientu dibulizza, faciemmu culazioni. Iddìi abbedisci, 
e s'assèttanu a manciari; lu briganti vivi beni, e cadi' al - 
luppinatu; Tarisina lu spoglia dì li so' vesti , e si vesti 
d'orna, munta a cavaddu a la jumenta dì lu briganti é 
parti pi-i la cita di Missina (ca lu Principi era di Missina); 
arriva a Missina e accumencia a spijari unni sta lu tali 
Principi, fina chi lu truvà'; acchiana e trova un sirvituri 
e cci dici: — « Amicu, facitimi di fagùri di parlari a lu 
Principi si havì di bisuognu di un sigritariu, ca sugna 
proptu a sirvillu. • La sirvituri parla a lu Principi, e cci 
dici di si. Si prisenta a lu Principi eia vidi accussi bellu 
e di cutnpìissioni diìicatu, e lu minti a scriviri 'atra uu 
scagna '. 

Lassaramu a stu sigritariu noi lu scagna, e pigliammu 
a lu flgliu di lu Principi. Quannu arriva a lu purLuni 
e nu trova a t'amata Tarisina, dici : — t Tradimentu fa 
cbislu chi mi flci so patri ! ■ Lu mircanti nun trova la 
so amata figlia, accumencia a circari e nu la trovanu ; 
dispiratu, si parti lu Principinu e si uni va a la su cita 
di Missina, e si minti raatanconicu senza cchiù parlari e 
senza nèsciri; so patri vidiennu lu figlia cussi malaiico- 
nicu, prega 'na puocu di amici pri fari allianari Ui figlia; 
sti amici un juornu si lu portana a caminala pri fari 
quattru passi, e caminanu marina marina , e trova a un 
uomu assittatu 'ntra 'oa petra cu la testa a pinnuluiu; 
la Principinu lu talia, e cci dici : — « Amicu, pricchi stali 
accussi malancunusu? > Rispunui : — « signuri, sapis- 

' E lo molÉe a far di sariv^no in un banco. 

Purè. — Fiabe e novelle. Voi, IV. IS 
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sivu la ma còlara, niscissivu pazzu. ■■ Rispusi lu Prìn- 
cipinu: ~ . E vu' sapissivu la ma sorlil jó cchiù tinta di 
la vostra; amicu, ciintatiraichi cosa aviti?» e accumeri- 
cia a cunlari ca : — « era a Castel termi ni e passava di 
'na strata, e vitti 'na bella signura , la pigliavu e ini la 
purtavu 'ntra un vuoscu, mi ailuppinà'; quanna mi risbi- 
gliu, iiu iruovu né ad idda, né la juiiienta, e mi tru- 
vavu nudu. i Lu Principi a lu sentiri slu discursu, lira 
lu cutieddu, l' ammazza e lu jetta uni lu mari; quannu 
li so' amici vittiru fari stu 'micìdiu, subbitu si lu pigliana 
e si lu poi^lanu a la casa , arriva' nni lu Principi tuttu 
cunteoti e si nni va nni lu so quarta di palazzu; pùa 
sa patri si porla nni lu sigrilariu, flntu uomu, ca lu ca- 
nuscia, e nu si dava a canusciri , e cci dici : — ■ Prin- 
cipi, s6 figiiu havi 'na pena 'ncurabili ca nu cci pò pas- 
sar! ma', mi basta l'arma a mia di truvari lu rimie- 
diu di fàrìcci passari sta malancunia. > — « E chi cosa 
cci voli?» — f Principi, sapi ca so flgliu vulla beni 'na 
giùghina, e sta giùghina cci spiri' e nu la polli truvari 
cctiiù, pricciò ia sacciu unn'è. » Subbila so patri va nn: 
lu flgliu, e cci dici: — » Figlia, lu nuostru sigrilariu 
canusciri la tó malattìa. > Subbila va nni lu sigrilariu, e 
lu sigrilariu cci dissi:— « M'Sti a dari un misi di lempu e 
ia fazzu viniri la giùghina ccà nni la vostra casa. » Rispunni 
lu Principinu: — « Si tu ha' st'abililà, li fazzu acchianari 
un puoslu di cctiiù gradu '.» Passala lu misi, chiama a 
lu Principinu e cci dici : — « Già é fìnuta lu misi cb' 
ia curoprumisa; dumanì ammilati tutti l'amici e parienti; 

■ Se lu h.it quesi'aLililà io ii fa salire a un posìu dì ni.if^ior jradu. 
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subbitu quannu arriva la vostra zita v' aviti a maritari 
lutti! cunteiili e fistanli. * Fa 1'' ammìtu , lu sigrìtarìu si 
yesli di li stessi robbi ch'avia quannu si nni fuji' di so 
patri, si vesti e affaccia e cci dici : — * Eccu la vostra 
Tarisina. » Iddn alluccalu i'abbrazza, si la strinci, si spu- 
sara, e ristaru cuntenti e filici. 

Casteltermini ', 

VAmAKTl E RISCONTRI 

Vari punti di riscontro ha con alcune fiabe di quesla rac- 
colta. La conclusione ha di quella d'una delle tre novelle de) 
Pappagallo, ii. II e della XI ; li tri beiti cunini meil 
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liU fusu caduta. 

Si rìceunta e cc'era 'na vota e cc'era 'na matri chi si chia- 
mava gna Paula, povìra, mischinedila, vidua, ch'avia quat- 
tm figghi fimmini, una si chiamava Catarina, Pàutra si 
chiamava Yiticchia ', l'àutra Rosa, e l'àutra Maricchia;e 
chi canipavanu cu li soì fatii, 'nchiusi 'nta 'na povira ca- 
sa '. La mairi pi quatóla di !i figghi chi travagghiavanu 
la notti e lu jornu, li firmava e si ntii jia di ccàe dì ddà 
pricaccìaunusi sirvizzu, isanni, stuppa, cultunì e tilàggiu 
e purtava tutti cosi 'n casa '. 'Na duminica la cchiù nica 
nun vulennu, appustatu modu *, ijri a la missa 'nzèramula 
cu li so' soru, arristau'n casa, firmata e, cu tuttu ch'era 
festa, si misi a filari a la flnestraj talianiiu cu' passava e 
cu' spassava. Successi chi lu fusu cci cadiu mentri 'an pas- 
sava nuddu, all'urlimata passa e passa un Cavaleri; idda 
dissi 'nternu so:— • sorti, o morti ! • e poi vutata cu ddu 
Cavaleri cci dissi: — ■ Cavaleri, pri grazia sua mi voli pig- 
ghiari stu fusu ? » Lu Cavaleri rispusi: — « Nuq pòi scin- 

' Viticcbia, vezzeggialli\o iJi Vila. 

' La quali campavaiiy colle luro faliche, chiuse dentro una pvVera 

' La mairi t-'.c: La madre per canlela ili'lle %1iuule, le quali lavora- 
vano none e giorno, 1$ chiudeva a ehlavR (li ^rinnva) e se n.' andava 
di qua di ih procaccia nJosJ lavoro: pennecchi, sloppa, cotoue e lete, 

» A bella posta. 
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niri a piggliiaritillii ta * ■? . ~ . Nuo poizu, pircliì sugna 
firmala. • ~ > E pirchì si' firmata ?» — * Me matri e li 
me' soru si nni jeru a la Missa, e jeu vosi arristari in casa 
pi allèstimi lu sirvizzu chi 'un avia flnutu la simana chi 
'sciu ' e pi vidiri cu' passava e tintari la sorli si pi casu 
Dìi pulissi livari di stu 'mpeu = di travagghiari la notti 
e lu jornu, e si mi cadissi lu fusu, chiddu chi ini lu pig- 
ghia avia a essiri marilu meu.» Rispusi lu Cavaleri e ccì 
dissi: — ■ Taliàti chi cummi nazioni ! jeu 'scii di la casa 
dispiralu, pirchi stanotti nun potti cuitari, e me marna mi 
dissi: — • Nesci, e cercati mezzu *. Ora, postu chi la sorti 
m'è vinata ed ému a essirì marilu e mogghi, si fa ac- 
cussi: lu fusu mi la tegnu jeu e quanno veni tò mairi cci 
lu dugnu di manu e manu. ' — > Mai, 'un pò esseri, ri- 
spusi la picciotta, nun vogghiu chi me matri sapissì chi 
jeu filava a la finestra, jurnata di festa ; facemu accussi 
chiuttostu: calu lu filu e Vossia mi l'attacca, poi quannu 
veni me matri Vossia comu voli pinsari pensa. ■ 'Nta stu 
'ntirimissi, tùppiti e veni so matri '. Comu idda vitti vè- 
niri a so matri e !i so' soru, cci dissi a lu Cavaferi: — 
■ Vossa talia: chissà chi veni ésti me matri cu li me' so- 

' (OU I) non puoi scenderò a prenderlelo da le (il fuso) ? 

' Uè ma(ri ecc. Mia madre e le mie sorelli! se ne andarono a messa, ed 
io Tolti rimanere in casa per isbrigaimi (allitlimi, nlleslirmi) il lavoro 
tbe non ho nnilo nella sullimann che usci. 

' 'Mpeu, impiego, mesdere. 

' T-iliixti ecc. Vedeic un po' che combinazione I !o uscii di casa dispe- 
ralo perchè stanotte non potai aver quiete {chììot', i tr, ass.d., quieiar- 

' In questo mentre, «coli li la madre. 'JVliiimrMi, corrono da inle- 
r.'jTj; tvppill, lo Slesso che ppùgili, bbùffili, pùffele dei Tuscani. 
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ru. > E M 'nfiiau diiitia Lu Ga^aleTi ^i piisintau a facci 
a so matii e cci disoi — «Bona donna, a ìostta tigghia 
cci ha caduta lu fusu e jeu cci 1 haju pigghiatu e idda 
m'ha dittu Cu" pigghia lufu&a ha\i ad essiti maritu raeu, 
e jea nun ci 'ncaontru difigurt^ S cammati cu mia, vi- 
nili a !a me casa e sintUi li mei disposizioni senza fan 
assentili nenti a nuddu » — -E uomu mai è possibuli, 
voscenza pigt,hiaii a me flgehia , menticchi jeu nun 
haju ne teg-iu? » — > Beni, Limmati cu mia, tei cum- 
mattu tutti COM jeu " » La gni Paula ha jutu cun iddu 
e auoQu atiiiati a la tasa di !u Cavalen — « Vui stativi 
ccà datanti la 'ntrata, cci dissi lu Cavalen, je» acchianu 
supra, VI scinnn nn sacoòcciu di dinari, cu sti dinm m 
Vistiti tutti, V! adduati un beddu palazzu e poi sini lu 
easu di vènin me papà e me mima o \ccussi (ìli, uci 
scinnia Ii picciuli e la mairi tutta cuntenti si nni iju a 
la casa 

Amvata 'n ca«a si vólj cu la fi^gliia e lci dissi — 
1 Mancchia , la mairi *, on corau va sta ftttu? > E la 
flgghia CI cuntau lu cantu saau e sinoeru ' Poi la ma 
tri cci detti la saci/U di li dinìii e cci dissi — « Te' cca, 
Maricchiedda la mia, disponi tu, piiehi la sorti èsti tua » 
La fìgghia coma 'ntisi accussi si misi a Inppiati e a'hbal- 
lari, e doppu un pizzudda cci dissi a so matri — «Ma- 

' fo non V "ICO Uro lidicoln ([i ma r Lssuna liffi olu) 

'Bene venne meco provvaderj io i lullu (cu urna tu qui a\er 1s 
faru, bidare eco ) 

' Maria figl uola mia 

' E la figlia ìa racconlù il fallo com'era aiiiialo (siinu e amseru o siin- 
«eiti, iriUcro e sincetu). 
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tri mia, ora 'seenni niàutri dai, flrmaiBu a Catarina, a 
Viticdiia e a Rosa, jemu a la chiesa, ringraziamu ìa Di- 
vinila e poi si nni jemu 'nt'tìii panneri a'ccattari li vesti 
e soccu abbisogna '. ' Accussi licim; hannu 'scinta, liannn 
jutu a la chiesa e poi haanu jntu nni lu panneri. Quannu 
trasera dintra di ia putia di la megghiu panneri, lu pa- 
truni di la putia cci dissi : — « Chi valiti ? chi cosa di- 
sidirati ? I Risposi la picciotta e cci dissi : — • Vogghiu 
Ji megghiti vesti chi cci sunnu 'ota sta pannarla, ■ — 
' E pi cu' servinu? • cci dissi arre Ju panneri. — • Sèr- 
vinu pi mia; » cci dissi la picciotla. — » E vui chi patiti 
fari latta sta spisa ? » — i Nenti, vossia 'un si nn'havi a 
'ncarricari; a poca banni stannu li virtù *; vossa mi pig- 
ghia li vesti e po' videmu. • Lu panneri comu 'ntisi ac- 
cussi, dissi 'n testa sua: — i Ali a vidìri comu finisci sta 
«uculata I eh' lié scinnirì 'iia pannarla ' senza poi eun- 
«hiùdiri nenti, t E ddocu In panneri si misi a scinniri li 
megghiu rebbi ch'avia 'nta la sa putia, Maricchia tutta cun- 
tenti, vota di ccà, svóta di ddà, la facci a culuri di rosa, 
— « chisla 'un mi piaci, — chista 'un mi fa «eniu,,, ■ zic- 
■ehia, zicchia ', pigghia di sulta e metti 'n capu, — i Chi- 

' lUalri miflucc. Marlre mia, aiiosso usciamo ('(cemu) noiallre due ; 
chiudiamo a chi.n ve Caterina, Viu e R>ii, andianju (jemu ojamu) alla 
chiesa, ririgraziama !• Rividi lui a pai ce iiu aniliama ila un Tenditore ili 
paoDÌ a comperar le Tenti e ijuel che abbisogna. {$• nni jemu, pir uni nnì 
jaiitt, vedi voi. Il, pag.3, noti 1). 

* ^1 poeu banni (o a boa loca) ilnnnti li vìrlù. proverbio comune elie 
significa : La virtù non è mollo eumune, e dov'è sta bene. 

' AH a vi 'iri ecc. Stale a TeJere {ali, aTete) come vada a finirà que- 
sta tninchioneri.i, per la quale ho a scendi^re (ho a minler riinri degli scaf- 
fali e sciorinare) mezza Louesa di panili. 

* Ziùehìari, scegliere. 
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sta cci sedi aCatarina, — st'àulraèbona pi Rosa — ; matri, 
vessa Isiia ch'è bedda chista, a Viticcliia cci havi a stari 
'na pittura, • 'nsumma vflta, gira e firma , Maricciiia si 
persi 'nimezzu lu beni. La panneri viijennu chi si pirdia 
lempu, e nun putia fari l'àutri nigozi cu àutri genti, cci 
dissi:— • Bona donna, spiduggliiativi ', chi jeu hajuU me' 
chiffàri.» La picciotta, vivaci vivaci, cci dissi chi idda avia 
a pigghiari robba assai e chi prima vinia idda e po' l'àu- 
tri. Pi abbriviari lu cuntu la matri e la figgbia pigghiaru 
'na vesta di rasu turcu pri Maricchia, 'na vesta di lana 
pi Catarina, 'na vesta a vela pi Viticchia, 'na vesta di 
musulinettu bonu ' pi Rosa , e 'na vesta oscura pi so- 
matri; e po' pigghiaru cincu pezzi di tiia polla % cincu 
pezzi di musuiinu e cincu fazzuletti di sHa, Ddoppu chi 
si zicchiaru tutti sti cosi, lu panneri Rei lu cuntu e ar- 
riniscia vint' unzi. La picciotta tutta cuntenti cci eun- 
lau li vint' unzi , si pigghiaru li robbi e si nn' hannu 
jutu Astanti a la casa. Arrivati chi fOru, vagghiardu vag- 
ghiardu ', chiamaru a la mastra ', cci dettiru li robbi * 
cùsiri, e 'n lempu di nenti si cci allisteru; poi chiamaru lu 
scarparu, si ficiru fari !i scarpi cu li zagareddi °; poi han- 
nu jutu a vidirì un bellu palazzu chi s'adduava, la pa- 
truna era 'na barunissa, la casa cci piaciu: 'n quantu a lu 
lueri, pirchì era mezzu all'annu, a tira tu e tira eu, rup- 

' Spiduggkialivi, sijrigaievi, fale presto. 

* Una resie di buon mussali netto. 

• E si presero cinque peiie Ji tela pojla. 
' Gagliardo, pronlo. sollecita. 

■* Si fetero fare le scarpe eoi nastri. 
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pira vintiquattr'unzi *. Poi passàru nni l'orifici, zicchiàru 
'na pocu di oricchini di perni, di aneddi, di cuìlani: un pa- 
ru Tunu, e un tieddu domanti chi sirvia pi la zita, e tutti 
cosi custaru sissant'unzì. Jamu a li vicini e a li parruc- 
eiani chi si murmuriavanu, vidennu lutti sti gran robbi e 
st'oru accattatu tuttu 'nzémmula e dicianu: — « Figghioli, 
chi cci successi a la gna Paula.' sa chi nova cc'é 'n pa- 
lazzu ' ! t Ma cu tutlu chi si manciavanu li uiiruddi, nun 
pulianu scavar! nenti % pirchi sapianu veru chi la gna 
Paula e li so' figghi avianu statu sempri genti boni , e 
onuri nni vinnìanu. 

Doppu chi alliiteru tulli cosi, 'na duminica si pàrlinu 
tutti cincu, vistuti di gala, lisci e pittinati, e si nni vannu 
a la casa nova, 'nta lu palazzu chi s'avianu addualu, La 
zitu 'un n'avia dilla nentì ancora a so marna e a so papà 
di tutti sii 'mbrogghi e patarocchi ' e 'na jurnata chi vitti 
passàri la zila cu la matri e li soru di sulla la so casa, 
vistuti 'n pampina d'araneiu ', flci finta chi 'un li canu- 

' 'y gitaalu a (u.-ri ecc. Quun[o b1 liuo, perché eri a inel.i dell'anno, 
il fona di squfiuriiiare (il lira Ju e lira eu] ruppi^ro (il prei^o per) ven- 
liq.jaltiVnw. 

* Ecco un proverbio che spiega la frase Chi nova ee'è 'n PatazLU : 

e vale : qaando il puiirone u*a mollo rispetlo al servo , ìa cose vanno 
male, qualcosa c'è Ji niello. 

' Ma con tulio che (malsradoche) farnelicavano (ti nwncinianu I. m'- 
fuddi, ri rodevano il cervello), non riuscivano ad appurar nulla. 

■ Il fidanzato non av«a ancora ileiio nulla <li quell'imbrogli allu mii- 
dre e a padre. — l'ataroahi, in-PuIermo palàcehiarì, e vale anche imbro- 
gli, qoeslioni, l'hiaechiere, « simili, come nel proverbio : Cltideckiarì, pa- 
lùcchiari e tabbacdieri di ligim, lu .Munii «un ni 'mpigna, 

' Bellissima frase che sa d'Oriente, e vale vestile egregia mcn le. 
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sciu, e cliiaraò a so marna e cci dissi: — « Marna, marnai 
vossa talia chi bella giuvina chi passa ! Idda mi laliau e 
mi ridiu , e a mia mi quatriit '.» — > Mànnacci siibbitu, 
la marna •, . Eccu cìii chiamaru a Raffaeli lu criatu , e 
cci dissìru di jiri appressa dcla faraigghìa e di appurari 
unni stavaou di casa. Lu crialu ha jutu, ha appurata la 
casa- e cci iju a diri a li palruna olii dda famigghia stava 
'nt'óo palazzu granniusu, e pocu avìa chi cci avianu tur- 
nata '. Eceu chi lu Cavaleri fa 'na littra, cci dici si va- 
lla apparintari ca la picciotta chi idda sapia , e chi si 
priparassiru a fari la ricanuscenza ' cu s6 papà e so oiamà 
e diiitra di la littra , ammacciuiii, cci misi aa domanti 
pi la zita. Raffaeli s' ha pìgghlata la littra e si nni hn 
jutii 'il casa di la zita, Maricchiedda coma Uggia la lit- 
tra, e vitti la domatiti, si priau tutta e si misi a fari so- 
letti e abballetti ' e cci rispunni presta cu n' àutra lit- 
tra e cci manna lu so domanti. La zita era misu a lì 
visti; comu riciviu la littra si pigghia la domanti, si lu 
metti a la jidita e tattu 'sciata di li panni si misi a fari 
lu foddi '. La maina e la papà, sintennu chi sta famig- 
ghia abitava 'nt"6n palazzu granniusu dissiru: — « Gran 



I E a me piadjue. Qualriu, in Palermo qualrau , 


ijuailrò . iindó a 


' Manda subito a dirglietlo (m;in.hiU ii ^liiiiaii.l;ir« i^ 


1 ispjsa), il mij 


fiiiìmAù. 




* Ed em pooo che er>no anilali ud abiUrlo. 




' E Ut la conoscenzii. 




' E si misu a fare saliaretli e ballelLi. 




' tu siiti era ecc. Lo amarne era messo alle vedeUe; 


appiana ricevette 


la tenera si prese i) diam..nt><. se lo mise al dilo, e f^ori 


•li sé dalla jiioia 


Csc'utu di li panni, uscito de' panni), si mise a fare (. 


come) il mallo. 
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famiggliia nobili havi a essirì !» e la sira , cu carrozzi, 
criati e sirvitù si parteru cu lu flgghiu e jeru a fari la 
ricaausceiiza di la zita. Lu zitu cci purLau li rigali : un 
paru di bracci uletla, un spartipeltu, cullani ed àutri cosi. 
La zita e tutta la famigghia cci jeru a lu 'ncontru, ficiru 
gran cera, e (Ida stissa sira s'appunlaru '. Doppu chi 
chiaccLianara un pezzu, si vota la zitu e dici: — < Marna 
e papà, quano'è Tura e lu puntu chi si porta sta strània 
a muntata '? 'un pigghiamu tempu assai, 'un fazza chi 
finisci a jippuni di morti. Jeu ilirria accussi: lassamn pas- 
sari li tempi proibiti, e pi li Sdirri facemu soccn éran a 
fari*. I ~ • Bonu, bonn, bonnt ■ dissirn tutti: sulamenti 
la zita arristau cagghiata cagghiala '; pi rchi lu tempu cci 
parsi allongu; ma poi pinsaunu chi lu tempu cci voli pi 
allèstisi tutti iì cusuzzi ' sci, si misi a ciuciuliari mire 



' S'appunlaru, determiniirona il tempo di sposarsi. 

* « Mania e p-^pk, qa»ndo -.ara l ora e il R otnenlo in cut si p irleri a 
compimenlo questa faccenda ? 

' 'Uh pisobiaiitu ecc. Non prelibiamo mollo lempo ("non andiamo per 
lu lu gì ) h on fin ni direi cosi : luciamo pasaare i t<!mpi 
proib e p C ne la fa n q li che avremo a fare. 

J^i ajppu d n lu frasL che signifiia finir male, e si dice pure 
Filile a p iicuddu db la a da di svrci. a festa di CiralU. a 'iifer- 
nu d la Ta la a Pa m u d Tari'Si. nchidda di pUBÌreddu ecc. 

Tei p p b t on I ju re mi e l'Avrento; {qui lu Qu<iresiiiia) net 
quali n n pò ono 1 b ne. 

LiSd ed M I r i Ilio di qnali^he nitro comune vi. ino, 

a sign 6 Ca ne ale 

• C gg^ atu p i le 

' P 11 1 d |l u zzi. le cosel'e). 
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CU l'àutri, tutta allèghira e cuntenti '. Pi sbiviari lu canta ' 
airurtimata, cliicatu chi fa lu tempu % all'urtimi jorna di 
Carnilivari, lu zitu e la zita si roaritaru, ficiru 'na gran 
festa, tavolati, flstinij carruzziaLi. 

Iddi arristara Alici e cauteliti, 

E niàutri ccà senza dì nenti. 

Marsala '. 









Me^ 



' Per sbbreviflfa la norella (a f^rla hrevi'). 

' Giunto {ehìcat-a) che fa il lenjpo. 

' Bacconlala da Anna Maltese e ranchila dal sig. Salvatóre Slruppa. 

Questa novella non ha niente dell' inverisimile ; e quanto a forma è 
dflle più disinvolte. La narratrice vi ha largheggiato di quel lingiiaggio 
familiare che è un pregio lutto particolare della Messia. 
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CCLXXXVII. 
Xiu cavadduzzu fidili. 

Si cunta e si raccunta ca cc'era un Principi, ed avia 
'na figlia ucica chiamata Mariuzza; lu patri la valla ma- 
ritari; idda cei dissi : — « Si m'hè maritari , liaja a fari 
'na cosa; • e cci dissi: — « Havi a fari jittari lu bannu. • 
Tutti li Piiniipi e li Lavalen avianuajiri dda, pi viditi 
& aiianu lifetta Lui jera tutti e si misuu i mancian 

ntantu cu un cci piacn uà avia la \ULca tolta u un 
CCI pucia pii n antiu cuntu , unu Jn cu piama aMa 
un cienbU ' n pietlu e ni pinna n culu Maiiuzza ij 
nni so patri p cu dis^i ca nu cci nni piacia nuddu e 
mainali cu nne unu eli havi un uensu n piettu e na 
pinna n culu Lu pitti cli di&si — • Va taliali buonu ca 
cci nn'hannu id e^sirt chi tliannu a piacili ■ Idda ij' a 
taliàrili arrieii, e ci nni piaeiu unu e ai nnularu Ma- 
riuzza avia un cavidduzzu idda la sira jia t daii ìden- 
zia ' a lu caviddjzzu, e lu truvà chi chiancia id la cci 
dissi: — ! Chi ha ca chianci ' Tu t ha vulutu maritati 
e ti maritasti e ti pif,li isti ad unu chi si fi selt anni ar- 
malu e sett'inm omu ti dugnu du puma, unu lussu e 
unu giarnu, lu rus=;u lu duni a mancian ad iddu pùa ti 
viesti omu, e scinni ccà.t Idda acchianà' susu e cci detti lu 

pumu, e iddu assintoraà"; idda scinni nni lu cavadduzzu, 

' Ciensu, frullo del gelso, gelsa. 

' Dàrieci adimia, qui provvederlo di orzo e paglia, e dargli a bere. 



Ho^tedby Google 



238 FUBE, NOVELLE, RACCONTI, EG. 

Lu cavadduzzu cci dissi: — « Accravacca a mia , e unni 
ti puortu, vieni ; * e si nni jeru 'ntra n'antra città ; lu 
cavadduzzu cci dissi: — « Aechiana nni ssu Re, e cci dici 
si havi bisuognii di cammarieri, e cci ha' a diri ca li 
chiami Don Pippiiiu.« Lu Re si lu piglia'. Stu Re avìa un 
flgliu, cci dissi a sa patri; — « Papà, ssu Don Pippinu mi 
pari flmmina. • So patri cci dissi: — ■ Duraani lu puorti 
'ntra nn'arginlieri, e vidi zuoccu si piglia. » La aira Don 
Pippinu ij' a dari adènzia a lu cavadduzzu, e lu cavad- 
duzzu cci dissi : ~ ■ Vidi ca dumani lu figliu di lu Re 
t'havi a purtari nni 1' argiotieri pi vidiri si si' fimmina, 
e tu t'Iia' pigliari n'anieddu d'omu. > 

Lu 'nnumani lii figliu di iu Re cci dissi: — » Don Pip- 
pinu, nisciemmu, jammu nni l'argintieri. » Trasieru nni 
Targinlieri: — » Piglialivi zuoccu vuliti. » Don Pippinu cci 
dissi: — « E ia chi sugnu fimmina, chi m'haju a pigliari 
sti cosi? Mi pigliu n'anieddu sulu. » Sì nni jeru dintra; 
cci dissi lu figliu: — ■ Papà, n'anieddu sulu si piglia'. » 
Lu patri cci dissi : — . 'Un ti lu dicu ca jé.omu? • Lu 
figliu cci dissi: — ■ Nenti, papà, ca ciertu jè flmmina: 
Manuzza longa, manu suttili, 
Facci di donna ca mi fa mnriri. 
B chiancia. 

Lu patri cci dissi : — > Dumani lu puorli nni la di- 
spensa, si iddu assintòma, jè flmmina. » 

Lu 'nnumani cci dissi : — « Don Pippinu, nisciemmu, • 
e lu purtà' nni la dispensa, e Don Pippinu non cci vulia 
iràsiri, comu trasi assintamà'; In lìgliu manna a chiamari 
a sa patri, e si lu purtaru dintra. La Riggjna lu visti' firn- 
mina, e lu marilaru cu lu Riuzzu. La Rigginotta nisci' grà- 
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vita, e aspittava nn picciliddu, Lu Riuzza appi a jiri a la 
guerra e cci dissi a so mairi: — «Maoià, vassia l'iiavi a vuliri 
bèniri ciioiDU cci fussi ia, e citomu veni Iti picciliddu m'havi 
a mannari un currieri.» Pùa cci vinni lu picciliddu e cci 
manna' lu currieri ; lu currieri piglia' vuòscura voòscu- 
ra, e villi un bellu paìazzu, e s'assilla' uni la scala; ddà 
cci slava lu sirpenti e cci dissi : — « Vu' chi jili faciennu 
a sti viola ?» — ! Vinni lu picciliddu a la nora di lu Re, 
e lu staju jennu a diri a tu Riuzzu; > pùa lu sirpenti cci 
dissi : — • Stasira vi curcali ccà ; > e cci delti a man- 
ciari. Lu currieri s'addurmisci, e lu sirpenli cci arriscedi 
si avia litliri, e cci li piglia', e pùa cci li misi 'n'anlra 
vota nni li saccheltì ; tu 'nnumani ciiiddu si susi e lu 
sirpenti ed dissi; — » A lu rituornu ali a passari di ccài » 
Pùa si nni ji', e a l'anlra vota passa' di ddà; lu sirpenti fici 
inaociari, e lu fici curcari, cci piglia' la litllra e cci nni misi 
'n'autra falla d' iddu, e cci misi tanli cosi centra Ma- 
riuzza ca cci 1' avia a mannari ad idda e a !u piccilid- 
du, cà l'avia ad ardiri 'mmiezzu la guerra; lu 'nnumani 
lu currieri si nni ij' e lu Re liggi' ti liltiri e dissi a la 
Riggina : — o Ma pricclii slu nuoslru figliu è accuasi ar- 
rabbiatu cu sa muglieri ? ad idda nun cci nn'Smmu a 
diri Denti, s idda cci spijava — o Mania, Mnni la lillira? » 
e sempri cci dicianu di no pua cci la flciru avMdiri la 
liltìra; Idda cci dissi : — > Mentri iddu mi ioli jittari 
fora, Ì3 mi nni vaju «; e la Riggina cci dissi.— « Tu nu 
cci ha' faltu nenti, pricchi li nn'ha' a jiri? chissu appi 
ad essiri 'ngannu. • La nolli Mariuzza si piglia lu picci- 
liddu, e lu cavadduzzu e si noi ij' 'ota un vuoscu, villi 
ddu palazzu o s'assilla' a tu pedi di la scala e suspirà'; 
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lu sirpenti la 'nlisi e ccì dissi : — < Vieni ccà, amica. • 
E idda lu canuscì' ca era lu sirpenti, e cci dissi:— « Faiami 
'nzuoccu mi vila fari, abbasla ca nun mi laocclii stu 'imuc- 
cetiti.i La ij' a 'nghiùiri a rurtima càmmira e cci dissi '; 
— « Tu 'un fusti ctiidda chi mi dasti lu pumu e mi fa- 
cisti assintumari ? = e la 'nghioji';flci gamiàri 'na carcàra 
e la liei pigliari di ti servi. Pi nesciri di ddà avia a 
passari setti càmman; affaccia a la prima finestra e grida 
« Cavadduzzu mia, dunarai ajutu •; ogni finestra gridava 
sempri; all'urtima cci arrispunni lu cavadduzzu, e cci dissi 
a lu sirpenti:— lAvanti ch'abbruci a la ma patruna, àmoiu a 
fari 'na guerra nautri du', « e lu cavadduzzu lu ammazza' 
lu sirpenti. Pùa lu fìgliu di lu Re s'arricuglì' e cci dissi: — 
« Marna, unn'è Mariuzza e ma figliu? t e la matri cci dissi:— 
« Tu chi scrivisti ?» e cci cunta lu fattu; e lu figliu chian- 
cennu cci dissi: — < 'Ngaiinu, 'ngannu cci fu t,e si vulia 
ammazzar!. Un jornu li so' amici lu niscieru e si lu pur- 
taru a caccia , pùa cumincia a ghióviri e trasieru un- 
n'era ddu pulazzu S e la muglieri lu canusci' e dissi a lu 
flgliu: — I Vidi ca ddocu jintra ' ce' è tò patri, vàsacci la 
manu; « e lu picciliddu ccì ij', e so patri lu canusci', e cci 
dissi : — « Chiama la mamma, • e la muglieri cci ji' e si 
nni jeru nni lu Re. 

Iddi ristaru maritu e muglieri, 

E nui ristammu scazi di li pedi. 

Casteltermiìii *. 

' L'an<J6 a cbiodere neU'ullima cameni e le disse. 
■ Pùa ecc. Poi cominciò a piovere, ed enlrarooo in un palano. 
' Bdoctt jintrii, li eniro. 

' Racconlatii du Rosa Picilli, ragaz;ia> 12 anr>i, lì^ìia del capo-maeslro 
zolfaiaio Francesco Picillìi e fatia raccoglierà dal sig.G-aolano Di Giovanni. 
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LU CAVADDUZZU FiOlM 



VARIANTI E ÌIISCONTRL 



Sembra la fusione Ji Ire novelle. 

Il principio è simile alla nostra CV : La Rigginotta sgbinfi- 
gmisa, e meglio alla Brilla in barba delia ConoNE di- Berti. 

Uariuzza che tii va ad allagare, travestita da uomo, come 
segretario dal Re, si riscontra con la principessa della 13 delle 
Sirii. Marcii, della Goszeseach : Fon der Konigstoehter und dem 
K5mg Chicchereddu. 

Il re che va alla guerra lasciando gravida la moglie eoe. è 
nella nostra XXXVI : Li figghi di lu Cavuliciddarit con leggiere 
differenze. 

Un cavallo buon consigliere e nella XSXVI: La^aìadJu 'nfa- 
tatu. 

Vedi le sarianli e riscontri a tutto questa fiabe , e la noia 
tìei KiiQLER alU suddetta novelli della Gonzenbacli. 



Purè. - Fiabe e NovHle. Voi, IV, ' 16 
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CCLXXXVIII. 
La pupidda. 

Una vota si cunta e s'arriccmita a ior signuri ca cc'era 
'na povira jnatri viiìua chi avia tri figghi fltnmini; dui 
spuntuliddi, e una ancora picciridda. Sta povira matrì e sti 
lìgghi nun campavanu àutru chi cu lu filari; pigghiavanu 
moroa ' a Jilaii e mancidianii e di lestu etaou spiddizzali * 
ca mancu putiinu cumpauii a la vista di la genti Un jor- 
iiu 1j natii dici a la nicaredda ' mittenju ti si ctiiama 
\inptti — ' Ninetta va nm chiddi chi nni diiod li mor- 
sa e cci dici a semu dijuni e vogghm un laiiolu a cuntu, 
CI dumani cci lu uuLtamu ' cimu ti li duna accatti un 
taiiolu di pam e lu porti ti manciamu la Ninetta si 
[arti SI U dati lu tiiiolu e ijiiva jennu actathri lu 
jani Ma stu mentri scontn e scontia na secchia — i A 
tia cci dissi la secchia mi lu duni ssu tariolu ca ea ti 
dufcnu <ifi pupidli ? • Ninetti eomu si vitti pn intaii dda 
pupidda tutiT ^laziu a vistuti veia gilanti e un falared- 
du lianuu i en na mu'iia ' nun vitti cchiu di 1 occhi ', 

' PieiiJeano pezzi. 

' La «FCiiredda, la piccoliiis, la minore. 

' £ dille (e cei dici) che srutno digiune, e Tnglio un lari (ceni. 42 di 
lira) a conio (del lavoro clie noi le facciamo di filato), e domani glielo 
Eeonieremo. 

' E CK un falareddtt ecc. e con un jjtenibialino bisiico, die era una 
belliMia. 

' Non vide piò dagli occhi (dalla gioia). 
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si scurdau di !u pani chi avia a'ccaltari e cci dici: — « Gnur- 
si, tiniti la tariolu e datimi la pupidda. • Cci la detti e 
Nioeita si nni iju tutta cQnlenli a la casa. Spija so iiiatri: 
— 9 A tia, l'accaltaslì hi pani? k— » Gnurnò, dici, 'jicun- 
Irai a 'na vecchia e mi vinnia sta pupidda: lu viditi cli'è 
tetta!» — "Ah, scilirata! gridanu a 'na vuoi la matri e 
li soru ; ah sciliratal e comu putisti fari ? nun tu sa' ca 
seniu ancora, di stamatina, ca ntii putirìamu fari la cu- 
munioni? * Ed ora ch'avemu a manciari? » E ddocu misi- 
ru tutti, chiddì chi nan vfli ti la cànciu supra Ja pou 
ra Ninetta '.— « Vattinni I neiaCi ' addiventa ìvtnèiiu ' Fon, 
fora! tu e la tò pupildd' immpnu la timi e lu friddu ti 
fannu passan lu disiu di ti pupi I >- E a vn d dmmultuna ' 
di pugna e di cauci la jettanu foia e cliiudinu h porti 
Ninetta s'assillan supta lu scaluni e misi i chiancin cu 
la so pupiddt 'n brazzi dipo, sennu ca cceta un fnd 
du chi tagghiava la facci, s'aggutcìau tutu cugghmta e 
a la pupidda si la laisi nlia la fauda ' Ddoppu un pz 
zuddu la pupidda dici — ■ Marna, tacàii logghiu ~ u Ca 
ca, flgghia. » E la pupidda cci jinchi m falarata di mu 
nita d'oru. Passa n'àutra anlicchia e dici arre ': — » Marna, 
cacari vogghiu. »—« Caca, » E cci sdivàca 'n'àutra gran 
quantità di munita d'oru. Basta, pr'abhriviari lu discursu, 

' Non sai cLe siamo tullavia, Ja suimattina (in così perfoito digiuno) 

' E qui si misero tui:e a ballere forwmenle ìa povL-ra Kineiis. 

' Poi , sendo che y' era un frtìJJu cJie lagliiiva In faccia , s' accorcolù 
tutta raccolla, e si pose la bami.olu nella falJi (nel gri'mbijli;). 
' Passa un altro poi;o, eJ essa torna a Jire. 
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la piipiiida iju di in corpu tanti voli ca tuttu In scalani 
e davanzi la porta era chinu di munita. Allura la Ninetta 
metti a cliiamari a so mairi: — ■ i\latri, prestu grapiti, gra- 
pìli ca meggliiu è pri vui! * Ddoppu tanta cliiaraari, eia 
matri e li soru a fìociri ca nun sintianii e a diri di no, 
a la fini dicitio: — « Ora grapemu, videma ehi cosa voli 
cu tutta sta primura, e 'q casu la lassamii arreri fora. » 
Cornu vannu pri gràpiri, cadi dintra 'na gran massa di 
dinari: — ' Oh chi ricchizza I e cu' ti lì detti lutti sii di- 
nari ? 8 — « L'ha cacatu la pupidda. > — « Presta trasi, 
trasémula e curcàmula 'nla lu Jeltu bedda cunzalu. o Ac- 
cussi flcirii: traseru tutta dda munita d'ora, e ia popid- 
da la curcaru 'nla lu lettu. Ogni lanticchia: — o Cacari 
vogghiul Cacari vogghiii ! » e jinchia lu iettu di dinari 
fiiia chi la matri e lutti li figghi nu' nn'appiru cchiù unni 
mittìrili. A la 'nnumani la matri s'accattau un gran pa- 
lazzo, carrozza, cavaddi, e tuttu lu beni di Diu chi vosi, e 
addivintau ia cchiù ricca di tuttu lu paisi. 

A stu fatta una vicina di ia matri, ca Taviacanusciutu 
dijuna e morta di fami, 'nsumma nada e cruda , nun sì 
putia dari paci : — < E comu arricchiu ? e chi sorti coi 
vjnni?» Un jornu si chiama a la picciridda Ninetta: — 
. A, tia , dicimi: corau fu ca addivintàslivu ricchi tuttu 
'nsèmmuìa? • — « Comu? arrispunniu Ninetta; accattai 
'na pupidda, e chista, ogni vota chi voli cacari, caca mu- 
nita d'oru. B — sE l'aviti cchiù ssa pupidda? > — ■ Gnursì 
ma comu avemu tanti dinari ca mancu ce' è unni mitti 
rili , nni !a misimu 'nla iu funnu di 'na càscia vecchia 
chidda ch'è 'nla la sala, e la lassami! stari ddà. Chi ce 
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Smu a jiiggliiari a f;in '. » Dda lìmmina, coaiu si 'misi 
slu discursii iju a cQnfiriri cu so maniu pri camminari 
lu comu cci TavissirQ a pìgghiari, (Ida pupidda, e addi- 
vintari ricchi iddi, E chi fannu ? La sira lu marita metti 
a ligulari a la mugghieri, e la mugghieri sbigna pri fora 
gridannu , e ddoppu si ya a riparari a lii palazzu di !a 
viciua, chi avia amccutu ^ — « Ah, signura, dici, pri ca- 
rità, m'arriparassi, ini sarvassi ccà slasira, ca me maritu 
mi voli ammazzar! ! Stu 'mbriacu e sciliralu, ca m'ha stuc- 
calli l'ossa a lignati ! Ahi t moru I ahi ! moru I i — ■ E 
bonu, cci dici la vidaa , arristatìvi ccà, manciati e dur- 
miti ccà cu ntii , ca iddìi ccà nun cci veni : dumani, 
(juannu cci passa io virni, vi nni turnati a la vostra ca- 
sa. » Dda fimmina , chi fa ? Occhia ia casciazza vecchia 
di la sala ' e si cci curca di supra. Ammàtula la matri e lì 
fìgghi la vulianu faii manciari e fari curcari 'nlra uu bellu 
lettii: idda, ca 'nta lu stomacu cci avia malu , vosi arri- 
stari ddà 'ninamenli. La notti grapi adàciu adàciu la cà- 
scia e si pigghia la pupidda. A la malina si licenzia, rin- 
grazia la signura e si nni torna a la so casa. Lu maritu 
l'aspiltava ahbramatu: — < La pigghiasti ? » cci dici sub- 
bitu chi junci. — « La pigghiai. ■ Allura chiudmu la 
porta , conzanu un lettu ben pulitu , cu li linzola di la 
dota e cci curcanu aia pupidda. — ■■ Cacari vogghiu ■■ di(,i 



a n'abbiamo a fare a prenderla (che .'^l 



derli)? 




• La sira e 


■ce. La sera il m: 


moglie sa ia ! 


ivigna fuori «rida 


hzio della vi 


icina che s'era gii 


' Adocchia 


la caE saccia vece 



..(iK n^oglie. e la 
aM; iiJere nel pa- 



Ho^tedby Google 



240 FIABK, .NOVEr-LE, RACCONTI, EC, 

la pupidda. — 1 E caca ddocu 1 i- cci tlicinu iddi. Tru, tm, 
(ni, e cci jinclii lattit lu leltu di fastiju, ca di In fetu si 
ninna. — » Ah , troja achifmaa • sti fatti mi fai ? « Pig- 
ghianu !a pupidda e la vannu a jittàri 'n campagna, 'nta 
un casalinazKu sdirrubbatu iuntanu luntanu '. 

Succedi ddoppu tempu ca lu Re va a caccia. Caminannu 
cci vinni di fari In aò bisogno ' e trasi pri cummi nazioni 
'nla ddn casalina. Coma allistiu, vidi ddà 'n terra la pu- 
pidda cn ddu falareddu biancu palitu e la piggliia pri slii- 
jàrisi, Clii fa la pupidda ? Sàuta e si 'nfìla 'n culu a lu Re. — 
e Olà ! olà I > Gurreru li surdati; — a Maistà, chi cci suc- 
cessi? Ji — " Tiratimi sta pupidda. » Si metiinu tutti tirai 
tira I e la pupidda nun potti nèsciri. Portanu ìa Re a pa- 
lazzu e si chìamanu tutti li medici di chiaga e li medici 
di pusu \ e pri nuddu ce' é forma e manera di scippà- 
ricci la pupidda a lu Re. Allura lu Re fa jittàri stu ban- 
nn: — • A cu^ scippa la pupidda a lu Re, si è omu, cci 
sia data la Rigginedda, e sei tummina di munita d^oru; si 
è fimmina, si la spusa lu Re e la fa Riggina. » Misiru a 
curriri tntli, figura ti villu 1 ma nuddu si Ddau di fari co- 
sa. A la fìoi ec! vannu prima la granni e po' lamizzana 
di li tri soru figghl di la vidua; ma nutt pòltinu fari chi 
no pirtusu sulu 'nta l'acqua comu tolti Tàntri. 'Nfmi, cci 

' Tru , fni , tra! (per imitazione del rumore prodollo dalle scariche 
della popa) e le riempie latin il lutto Ji sterco , (coal brmioj che dalla 
piizia sì moriva. • Ah I brutta porca I queste cose ci fai ? • PreEiiJann la. 
popa e la vanno a buttar via in campagna, in nna casaccia {caialiau) i>- 
joccala, lontano lontano. 

* Gli venne il Wsogno di scaricare il venire, 

* MeàuA di chiaga (piaga) chirnrgi; medici dìpus^i (poEso) medici Usici. 
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va Nioelta. Gomu juaci a fu Re , cìi' era misu a facci a 
Mccuiii ' chi spasimava e guasi ca stava murennu , si 
metti a dirioci: — < Veni ccà, pupidda mia; veni ccà, pu- 
pidda mia. » La pupidda nescì, e curri 'nta li vrazza di 
Ninetta. — « Evviva me muggliieri I evviva la Riggina t » 
dici lu Re. Si Susi, fa chiamari la Carli, fa abbanniari un 
misi di listìtiu e fa lu spunsaliziu cu Ninetta , ca già a- 
via dicissett'anni. Ficiru li graa cummiti e festa pri tuttu 
lu Regnu e si juncèru. 

Iddi arristaru filici e cuntenti, 

E nui assittati coma u"i prisidenti. 



VARIANTI E KISCO-VTfil. 



Confronta caìV Arginleri, n.XXV della presente r. 
le varianti in esso notate. 



' Appena giunge (XineLli) djl fìe, il qii:ili) eri messo bocconi. 

' Ruccontatn dii Mina Fedele, yillica. e raeaolla da! Salomone-Marino, 
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Lu Liuni. 

Si cunta e si raccunti c\ ce era un Principi e avia pas- 
situ tutu li yiaciii di lu munnu e scrissi noi lu so pur- 
tuni 

■ Cu havi f,raTi cavallu va unni voli ; 

Cu haM gian dinari fa nzoccu voli.» 
Di dda passà la Re e talu lu purtuiit di lu Principi; 
e lu iiggi e M nni ij a paìazzu e piglia' un simturi 
di 11 so e cci dissi — « Jiti a ubiamari a lu Principi 
chi std nni lu ttli pìlazzu » elu Principi siprisintà,' a lu 
Re e cci dissi — Chi cosa voli ? » Lu Re cci rispusi : 
-^ Yu scrivibtiTu a lu vuostrn portuoì : 

Cu hall feian civallu \a unni voli, 

Cu hd\i fcian dinaii fa nzoccu voli. 
6n eh aviti cutta stt cosa a lu vuoslra purluni, ia 
haju id immucmii a ma liglia nm stu ma palazzu ; si 
lagghnti ^ VI h dU(,nu pi muglieii, raannó ' siti dicapi- 
titu di vita VI dugnu un rai^i di liempu. » 

Lu Principi si nni stava jennu tuttu cumbusu, e 'ncuoo- 
tra 'na vecchia e cci dissi: — • Mi lu duna un surdicied- 
du? " e lu Principi cci dissi : — » Lassatimi perdiri. » 
— i Tossa mi lu dici 'nzoccu havi 1 • e lu Principi cci 
dissi ; — <i E ch'haju ad aviri !? lu Re mi dissi ch'hé tru- 

' Agghiari, per asciare, trovare. 
* Manno, per masinnò, se no. 
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laii 1 so figìia n liempu un miìi » — ■ Oli t pi ssa cosa 
s hav! 1 crimbuntiit i '' nn liavi ora ? » — « Nn'haju. » — 
■ Piglnmmulu e jamumnm a la marina e faciemmu vela 
a lu bìstimientu e In cdiiicdmmu » Accussi ficiru ; ca- 
mma di t(,a e caiOina di cida ajangiem a Napuli, si nni 
jem uni la launna e lieirn jiltari In bannu; Chi tutti 
laiyiulera imimni a la Incanna tali. Tntti l'arginlera 
cci jem, e h \ec hn cci dissi — k Vu' vi fidati 'nfra 
In lorna fan m testa di Imni '' > — » Mi fìdu. >■ — E 
vui, ccì dissi a Tàutru, vi fidati fari du' piedi di liuni? » 
— Mi fidu. > — = E vu' vi lldati di fariràiitri du' piedi 
di Unni ? » -- « Mi fidu. » — . E yu' vi fidati di fari un 
cuorpu di liuni ?» — « Mi fidu. » — < E vn' vi fidati fa- 
ricci Tuocchi ?» — a Mi fidn. » Si flcirn 'nsignari tu ba- 
slimentu di l'oru e si misirn a travagliari; tirminaru, e 
tutti coi cansignaru lu liuni chi spriiiucia tuttu di do- 
maoti; cci detti cent'unzi Tunu, e chiddi si nni jern, e 
In Principi e la vecchia partieru; jicàru noi la città d'unni 
eranu, nni la casa di la vecchia; la vecchia piglia lu liuni, 
in misi 'ntra 'na càscia e si la eàrrica pi fai'i vidii'i la 
luntananza ^ 'Ntantu ce' era l'ordini chi tutti ii piacira 
prima l'avia a vidiri lu Re, lu patri di la picciotta am- 
mucciata; la vecchia ij' nni lu Re e cci dissi : — < Voli 
vidiri 'na cosa ? » E lu Re cci dissi : — » Si'. » La vec- 
chia apri la càscia e nisci' lu liuni , e lu Re vidiennu 
sta cosa si maraviglia' e cci dissi a la vecchia , chi la 



' Oli I per questa s'ha Ella a confonder 
:r cunfunìiiri; pili aopra eitiabasa per ci 
' Per dar a veàcra clip veniva da lontani 
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lassassi stari pi 'na nuttata fica a deci uri ca cc'è dumila 
unzi di cuinblinientu; la vecchia si facia foni, all'urtiniB 
ccì lu lassa', e si niii ij'; lu patri appuiilidda lu purtuni ' 
e la muglieri cci dissi : — . Lu sa' quant'liavi chi la no- 
stra figlia è 'ncliiasa, ehi nun vidi neiiti? facièmucci vi- 
Uiri sta bella cosa; e lu marita cci dissi di si; allavaa- 
cai'u li mura e 'oiraiezzu di quattru mura cci jittaru la 
liuni a la figlia e arrieri la chiujera ^; la notti lu liuni 
vidièonusi ddà intra, talià' e vitti ca nun cederà nuddu, 
accuraìncià' a svilàri '; la Riggina tantu ammirava li bi!- 
lizzi di slu liuni, ca mancu sintia ca scruscia; ma di un 
subbitu, 'ntra 'na botta, nesci lu Principi di jntra lu liuni; 
la Riggina si spavintà' e lu Principi cci dissi : — « 'Un 
ti scantari ca si' cu mia; donami lu tó domanti; • idda, ca 
In picciottu cci piaci', cci lu detti, e si ficiru 'na bona di- 
vi rtuta. 

Vinni Tura di deci uri, e la vecchia sì ij' a pigliarì 1« 
liuni; lu patri dissi a so figlia: — » Tha' divirtutu ? » — < Sìs- 
si ' papà; m'haju addivirtatu assà\ > Chiuj lì quattru mu- 
ra, la vecchia si nni ij': lu Principi nesci d'intra lu liu- 
ni, e si misi a passiari; lu vitti lu Re e cci dissi: — « A- 
viti Turtimu juornu di vita. • Vinni lu juornu ca lu Prìn- 
cipi avia a jiri a la furca; lu vitti lu Re e cci dissi: — 
• Ch'Sti fattu ?» — 1 Nenti, Maistà. » — - Dunca 5ti a jiri 

' Il piiiire, il re, puntella il portóne, 

' Abbatterono lemura, e in mezzo delle quattro mura gi;tta!ona il leone 
alla figliuola, e lei richiusero. 

' La D Ile il leone vedsDilosL là entro, guardi , e vide die non v'era 
nessuno, e cominciò a svitare (i pezzi clie componev^o il leone). 

' Siili, accorc, da sissignore. 
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a la morti ? » ~ « Havi ragiiim Vosira Maistà. > Cunzàru 
la furca 'mmiezzu la chiazza, e lu stavanu 'mpiiiniennu: 
tutta la città tutta scasata, tatti chi taliavanu, e la figlia 
affacciata a lu baicuni ctii si guadia la vista '; tràru la 
corda pr'affucarlu ' e idrlii eci dissi: — « Grazia, Maistà I ° 
— « Chi grazia vùa ? d — o Eccu lu lìotnatiti di vostra fi- 
glia. » Subbila la fioira scinniri di ddà, e la Re grida' 
davanzi di tutta in puopulu: — o Veru jè ca cu' havi gran 
dinari fa 'nzoccu voli I » e subbitu li fici spusari, e si fìciru 
'na bella divirtuta. 

Iddi ristaru marita e rauglieri 

E iiu' scàuzi di li peri. 

Casteltermini \ 

VARIAMI E RISCONTRI. 

Corz'tì sotto il titolo ; La putenzia di li grana, e fu cennata 
nel voi. li pag. 322, 

Il principio è simile aW Abbati senza pinserì, n XCVir. — 
Velli le varianli delle novella L'Acula chi sona e L'Acuta d'ora. 

' £ [« slavanu, eco. e io stavano alTorcaniio. Tutta la città era andata 
a ve.lere questo spettacolo; latti guardavano e b lìulia ai balcone, a go- 
dersi quel a vista. 

' Tirarono la corda per offurcarlo, 

' Raccontala da Giuseppa Lupo da Oastetl^rmini, ragazT^a a 4^ anni, fi- 
glia dei pastaio Pietro Lupo, dimorante oggi a Cianoiana. La raccolse U 
sig.G. Di Giovanni. 
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CCXG. 
L'Arti si parti e la Matura vinci. 

Cc'era 'iia vola «n Principi capricciusu ài Paiermu, ca 
ccì avia 'n testa di putiri aggiustari lii miiniiu e l'armali 
a piaciri so e TÌnciri a la Natura. Comu di fattu, a lu ca- 
vaddu so l'avia 'nsignatu a manciari carni; a In canicci 
facia manciari erva; a lu sceccn cci 'mparaa a fari bal- 
letti e ad accumpagnarìsì iddu stissu cu lu sona di la 
ràgghiu: 'nsumma, stu Principi s'avantava ca iddu cu l'arti 
so avia lu putiri di duminari a la Natura. ''Ntra di Tàa- 
tri, si misi a cummàtUri pri 'nsignarì ad un gattu; e ddop- 
pu lantu cummatlimentu a la Boi ìu purtau a lu statu dì 
linillu supra la so lavula quannu pranzava e cu li granfi 
cci facia tèniri lu canniJeri addumatu. Purtavanu carni a 
tavula, purtavanu pisci, purtavanu tutti sorti di mancia- 
rizzi, li iBÌttianu davanti a lu gattu, e cliistu sicuiava a 
tèniri lu cannileri comu si fussi 'na statua fatta di lignu 
senza nenti scumpòiiisi. Lu Principi s'avantava; cci facia 
vidiri stu gattu a ramici, quaan'era a tavula, e cci dicia 
cu sfi-azzu: — < La Natura è nenti: cà l'Arti mia vali cchiù 
d'idda, e si lìda di fari chissu ed àutru. o L'amici tistia- 
vaiiu e cci dicìanu a In spissu a lu spissu: — a Cu' 'nasci 
di natura 'un pò mancari; Parli si parti, e la natura vin- 
ci. ■ — . Gnurnò (dicia lu Principi), facili tutti li provi 
chi valiti, e viditi ca lu mó gattu nun si scorda mai l'arti 
chi cci tiaju 'nsignatu. » 

Un jornu uou di l'amici capita un surci: si lu metti din- 
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tra lu cappeddu, cumiBigghiatu cu !n fazzuLeltii, e va nni 
111 Principi niii Fura ch'era a taviila. Lu galtu era ddà a 
lu solitu, chi tinia la cantiileri sodu sodu, coma si clda 
nun cci fussiru uè carni né pisci. Lu Principi si vota cu 
l'amicu e cci dici: — « Ma diciti la virità: è mastru veru 
lu me gattu ? Nni tocca carni ? uni tocca pisci ? l'Arti mia 
va pi centu di la Natura.» L'amicu nun dissi né ciu 
né bau, e catàmmari catàmmari ^ si leva lu cappeddu e lu 
posa supra lu tavulu, livànuucci lu fazzulettu. Lu surci, 
comu si vitti fari largu, acchiana adàciu adàciu, e affac- 
cia cu lu mussu fora di lu cappeddu. Comu lu galtu nni 
senti a mala pena lu ciàuru e cci vidi lu mussiddo, saùla 
di botiu, e mannannu a gammi all'aria lumi, piatta e tutti 
cosi, va a'ppatancia ' lu surci e scappa pi la cucina. Ddocu 
l'amicu si misi a fari li belìi risati, e a lu Principi ch'ar- 
ristau a taliari cu la vucea aperta cci dissi: — » Eh, caru 
signur Principi, vi l'haju dittu sempri ca i'ArU si parti, 
e la Natura vinci ì ■ Lu Principi arrùnchia li spaddi ' e fu 
cnstrittu a diri: — » Haju tortu, caru amìcu, e lu muttu 
vostru havi tutta la raggiuni. ■ 



Palermo ' 



VARIANTI E mSCOSTRI. 

Ija un fondo conslmile alla favola ài Giovaxxi 
lu Frusteri e l'Abati. 

■ L'amieo non disse né at né bai (non ùìtà), e lemmi 

' Va a'tiapiincia, va, s.i afferrare. 

' Il principe si stritijfe le spalle. 

' Narra a al Salùmoiie-Jl^irino da l^'rancesca Campo. 
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CCXCI. 
Nni l'annittaru a Pirollu ' ! 

Sta muttu iccumiii7ò a diri i quanou cci fu lu Casu 
dt Sciocca Lu Casu di SuiacLi si sipi quaPé, ca eranuat- 
ticciti folti lu Baiuni Piiollu e lu Baruni di Luna. Quan- 
nu nu Hill pottiru cchiu cci lu lu serra-serra , ca nun 
SI sapi lu numaru di juaiiiu omini s aramazzaru. LuPiroìla 
piidii li causa i- lu Luri si lu l vau di davaiili bellu 
bellu farennulu scinnan cu tutta la famiggliia. E pirclii 
slu Bai uni Pimllu era «nu putenti e riccu assai, nn'ar- 
iistau lu mutlu lIii di i — < Nm lannittaru a Pirollu'. > 
ca lu disairu puim li SciacciiUani Ora sta muttu si dici 
punì quannu si ■voti dm ca palanchi li ecliiù ricchi e li 
cctiiù piuenti dunanu lu mussu 'n terra. 

Borsetto ^. 

VAilIANTl E RISCONTRI. 

Questo proverbio, riferentesi lila famosa guerra eivile nota 
sotto ii nume (!i Caso di Sciocca, che successa al 1529 tra Si- 
gismondo De Luca e Giacomo PeroJlo. due ricchi e potenti si- 
gnori ili Scìacca, trovasi ancor registrato nel Savastj , Il fa- 
moso caso di Sciacca, traft. IV, eap. 33, 

' Ce In talsLTO di mezzo (lo amm i^zarono) P.Tuiio. 

' Narrala al Salomoi.e-SIarino (IeiI viilito Giuseppe Polizzi. 
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Lo riporta ancora il Silomone-SIìrino a pag. 11 del suo li- 
brello La storia nei canti popolari siciliani, aeconda ediz. [Pa- 
lermo, 1870). Parlarono del Coso di Sciacca gran numero di sto- 
rici; qui si nolano solo i seguenti, come più autorevoli e più 
noti : Fazzello, ffisl. Dee. //, lib. ult. Maurolico, Hi&t. iib. ni',. 
AuBiA, Ist. dei Viceré : Di Blasi, Storia del Regno di Sicilia, li' 
òro XI, eap. V : Palmer!, Somma della Storia di Sic, cap XLIII -. 
La Ldmia, La Sicilia sotto Carlo V, cap. V : Mortillaro , Leg- 
gende storiche sicil. Vlil ; e più diffusamente di tutti P. Sav*- 
-STA nel libro II famoso Caso di Sciacca. 
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CCXGIl. 
Pi lu puntu S. Martinu perai la cappa. 

San MartinQ era limusinanli '; facia sempri limosina; 
e si puru arristava cu la sula cammisa si la livava pi 
stu puntu <ii fari carità. 'Na vota cci iju Culicchia ', e 
si cci finciii di puvureddu mortu di fami; dici San Mar- 
tina: — " Yatlinni, ca nun haju chi ti dari > ('un avia man- 
cu un garanu di supra '). Dici la puvureddu: — « E mi la 
facissì la carila ', ca havi du' jorna cli^'un tasta manca l'ac- 
qua.» A San Martinu cci parsi piatasu;lirausinanti cacc'era; 
si leva la cappa e cci la duna:— « Te', ca nun liaju àn- 
tru; va mancia M » — « Ehf dici Culicctiia, e l'haju cu- 
tuliatnl... . e si cci prisiotau di diavulu clii era. San Mar- 
tinu cci dissi: — < lo ti vitti piatusu, e ti detti la robba 
mia; ora ca t'haju canusciutu, vattinni, brutta bestia, a li 
pirfunni di lu 'NfernuI 

E pi la puntu San Martinu persi la cappa. 

Palermo ". 

■ X/irn US inani i, qui tiniosiniero. 

' Culicchia, uno de' sopra n nomi del demonio, che. come s'è lieilo aliro- 
re (voi. I, pag. 8, nota 3, e pag. 404, nota t. voi. II, pag. IS, noia ì.) 
si chiama anche Mastru Pauiu. 

' Non avea neppure un quattrino (qui un grano, ceni. 3 di lir.i) ad- 
dosso. 

' Ed Ella me h faccia la caritàl 

' To', non ho altro; prendi e vu' a mangiare. 

• flacconliiia da Francesca Amato. 
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VARIAMI t: RISCONTRI. 

Questa non è ia vera forma onde corre il nolo provarbio, né 
è questa la migliore spiegazione di esso: ma non posso darne 
altre perchè non me ie trovo scritte come le lio udite. Riferi- 
sco bensì nel numero seguente una versione, ia quale è iulta io- 
cale, e non ha da far nulla con altre versioni popolari d'altri 
popoli )e quali illustrano il proverbio. 



PiTfiÈ. — Fiabe e Movelle. Voi. IV. 17 
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CCXCIII. 
Prì un puntu Martìnu pirdiu la Cappa. 

Eranu li Martini 'na familla ricca quaiilu lu mari; ma 
si ridussiru a la miseria pri causa di lu jocu; pirchi unu 
di sia familla chi si chiamava Martina jucava sempri a 
la dispirata, Ghislu Marlinu suiiéva jiri seraprì 'nta 'na 
cita e ddà si nanìéva cu tulli li primi jucatura. \Na sira 
'ntra l'àutri si misi a jucari a russu e niuru ', e pirdièva 
sempvi, tantu ca nuii cci arristau né om De argenlu. Cu- 
minciaru a jucari 'n parola, e si vinnìu tultu chiddu ca 
passidièva. Pi rdiè valsero pri; cci arristava un sulu fiegu,, 
chi era chiamatu la Cappa. Puntàu stu flegu e stava cu 
tantu d'ocelli sbarracati ^ a guardari li so' punti; si cci 
liggièva la spiranza 'nla la facci 1 Però quali fu la so 
rabbia quannu tiraru, e pri un sulu puntu pirdiu la Cappa ? 
Alimena '. 

VARrAMI E RISCONTRI 

Leggesi parafrasalo neilt Canzoni siciliane di P, Pìolo Ca- 
tania di Monreale, t. IJ, n. 417. Corre anche in Sardegna: ■ Pro 
unu punclQ fias perdidu sa capa; • G. Spano, Proverbi sardi ecc. 

' lioato e nero, sona di giacca, di cui vedi Van-Tbnac, Aeadèmie des 
Jeiix, eoateiianl Chistoriqut, la marche, lei lèQlet, canvealio 
dee Jeux ecc. pug. 379 (Parli. Garnier frèrcs) : lìouge el n 

' pQillò questo fendo e slava con lanlo d'occhi spalancjl 

= lUccoliu UjI aig, Micheie Mcssiiiii-FaulJsi. 
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(Cagliari, J871). pag. 336. in Toscana: • Per un punlo Martin 
perse la cappa; ■ GiuSTt, Proverbi toscani, pag. 9S; ed il Gotti, 
Aggiunta a prov. tose., pag. 63, ne dà, senza citarne h fonte, 
questa origine: ■ Frate .Martino priore elei convenlo della Cappa, 
aveii letto scritto sopra la soglia del suo monastero:— Poto poteits 
esto. Nulli dawdatur honesto; levò il punto dove era, dopo eslo, 
e lo messe dopo nulli, e fece leggere; Porla patens esto nuUi. 
Claudatur honesto.—Li cosa fece tanto orrore, che l'abate Mar- 
tino fu levato dal convento; di qua è venuto questo proverbio. ■ 
prima del Gotti aveano data questa spiegazione altri autori; così 
teggesj nel Dizionario di Alberico giureconsulto. da cui la riferi- 
sce il MONOsisi nelle Origini detta Lingua italiana del .Mb.nagio, 
il quali! lo racconta colle parole stesse di E. PASQuisn. Letlres, 
liv. Vili; neWElymologie. ou Explicalion des proverbes frarteois 
ecc. par Fleury dh Belli\gen (a La Haye , M. DC. LVt) , 
da cui Io ha anche riferito Le Rous de Lincy, nel Liere des 
proverbes francais eoe. (Paris , A. Delahays, 1859} t. Il, sèrie 
n. IX, pag. 33 a proposito del proverbio : Poar un jiojwf, Afar- 
tiìi j)«r(Ji(sona«n^.cbe]EANNicoT nelle aggiunte al Trésor de la 
langue Francoyke tant ancienne que moderna ecc. di aiuart de 
RANgortNBT (Paris, M. DC. VI) riportai sotto il titolo; Pour un 
poil Martin perdit son asne. 

Secondo il i\ìcot: • Un nornnxì Martin ayant perdu son asne 
à la foire ou autrement, en réclaraoit un aulre qui avoit aussi 
esté perdu: le juge du village à qui Martin s'esloit addresstì, 
fut d'avis qu' on lui rendisi l'asne qui avoil esté trouvé; mais 
celuy qui l'avoit en sa possession et qui le vouloit garder, s'a- 
visa de demander à Martin de que! poil estoit son asne ? Martin 
ayant rejiondu qu' il estoil gris, fut dehoulé sur-le-chanip de 
sa demande . parce que l'asne estoit noir. Ainai, pour n'avoir 
sgeu ilire de que) poli estoit son asne , il donna lieu fi ce 
proverbe. > 

iNotisi ohe in altre varianti francesi di questo proverbio, Jlar- 
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tino è sostituito ora da Gaubert, ori da Gibert, ora da Baudet. 

Altra È la spiegazione che ne da Hllaire Le Gai, Petite En- 
fsydopèdie des proverbes franeais , [Paris, Passard , 1852). pa. 
gina 336-37 ; • Martin avait joué son àiie aux dés; il ne lui 
fallai! plus qu' un point pour gagner ou perJra la partie , il 
ne put faire ce point, et perdit son Ine. De ìk !e proverbe, 
qui Cardan a vouiu interprtìler d'une manière plus savante; 
mais ie fait sur lequel repose son explicatian n'est rieii nioin 
qu'ètabli. 

. On cite ancore ce dicton de la manière suivante: Pour un 
poil Martin perdit son dne. 

• Martin, dit-on, avait parie que son àou éliit noir : la ga- 
geure fat acceptée. Examen minutieux tìtant fait du poil de l'a- 
nimai, au milieu de tous les poils noirs on en Irouva un blanc, 
et Martin perdit ainsi sa gageure et l'àne qui avait étó mis 
comme enjeu. Je rapporte tout cela parce que quelques vieus 
auleurs l'ont raconlé. • 

Ser Bbu.ngtto nel Pataffio Ila: • Marlin la cappa perde per 
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Pr' 'un fari lu gruppiddu 
si perdi lu puntiddu '. 

( eri e ce eu ra nanm e ria nipati : la nanna era 
pi casa bua e la nii,uti mai itati pi ['affari soi. Uh jornu 
]a ndnna viiini i càdin malata uhtatna a la nìputi : — 

• Senti figghii mia i lu mi servi 'nta la mia malatia 
10 d lu iini (il la me moiti ti lassù lu gruppiddu. i — 
« Nenti nanna mia chi bi&ognu ce è di gruppiddu ? Io 
la seivu e chiddu chi va sia voli fari fa. » (Ma 'ntra 
dilda slava cu lasputatna di stu gruppiddu). Basta, iì- 
nalmenti la nanna vinili a lu punta ca fu 'n fini di mor- 
ti. Lu cuntu 'un porta tempu ; la nipuli pinsava sempri 
a lu gruppiddu, e coniu vitlia ca la nanna pirdia tirrena 
e quasi ca nun parrava cchiù, cei dissi: — « Nanna, vassa 
vidi ca quasi ca perdi la palerà? Vassia dissi ca havi lu 
gruppiddu; 'nca unn'è? Mi lu dicissi.» — i Ora, la nipu- 
li, aspetta n'àutru pocu, •> (dici la nanna). La nipuli fa- 
cia primura, A la fini, quannu veru veru quasi ca ìa vuci 
l'avia persu tutta , si chiamò a la niputi e cci dissi: — 

* Senti, niputi mia, ca ti dugnu la prummisadi iu grup- 
piddu, 'Nca vidi ca quannu cusi, hai a fai'i sempri bona 
lu gruppiddu 'ma lu lìlu, masiunò p' 'un fari lu grup- 

' Plt non fjrp il eloiIo. si penJe il punto (i)ru]jpiddu, dim, di grìipjm, 
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piddu si perdi' lu punlidiiu ; e zoccu ha' cusutu si veni 
a scùsiri ^ • A sta cosa la nipuli scappa arrangiata di 
la casa , pirchi spirava lu gruppiddii cu li dinari e nun 
l'appi, e lassa la nanna 'n iridici. 

La nanna muriu ; e la so palerà arristau pi niutlu, e 
perciò si dici: F 'wre fari lu griippìMu si perdi la pun- 
tiddu. 

Palermo '. 

' E quel elle hai cucilo si verrit « scucire. 

' RacMnlala al Siiioruone-Jlarino da FnincesM [fusemi. 
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ccxcv. 

Tri donni, e chi mali coi abbinai! 

'Nca dici ca a tempi aiiticiii ce' età in m SiLilia lu 
'Mperaturi Fidiricii , ca era orna cruJili a=ìai A Nipuli 
si cci arribbiddaru li popali. Clii fa iJdu ? Fa ammizziii 
prima a tanti, e poi si piggiiia a tn biiliasimi dami e si 
li porta a Palermu; e pirchi erana d'algenti boni e ap- 
partinianu a li ribbeddi, li flcì sipilliii \ni 'nti li trib- 
bucchi di ia Palazza riali. E comu di sti tu donni nun 
si nni sappi ccliiit nò nova né vecchia , ne sii nni Miti 
mancu In fumu , di dJocu nni vinni lu multii clii diu. 
Tri donni, chi mali cci abbinai ! 

Palermo '. 

VARIASTI E RISCONTRI. 

Ecco eome racconta il Fazziìllo quest'aneddoto: ■ Condannò 
(Federico II lo Svevo) Tlieobaldo, Francesco, et Guiulmo da San 
Severino, et molli altri Baroni , parte d«' quali tormanlù con 
diversi supplici, et altri fece abrusciar vivi , i quali a Napoli 
nell'anno della salute MCCXLIllJ, nel mese di marzo ribellatisi 
da lui erano andati alla divotlone del l'onteftce, e fece metter 
le mogli loro, et i Sgliuoli in alcuni [sic) sotterranee prigioni 
del palazzo, cli'egli haveva in Palermo, e commamlù ciie fus- 
sero lasciate quivi morir di fame. Per la qual cosa fino alla 
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mea età gì dice pei' proverbio: Le donne che malamente vennero 
a Palermo, due corpi delle quali essendo stati ritrovati da al- 
cuni cavatori, quali erano andati ad acconciar quelle prigioni 
nella Bocca, nell'anno MDXlllI furon veduti da noi insieme con 
luKa quasi la cillà di Palermo con grandissima maraviglia, pe- 
rochè erano integri insieme con tutti i loro veslimenti. ■ L'HÌ- 
storia di Siniliaj trad. da Remigio FmREHiiNO; deca II, lib. Vili, 
cap. II. 

Parimenti G. Palermo nella Guida Istruttiva per Palermo, 
Giorn. III. Regio Palazzo: • Era pure in questo palazzo un 
carcere sotterraneo, nel quale per ordine dell'Imperatóre Fe- 
derico 11, furono nel mesa di marzo Ì3i3 rinserrate per mo- 
rirvi d'inedia le mogli dei ribelli Teobaldo, Francesco, di Gu- 
glielmo di Sanseverino e di qualche altro signoro napolitano 
per avere gli stessi abbandonato in Napoli il partilo del so- 
praddetto Imperatore, e aderito a quello dei Pontefice Gregorio 
l?(; le quali donne più non si videro, da cui nacque in Sici- 
lia il proverbio cbe tuttora Èiiu bocca di tulli: Tri donni chi 
malici alhinni. iFazello: I?ee. lì. lib. 8). Nei ISSO fu questo 
palazzo, già andato in rovina, ristoralo dal viceré D. Giovan- 
ni de Vega, il quale per ncbililarto, e per non venirgli impe- 
dita dalla parte de! piano la veduta della città, fece buttare 
a terra l'antica torre rosso, che serviva di carcere, e nello 
scavare gli operai ritrovarono, dopo 275 anni 1 cadaveri delle 
sopradetle tre Uame niente putrefatti, e colle vesti intere, e 
le cuffie di seta.- Vedi C. U. Abeti i, W« situ Siciliae presso Ca- 
ruso, pag. 7. 

Pei rinvenimento di questi cadaveri Ippolito Arimjsbnsk di 
lenllnt dettava tosto il seguente epigramma : 

Vos homines! Non terra sumus, fuimusque quod estis ! 

Et quùt sunt annis! Innumerabiiibus. 

Cur non corrupti totis eum vestibu5? Ah, ah* 
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Quid non ridelis? quod slupor iste sapit; 
Ne pudeat proferra decet non ossa manere 
Vos natura quibus non nova, rara facit. 
Et nova, quaa vario producit tempore, tot suat 
ut non ainl vobis ordine mira suo; 
Qua re admiramur, simul et concurrimus omnes : 
Quod sic vixerit s, sed cito nemo putaf. 
Vedi Memorie per sercire alla storia letteraria diSicilia t. li, 
art. 2, pag. 33. 
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CCXCVI. 
liU tisoru di la Zisa. 

'Na vota cc'era e cc'era un Principi uhi a\ia na figghia 
'nta la batia di Santa Catarina. 'Nta la Latn di Sinta 
Catarina s'avia a fari un munacatu; cct parsi di beni a 
la Batissa di diri a la flggbia di la Pimcipi di mannliri 
nni so papà, pi quantu cci 'mpristassi na pocu di can 
nileri, piatta e cosi d'ora e d'argenta pnziusi pi ^uar 
lìirl la Chiesa e la càminara unni s'avia a Tari sta mnaa 
-catu; e accussi la balia pulia fari fìguia Hannu pi^^gbialu 
a dui faccFiinì chi sirvìanu a la stìssa batn e hannu man 
natu a la casa di lu Principi, a nnomu Ui so figghu a 
di ia tnatri BaEissa. Li facchini, 'n canciu di jiii a la cisa 
di lu Principi, agarràru; e si jeru a tenni a lu palazzu 
di la Zisa. Tuppuliaru, e cci affacciau na «ipecia di ciiatu 

— 1 Chi vulili ? > dici. — « Sia ccà lu Principi tali ? • 

— ■ Gnursi. • — « 'Nca manna so fig^hia e la bignura 
Mairi ', cca cc'è stu bigliettu, e-nn'havi a ounsignari li 
cosi d'oru e d'argenta pri lu luunacatu; nuì semu li fac- 
chini di la balia, ca lu bigliettu lu dici, e nni pò cun- 
signari ogni e qualunchi cosa, o — « Oi-a vegnu • (dici la 
crialu). Ddoppu un pezzu torna cu du' carieddi tanti di 
cosi d'oru e d'argentu massizzu, cannileri, calaci, speri 
e tutlu chidda chi cchiù si putia disidirari, cu pelri do- 

' Dunque (mi) maxiili l,i lì^lkiolii di Le: e li supcriora (lei moni- 
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raanli e pelri priziusi grossi e belli mai viali.— "Tini', 
dici, purtàtili a la mairi Batissa, e la salutati a iinomu 
(li 111 Prìncipi, t 

Accussi flciru. La mairi Batissa e la flgghia di lu Prin- 
cipi uni ficiru 'na festa granni, e cu lulli ddi gran lisori 
d'oru e d'argenlu cci ficiru 'nla lu munacalu 'na gran 
figura riali: lutti guardavanu alluccuti e dicianu: — « Ge- 
sù I sii cosi mancu lu Re li pussedi t > Basta, a la finula 
chiamanu arrèri a li dui facchini, cci jincliinu ii liui car- 
lidduna tali e quali com'erauu, e cci li mànnanu a lu 
Prìncipi. Li facchini jeru a lu solitu palazzu di la Zisa, 
e tnppuliaru. Veni lu solitu fatta a crìatu ' e grapi. — 
« Tifliti ceà, diciou li facchini, la Batissa manna li so' 
tisori a lu Principi e l'arringrazia tantu. » Lu fatta a crìatu 
uun cci dava l'arma a pigghiarisi li carlidduna, e taliava 
a li facchini. Ghisti taliavanu puru, e locchi locchi cci 
dicinu:— « Pigghiativilli e vi li cunsignati si su' giusti *.« 
Lu criatu li taliau arrèri, si pigghia li carteddi, e senza 
vulirìsilli cunsiguarì si metti a tisliarì e cci dici:—» Qaan- 
tu fùstivu minchiona I » e comu dici accussi, spiriu cu 
tullu lu palazzu, e li da' facchini si truvaru fora di Porta 
Nova. — «Oh, dicinu, e com'è sta cosa? com'è ca semu 
ccà? • — ■ E va spìjacci ' I » Traseru, e turoaru a la batia 
senza mancu avvirtiricci cciiiù '. 

Diioppu jorna lu Principi va o va a !a balia. — « Oir, 

' Venne quei l.ile che tucsa Jii servo. 

' PfenJetevtìli , e conseitoa-evi^li se sonj nel ruimcrij clu ilovrehibsro 
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Signur Princìpi , quanta cci sugna ubbrigata 1 » dici la 
Sigoura Mairi.— • Oh, papà, dici !a flgghìa, chi bella fi- 
gura chi mi ha fattu fari 'nta la balia ! quantu ricchizzi 
mai visti I e unnil'avisTca io nuti cci l'haju saputu mail » 
E accussi tutu li monachi ringraziavanu e facianu elogi 
e ossequi! a lu Principi. Lu Principi si sintia pigghiatu 
di lì Turchi: — . Ma chi diciti ? Ma di chi mi pairati ?... » 
Dumannl e risposti, cci dicinu la fattu. — » Io nu niii 
sacciu nenti , dici lu Principi ; co' è chi v' ha maonatu 
cosa? Spijama cchiuttostu a li facchini anni jeru. » Chia- 
manu a li facchini : — « Comu va stu fattu ?» e chiddi 
cuQtanu unu di lu tuttu, e uiacùri T ultima palora di lu 
criatu, e coma abbinni ca spiriu e si truvaru fora Porta 
Nova. — a Ah ! dici lu Principi; fùstivu minchiuna veru t 
Ddocu la Zisa è, unni cci suanu tutti li gran tisori 'ncan- 
tati di li diavuli, lisori ca nuu ce' è agaali pri tutta la 
munnu. I.a sorti era vostra; stu pusseoti bancu s'avirria 
shaacatu, e vuàutri, locchi, nuii vi ani sapistivu appruflt- 
tari 1 Ma un juorna si sbanchirà , e quannu si sbanca, 
tannu arricchisci la cita di Palennu, 

Pali^rmo '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

È una fracliiione che si rialtiicea a quella do' Diavuli di la 
Zisa, ij. CCXVI. 

' Deliala .il SNlom'iiie-MiiTino iln Fraf&>so;( [tiisc^mi. 
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CCXCVII. 
Lu viddanu e lu Re. 

Signari si riccunta ca 'na vota cc'era un viddanu. Sti 
viUdani cu un è rlii iiannu la testa fina veru, e pi giu- 
diziu un cci !ia\i ì dari camanni nuddu. 'Nca sta vid- 
danu fiua la !jO jurnata e tirava du' lari lu jornu; qua-- 
tra belli fatiCLhi di carrinu ca jinchiaau 'na manu '. 
l'Ora nemu sii cinlimuli ', ca su' 'na ricciiizza I...) Comu 
pigghiava la so juinata slu viddanu tornava a la casa, 
e ja\a li tonu — Un carrinu mi lu manciù, un carrinu 
lu bcuttu unu lao3Ìru, e unu !u jettu ^ -> Ogni jornu 
la stissa canzuna 

Successi ca na \ota lu scuntrò lu Re; dici:— " A tia, 
chi ^enl a dm sta cosa? » — « Maislà, io cci lu cunfldu 
a bo Mai td un carrinu mi lu spenna pi maiiciarl io; 
un caiiinu lu spennu pi li me' flgghi; un carrinu lu du- 
gnu a me patri ci mi mantinoi sina chi criscivi; e Tàu- 
liu cariinulu lu^nu a me muggliieri;e chistn é un car- 
rinu per n • — < Zittu, cci dissi lu Re; chiamati; ca sta cosa 

' (jundagnavn due lari (ceni, a"! di lira) ogni giorno, (die trano) ijusllro 
gfoasp palacLlie (una jalai^ca ceni. 21 di lira) clie (dalh Wnla (irossezia) 
nempiTiino (il palmo iji) una mano. 

' Cinftrnifu o cirimtxla, dicesi per un bUliccio di.'p^e^ialivo il centesimo 
di lira 
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mi servi pi fàrinoi un 'nnirainu '. Tantiu V ha' a diri 
quannu tu vid.i pi un cintinara di voti la ine facci, e 

Eccu ca chiama a li so' Ministri, e coi pruponi stu 
'nniminu. Lì Ministri ch'aviaou a 'nniminari !... Jàvanj 
nni ìu viddanu, e In viddanu, pipai Ch'era minchiuni ' ! 
Un Ministrii di chisti si cci misi lanlu a pittima pi diric- 
ciliu ' ca lu viddanu 'an ni polli cchiù; 'na jurnata cci 
dissi ; — . Ora vuliti chi vi lu dicu ? datimi centu ddup- 
pii di munita d'oru, e io vi lu cunfidu. » Coinu di fatti, 
lu Ministru cci cunta li centu duppii e lu viddanu cei 
cunfìdó lu sigretu di lu 'nniminu. La Ministru, tincii 
tincu ' , si nni va nni lu Re : — i Maistà , lu 'nniminu 
veni a diri cfiistu, cliistu e chistu; ■> e cci lu spijó tutlu '. 

Menti pi mia. Nna li dUuppii di munita d'ora ce' era 
stampala d'un lata lu rognu, di l'àutru latu la facci di 
lu Re. — Tnca iu viddanu corau l'appi si li misi a pas- 
sar! tutti una pi una sti muniti, guardannu prima lu latu 
unni cc'era lu Re, e poi osservannusilli cu tutta la so 
'simurtura ^ Veni lu Re, com'appi addiminatu stu 'nni- 
minu, e si fa chianiari lu viddanu. — i A tia, dici, e ac- 
cussi 'siguisti l'ordini mei di 'un svilari lu sigretu a 
nuddu si primu 'un vidivi centu voti la me facci?! » — 

' Perché qaeato mi serve per (ormariis un indoviiisllu. 

' Aridavano dal viliuno, e il villano, acqui in bocca. Oh I di' cr,! uu 
minchione (c.be aveva a riveìate il segrefo) ! 

' Uno di qnesLi ministri eominciò a pillimirlo lan'o, perchè egli t;lielj- 
flvdiisse,.- 

' Tincu linei-, dinilo. 

" E elido spiegò lullo- 
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a E io "un fici chistu, Maist?i ? > — a Comn, chistu ? si tu 
cu sta vota m'ha' vistu dii' voti ■? » — .i Nonsignura, Maistà: 
io prima mi fici dari centu diippìi di munita d'oru; e tannu 
cci cunfidai lu sigretu, quannu vitti la so facci supra tutti 
li ceolu muniti.» — « Ha' raggiuni ! •> dissi lu Re, alluccutu 
di lu ciriveddu di stu viddauu '. 

Palermo ^ 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Uii'allra versiona sieiliana, quasi la slesM (iella noslra , è 
in GoNzii\BACH, n. SO: Folli Mugen Bauer. {li contsiliiio scaltro.) 
Lo stesso leggesi nelitt Gesta Romanorum, eap. 37, ove il re è 
l'Iniperatore Tilo; nel Novellino, n. LXXXII, ove è Federico II 
Imperalnre; ne' Sermones di BARLEira {Lyon, tsi6, pag, 160, 
colonna 2), (Vedi un articolo del Liebkecht ne]]' Oritmt unii 
Oecident del Bkxfby, DI, pag. 372). 

Il rCÒHLER a pag. S34del voi. Il delle Sìeit. Marchen cita una 
versione às]]'Èlite des coiiles di d'OuviuE (i la Haye, 1703} 
H, 155; un'altra delle Spaiiisehe Dorfgeschicliten di F. Cabal- 
LERO, ecc. 

■ Hai ragione 1 disse il re sbalordito del ideivi llu ('iliviil del villano 
' Rarc^nlata da Agnlu'.za Messili. 
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CCXCVIII. 
Pinnicula pinnàculu piania. 

'Na vota cc'era un mircanti clii java viaggiannu pi li 
so' mircanzii. Slu [Oircaiiti quannu arrivava nna quarchi 
paisi s'arripusava, e java una qaarclii iQcaniia; ma quannu 
cci scurava 'nta li pedi, s'avia a'rristari unni s'attruvava, 
macàri 'nta un vosca. Ora 'na vota, 'nta di Tàutri, mortu 
di lu sonnu si jittó sulta un pedi di piru e si misi a 
dormiri. Li latri l'abbistaru; dici : — » Picciotti, prisa cc'è; 
jamu I • e s'abbiàru nni stu poviru mircanti ^ Ora st'ar- 
vulu era càrrjcu di pira , ca ognuno pisava menzu rò- 
tula l'unu S ed eranu belli maturi. Ce' era tanticchia di 
vintareddu ', e li pira pinnuliavanu , e javanu di ccà e 
di ddà. 

Unu di stì pira, rùmpisi lu piricuddu ', ppuhm I e cci 
scoppa supra lu nasu. Lu mircanti sala 'ntra l'aria; va 
pi jisari Tocchi e vidi li latri chi vinìanu pi iddu. — « A 
mia vuliti*?! t a!lippa,e santi pedi aiutatimi! 



' I ladri io scoprirono e dissero {dui per disìira, o disi'i unu d' iddi): 
• Etii compa.gaÌ, c'è della preda; andiamo; • e s'avriareco ìa qaesta po- 

• Or quest'albero era canco di pure, ciascuna delle q^Jili pesava (quasi) 
mezzo roWlo. 

' V'era (spirava) mi po' di venlerello. 

' Una di queste p^re, si rompe i picciuolo ec. (Una di queste pere, rot- 
tosele d picciuolo PO.) 
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E di ddocu Qni vinni In 'nnimìnu chi dici : 
Piìinìculu pinnàculu pinnia, 
S' 'un era pi pinniculu pinnàculu muria. 

Palermo ', 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Una versione dell'indoTiiieilo & aBg,l'IndomneUi popolari ve- 
neziani raccolti da Dom. Giuseppe Berhoni (Venezia, tip. AqÌo- 
nelli, 187i), n. 36, ed b questa : 

Pico picandolo clie picolava, 
Dormi clormacolo, si che dormiva. 
Se no glie gìera pico picanJolo che picolava, 
Dormi dormacelo no se desmissiava. 
E nella spiegazione è detto clie -E! giera uno clie dormiva 
sole un perer, e xe sta svegià ila un pero clic gha xb casca 



e Novelle. Voi. IV. 
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La Divota- 

'Na vota cc'era un vicchiareddu. Sin vicchiareddii era 
marUatu e avia 'na figghia, Ln vicchiareddii fu a fini di- 
morti e prima di mòriri flci tistamentu. Comu muriu, 
grapèru lu tistamentu e truvara ca ce' era scritta: o Cci 
lassù a me flggliia a S. Giuseppi '. » Ddoppu 'na pocu 
di jorna, la povira urfanedda si misi a filari pi buscàrisi 
un pizzuddu di pani; ma siccomu chiddu clii guadagnava 
'un cci pulia abbastari pi nianciari e pi vistìrisi, era tan- 
tiocliia scuraitulidda di vesti \ Un jornu, mentr'iiJda fi- 
lava, si vidi cumpàriri un vicctiiareddu c'un sacchiteddu,. 
e cci dici:— 'Figghia mia, pìggliiati slu pani; cu chistu 
fflanci, e cu chiddu chi guadagni cu iu filari ti vesti ; e 
accus 1 pòi lirari avinli » Li vicini uìiiiusi vileonuca 
chista ja\a uitutedda e manciava cci nni vinni na gì 
lubfd e cumincidru a din tinti cosi cuiiusi ' tantu ca 
junciu a l aliceli di lu Judici e lu Judici h mannò a 
chiamaT o t.ci di^si — -Dimmi flgghia comu n 'ita cosa 
ca tu cu lu sulu fllalu manci vivi e ti ve&ti cu cci veni 
nni ta?» — «Sgnuri io chi sacciu na vota iinni nn 
^icchiaredlu e mi dissi aucussi e accussi — fo OqUI 
jomu li portu di mancnii e ìi chiddu chi vuscì i filan 
nu ti vesti — » Lu Judici nspusi —> Nn hai tu fiofehia di 

■ Io Uscio mia figlia a S. Giuseppe. 

' Era un po' sproTietluia di vpsii. 

' Gomiii eia tono a dire tante brutte cose (sul conto Ji lei.) 
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stu pani? s — < Sissigtiura: ccà na'haja du' pizzudda 'nta 
la sacchetta. • Lu Jùdici 'n vidennu lu pani, lu ciara, e 
poi cci dici: ~ ' Vattinni, figghia : sècuta comu tu hai 
raanciatu a manciari, e coni' lia' filala a Mm. » Ddoppii 
di chistu, manna a cliiaraa a tutti ddi mali lingui e ti liei 
melliri sutta, pi castigali! di li frami ctii cci avìanu ni- 
sciutu a dda povira picciotla '. 

'Nta stu paisi cc''era un Itìgnanli: avia lu figghiu malatu 
ed era 'ii fini di morti. Lu Re jittò un faannu: — « A cui 
mi fa stari bonu a me fìggliiu , s'è màsculu , cci dugnu 
mità di lu regnu; s'è fimmina, cci dugnu a me Jigghiu pi 
maritu. » Cci jeru tanti e tanti : e a nuddu cci vasto 
l'arma di pulillu fari stari bonu. Lu'ntisi lu vicchiareddu 
chi cci purtava lu pani a sta picciotta , e va a Palazzu. 
Cci dici a la siutinelta ca vulia acchianari nni lu Re; la 
siatinella vidénnulu accussi pizzenti 'un lu vulia fari ac- 
chianari. Iddu cci dici: — » Nonsignura , io haju a'cchia- 
nari. — S'è bannu ca pò acchianari cu' voli, haju a'cchianari 
puru io I > E ddocu si misiru a contrapunlàrisi. A chistu 
lu Re senti sta baltaria e affaccia e dici: — « Chi ce' è ? > 
hispunni la sintinella : — • Maistà , ce' è ccà un vecchiu 
pizzenti e dici ca havi a fari stari bonu a vostra flgghiu. > 
— 1 Facitilu acchianari, facitilu acchianari. » Lu vicchia- 
reddu comu acchiana dici: — » Unn'è vostru figghiu ? ca 
haju tanta abbìlità di farivillu stari bonu. > Lu Re lu 
porta una la stanza unn'era lu Riuzzu , e lu vecchiu lu 

' Ddoppn ecc. Dopo questo (il giuclJc ■) maiula a chiamare lune le (per- 
sone di) male lingue (clic aveano messa in mala voce la ragaiia), e le fece 

spursa a danno di quella porera ragazza. 
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irova ca era quasi ca stava assaecanau '. Nesci un vasil- 
tinu d'unguentu, e cci lu metti a untari pi tuttu la cor- 
po: comu finisci sl'upirazioni lu Riuzzu stetti bonu, comu 
mar a lu munnu avissì statu malatu. Allura lu vecchiu si 
vota cu lu Re e cci ilici: — « Maiatà, datimi la prumisa; 
io liaj'u 'na flgghia , e vui cci aviti a dari a vostra lìg- 
ghiu, a tinuri di la baniiu. « La senti la Riggina e dici: 

— s A la flggida di stu vecciiiu pizzenti cci avemu a dari 
lu figghiu nostra? — Sapiti chi vi dicu? Vi damu quanlu 
dinari vuJiti, e vui la maritati cu 'napirsuna liona, e me 
figgliiu si piggliia a quarclii Rigginedda. » Lu vicchia- 
reddu sintentiu sta cosa: — i Io, (dici) nun vogglìiu di- 
nari. » Ha vutatu còta còtu e si nnMia scinnutu ". Ap- 
pena ca scinni lu figghiu di lu Re ricadi cchiù malata 
di prima. Lu Re jittò uci bannu e dici: — 'A cu' havi 
l'abbilità di purtàrimi stu viccliiareddu , io cci am'galu 
un muniieddu di munita d'oru. > Menlri lu vecchiu ca- 
mioava si nn' adduna 'un poviru patri di tatnìgghia chi 
era nicissitusu, e cci dici: — « Patri granni, patri gran- 
ni, jiti nni lu Re , ca havi bisoguu di vui. E accussi lu 
Re vi duna lu Riuzzu pi vostra flgghia e lu munneddu 
di munita d'oru pi mia. ■ Lu vicchiareddu cci arrispunai: 

— ! Senti, figghiu mio: pi iddu nun si la miritassì, ma 
pi tia ti vogglìiu agivulari. • E cuutu ' ca si parti e va 
a Paiazzu: fa la stissa fattetta: cci unta lu midicamentu, 
e lu Riuzzu stetti bonu. Coma stetti bonu iu Riuzzu, dici lu 
Re; — • Ora, comu cainminamu pi maritari a vostra fìg- 

' B il vt'cchio lo Irova s\ punto che erd quasi pur maniliire 1' ultimo 
* Ha volliilo (i];i l'ulto vmi giruvjlla) qualto quiittu, e si? ne é xa^'. 
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ghia cu me flgghia.» — ^ 'Un cci voli nenli, ariispusi la 
vicciiiareddu ; nni mitlemu 'n carrozza e nni la jarau a 
pigghiari.» Eccu ca la Re, la iViggina, (tutta abbottata, ca 
'un vulia fari fari stu luatriinoniu) e lu Rinzzu s'iiaonu 
laisu 'n arrozza, e ìiannu jutu a la casa dì lu vicchiared- 
ilti. Lu vìcchiareddu java avanti. Comu jùncinu trovanu 
'iia picciotta, oli ! la rara facci ! bedda, bedda, pi quaiUu 
Diu la pulissi fari; e 'na casa muntata ca manca li meg- 
gliiu signuri l'iiannu, cu niafi, divani, ciffaneri , tappiti, 
cannileri d'argentu: 'na cosa mai vista. E cc'era cu idda 
'uà donna chi Ancia di mairi. La Riggina a vidiri sta rara 
facci e li ricchizzi sparaggiali, cci vinni lu risu a lu mlr- 
ceri '; curri nni la picciotta e si la pigghia sutla lu vrazzu, 
'un pulennu cchiù di aibbrazzalla e vasalla, 

Scinneru di ìa casa, la vicchiareddu ciii facia di patri, 
la picciotta, la mairi, e la Re cu !a Riggina e lu Riuzzu. 
Comu si 'nlìianu 'n carrozza spirisci lu patri e la mairi, 
e arresta la piccioUa cu lu Riuzzu , la soggira e la Re. 
Allura si pirsoasiru ca chiddi erana S. Giuseppi e la Ma- 
donna, ca l'aviaou prutiggiatu pi li so' boni costumi. Lu 
Riuzzu e la picciotta si maritaru. 

Iddi arristani filici e cuntenti, 

E tiuàtri ccà chi nni liccamu li denti. 

Palermo '. 



: vuiiire jl riso al mereiaio; e pfr eatembonr si 
', ossi^ndo imbronciala, per Dii caso inaspelUto s 
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Un re raru. 

Cc'era un galantomu caiiutu 'n vascia furtuna, chi 'un 
avia forma di Lravagghiari di nudda manera, pricchi era 
lagQusu. Un JQornu si nni va nni lu Re a Palermu, ma 
siccoma era mala-cunnutta , vulia campari di patruni ; 
caomu si prìsintà' nni la Re, lu Re cci dici : ca era 
unu bìnignu e carìtatevuH. — = Amica , ciii cosa va- 
liti? ■ — 1 Maistà, siccuomu nu puozzu campari , ca nu 
sàcciu fari nudda sorti di fatica, sugna vinuta nni Vostra 
Maistà; mi dana quarctti Itniuosina. > La Re la talìa, e 
tutta lu guarda di capu a piedi, e pùa cci dici: — » Ami- 
ca, quanta aviti cumprata sti causi ^ ? • — o Maistà, cin- 
cu scuti. B — « E slu ciieccu '^ ? » — « Maistà, du' sculi ? • 
— E sta giammèria = ? o — i Maistà, se' scuti. t — « E sta 
cappieddu? > — «Maistà, du' scuti; > pùa cci talia li mani 
e cci !i vidi belli bianchi; e cci dici: — ■ Pri ora nuu puoz- 
zu, pùa vinili 'n'antra vota », e la galantomu si nni ij'. 

Gc'era un jardinaru ch'avia un sciccarieddu, ed era af- 
famiglialu ca avia setti lìgli, e ia muglieri ottu ; e cam- 
pava cu lu sceccii ca carriava virdura a la cita: cci muri' 
lu sciccarieddu, e si perdi di curaggiu ca nu pulia cam- 
pari cchiù la fataiglia. Un jaornu cci dici la muglieri: 

> sii causi, questi calioni. 

■ E questo soprabito f 
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— a Sapiti vu' ch'aviemmu un Re buonu e cìtitatovuli, 
jìticci, ca vi duna quanlu vi accattali In «lbccu • Si parti 
e si nni va a palazzu nnì lu Re, duna 1' arama^ciala e 
trasi, e si priaenta, si leva !a birritta — » Maistà, ■iuguu 
un pòghiru jardinaru e haju setti figli e H muglieii, e 
mi piriscinu di la fami; avia un sciccaiieddu e mi muii', 
e nu lu puozzu accaltari, cà mi msncanu li dinan » Lu 
Re lu talia e cci piglia ij mani e cci li cutiiencia a ta- 
iiari e vidi ca cci avia li caddi pri lu tantu tmagìian, 
e cci li accumencia a vasari, e cci dici — « mani bi- 
niditti, ca dati a la vostra famiglia; on la quantu pulfa 
jiri stu sciccarieddu ? B ~ «Maistà, putia jiri ott'unzi a 
Lu Re cci fa un vigliettu di cent'unzi e cci diti — » Te' 
stu vigliettu, ti va' a siggi ' sti cent unzi cu quaran- 
t'unzi ti accatti 'na mola e lu rieslu ti viesti h figli e la 
muglieri. » Lu pòghiru jardinaru scinni li scali tuttu cun- 
tenli, si nni ij' nni la muglieri, si accattò lu scieccu, vi- 
sti' li figli, e cci ristara li dinari pri farisi lu caviali *. 
E chistu fu un fatta pri daveru. 

Casteltermini '. 

VARIANTI E RISCONTRI. 

Vedi ntW Adolescenza, Strenna pel 1874 con'))i7a(o da B. E.Mai- 
NBRi, ali. II, pag. 219 : Chi lavora fa la roba, novellina popo- 
lare di G. PiTRÈ. (Milano, Ludovico Bortolotti. 1874, in 16). 



' Caviali, capitale. 
* Raccuntalo da taso 
G. Di Giovanni. 
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AVVERTISniZA 



Qaesla raccoltina di novelle popolari, le quali gli Al- 
banesi chiamano Pugàre, è stata fatta per me dal signor 
Gerlando Bennici in Piana de' Greci , una delle Colonie 
Albanesi di Sicilia a 16 miglia da Palermo. 

Nella trascrizione il raccoglitore ha seguito, in generale, 
la grafia della Grammatologia albanese di Demetrio Camar- 
da uniformandosi a qualciie lieve modificazione proposta 
dall'avv, Pietro Gtiiara, autore del bel libto UAlbania, il 
quale è per dare alla luce un ìolume di sue poesie Alba- 
nesi precedute da uno studio su quella lingua. Le lettere 
greche mescolate alle latine nttaggono suoni che l'alfabeto 
comune non rende. La narrazione ò scmpliue e schietta, 
e il fondo di ogni pugàra niente dissimile da quello d'o- 
gni altra novella. La versione italiana è fatta letteral- 
mente , ciò cbe di necessità la rende un po' inelegante; 
ma per questo il bravo raccoglitore, a cui attesto pubblica- 
mente la mia viva gratitudine, invoca la indulgenza degli 
studiosi. 

È da osservarsi che la ortografia usata in queste no- 
velline cerca dì rendere con chiarezza le inflessioni e 
le cadenze della pronunzia usata in Piana dei Greci , e 
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(li conservare per quanto è possibile quella tìnta locale, 
e quel sapore caratteristico del volgare dialetto che tanto 
differisce dalle aìtre Colonie Albanesi di Sicilia. E rjuesta 
diiTerenna di pronunzia clie, in generale come io tutti i 
popoli, segna i limiti ove finisce il dialetto ed ìncomìD- 
cia la lingua è ben delineata in una specie di critica po- 
polare, che sin dall'arrivo degli Albanesi va per le boc- 
che di tatti. È un adagio che laconicamente compendia un 
trattato di Ortofonia locale: CuntissiotSt clanS—Mumifsiàrt 
^agnSfiS — Palazziotè't bumbuUsgn^e — CaZalotiànt catun- 
tari clasfimisgnSnS.~l Cofìtessoli {gli abitanti di Contessa) 
piangono — I Mezzojtisari (quelli di Mezzojuso) seccano— 
I Palazzioti (quelli di Palazzo Adriano) tuonano — 1 Pia- 
nioli (quelli di 'Piana dei Greci) bestemmiano. — Da que- 
sta differenza d'accento tra le quattro colonie di Sicilia po- 
trebbe argomentarsi il luogo di loro provenienza, potrebbe 
conoscersi con precisione la provincia, il paese che abban- 
donarono, riempendo cosi molte lacune che rendono in- 
certa in alcuni punti la storia di quella eroica ed impo- 
nente emigrazione. Tali ricerche poro eccedono Io sco- 
po dei presenti studi, e volentieri cedo la parola a chi 
spetta. 

G. PlTHÈ. 
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La BedtJa di 11 setti citri <. 

Gilè xliere o glie yjieré isc glie Reggh; chi Reggli iiché 
chìic Ijìj e i Oa Tin^otit se na chisc bij ben te rijiO per 
stat viet vaj.Si scùan iièot muaj patignèbire rioSì vajét 
p6r slat viet. 

Gnè dit ne tierat,vate gné placb me gnS picer sa mjitì 
vaje ma vajeL chisc sosur e nèmi atè Reggh ; e gheggli 
diali ce chisc stat viet e sturi gné bocé, e i ciaiti rogghièo. 
Placa e ngmi,e i ea:--«CateniarsciaBedtia di li setti dtri.' 
D ril diali, e jali de' t'e manose me gnè vajté me ebncura 
© XWfis. Ma diali i Ba; — « U ca té mar: la Bedda di U setti ci- ■ 
tri.i Vate diali per ne /orSt, e scixh dizzà narenza, e oca 
gnè ci scixh e pris''e digl gné copilo, Preu pran me té 
maden e doli goe copile, e' isc: la Bedda di li setti citri. 
U pa9èa me vaiiéo, e i biri ì regghit i fla:— « 1^ rri ctu se u. 

' La Bella de' sette ceJrl. 

Una volta p(l uiia viilla L'ravi un Re ; questo Re iion aveva figli e 
promise a Dio che se ne avesse farebbosp^rrore per sp11« anni olio. Dopo 
nove mesi ebbe mi figlio, e ooriB olio par selle anni. 

Un giorno Ira gii allri andò una vecchia con un vaso per raccogliere 
olio, e nialcdi a quel De; la senti il fanciallocbe avo» nelle siini e le gcltù 
una palla e lo ruppe il vaso. La vecchia lo maluili ti gli disso:^ ■ Spu- 
serdi la Bella dei selle cedri.. 

Crebbe il rauciullu, u il pa'lre volualo sposjre con una giovine beli* 
dei paese: ma il giovine gli disse: — • Spos^^ò la Bella da' sello uedri. • 
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vele marr ggliioten time e verni le /.ora ime; vaizà i Oa:— ■ Na 
jot emè tè chercon criet li x^rrone nga eu.> Diali vate té 
xora e tii^ e i ea gglirivet se gghieti nusen, e lodet u sin 
sai flij e ejéma i chfircoi criet e diali /arroi niisen. 

Vur per mua. La Bedda di li setti diri mi giié narénC 
prìs dèndrin; ma dSiidri nchS vi^- Dan? arvugamis, le cu 
isc la Bedda di li setti citri isc gne crua e atiè vij gnfi 
scave le mbloj nziren. Chèjò scave vérrexhej te ujt e i 
ducu se isc e bucar, so la Bedda di li setti citri duchej te 
ujt, e i ducu scaves se isc ajò. Stu nziren e u uj te croi. 
Ma cur pa atè vai? mi narenzèii i pieti ci buj atiè e ajò 
i Ba, se priis deodrin. 

E ce buri scavia? bè te vij post la Bedda di U setti citri 
sai e crixh. Scàvia chisc gne gghilpur i fataarme e ja 
ndenti te criet e la Bedda di li setti citri a bu ?ogg. Ma- 

Andò il giovine per le cittì e vedeva le motte lUi^larance , eJ oguuna 
che ne ve<leva la tagliava e ne usciva una giovine. Tagliò poi la più 
grossa e ne uscì ona giovine cbe era la Uella Je' sette cedri. 

Si baciarono calla ragazza, e il figlio del Re le disse: -- • Tu stai rgui, 
che io vado i prendere i miei patenLi e andrem^iel mio paese. > 

La giovine gli disse: — ■ Se tua madre li cercherà i capelli, tu ti dimen- 
ticherai di me. • U giovine andù nel suo paese e disse ai parenti cbe a- 
veva trovato la Pftiincssa, e stanco si geltù n dormire. 

La m»dre gli cercò la tt^ita e il giovine dimenticò iit Promessa. 

MetÈi per me. La Bella ile'selte cedri sopra no meUrancio aspettava il 
damo, ma il damo non veniia Vicino l'albero dove era la Bella dei sette 
cedri oravi un fonte; ivi andava una mora per riempire l'idria. Questa 
mora si specchiava nell'acqua, e te parve di essere bella, perché la Bolla 
dei sette ceJri appariva nell'acqua, e parve alla mora di essere essa. 

Allora geLlò l'ìdria, e si assise vicino il fonte. Ma quando vide quella 
giovine sopra l'arancio le dimandò cosa facesse in qacl luogo, e quella ri- 
spose: — ■ Aspello il proroess i. • E che fece 1 1 mira ? fece scendere la 
Bella dei sette cedri per pellinarla. 
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gilè dit ne Lierat i biri regghil u cuitua nca niisia, e vate 
t' e mirrei. Ma cur pa scaven per la Bedda di li setti citri i 
pieli si eie so u bu e Ce^e; e ajo i Oa, se diali e buri asta. 
I biri regghit cbieghi nusen te /ora. Jerdt dita cur chisc 
martoscin; bmn ce buj te ngrent pa gnè Cogg ce chendoj. 

< Caca cocu dt la cucina 

Cht fa Itt Re cu \a Riggma? 

Chi st piggkmu la scaia 

Pi la bedda di li settt citìi. > 
Ai burr jà 9a birit tè reggbit, e chindruaii, se chisc ?èjin 
aie ^ogg. Te dita pran e Kun e i n^uartin gghilparn, e 
Cogga u bu la Bedda di li setti citri. 

1 biri t regghit bè ts dogghSn me dri ts gaoma scaven; 
eu mortua cu la Bedda di U setti citri. 

Atà rruan e trasguan, 

E na chéndruam si ur té sciuam. 

La mora aveva ano spillo incantala e lo ficcò nella Msla •[■ es^. e la 
Bella dei selle cedri divetilò eccello. 'Jl^ un giorno ira gli altri il figlia 
del Re si r cordò della Promessa e andò a prenderla. Ha quando vide la 
mora invece della Bella dei selle cedri le domandò comesi fosse falla nera, 
e quella rispose che il soli^ la ai'eva f.iiia cosi 11 figlio del Re eondasse 
la Promessa nel paese. Venne il di quando si doveva niarilare. E l'uomo 
che taceva il mangiare vidde un uccello che caniava: 
< Coca cocu di la cucina 
Chi fa 1)1 «e cu la Rigina ? 
Chi si piggiiiau la scava 
Fi la heddadi li selli citri.» 
Quell'uomo lo raccontò al tìglio del He e restarono che dovevano pren- 
dere l'uccello. Il giorno dopo lo presero, gli tolsero lo spillo e l'uccello 
diventò la BelU (Iti selle cailri. Il figlio del Re fece ardere con sarnienti 
ViTd^ la mora, e si maritò colla Della ilei sette cedri. 
E ijuelli vissero e goduitcro 
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VARIANTI E RISCONTRI. 

Si confronti colla nostra XHI: Bianca-eomu-mvi-russO'Comìi' 
focu, e più colla variante di rjoto riassouta nel voi. 1, pag. US: 
La b»Ua Rosa, ove si legge lo stesso intercalare delie colombe. 
Il principio è simile alla XIV: Mandrunì e Mandrunaiaìk fina 
alla XV : Im Be di Spagna. 
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Mamadraga ^ 

GnS xlierè e gnè xherS gnS burr vate te gnS copst sat 
mpjìS Cam, e vate té prise gné lacr emade. Per lacren 
preu gnfi chepurd; ma ajo ncliè isc.gne chepurd, ma isc 
vesci i Manjadraghes. Mamadraga sturi gnS lurim, e vate 
tè x^J burrin ai gghie i [rembur 1 lipi ndlès; e ajo i fta 
sa nohè i buj mosggtiifi ma cìiisce 1 chiex,h gnS iica té 
bijat. Ai ftet ja cbiegliì. Menatnet Mamadraga doli , ma 
me pare sat dit i 6a vaii;i3 se chisc ya] gnè Itig Jruri. 
VaiCa chèrcoi sat exaj, ncliè mundi e sturi te plèxblé. Me 
dizzà kSrò jerdi Mamadraga e Serriti lugghén; e lugga i Oa 
se Isc te pl§x'it; axhierna Mamadraga x^fingri vajUèn; 
Dopu (lizza dit vate ijati tS vajCSs e pieti per te bijén; 

' La Maminfldraga 

Una vo!U eà una yolla un uiiniti andò in un orlo per cogliere erbaggi, 
e andò par tagliate un grosso cavolo. Col cavolo lagllb insieme un 
fungo; ma quello (il {vago) non era fungo; ma era l'oiecchla della Mam- 
tnadraga. La Uamma Iraga giUò un grido e aodò («alfa) a mangiare l'uo- 
mo. Quello (uUo ìniimoritu le chiese perdono; e quella, gli disse die no» 
gli farebbe nulla a palio che te portasse una delle sue figlie. Egli vera- 
inenle gliela menù. 

La dimani la Manmadraga usci, ma pria di uscire disse alla ragazza, 
che dovesse mangi'.re una caccliiaia di legno. La ragazza ceicù di man* 
giarta. ma non potè, e la gellù ne!la polvere. Dopo qualche lempo venne 
U Hammadraga. e uhiamù la cucchiaia , e la cucchiaia rispose die erii 
irella polvere. Allora la Uammatlraga divorò la ragazza. Dopo alquanti 

PiTRÉ. — FiaU e Novelle. Voi. IV. 19 
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Mamaiiraga i Oa se né dej l'esci/h cliisc chiex tielriti 
bijè. Chi Ja prù e ajo i Sa gne lumen x^rom. Menalèn 
mg par sat dil Mamadraga 8a vaKés se chisc /aj Ingghgn, 
ne jó e vris si vrau tielren molrS. Cliio cg chiscè mS ndfil- 
ghim, dogghi iugghen e slipi e losi te «jet e e^héngri. Si 
scuan zza dit ìerdi Mamadraga e pieiti luggliés te cu iac, 
e lugga i fla se ise te barca e vai^és. Axhiorna Mama- 
draga n glié^ua e ebun ?ogné té gghiB scirbiset. Gna dit 
ng tierat Mamadraga desc chSrcuar criet, e vaiCa i da gne 
carpane te criet e evrau. A^hierna doli gne bir regghi e 
me até a martua. Atà rruan e trasguan; flnaj tènden se 
tiraen e 6ascè. 

VAFIAKTl E RlSCONTiì) 
Vedi la nostra XIX: Ltt Scavu. 

giorni andù 11 padre della fanciulla o chiese di suit liglì : la Mutami' 
draga rispose che se (egli) 1 I ! S Feva condurle l'alira flgliu, 

Qncsli gliela condusse, ed gì d d ( ir omo) un lumulo di moneta. 

Il mattino, [irlma di uscir I U m d g disse alla ragazza che do- 
vesse mangiare ta cucchiai I od n 1 ti derebhe coniQ uccise l'allrn 
sorella. Questa, che aveva pù g uciò b cucchiaia, la pest&, 

la sciolse nell'acqua, e la be 

Dopo alquanti giorni ve i iì m I g , e domandò alla cucchiaia 
dov'era, e la cucchiaia risposo che era nel ventre della ragazza. Allora la 
Uamnailraga ne fu conlenU, e la fece padrona di tulle le cose (lue). Un 
giorno fra gli altri la Mammadragi voUe cercata la testa; la ragazza 1* 
diede un gran colpo sulla lesta e la uccise. Allora venne fuori (use'') uit 
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One ca pugaret e Giu^ait '. 

Gné yheTè Giaxait i eà iali se chisc xain per Natagbet 
gghielin ce ehendof. GnS dit nStierat Giurai vate préja- 
sta , e gghiegghi gne burr ce cbendo^è ; i ducu se isc 
gghieli ce chisc vrisin; e i stu gnè ggur te trut e vrau alS 
bur. Me dizza xheré, jerdi iati i Giu^ait, e car pa, ate ma'Xìli 
u trSmp mos ezijn te fulacliia, e ghie i dreraar mori té vra- 
rin e sturi te gné puz, e sipr i vuri gnè iicurS dasci. ErSi 
mi dlzza x^rè liggliia, chèrcuan te vrarin te ghie vendei, 
e cor pan te puzi, stuo tèrcuzén e erSi licura e dascit. 
Chestu vctem e scapurdichì GtU7.ai. 

VARIANTI E RISCONTRI. 
Vedi la nostra CXC, Giupa', S 5: Giufà e lu canta'malinu. 

' Dna delle storielle dì G>uy>. 

Una volla u Gin^à disse il padre, che per N'alale ma sigerebbero nn 
gallo che cantava. Un giorno Ira gli altri GiUvàanOù in campagna, e senll 
un uomo che cantava, a gli parve the era il gallo che doveyano ncciil«- 
re; e gli gettò una pietra nella testa e uccisa i'ooino. Dopo qualche ora, 
venne il padre di GiuX^> e quando vilde quel fitto sangaluoso temè che 
non lo menassero in carcere, e lullo spaventalo prese l'ucciso e Io gettò 
in un pozzo, e sopra vi pose una pelle di montoni'. Venne dopo qualche 
tempo la Giustizia, corca l' ucciso da tutte le partì, e quando vide (guar- 
dò) nel pozzo, gettò la corda o venne la pelle del monlone. Cosi solo se 



la cavò Gin- 



'■f?- 
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I biri Regghit e Gghialpri ^ 

6nè /.lieré ìscé gné bir reggili; chi bir regghì vate sat 
gghién, U ndoS sat vij gne corpa/i^ sciu, e ai cliSrcoi goè 
pérslrim. 

Isce goS shpi ndan?, e ai vate atió ; tupuliarli, e jscé 
gnè vaiCote ebucor ebucur ce nchg de' sblij. 

I biri regghit sturi te Sou derfio, e cur gghìeti vai^fin 
i buri dizza ^aré, e i Ba iìai se chiscS e miréj per n«se. 
Vai^a emiera u la sat muudej nca xaret elixé. Menatnet si 
u ngritin nca strati i biri regghit de' te vej; e vai^a i eà: 
— « Sii ti mS Io? • — ■ E/é; ma pran Tigne.* E cur ist 
cbestù i 6a vaì^a u te jap chete ggbialpré ce ca tè vigne 
me li-/_e, e nchS le lé sat marscS mosgnera vai! se mua.» I 
biri regghit vale, de' mirej gné vaiC, e gghialpri ju ddre9 

' Il figlio del Re e >1 serpente 

C'era una \ lu nn n„l j li Rp quaslo CkIiu ili Ite andi a cacciare 
Succesie «he stì iiB *eni e un ipo J Ji-ijua ed i"gli cercj un rpaio 
C'era uni caia t inj ed egli vi ai dò Bussò e e era uni ragazza bel a 
bella, la qaale non voleva apnre II figlio lei Ke gellj a lem la por 
ta, e invela la ragazza le (e e mille cirezze e le pr mise di cposnrla 
hs, ragazza porertna si lasciA vincere dalle sue carezze La manina 
come SI ilzarono da leuo I iìglio del Re voleva andarsene La ragazza 
gli disse — • ComB I m mi IJt.i.i ' • — 'Si ma poi tornerò , — . E 
qtiand ^ rosi gli disse la ragazza io ti do qaeslo s rptnte che verro, on 
le, e non li laseerii sposare nessuna ragaiia altro che me. ■ 

Il flgUa del Re andò via. Volte sposare una ragazza; e il s^rpe gli sì 



Homdb, Google 



1 BlRl liEGGfilT R GGIHALPnr. 293 

té chiafa , e i tìa se dexé l' e vrisé]. Dej marlonej me 
gnetre e de si me pare. Clè asti se vate te vai^a , e 
gni^e u leflerua nca ggliialpri c«r u niartua me vaìZ&n 
etiucur. 

Ata miao, e irasguan 

fliiaj tSnden se timen e SascS. 

VARIASTI E RISCONTRI. 

Una versione più circostaniiiala ne diede Gonzetibach, Sicit. 
March, n. 46. Von der Schlange , die fur ein Madchen zeugte. 
Qualche rassomiglianza offre la 29 delie Sagen und Legenden 
judischet Vorzett di Te-jdt ku 

allorcigliii al collo e gli di ^n ohe voleva uociJerlo. Volle sposare un'al- 
im e gli sutufsse come pr rm Fu cosi ohe ondò dalla ragazza, e allora 
si liherò dal serpe quando >pos6 la bella rngazia. 

Quelli vissero e pò lederò 

DlU U IIIS rh* la n J U J.S5I 
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Chèpuzari pa /helme '. 

Gné z.horè isce giig chépu^are. Chi chépuzarg chèr- 
coj6 ditfio buch, natgn pelcbe, Gné dit ne tierat u pa 
me diàlin, e diali i Sa giiò zzaccille cg jipéj x^™™' ^ K^é 
pestrim c6 chiscS buj tre vièt, Ire muaj, e tre ddit. Chi 
chèpuzara vejé per ne xorèt, e /arom chiscé sa dej. Glé 
se gné mbret chiscé béi^ognS, xaromescé, ma scium, e mos- 
gneri i chiscé. Chèpuzari ja xh^'^'i ^ J" ^à. Mbreti u 
Oaraas, e cOa se chiscé fi jip per nuse bijén me té maden. 

Chèpnzarì iscS iscéntuam se chiscé pérsrimin c'è chiscé 
Sène Diali, e nch'e descè. E bija me evogla e mbretti e 
pa, e i péllteu, e e descé ajò,e u martuan. Scvian Ire 
viet; tre muaj, e tre ddit, e chèpuzari, u gescé me pé- 
li obIioUIo teniB afta»»!. 

C'era una valla an calzolo'o. Questo caliolsio desiderava il giorno pane 
e la n<itle roba. Un eiarno tr.i gli nitri si vide col demonio, e il demonio 
gli diede una borsa che dava sempre danari e una cesia che doveva te- 
nere tre anni, tre mesi o tre giorni. 

Qu sto calzolaio andava ppr le ciiià e denari, ne uvea quanti nd Folea" 
Successe ehe un Re avea bisogno di danari, ma molli; e nessuno li avea. 
Il calzolJiio glieli presiù lui , e glieli regalò. Il [te si maravigtiù, e gli disse 
che gli votea dare per moglie la sua Qglia maggiore. Il caholaio era brul- 
lo, perchè avea la veste che gli avea data il demonio, e (la ragazza) noi 
volle. La figlia la più piccola del re lo vide, e le piacque, e Io volle lei o 
si maritarono. 

Passarono tré anni, tre mesi e tic giorni, e il calzolaio si svestì della 
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strimi té dialìt, e u ìjù gne copil i bucur , e le Kiosmit 
i Kéntraaii, Sa ysiSi iiché i cleri teche ajo spi 1 1 Cur e- 
motra emaSe pa cheto copil ibucur vedike per radami, 

Atà rruan e trasgiian 

E na kéntruam si ur le sciuam. 

VARIANTE E RISCONTRI. 

Vedine un perfetto risconfi'o livornese nelle Italienische Volki- 
màrchen del Kkust, n. 8: Der Versehìvender. 



veste del iILiyoIo e ilirenne un giov^inc bello, e le ricchezze gli 

Quanle leste non ci Turono in quelli casa f I 
Como la sorella maggiore ville queslo bel giovane ne mori di 
E quelli vissero e godellero 
E noi reslaiumo come liziooi spelili. 
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Di mezzomerat fatarm '. 

Gné xheré isce gnS regghè, e gne rigìnS. Chi regghe, 
e cliej'ó riginè nche chiacìn bij , e parcalesiin tea ^on 
sat chiscin gne. GnS ddit van te lufta , e sbuartìii reg- 
gherìn. Te mierìt vein tu-e-Iipur eSè buchgn. Gne ddit 
né tierat u ndo6 reggili ndant gnè lume, e mori gnS bu- 
cur piscile i cute, I Oa piseli reggliU: Prìtgm cattre zopa, 
gnè per jot scioke , gné per Keniz tSnd , gnS per pelèa 
tènde, e gnelré per copstin. Si scuan dizza ddit esciokia 
poli di bìj, keni ddi culisce, pela ddi gnSj, e copsti mos- 
gghig. Gghift età iscin té fatarnie se piscu isce ifatarmé. 
Si u ritén da di bij u von caluar mi ddi gneité , e me 
kenStè vein sat chiscin pameta regghérin le jatit tire. 
Van per né yorél, e gneri u ndo9 te gne reggtieri cu 

< I due gemelli fatati. 

C'era una folla un Re e una Regina; ijucslo Re e qnesla Regina non 
avevano figli; e pregavano Iddio per averne almeno uno. Un giorno an- 
darono alia guerra, e perdettero i[ regno. Miseri andavano accanando an- 
che il pane. Un giorno Ini gli altri si trovò il Re vicino a un fiurns, e 
prese un bel pesce rosso. Disse il pesce al Re: — • TaglÌEimi in qaittro 
pezzi: uno per tua maglie, nno per la tua e.igna, uno per la tua cavalla 
e un altro pel giardino.» Passati alcpianli giorni la moglie partoii due ge- 
melli, la cagna due cagnolini, la cavalla due cavanucci, e il giardino nien- 
te. Tutti ijuesti erano fatati, perette il peace rosso era fatato. Cresciuti 
questi genielli montarono sui loro cavallucci, e coi cani andarono per 
riavere il regno del loro padre. Andarono per il cillii; oj uno espilò in 
un regno ove alquanti giovani lottavano por vedere a chi dovesse loc- 
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muodscin dizza copi] sat sci^liin cuj chiscS i ncliisèj per 
scioké Bigina. 

Ai u tuftQa, mundi e mori riginen.Chejò riginij iscée 
bija tè reggliit té cliiscè mar regghérin Iti jatit &tì-/é. Scuar 
tza ddit chi diàìS vate sat ggliièn me calin, e me kenin. U 
ndo9 sat vij tietri via ce i gglisej ggliS ati^S, e yìiìn me 
calin, e me kenin. Bigina i buri fakle scuna se iscé iscioki. 
MbrSmanit van te strati, ma copili vuri nemesi goe ^àbie 
sat ffios i bujé bril te vlait.ErSi menatnet iscioki, e cur 
gghiegglii scSrbesin e nals de' tè vrisSj l& scioken, pra 
cur gghiegglii se me tè vlaiii, e aj6, nchè chiscè clen 
mosgghie, epu9i, e estrèngoi le gghiri. 

Ala rruan, e trasguan. 

tìuara tènden se timen e Oasce. 

VARIA.MI E RISCO.NTKI. 

L'na Morsione quasi la stessi ne ha la Goskesbach . o. 39 : 
Von den Zwiltingsbrudern (I due fratelli gemelli), ed una con- 
simile al n. ìO : Von dm drei Brudern (I (re fratelli). 

care in mogUo la reginella. Egli combaitÈ e vinse e sposù ta rcginclla. 

Onesta regiuellaera lu figlia del re cheavea preso it regno del patire di lui. 

Pnssali alquanti giorni questo giovano anJò a cacnia col cavallo o cui 

col sno cavallo e col suo cane. La reginella gli fece buon viso come se 
(egli) fussc suo martlo. La sera atidarono a lello; ma il giovane mise in 
mezzo una sciaboli per non fare le corna a suo fratello. Venne l'indoma- 
ni e quando lo sposo udi l'accaduto della notte voltava ammazzare la mo- 
glie; poi quando seppe che tra il fratello e lei non c'era alalo nulla la 
JiaciA e la strinse al petto. 

Essi vissero e godetlerij 

Dimmi la Ina, chi^ ho delta la miu. 
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Una versione veneziana con qualche variante ne diedero 
WiDTKR e WoLr nelle Volksmarchen aus Venetkn , n. 8 ; Der 
DrachenlBdter (L'uccisore del Drago); una tirolesa lo Schnbl- 
iBR, n. 28 : Die drei Fìschersokne {I tre f'gli del peseador). 

Per altri riscontri, vedi K'óuler nei Jahrbuch fùr romanìsche 
und englische Literatur, VII, 2, pag. 132-34; nelle Sicilùiniiche 
Marchen, voi. II, pag. 220-30; e Schselier, Màrchen und Sagen 
aus Walschlirol, pag. 186-87, n. 28. 
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AVVljRTKKZA 



Questo Giossario comprende un bnoa numero delle voci 
ctie ricorrono più spesso nella presente raccoUa, e quelle 
specialmente die per discostarsi dal siciliano cooaune e 
dalle forme grafiche usuali si rendono meno intelligibili a' 
non siciliani, E perchè si veda a prima giunta quali sieno 
ie voci di tutto il dialetto (intendasi sempre popolare), e 
quali le speciali di una o più parlate, è da avvertire che 
le voci seguite da parentisi con un nome di città, non 
sono che di quella o di altre città soltanto, fors'anche di 
una, due o più Provincie, ma non già di tutta l'isola ; e 
quelle invece che mancano di siffatta indicazione sono 
di tutta Sicilia. A tal uopo le voci speciali (sieno anche 
le più vicine a' loro etimi), appunto perchè tali, richia- 
mano alle voci generali, che poi alla lor volta raccolgo- 
no dietro di sé le differenze e le varietà delle parla- 
le. Vanno escluse da questo elenco le voci di S. Ca- 
taldo nella provincia di Caltanìssetta , e quelle di Piana 
de' Greci, colonia albanese; perchè le fiabe di questi 
comuni recano a pie di pagina una versione letterale 
italiana. Le spiegazioni sono limitale (e questo si vuol 
notare espressamente) a' signilìcali che le voci hanno 
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nei testi, altrimenti si dovrebbe compilare un vero vocabo- 
lario, mentre quello che fa al caso nostro è un elenco alfabe- 
tico delle voci dialettali o sotto-dialettali che i vocabolari 
noa tutte né sempre registrano, o non spiegano confor- 
memente al nostro significato. Dei sostantivi è segnata la 
desinenza del plurale, la quale è sempre in * o in «. Sotto 
ia qualità di diminutivi escono anche ì vezzeggiativi. Di 
quasi tutti i verbi irregolari e di qualcuno tra' regolari son 
date le voci del presente, del passato rimoto, del futuro e 
del participio passato. Forse non sarebbe stato inutile per 
la storia della lingua italiana e dei suoi dialetti l'aggiun- 
gere a ciascuna voce siciliana la voce dell'antico italiano, 
che è quasi la stessa; ma per ciò il lettore potrà far capo 
ad altri lavori d'argomento siciliano, ne' quali codeste si- 
miglianze son messe in evidenza '. 

Ecco intanto le abbreviazioni con le relative loro spie- 
gazioni : 

Acer., (accrescitivo); agg., (aggettivo); avv,, (avverbio); 
cong-, (congiunzione); dim., (diminutivo); f., (femminile); 
fut., (futuro); intr., (intransitivo); m., (maschile) part., (par- 
lieìpio); pass., (passato); prep., (preposizione); pres-, (pre- 
sente); pron., (pronome); rifl., (riflesso); sost., (sostantivo); 
tr., (transitivo); v-, (verbo). 

' Canti popolari shiliaiti ro'.cotii ed iltuslrati da 1., Vigo, pag. 6-3!) 
(Calatila 1337); Canti pop, sieit. raccolti ed iltuslrati dii G. Pitrè, voi. 1 
(Palermo, 1870); La Baronessa di Carini eoe. ili S. Salomoke-Maiuno ^ 
2 edizione, pag. 271-290 (Pai. i873). 
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A, prep., a. n Talora è una sem- 
plice letlBrachesiaggtunge inaanii 
ad alcuni verbi ed ant^ha ad aliro 
parole per crescere efficacia, al si- 
gnificato. Allora si raddoppia o si 
rafforza la oonsoDante onde il ver- 



ri, ìapirijSÌ ià aUtbbirari.arrìcam- 
pari, arrieanuseiri . anapri. Pie- 
tro Fanfani {Vocabolario dell'uso 
tose.) trova questa maniera comune 
al calabrese, al napolitano, al to- 
scano ecc. e tace del siciliano, che 
l'ha cooiunissìma. Francesco Selmi 
{Gibello, novella inedita in 8. rima 
del buon secolo della lingua, nota 34. 
Bologna, Romagnoli 1863) discorre 
dell'» prepositiva ora affissa orastao- 
cala dal verbo inficilo quando esso 
verbo è preceduto dal verbo fare; 
e a proposilo della frase fare a sa- 
pere afferma che essa sia . partico- 
lare costrutto vetusto, circa al qua- 
le sì smarrì la memoria della causa 
onde si compone. > 

'a, per afer,, prep.. a. 

abbagnari, v. Ir., intingere || Ba- 
gnare. 

ahhanniari, v. intr. e tr., tiandire, 



gridare per le strade frulla o altra 
da vendere. 

a(j&onn«a(iri,v. tr., cadere in sve- 
nimento, deliquio. Pres. abbannunu; 
pass, abbaawtnai, abbannunasi; fut. 



abba.nnunatu, pari. pass, da ab- 
bannunari, abbandonato || Svenuto. 

abbarruirisi, abbaunrisi, v. rifl,, 
basire , intronare , stordire. Pres. 
m'abbarrutseiu; pass, m'aòbarruivi; 
parL ^ass. abbarruutu. 

abbasciu, avv., abbasso. 

abbaurriri (Salap.) , vedi abbar- 
nitri. 

abòentu. s. m., quiete, riposo. 

abbiaggiari (Vaflel.) vedi viag- 

abbiari, avviari, v. Ir., avviare, 
indirizzare, mandare. Pres. abbia; 
pass, abbiavi; fut. abbitró -oggiu; 
part. pass, abbiatu. 

abbidiri, vedi abbidiri. 

abbili, per protesi, invece di bi- 
li, s, f., bile, collera. 

abbiliàrisi, v. rifl., prender bile, 
incollerirsi. Pres. m'abbiliu; pass. 
m' abbiliaviì fut. m' abbilUrrò -og- 
giu; part. pass., abbiliatu. 

abbiittà, abilità, s, f, abilita. 
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abbinnari, o binnari, v. tr., ben- 
dare. 

àbiilu, i. s. m., abito, vesta. 

ahbiiirdri (Vallel.). contr. da ab- 
bivìrari, abbeverare, ioaffiare, ad- 
acquare, 

abbràciti, s. m. , albagio, sorta 
di tessuto di lana per inverno, di 
«ui fanno mollo uso icampagnuoli 
e i conladini. 

a66ramon, V. intr.. desiderar!! ar- 
denlenienle. 11 Essere avaro, quasi 
famelico. 

abbramattt. part. pass, da abbra- 
«loW, usato in forza d'agg., avaro, 
avido, quasi famelico. 

abbricari, v. tr,, obbligare (voce 
deli' umilissimo volgo). 

abbrìsciri o albiseiri , y. inlr. , 
lavarsi tra' vivi. 

abbruciari, v. tr. e intr.. brucia- 
re, ardere, j Recar bruciore; aver 
bruciore. 

abbuecari, o 'bbiiccari, v. Ir., ab- 
boccare, rovesciare, cader bocconi. 

abbutiàrisi o 'mbultàrisi, v. rifl., 

aecabbari (Marsala, Trapani, Eri- 
oe), V. Intr„ morire. O Finire, ter- 

ocaabbata (Erice ecc.) a. f., fine, 
termine. 

accaciuni, per protesi, invece di 
taciuui, cagione, causa. 

acealvaecari (Sajapar.), lo stesso 
che calia icari. 

accampali (Polizzi) v. tr., rubare, 
involare. 

aeeanzari, v. tr., guadagnare, ot- 
tenerp, riavere, ricuperare. 

accarpari, v, tr., afferrare. 

""""""—'<"■ V. rifl., metter su casa 



'iitagnari 



sposandos 



istognt 



acchianari, v. tr. e intr,, salire, 
montare. 

acchirchiari (Salap.) vedi acehie- 
chiari. 

acchicckiari o acchirchiari, v. in- 
trnns. , mettersi in attenzione , la 
orecchi, guardare inarcando le ci- 
glia. 

àccia, t, s. f.. sedano, appio. 

acoieciari v.lr., abbracciare stret- 
tamente, afferrare. 

acdnciri, (Erice), vedi cincin. _ 

accitedda, i, s. f-, dim. di ócci'a, 
sedano. 

accucciori (Acireale) v.agguceiari. 

accumitari [Mangano) vedtoccum- 
mudari. 

accummudari , o acctimitari , v. 
tr., accomodare, adattare, aceoQ- 

aeeumpagnatu, part. pass, da ae- 
cumpagnari . accompagnato. || Agg. 
di cosa abbondante, ben fatta, ben 
messa, ben corredata; p. e. (nov. 
XCV) • La rigginolta vosi tu cafe 
e ia culazionì bella aceumpagnata.' 

accampàrìri , o accumpanri , v. 
intr., comparire, apparire. Pres. ac- 
cumparrt o acoumpariseiu; Pass, ae- 
cumparivi, aecumparsi. Part. pass. 
aceumparutu. accttm parsa. 

accunsènliri, v. tr., acconsentire, 
accondiscendere. 

aeeupatu, per iscambìo dell' a 
coll'a, invece di occupalu, agg. di 
persona che manca d'aria, e sof- 
fre ai respiro. 

aeciira o a cura, composto da 
{dun)a o forse a (hai , abbi) cura. 
ji slari acewa, badare, slare in at- 
tenzione, in guardia. 1 Dori a cura 
badarsi, riguardarsi, stare attento; 
e dicesì pure per fognazlono del ver- 
bo duna (diXi): n'accara, bada. 
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aeeurrinza (per ocettrrensa) i, s, 
f., occorrenza, bisogno. 

accurzari, v. Ir., accorciare, ab- 
breviare. Il P'accurzari, a feria 
breve, 

accurzu, i, s. m., mezzo breve ; 
11 Via scorciatoja. 

aoMSsi o 'ecussi o cu», avv.,cotì, 

qiieslo e quest'altro. 

accuhtfari (Mangano), vedi accu- 
tuffari. 

accttluffari o accutufari,v. Ir., ba- 
stonare perbene. Il Lasciare mal- 
concio a bastonate. Il Trovarsi di 
malessere. 

aciddàru. o ocìdddaru, i, a , s. 
m„ uccellalore. 

aeiddoltu, i, s. m., din), di aceddu, 
uccelloUo. 

aeieddu, vedi oeeddu, uccello. 

odàciu, adagiu. avv., adagio. 

addannàrist o dannàrisi, v, riti., 
dannarsi. 

addattari, \. tr., dare, succbiar 
latte. 

addàuru, i. s. m., alloro. 

addetta, o 'ddella, gaddetta, ì, s.f., 
fossarella che fanno i fanciulli per 
giocare a)!e nocciole^ 

addijri, v. tr.,- scegliere, presce- 
gliere. Pfbs. addititi pass, addijvi; 
Jut. addijró -oggtv; parL pass, ad- 
dijutu. 

addifénniri, o dìfenniri, v. Ir., di- 
fendere, Pres. addifmnu (e all'Ktna 
addifengu), pass, addifintiivi, addi- 
fisi; fut. addifinnirrò -oggiu, pari. 
pass, addifinnutu. 

addiggiriri o digtriri, v. tr.. di- 
gerire. 

addiminari, vedi 'ndivinari. 

addinchiri (Salaparuta), vedijin- 

PirRÈ, — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 
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addinucehiuni, o a dinveckiuni , 
'ncunicchiuni, avv-, ginocchioni, in 
ginocchia. 

addiperdiri , o perdiri , v. tr. e 
intr., perdere. 

addivari, (voce non palermitana), 
v. tr., allevare, nutrire. 

addivinlari, v. intr. , diventare. 



addritta (a l). mod. avv., in pie- 
di, ritto. 

addrizzu . o ddrizzu , i , s. m. , 
fornimento d'oro per donne, fini- 
mento. 

addrummiseiri (Vallelunga), vedi 
addummisein. 

adduari, vedi addugarì. 

addugari , adduari . allacari, v. 
tr., dare a pigione || Tórre a pigio- 
ne. Il Allogare. 

addumari, v. Ir. e intr., leceo- 
dere, allumare i; Inalberarsi. 

addìtnàrisi, v. riil., avvedersi, ac- 
corgerai, addarsi. Pres. m' addagnu, 
t' adduni, s'adduna ecc. Pass, m'ad- 
dunai, m'addunavi; pari. pass, ad- 
ditnatii. 

addwrTaigciri , o addrumiseiri , 
addrammisciri, aUrttmminlari, an- 
numisciì-i, v. tr., addormentare, far 
prender sonno li Addurviiscìrisi, 
riti, addormentarsi. 

addutturari, v. intr., addottorare, 
diventar dotto. || Tr., far diventar 
dotto, istruito; vedi voi. Il, pag. 16. 

alfaccian. v. intr. e tr. , affac- 
ci are. 

affacciu (o l'), (Saiap.), o'nfacd, 
rìmpelto, di faccia. 

affazzwiatu. pari. pass, da affas- 
zunari, cbe ha belle fazzuni, (fat- 
tezze), di buone o di belle forme. 

alfemiri, vedi offemiri, oiTen- 

20 
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offiggUari, v. tr,, affibbiare, ab- 
boticiiare. 

af^lkckiari, v.ti-., appuntare, ten- 
derla, stare in attenzione. 

aSirran, v. lr„ afferrare. 

affrìggiri, affliggìri, v. Ir., afflig- 
gerà. 

affriUw, a a$iUa. agg.. afflillo. 

affruntarisi, v. rifi., aver rossore, 
vergognarsi. 

affueari , v. tr. , affogare , slroz- 

aggargiari, v. tr., afferrar per U 
gola. U (ftesutlanoi cominciare. 

ag^enti . per protesi, invece di 
genti, gente. 

aggkiari (Castelt.) vedi 'aseiari. 

agghicari o agltcari , jicari , 'g- 
ghicari, v. intrans., giungere, ar- 
rivare. Il Tr., aggiungere, andar.?, 
raggiungere. (Voce non paleniii- 
tana). 

agghilari, o jilari, v. Ir. e intr., 
gelare. 

agghiri , comp. da a jiri a ira , 
verao. |[ Àgghiriccà, verso qua. Il 
Agghmddà,v erso là. a Agghinddocu, 

BOSU. 

agghiàmmaru , i , vedi gjfcidm- 



ugginttjmitujuri , uygmuminiinii'^t 

V. tr., aggomitolare, ravvolgere, y 
Travolgere. 

agghiunEÌrt, v. tr., raggiungnere, 
giugnere (come leggesi nel Deea- 
merone, X, 10; > Le quali (barche) 
non poteron si tosto fuggire , che 
Pagonin non giungesse quella ove 
eranle donne; ■ e VII!, S: ■!! fondo 
loro infine a mezza gamba gli ag~ 
giugnea •. 

agghiustarilPoViiiì), lo stesso die 
aggiustari. 

agghiuttiri o agUùttÌTÌ, 'iighiut- 
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tiri, v, tr. , inghiottire || Agghiai- 
tirisi o agghiiUtisi , inghiottirsi; e 
sì dice per Io pid del dimagrare 
istantaneo o del tirar profonda- 
mente il fiato. 

aggirata, i, s. f., ritorno. 

aggiueeari, y. tr., appollaiare B 
Mei linguaggio mezzo furbesco, am- 
mazzare in silenzio. || Hifl,, appol- 
laiarsi. 

a^giuùcatu, pari. pass, da aggine- 
cari, appollajato, 

aggramhan (Castelt. ).lo stesso che 
aggranfari. 

a^granfari o aggrambari. aggram- 
pan, V. tr., ghermire, aggranfiare, 
afferrare. 

aggrastari o acerastan. v. tr., af- 
ferrare. (Dalla maniera come s'af- 
ferra un becco, che dicesi crastu). 

aggraitu, i, (Polizzi), s. m., forte 
grido, urlo, strido. 

aggrappari. v. tr., annodare. || 
Aggrujtpari li tila, 8g. esser costretto 
a dissimulare, dover soffrire con 
pazienza e silenzio, rassegnarsi. 

aggurivsu a agurimu, auriusu , 
aurasu, agg., di bnon aagurio. 

àgkiru agra, agg., acre. 

agliuttiri (Vallelunga) vedi ag- 
ghiìtltiri. 

agiMiii 'mtmi. s. m., angolo , 
per lo più d una stanza. 

agnanìari, v. tr., nascondere, rin- 
cantucciare, 

aguali, eguati, agg., eguale. 

aguannu, quest'anno. 

aitati, s. f., et^ (voce nmile ma 
non plebea). 

albicedda (Salap.) s. f., dim. di 

àibula (Acireale), vedi àrvalu. 

Ali. 8. ni., nome turchesco, dal 

popolo dato per lo pili a qualche 
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schiaro oserso specialmente nello 

ohca s f alilo forza 

aluu, s m vedi ahca 

aUagna7tst, \ viR lagoaisi, do 
lersi kmentarsl 

allampatu part pass da allam 
pan alTaiJiato !| Colpito o cume 
colpito da lampo, assinttato 

allampart v intr sbaloriire , 
stordire II Venir oolptto da lampo 
li Avere gran fame 

allatinart i tr, suggeriie altrui 
per filo e per Gcgno quel che a ha 
a dire o fare; imbeccare. l| Ripetere 
eoli esattezza, (da latinu). 

atlavattcari , v. tr. , precipitare, 
lasciar cadere come da una lavan- 
èa, cioè dirupo. 

allazzaratìit part. piiss., allazza- 
ran, ed è add. di per.sona che sia' 
come Lazzaro quatriduano, magro, 
stecchito, SDiuDio. 

allazzari, v. tr., allacciare. 

allianata, part. pass, da alUana- 
nsi, distratto. 

alllanasioni, i, ». f. alienazione, 
distrazione, svago, diverlimento. 

atlìatiàrisi a allienàrisi, v. intr- 
rifl.. alienarsi, divagarsi, distrarsi. 

atlibbirari, v. tr., liberare, met- 
tere in libertà. 

allienàrisi {Salapar.j, vedi allìa- 
nàrisi. 

allintari, o lintari, v.tr., allentare 
Il Lapidar fare. Il Scaricare, dar giù. 

Altiltieàrisi, v. riti. , ammalarsi 
così da non potersi più muovere 
dal letto. 

all'acari (Cast)., veiii addugari. 

allaccari, v. tr., scroccare, alloc- 
care. Il Uicesj anche, in cattivo 
senso, di favore che ai cerchi da 



SARLO. 307 

j allucchiri, V. intr., divenire co- 
ne un loccu, cioè come uno sce- 
mo sbalordire. Pres. allucchiseiu , 
atlucchisci, alluechìsei; allucchemu , 
allaechiti, altucchiscinu. Pass. a{- 
luechtBt allucekii, t^luoehisti, aU 
lueehiu; altuechemu , allacchistivu , 
allucchent. Fui. allucchiró 'Oggiit. 
i irl pass, alluecjitìi, 

alluccutu, pari. pass, da allun- 
cbirt ramminchionito. 

aUuggiamentitii, s. m., ailoggia- 
raeuto r alloggiare. 

allueiTitari, v. Intr., rimanere nb- 
bacinato. || Tr., spalancare per ma- 
raviglia gli occhi. 

allupatizzu, alter, da aUupari . 
affamato come lupo. 

alluppiari, v. tr., oppiare, addor- 
mentare con oppio. 

alluppiatlt, part. pass, da allttp- 
piari, oppiato con oppio. 

alluttarì, v. Ir., vestire a bruno. 

alliittatìt, part. pass, da alMtari. 
mettere, vestire a lutto, a bruno. 

allazzari, v. inlr. , guardar soU 
tocchi ma con certa brama e in- 
teresse. Il Guardar fisamente, allu- 
ciare. Il Agognare. 

amieàrisi, v. rifl., aver pratica il- 

amitari o 'ngamitari. v. tr., in- 
saldare, bagnar con acqua d'amido 
(e si dice della biancheria che si 
deve stirare!. 

ammaeehiàrisì. v. rifl. , nascon- 
dersi in una macchia. 

ammancari o mancavi, v. intr., 
mancare, difettare, venir meno. 

ammautinìri, v. t. , mantenere. 
Fres. animante^ Itti, ammanteni, am- 
manteni; ammantine^», ammanti- 
niti. ammantenmi. Pass. Ammanti- 
nioi Ci (tmman (11) III; Fut. ammanti- 
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nirrà -oggtu; pari. pass, ammanlt- 
nutu. 

ammàtula o 'mmàtala , av* . 
vano , inulilmentfi. l| Parrari um- 
malufa, bestemmiare. 

ammetiìt, armenu, almenv, , avv., 
almeao. 

ammeìizu. Io stesso che 'mmenzu. 
io mezzo. 

ammigghiurari, v. intr., mìgli 
rare, dello per lo più della salute. 
Vedi migghiurari. 

ammigghiurari, o mtgliurari, mil- 
lurari, amjuiggkiumri, ammigli 
ri, ammilturari, v. tr., migliorare. 
Il iDtr., migliorare, andar meglio. 

amminàxzitu, i, s. m-, min; 

ammintari, 'mminlari, 'ntinlari, 
V. tr., inventare. 

ammitari , vedi 'mmilari , 
lare. 

ammttcciari, v, tr., nascondere. 

ammuccÌTtni, avv., naseostamen- 
le, di nascoso. 

lanmulari, v, tr., aguzzare. 

ammumiddari, v. (r,, [netterà a 
munseddu, a mucchio^ ammassare, 
raccogliere. 

ammunttiari, a ammintuari, an- 
nintiiari, 'mmintuvari , 'mwnluari , 
v.tr., mentovare, menzionare. Prea. 
ammuntica, ammuntiit, ammuntùa; 
Pass, ammimtuai; Fut, Ammuntuir- 
rò -oggiu; Part. pass, ammnnluatu. 

ammmeiarì (Nolo) , vedi ammu- 
«Irori, 

ammusmunari, v. tr., corbellare. 
I Cogliere in inganno. 

amraustrari, a ammmciari, v. tr., 
mostrare, far vedere. 

ammuUari, v. Ir., spingere. 

amvrusànzia, ii, s. f., atto amo- 
revole. 



ananti, (Milazio) vedi davanti, 
anca, chi, s. f., anca, vaia pure 

àncilu, angila, i, s. m., angelo. 

andari, (nei Messinese e nel Mi- 
iaszese), o annari, v. ìntr,, andare. 

aneddu, i, a, s. m,, anello (vedi 
pare mdda). 

anfìna, v. ansimi. 

angidda, i, (Noto), s. f., anguilla, 
m tutta Sicilia ancidda. 

animmaln, antmulu, i, s. m., ar- 
coiaio-, 

animmuhddìi o animvliddu , i , 
s. m., dim. di ani»i«iuJ«, arcolaino. 

aunacari, v. tr-, cullare. 

annarbari, o annalbari , onnor- 

del cielo (da alba, quasi albeg- 
giare). 

annari , (Rocca-Vald.), lo slesso 
che andari, andare. 

anniàri, a annigari , v. Ir., an- 
negare. 1 Riti, anmàrisi, annegarsi. 

anniggkiatu. pari. pass, da annig- 
ghiari, annebbiato, annuvolalo, n 
Fig. oppresso, confusO] accalcato, 
e si dice ancbe di persona. 

' ■ ' ' (Caslelt.), vedi arrt- 



i, vedi dunea. 
ansina. Io etesso che 'nsina, sina, 
fina, fino. 

anlicchia, tanticckia , avv., o s., 
un poco. 

antiechiedda, dim. di antieehia, 
nn pocolino. 

atitrari o 'ntrari. v. inlr., entrare. 
In sieil, comune tràsiri, 

anlru (Cast., Oaltaniss.) agg. e 
pron., vedi àutru. 

antu (Cast.), vedi àtttu. 

anzUari (Polìzzi), lo slesso che 
'nziiari. 
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appàeiri, o f àciri. v. Ir., aver a 
pace, portare in pace, tollerare, 
soffrire. 

oppagnàrin, v. rifl-, prendersi di 
appagnu, di paura. 

appagnu , i, s. ni., sospetto , ti- 
more, adombramento; e dicasi, per 
lo più. delle bestie. 

apparintari, v. tr., contrarre pa- 
rentela. 

apparintatu (Caltaniss.), s. m., lo 
stesso che parmlat», parentado. || 
Part. pass, da apparintari. 

appaltari, v, tr., indettare B Im- 
pattare , pattare, n Somigliare. {| 
appattàrùì,TÌ&., imboccarsi, indet- 
tarsi. 

appiccicari, v. inlr., montare, sa- 
lire aggrappandosi mani e pie, ar- 
rampicare. | Fig. inalberarsi. 

appinnicàrisi, v. rifl.,appisolarsi, 
cominciar a dormire. 

appinninu o a pinninu, avv. , e 
agg., a basso, in git, al pendio. 

appizzari, t. tr., appendere, at- 
taccare. Il Perdere. 

appressi*, avv. eprep., appresso, 
di poi. Il Talora è quasi aggettivato: 
Yoppressu notti, la iioKe appresso. 

apprìari, vedi priari. 

apprieittari, v. tri, consigliare 
imponendo, farsi per forza pro- 
mettere, (viene da priceltu). 

apprittari, v. tr., eccitare, slui- 
zicare, pressare, aizzare, a (Poliz- 
zi), alTrellare : appriUfljt In possi*. 

appràsitti, corrotto dal latino 
|»ros)(. 

appìidàri (castelt.j, v, appnjari. 

oppujari, V. tr., appoggiare. 

appuliiziari, v. tr., pulire, ripa- 
lire. [Spolverare. 
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trata clie fa lo sposo in casa della 
sposa, nella quale entrata si sta- 
bilisce il matrimonio da fare. 

appuìttari, v. tr., fermare. || tntr. 
fermarsi, non poter più andare in- 
nanzi. 

appuntiddari o punliddari, v. Ir., 
puntellare. 

Aràsimtt, s. m., Erasmo. 

aratu, i, s. m., aratro. 

àrbiru (flocca-Vald., Noto), vedi 
àrvnlu. 

orSóìicK (Borgelto) , idiot., per 
diabolim, agg., diabolico. 

àrburi (Noto) , vedi arvulu , al- 
bero. 

àrburu (Nolo), vedi arvnlu. 

arbitra, i, s. f., albóre. 

arca, s. f., alga. 

arca, chi, s. m., arco, || aggbiultp- 
risi l'area, capir subito a volo, 
mangiar la foglia. 

ardiri, v. Ir., bruciare, ardere. 

argiò, s.m., qnattrini |Fr. argent). 

aria, s. f., aria 11 Ària. ii. aria. 

arma, i, s. f., anima, arme. 

aricchia, awricchia, oricehia, au- 
riccia, i, s. f., oreccbio, orecchia, 
a Avìri l'oriechi a lu pinneddu, 
stare all'erta, in attenzione. 

orradrfon (Resuttano), v, tr., rav- 
volgere. 

arraddalu (Resut tano), part. pass., 
da arraddari, ravvolto. 

arramarehiari, v. tr., vedi arri~ 
mucckiari. 

arraneori,v. intr. , arrancare, 
camminar presto, correre. 

arrascari, v. tr., raschiare. 

arrassàri. v. tr., discostare al- 
lontanare. 

discosto \[ Vedi fora. 
otTasiUVallelunga), vedi arrasm. 

30. 
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arre (Borgetto), ledi arreri. 

arréggiri, v. ti-., reggere, n Intr. 
reggursi. 

arrénniri (Messina) , vedi renni- 
ri, dari. 

arreri , o omeri , arre , arrìa , 
avv., di Duovo, nuovamente. || Die- 
tro. Vedi darreri. 

arredi (Acireale), 'rretu. arretru, 
dietro. 

arrìa (Rtìsuttano), vedi arreri. 

arribbvffari, v. intr. , riiiuttare , 
ripercuotere. 

arnbbintari, v. Ir,, ributtare, ri- 
gettare, scacciare. 

arricampàrisi , v. rifl. ritirarsi, 
tornare a casa. llTr, , raccogliere, 
mettere insieme, 

orricanusetri, vedi 
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arrieinlan, v. tr., risciacquare, 
e dicesi disila biancheria, de piatti 
ù d'altro. 

arrictiTTiri, vedi ricMrriri. 

arrico^phìri, raceogiiore l| Alber- 
gare g Ricevere. 

arridivi (Noto), vedi ridiri , ri- 

arrieri, vedi arreri. 

arrimastu (Noto), vedi rislatu, 
rimaslo. 

airrimazzari, v. tr., batter di qua 
e di là. Il Fare stramazzare. 

arrimucehiari, a arramurcktart, 
T. tr., rimorchiare, 

arrinèiciri, v. tr. , riuscire, con- 
durre a fine. | lutr., riuscire. 

arrispigghiari, vedi mspiggkiari. 

arripilari o ripilari, v. tr., pian- 
gere il morto, far corrotto (da re- 
pitu). 

arriscédiri (Vailel), riscèdiri, fru- 
gare. 

arrisédiri , risédiri , risìdlri , v. 



intr., risedere, riposare, avere sf anza 
Il Vale anche fari risidensa. 
Pres. arriseda; pass, arrisidim ; 
fui. arrisidirù -oggiu; part. pass-, 
arrisidtttu. 









, , icolo. 
arristUari, v. tr., rassfittare, met- 
tere in assetto. Il Arrisiltàrisi , v. 
rifl,, rassettarsi, quietarsi, tranquil- 
larsi. Prender moglie o marito, e 
quindi aver la quiete desiderala e 



arritirari a arritrdri, v. tr., riti- 
rare. S Rifl., ritirarsi, 
arriirari (Caltaniss.), vedi arrt- 

amuaW, v. tr. e intr., arrivare, 
giungere. 
arriBéniri, v. intr., 'rinvenire, tor- 



arrivhciri o annivisciri, v, intr., 
rivivere, risuscitare. 
arrumu/rusu o riimuriisu.agg., ro- 

arrwspigghiari, v. raspigghiari , 
risvegliare, 

àroutu, o àrbulu, àrbunt, àrburi, 
àrbilu. àrbirn, i, s. m,, albero. 

àtcia, i, s. f, ascia. \\ Mflslri* d'a- 
scio, falegname. 

aseiori, o agghiari , v, tr. , tro- 
vare. 

ascippari, v- scippari. 

asMógghiri, v. sctàggktri. 

asciuttu, o 'seiuUu, agg., asciutto. 
Il oeciUliM, o beddn asciultu e pilli' 
natu, indifferente, senza che paia 
fatto suo, ecc. 

ascuntari (Oastelt.) , v. aseulori. 

ascunlrari (EIna), v. scuntrari. 
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assaceuni,t,a,s.ra.,AaeT. di assac- 
iru, boccheggiaineDto di chi muore. 

aisajari, v. tr., spingere, il Pro- 
vare. H Osare. 

mserva per osserva, », a. f,, os- 
servazione il Stari a l'osserva, stare 
alle vedette, in osservazione. 

assammarari, v. tr., smollare, e 
dlcesi della roba a cui s' ha a 
fare il bucato. 

assanlucchiàrisi, v. tr. riti. , na- 
scondersi con arte e cautela come 
fauno i mntoechi (baciapile), i quali 
operano sempre con iscaltio ac- 
corgimento. 

assapiri, v. tr,, per sapirì , sa- 
pere. Vedi la voce fari e la let- 

assari [Milazzo), vedi lassari. 

asseqjih, s. f. piur., esequie, ji 
3. m-, ossequi. Vedi voi. t, pag, 353, 
nota 3. 

assiccumàrisi, o assiBcumìrisi, v. 
rifl.. divenir magro {siccu) per in- 
terno patema, assecchire II Man- 
giar poco e riiale per risparmio. 

assiemi (Noto), v, 'nzémmuta. 

astintumari, r. intr. , cadere in 
sintomo, in deliquio ecc. 

assirmari, v. tirinari. 

assirvari, y. osservar!. 

assittàrisi. v. tr. riH., sedersi. 

anoTviri. o ossolnirt , assòrbiri, 
V. tr., assolvere. 

assummari, v. intr. e tr., venire 
a summa , cioè a galla, venir su, 
salire, montare. Il Sommare. 

asswppari . v. ir., inzuppare il 
Rifl. inzupparsi 11 Attingere nolizìe 
con artifizio e senza parer fatto suo, 

a*sar6i(f»0M {Valle).), dar legnate; 
preso da sorbu, sorbo, i! cui legno 
perchè elastico è buono a basto- 



àstracu, ehi, s. m., terrazza. 
aslròlacu. chi, s. m , astrologo. 
astutari,^: tr.. spegnere. [I In lin- 
guaggio furbesco, ammazzare in si- 

attapanàari, v. tr., aggitignare, 
afferrare strettamente. 

aitintarì, V. tr., stare in orecchi, 
origliare. Pres. oMBn(«; pa.ss. atlin- 
tai, attintavi; fut atlialirò -oggiu; 
part. pass, attinlatv. 

ottipari, V. tr., riempire a zeppo, 
(da tipu, acg., pieno). 

ottuTuri (Acireale), per protesi di 
tirruri, terrore. 

aitisari, v. intr., divenir teso, 
duro. 

attrassu, i. s. m., ritardo, li Avv., 
in ritardo. 

attrivimentw , i. s. m., audacia , 
ardire (Spagn. atrivimiento). 

atlrivitu, agg. , ardito, audace. 
(Spagn. atreviào). 

at(rwmiBÌn((imi(Vailelunga), vedi 
addurmiscirì. 

attruvari a truvari, v. tr., trovare. 

allu, i, 3. m., atto. || Atta grati- 
ni, il cacare. || Attu pieculu, il pi- 

aituppari, v. Ir., turare, tappare. 
Il Intr., capitare. || Incagliare. 

Aluzza. Tuzza per AgaiViZza, 
dim. di Agata. 
auriccia (Noto), v. aricekia. 
àìiiru, dlru, antni, agg. a pron., 

àutu. anlv, , arlu , attu , gàul» , 



"Bg- ' 



alto. 



avanlari, vantari, v. tr., vantare 
Il Riti., vantarsi, menar vanto. 

avantu, per protesi, invece di 
vantu. i, s. m., vanto, vantamento. 

avanzi, avv., prima. i| Avanzi ehi, 
prima che, avanti che. 
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avanzu, t, o attansili, avanzi- 
meiilo, progresso. 
avirsèriu o mrsériu, ti. s, m,, tose. 

avirlenti, part. pres. da avèrtivi, 
flCDertm, avverlenle, accorto. 

avògghia, avv. , invauo J Poco 
monta, non importa, non fa nulla. 

ùvvtdiri abbidiri , v. fr. , ve- 
dere Il Avvedere, ravvedere. 

avvintan a abbmlari, v, tr., sca- 
gliare, scaraventare. 11 Intr., aver 
anventìi o abbentu, cioè riposo, re- 
quie; riposare. 

avvirliri, v. tr., avvertire. 

mvistati o abbistari, v. Ir., sco- 
prire. 

avvutateddu o abbulaleddu. dim. 
di avvutotv, part. pass, da avviilor- 
ri, semichiuso. 

aszapparì, v. tr. e intr., zap- 
pare. 



Bàeara {Trapani), s. f., lo stesso 
che guarlara. 

hoòozziari (Salaparuta). v. intr., 
beccheggiare. 

baeearedda [Gaslelt.), vedi baca- 
Tedda, piccola brocca. 

baccamni, i, s. m., (Caste!!.), ac- 
crescitivo di baccarà o bàcara ; 
grossa brocca. 

haccMttata. i, s, f., colpo di bac- 



s. m., sbadiglio. || 



chetta. 

badag^hs 
Bavaglio. 
baddòtluia. i. s. f., dònnola: 

baretta, i, s. f., vedet- 
Tèniri la ba- 



ia , avviso , spia. 
detta, spiare. 
bagghiu, bagliìi 



, cortile 



balata o vaiata, i, s. f-, lastra, 
lastrone. 

ballin (Trapani), vedi varrilì. 

banca, chi, s.l., banco, detto per 
lo più delio studia del notare. 

bancaredda, i, s. m., dim. di 6(Hi- 
e«, desebetlo da calzolaio. 

banientu. i (Erice), v. bonajenta. 

banna, i, s. f., banda, parte, silo. 

bannera o banniera, i, s. f., ban- 

banriìri, v. Ir., bandire, 

baratlari, v. tr., barattare, sbri- 
garsi con un prelesto qnalnnqne 
eli una persona. 

barcimi, o parcani, palcuni, s . m., 
lo stesso che finistruni, balcone. 

barra, i, s, f, barra. || Aviri 'na 
barra 'nta in cìriveddu, melaf., a- 
vere una specie di fantasia fissa 
nel capo. 

bàrsamu, i. s. m.. balsamo. 

basilico, basiricà, a. ni., basili- 
co, apivm basilicu'ai di Lirin. 

batta, a, s. A, badia. 

batlagghia o vattagghia , batta- 
glia, baltalla, i, s. /., battaglia. 

battagghiuni. (o), modo avv., a 
plt non posso. 

baltalla (Mangano, Alimena, Ge- 
raci-Sic), \. battagghia. 

battana, a. 1., chiasso, romore. 

battariuna, s. f., accr. di batta- 
'ia, gran chiasso, gran rumore. 

tót!SH, lo slesso che vàusu. 

bazzariotu, i, s. m., compratore 
3 venditore dì oggetti all'ingrosso 
ed a minuto, (Da basar). 

'bbunnanli. per afer. , invece di 
abbunnanti, abbondante, molto. 

a, chi, 8. m., becco i| Beecìi 
fvjuta. becco zucco. 

bètiiri. per paragoge . invece di 
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hrancu , 



'gg.. 



bica, ehi, s. f., fune. 

Ucchirirm, i. a, dim. di hicóheri, 
s. ni., bicchierino. 

hiddisza , hiìlizza, i, s, f., bel- 
lezza. 

hiiri (Resultano] , lo stesso che 
vidri, conti', da vìdirì. 

hindiri (Milaazo), vedi mnniri. 

hirhazza , s. f, , chiassata, || Fm 
hirhazza, far baldoria.divertirsi, ec. 

hirrilta, i, s. f., berretto. 

hiunnu , hrunrm , crwnnM, 
biondo. 

bortajenti, vedi bonajentu. 

bonajentu. i (Trapani), nel 
ficaio di eriitianit , e dicesi pure 
bonajmti. banienlit. 

bonifatturi, benifatturi , i, s. 
benefattore. 

botta , i , s. f. , botta , colpi 
Botta 'mesta, forte dolor di e 

bramari , (Caìtaniss.) , v. il 
gridare piangendo, quasi ulul: 

bramu. i (caltaniss.), s. m., grido. 

brazzetln, o braccettu, (a), modo 
avv., a braccetto, a braccio. 

britalttra , s. f. , conlr. da bivi- 
r atura, abbeveratoio. 

brucchittota, i (Valleluiiga), vedi 
fvrchìttata. 

brudtt, (Caltaniss.), vedi brodu. 

brunnii, agg., biondo. 

butfa, i, a. f-, rospo. 

buffetta, t, s. f., tavolo per lo più 
ad uso di pranzo. (Fr. buffet.) 

buggiacea, echi, e. f,, carniera. 

bit^giaeeazza , i, s. !.. àvvil. di 
buggtacca. 

bunellv , (cu tu) m. avv. , colle 
buone. 
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burattata (Palermo), vedi furehit- 
tata. 

burgisi. i, s. m,, agiato villano. 

hiixgisotu, agg. e sost., lo stesso 
che burgiai, colui che è alquanto 
agiato se non ricco, e piglia terre 
a seminare nelle masserie come 
mezzajolo. 

burra, i, s. f,, burla. 

btirritta, vedi hirriua. 

buttiggkia, butliglia, buUiila, ì, s. 
f., bottiglia. 

buttiggkina, i, s. f., dim. di but- 
tigghia, boccetta. 

bùzzari, s. f., plur, gangheri. 



Ca, congiunz., che 11 Pron. relat., 
che, il quale, la quale, i qnali, le 
quali. 

cà, cong., chfe, perchè. 

'co fMangano) per fognaniento , 
invece di 'nea, 'uncti, dunca, adun- 
ca, annunca, dunque. 

càccamu, s. in., loto o bagaloro, 
frutto del Lotus jacohoeus. 

cacazza, i, s. ì'.. sterco. 

eacca, s. f., cacca , voce per Jo 
piQ bambinesca. 

canoceiìtla, eacorcitUa, eareiéptla, 
», g. i.. carciofo. \\ Fig.. caponone. 

eadiri, v. Intr., cadere. Pres. eaéu 
(Caslelt. caj«)i ^ass. rim. eadivi; 
tot. eadiró -oggiu; pari. pass, m- 
dìtlu. 

cafisia, s. f., testa, giudizio, cer- 
vello. 

cafuddari, v. tr,, dar fortemente, 
percuotere, battere, picchiare. 

cagnuleddw, i, s. m., dim. -dì ea- 
gnohi. che lo è di cani, cagnolino. 

cajorda, i, s. f., ciallroTia. 

ealavrisoUu, i, s, ai., dim. di -ea- 
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laerisi, calabrese. || Damerino, 



calia, s. f., ceci Bbbrustoliti. 

eallàra (Callaaisa.), vedi quadara. 

calumari, v. tr., calumare, calo- 
in ire. 

calunnia, ii, s. i. , calunnia. || 
Più comunemente vale rauaa, ra- 
gione, appicco. Il Pretesto. 

Calóriu, s. m., Calogero. 

cdtussu, qualuzzìi, i. caatr. da 
eavitlussu, djm. di cavulu, cava- 
luzzo. 

dare il forno per cuocervi il pane. 
càmmara , eammira, i, s. {., ca- 
mera. 

■ifl., mangiare di 
, cioè di grasso. 
rera, i, a. f., cameriera, 
càmmira, (Noto), vedi eàmmara. 
camera. 
, càmmm. più comunemente càn- 
ciu, i, s. m., cambio, scambio.. 

camóra, avv,, adesso, in questo 
istante. (Camp, da come orai, 

canali, i, a. m. , tegolo , tegola. 
S Canale. 

cancedda , (in vari comuni del 
Trapanese), vedi cangieddu. 

cambio, scambio. 

eangiari, (Noto, Salapacuta) vedi 
eaneiari, cambiare, 

canfiieddn, i, (Castelt.), s. m., spe- 
cie di grande cesta da trasportare 
oggetti, cestone. 

can^gghia, caniijtia, eanilla, s. f., 
crusca, 

eaniglia (Casteit.), vedi canigghia. 

cannata, i, s. f., boccale. 
canmUri , i. s. m. , candeliere, 
candelabro. 



cannistfu, i, s. m., canestro, g 
Yinitiri caitnistra vacanti, mostrare 
di far servigi o gentilezze- 

cannala, a. s. m., cannellino per 
dove si fa sgorgare 1' acqua nelle 
fontane, cannella. || Pezzo di canna 
taglialo tra nodo e nodo, o in un 
nodo solo , bubbolo. || Qualunque 
tubo , boccinolo, cannello, i Beàda 
carta mi canta 'n caanolu, frase che 
corrisponde a quella iosoanai • Car- 
la canta e vìllai dorme. 

eannucchiali, contiucehiali , can- 
nucciali, », s. m., cannocchiale. 

eannueciali (Noto) , vedi eannuc- 
chiali. 

caiilaranv,, a, s. m., canterano. 

cantarli, a, i. s. ra., quintale. 

cantarti, t, s, m,, pitale. 

caiiuzzn, i, s. in., dim. di cani . 
cagnolino. 

canziina.iyS. f., canzone. Il Storia, 
storiella, || Cosa solila. 

eapìcchiu, i , s. f., capezzolo , e 
per lo più si dice delle mammelle, 

capiddu.i, s, m,, capello || Gudi- 
risi li capiddi dì '^ testa, «lare in 
piena felicità, rallegrata da ogni 
gioia e contentezza, n Jin {2 capid- 
di pi l'aria, fig. stare in grandis- 
sima sollecitudine, 

capiddiàrisi, v. rifl,,lo stesso che 

capitanu, i, s, m., capitano, D Fig., 

eapilulu, {, s. ra'., capitolo, detto 
per lo più del contratto matrimo- 

capizzana, i, s. m., capestro. 

capputleddtt, i, &. m., di cappattu, 
piccolo cappotto, il 11 demonio. U 
DarisH'arma a cappvtteddu, darsi 
l'anima al diavolo, disperarsi, dan- 
narsi. 
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eapricchiu (Resultano), vedi ea- 
prieciu. 

ùapueeifaru , i, s. ni., aomp. ila 
toptt e etfara o lucifaru. capo-de- 
iDonio. n Più comunem. vale un 
diavolo d'irrequietezza. 

capuliari, v. t., tagliuzzare, bat- 
tere (detto della carne). 

cara, !, s. f,, viso, faccia (Spagli, 
cor», figura), 

eareagnu, i, s. ta., calcagno. 

earcàra, i, a. t., calcara, forna- 
ce, calcinatolo. 



s. f., carcere. 

carciareri, ,o carzareri , t, s. m., 
carceriere. 

cardiddasiu, i, s. m., dim. dì ear- 
diddAi, cardellino. 

ùardwiara, i, s, ui., venditore di 
cardoni. 

carduni, a, i, s. in., cardone. 

carnàla, o camera, i, s. f,, car- 
naio. 

Carnalivari, Carnivali, i, s. m. , 
Carnevale. 

earnera, i, (Salap.), lo stesso che 
carnaio. 

Carnilivarì, (Salapar.), vedi Car- 
nalivàri. 

earrabba, i, s. /.. -.araifa , gua- 
stada. 

carrabbuneddu, i, a, s. in., dim, 
di carrabbujii, che è accr. di ear- 
rabba, caraCTa, "^guastada. 

earrelttt, i, s, m., carretta. 

carricari, v. tr., cai^icare. 

earfwatuHi , acc. di earricatu , 
che è part, pass, da carricari, molto 
caricato. 

càrricu, agg., carico. 

caiTiiszMni, a, t, s. m., accr. di 

. f., corba. 



cartedda, i. 
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eartidduzsa, i, s. i., dim. di car- 
tedda, corbello. 

carusa, t, voce non palermitana, 
s. m., fanciullo, piccolino. 

caminura, o carbanara, i, a, s. 
m., carbonaro. 

carouni, carbuni o eravuni, s.m,, 
carbone. 



case. Il Casa eauda, inferno. 

casamentu, a easamieata, i, s. m., 
casamento, caseggiato. 

cascavaddàru , a, i, s. m, pizzi- 
cagnolo, venditore di cascavaddi. 

caseavadda , i , s. m. , cacioca- 
vallo. 

cassiuni. a, s. m., cassone. 

casim, i, s. f., casino, villetta. 

cassar», s. m., strada prìncipala 
di Palermo. Dicesi catsoru la prin- 
cipale via d'un comune. Dall'arabo 
Et kauar. 

cassala, i, s. f . , dolce di zuc- 
chero e ricotta. 

eassatedda, t, dim. di cassata. 

casti, i, 3. ra. , caso. Il Occa- 

casuzza, i. s. f., dim. di casa, ca- 
setta. 

casllgu, easliu, ti, s. m., castigo. 

catacina, (Ficarazzi), s. f., febbre 
lenta e leggiera, 

catamian , v. tr. , muovere leg- 
germente. 

catómwiori ealàmmari, m. avv., 
lemme lemme, lento. 

Catania (Cerda), lo stesso che ea- 
tiatiit. 

catlnasseddu, dim. di catinazz», 
catenaccio. 

catinassii i, s. m., catenaccio. || 
Catinai:! di fu eoddu. nuca. 



Ho^tedby Google 



316 FIAEE, 

catinedda, i, s. f., dim. dì 
catenella, catenina. 
caltivu, i, agg. e sost,. v 
eatugghia, i, s. f., pettegola 

catùniu, $. m., borbottio, b 
Umenlo. noia, moleetia. || F 
tùniu, brontolarsi. In alcun | 
bn sentito dire, e nella p 
raccolta si legge, in una no 
di Cerda, caCania invece di e 
ciù che darebbe un'origine 
niu poco Insingiiiera per q 
città. 

caluseddn, i, a, s. m. dìm 

catmu, t, a, s. m., doccion 
cionatd. 

càwi (Hocca-Vald.), s, m. 
vedi cDMci», 



:, quacian, v. in d 
calci. 

càudu, eàvudti. a^g., caldo 

eàvsi, eàu^i , ca^i, santi 
plur. (manca di singolare), e 

cava (Palaz.Adr.). lo sles 
causa, causa. 

càUii, (Pai. Adr.], lo stes t 
causi, calzoni. 

eavaddu, cavalbt, i, s. m., e 

cavaddwsstt, i, s. m., dìm. 
cadili, cavalluccio. 

covaliruni, s. ta., accr. di 
Ieri, cavatrerOne. 

eavalterizsa, t, s, f., scud 

catalluzzu, (Buccheri), Te 
vadduzzn, cavalluccio. 

cocofcari, eavakari. erova r% 
craealeari , earvaccari , calvace r 
cahttcari, v. tr., cavahape. 

caeiali, t, s. m., capitale. 

càvnda, icaslel.). vedi «bk 

cavuliceddìi , o cawd'cerfrfw , 



selvatico. 

ditore di 
be selva- 

I cavolo, li 
volo cap- 



eruok. 
-, s. {., ca- 
eatttmmuli 
narie per 

eetta. 
etti, avv„ 

avv.,piut- 

I ivi, colà! 

: dici, 






i.(va 



(avendo- 
(p agliene) ; 

liene) e e. 
d tchiatiari, 

d Eccillenxa, 

> onomasia 

suprema 

echiutlO- 
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eériva (Nolo), vedi cena. 

cèrniri v. tr., cernere. 

eemt, i, s. va., Lusto, fascelU(Sp. 

eersa, i, s. f., (guercia. 

cerca, ciriva, t, s. f„ cerva. 

ehiacckiariari , v. inlr. , chiac- 
cblerare. 

thiaeeu, echi, s. m., nodo. 

ehioja , chiaga , eiaja , i , s. f. , 
piaga. 

cbtafnari, ciaman, \. tr., chia- 

ehiaticheri , i, s. m. , macellaio , 
VBDditor di carne alia cTtiaic^a (bot- 
tega da carnez£iere). 

ehianùiri, ekiangiri , cianciri , v. 
tr. e inlr., piangere, lacrimare. 

ehiantari, eianlari, t. tr., piantare 

ehiantu, ciantu, i, s. w., pianto. 

chiami, eianu, s. m., piano, pia- 
nura. 

chianura, damtra, t, s. f., pianura. 

chiàppara, s. f., cappero. 

chiana, il, s, f-, chiarore. 

chiavi, eiavi, i, s. f., chiave. 

chiavu^sa, i, s. f., dim. di chiavi, 
chiavino. 

ckichira , o chickim, secondo il 
popolo voce siciliana in Locca 

chiddu, i, pron. e agg. , quello, 
colui. Il Sosl. , quello , e si dice di 
cosa che non si vuol nominare per 
pudore o pulizia ; pio comune- 
mente, per deretano, c[uindi la frase 
jiri lu chiddu cincit cincti, (voi. lil, 
pag. 44), far il cui lappo lappe. 

chié (Resuttano), avv., poco. 

chiesa, chésia, craia, desia, ii, s. 
ì., chiesa. 

ckltiu, cfnu, agg,, pieno. 

ehissH , pron. e agg. , codesto , 
questo. 

PiTEÉ. — Fiabe e Noteìle. Voi. IV, 
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chiàviri, cióviri, V. imp-, piovere 
Il Tr. pers. , quindi Lu vrazzu ed 
chiavi sangu, il braccio gli manda 
sangue. 

ehiìiiiri. ckiudiri, eiiidiri, v. fr., 
chiudere. 

chiumasau, a, s. m., piumaccio, 

ckiuritu (Castelt.), s. ro-, prurìto. 

ciacca, ehi, s. t., fenditura. 

eiaecari, v. inlr., fendersi. || Tr., 
spaccare, fendere, i Dicesi pure del 
primo lavoro che sì fa sulla terra 
coir aratro. 

ciacerdolu, saeerdolu, i, s. m., sa- 
cerdote. 

eiaìtedda, (Noto), per chiaiUdda, 
ituì. di chiaja, ehiaga, piaga. 

ciamari (Nolo), per ehiamarì. 

damma, sciamma, hjamma, i, s. 
f., fiamma. 

dandanedda , i, s. f. , dim. di 
danciana, sonaglio. 

dannai, chi, s. m., fenditura. 

dantari, (Nolo), vedi ehiantari. 

cianu, i (Noto), vedi cfiiotiu. 

ciaramita, i, (Trapani e Marsala), 
s. f, tegolo. (In Giuliana giamma- 
rila, altrove giaramita). 

eiaramedda, i, s. f., ciannamella, 
cornamusa. 

ciatu, sciata, hjatu, i, s. m., fiato. 

ciolwHt, sciatuni, kjatuni, o,s. m., 
fiato, grosso fiato. 

dàttla, ciàvula, i, s. f.. gazza, 
gazzera, uccello ben noto. 

Cicca, 8. f.. Checca, Francesca, 

Cictu, s. m., Cecco, Checeo, Fran- 
cesco. 

Cicilia a Sicilia, s. f-, Sicilia, l'i- 
sola di Sicilia. 
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clfar^, 8. pi., LucifflfQ. 

Cigna, s. l., cioghja. piar, cigi^i, 

cìUnca, s, f., cilecca. || Fari c»- 
kftùa, f»T ciieccH. 

eimedda,i, s. f., canna da pescare* 

cimicia, i, S. f.. piniice. 

cimiddiari , v. intr. , bareqlUre , 
ecc. vedi voi. iv, pag. Ite, n. i. 

ciniarì, (Siilap.), vedi hjniari. 

cintimulìt i, s. m-, maephioa ti- 
rata da una bestia ad usg di ma- 
cin^r biada, grano ed altro. 

einlurelta, i, s. t., anello. 

cinu, (Noto), vedi cftmu, rìbuo. 

eiorta, i, vedi sciorta. 

fipìidda, i, s. f., cipolla. 

dfcari, y, tr., cercare, frogjira» 
di 1)1 andare, chiedere. 

cirt'nu, t, a, s. m. , fianqtnlfero , 
zolfanello. 

ciriveddu, i, S. pi., cervello U Ne- 
seiri li cirivedtìi iiscir matto. I! P(r- 
diri Iti eir'veddii , uscir ii]altp. 

cirn%ftw.t(Borgettp), %. oj-, cri- 
vella, staccici. 

eirusicu, ehi (Mangano), g. fa., ce- 
rusico , chirurgo. Vedi v-ol- 1, pa- 
gina £60, n- 3- 

cjfcd, scAi, s. f., secchio, Diollra. 

cisterna, i, s. t., cisterna. 

df^, citati, ^. {., citta. 

citatra, i, a. t, chitarra- 
citati, s. f.,' citta. 

citTol», a, s, m.. cedriupLo. 

eiìiari, v. tr„ cibare. 

ciuccata, t , a. f; , tutti t pulcini 
eba in una volta cova una c^io,C(;>a, 
chiocciata. 

(AìHiuliaiy, v. intr., pigol3re„ ciu- 
guettare, garrire. || Tr. BisbjgIiaFa.,. 
susurrare, dir, sommessamente. 

«iucittfj», voQe che par onoQia- 
topea imita ilgarriré degli uccelli. 



c(iit/iri(Hoto}, yedi ebivjiri, chiu- 

ciufia, s. f., broaeio, crueeio. 
f..'fi'uTaTa'.*''"'""'"''' ■'"■'"'*'■"' '' ^■ 

ciuncu, agg., 8to,r|)jo, cionco. 

«uri, sciuri, hjuri, s. m,, fiore. 

desia, a. (Iforgetto), s. f., chiesa. 

cócciu, i, a, s. m,, acino . gra- 
lìello, chicch.in.o. 

còcin , V. tr. e intr., cuocere , 
Pres. càeim pass, cucivi; fot, eudrò 
-oggiu; part. pass, cotfu, cuc/ulu. 

coddii, i, 8. m. , collo, n Jiri a 
cod4u iuita. andare a gambe levate, 
volgere a male, andare in rovina. 

iàlìra, eàUurq,, eàllira , còrlera , 
cùria, i. 3. f.. collira. 

càllurit, (Borgetto), vedi eàUra. 

posjji, avv. di modo, come. 11 
Avv. di len)po : appena che, tosto 
cbe, si tosto come. 

fOf^H per quarebi, qualche. 

eòri», ti, a, s. Iti., ouojo, pelle. 
Il Appizfàricùi iu coriit , perdervi 
la vila. 

e&rla (Salap.), psr contr. e me- 
tal, di eàlira, collera. 

córlera, i. [Salap-), vedi eàlira. 

cernii, n, s. m., corno, il Fari K 
conta, far becco. || LeggiH li corna 
a iinn, rimproverare uno, rinfac- 
ciargli lina Gosa, 

cqfa, 8. f., «osa, Piar- e>s*, com. 
Ij; ()iggettci qualiiu^u^.. Il discorso, ]| 
Afi^re. K (^ai dW'. dolici 11 Cosi di Ja 

Satina, ^i,a,nch>er ia od. atiro ^i 
atn^ini ap()ananati. ft.Cosi diDiH, 
ora,zioa^ ^ preghiere. Il 'Na eosa 
ca..., ^asi ch«. di 

C9sta, i, fi. f., costa, i^slola. |[ 
Costa, riviera,, spiagjfia.. Il Parte, 
sito. i,4 dda_ coita, a qn.ella parte, 
da quel lato. 
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€Oltii, par t. pass, da -còmi, «otto. 

wlu, contratto da colta, (nou usa- 
to), ngg.,.&oUo,raceoIlQ n C6Uieéta, 
iiuallo quatto, ristretto in sé mede- 
simo. 

Msau.j'.s.ra., occipite, f. Aviri t'oc- 
chi darreri tu cozzu, essere ridotto 
a così mal termine che gli occtii 
si sono iuaavalj nelle orbite da 
parere infossati fino all' occipite. 

crafàcchiu, i, s, m., nascontfiglio, 
bugigattolo. Il Pig.. grande bùttero. 

erapa, i, per metit., s. /., capra. 

eraficciu, per metatesi, s. m., ca- 
priectu, capriccio. 

erapistu, per metat,, io stesso di 
eapislra, capestro. 

crapazsa, i, s. (., aita, ili erapa, 
capretta. 

erasticeddu . i, dira. , di crasta , 
caslratello. 

eroslu, i, per metat, invece di ca- 
stra, !, fche non è comune) 8. m., 
castralo. 

cravaceari , vedi earvaecari , ca- 
valcare. 

cravaleari, (Sajap.) , vedi cavar- 

cravuni, s. m., carbone. 
eresia, ti, a. f., chiesa. 
crialesu {'Ntra un) (Noto), in un 
Kyrie Eleisoìt . in tiien che non si 

eriatazza, i, s. !., pegg. ài criata. 



. sti- 
mare. Presi crijtt, eridi , crìdi ; cri- 
demii, criditi. eridinu. Pass. enti». 
erifUsli,. eritti; triUit^ , eridistivu, 
crittiru. pari pass, crittu, eridut». 

criscetiti (Salapar.), s. m., lievito. 

crtBciri, V. inw., crescere, venir 
su. Il Crisciri ad vra ed a puntu. 



crescere rapidaiaente, con rigoglio 
e pienezza di salute, lì Criseiri egwt 
jornu pi dui, crescer tanto che un 
giorno vale per due. 

crisimari, v. tr., cresimare, 

crislianaszit, i, s.m,, pegg. di cri- 
tti'anu. 

cristianeddu, i, s. tu., dioi. di cft- 
stto»M, ometto ohe vale. 

cristianu , i, s. m. , cristiano. || 
Più comunemente uomo. [Vedi vo- 
lume I , pag. IS3 , nota ì; e im. 
nota 3). K Uomo scaltro, valente, 
ardito, ed anche di ma^a. 

crivu, i, a, s. m.. slaccio. [{ Addi- 
vintari comu itn erivìt d'occliiu, di- 
venire così maltrattato iia potersi 
somigliare a un crivello pieno di 
fori, e quindi bucherallalo , rotto 

crócchiula, i. s. f., eonehigtia. 

croecu, a, ehi, s. m„ uncino, 

C1-02ZO, i, s. f-, gruccia. 

emcchera, i, (Alimena). specie di 
trabacca delle botteghe dei macel- 
lai ove sono sospese le carni, 

cruci, i, s. f,, croce. Il 'yormi e 
'nnnci, in croce, a foggia di croce. 

cr&na, contr. da curana, s. f., co- 
rona. 

cuceiddatu, i, a, s. ni., boceltato, 

cr&sieri (Castell.). vedi curimu. 

cu, prep., eon. 

ei» , pron., veai citi. 

cucmi (Vattel.), pw «ani, cane. 

cubba, i, s, f-, cisterna. 

cutekia, cehi, s. f„ coppia. 

euethiàri, v. tr., far qaogli atti 
che fa la civetta nell'uccellare. 

uMcitsza, i. s. f., cocaiiA, zucca, 

cncirnt, i, s. m,, cugino, || In lin- 
guaggio furbesco , demonio. Vedi 
voi, I, pag. 8. nota- 3. 

cuddari. V. iiitr., sparire II liaboe- 
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care una strada, il (Resu[lano)tìiun- 
gere, arrivare. 

citddàru, a, i, s, re., collare. 

evfuni, i, a, s. m., focolaio. 

cugnà, (Salap.), tronco da eu- 
gnalu, cogoato. 

etignìnlura, i, s. i., congiunlnra, 
occasione. 

cut, pron., chi, colai il quale, 
(sogg. e complem.). 

culazzata, i, s.f., colpo ili culatta. 

culiddu,i, a,B. m.. dim. di cufu. 

mlUtlina, s. f., ghigliottina. 

eulorva, i, s. f., per metal, in- 
vece di eulovria. eulobria, colubro. 

ctimatina'. iiiiper. prea. del verbo 
cìimannari, comandai ordinai 

eitmbitìt, (Castelt.), lo stesso che 
cumpilu. 

evmbusu (Caselt.), vedi cunfusu. 

cumméniri, cunvèniri, cumminìri, 
V. ir., convenire, tornar conto. Il 
Spettare. 

ctimmèiidVu, a, (Acireale), vedi 
etHttmentu. 

cummérliri, o cunvérliri, v. 
convenire. 

cKmmentu, cumméntiru, nunvenlu, 
i, a, s. m., convento. 

cummigghiari , cummugghiari 
CKtitbugliari , cummttUari , cummi 
gtiari, v. tr., coprire. 

mmmmaziom, o cimvinazioni 
i, a. f., conversazione. 

eiiwimurfttoU , cumtniditati , i 
s, f., comodità, commodo. 

cìtmmiirsioni, o ciimmirsioni, cun- 
v*irsioni, s. 1, convulsione. 

oimpà', tronco da cumpart. 

cumpanaggiu, i, s. ro., compana- 
tico. 

cumpùri, s. m., compare. 

cvmpiftì, cumbilu, part. pass, da 
cvmpiri, compire. 



cu'mplotu,eumprotu,cumproHu, i, 
s. m.. congiura. 

cumpyiari , (Acireale), lo stesso 
che prigari. 

cumprimentìt , i. s. m. , compli- 
mento, dono, regalo. 

eumproln, vedi cumplotttt. 

eumìtm, s. m. , cesso. 1| È agg, 
nella parola Loca cesso. 

tuncùmiu , ii, a. in., convegno, 
detto per Io più in cattivo senso. 

CMn/unnm, v. tr, confondere. U 
Cvnfujinirisi , v. riti., confondersi, 
non saper che'sì fare. 

cunfusu o rttmùtisK, agg., confuso. 

eitntgghìa, i, s. f., coniglio femina, 
coniglia. 

cimigghiedda, i, s. f., dim. di cu- 
nigghia. 

cuntgghiu, cunigliu, cuniUu, i, a, 

tìtnniixin, v. Ir., condarre. Pres. 
Cunniteiu, eunnucì, 'unnnci -, cunnu' 
cemtt , cttnmuiti , cunnucinu ; pass. 
cwnuMeici, il; fai. cunnucirrò -oggiu, 
part. pass., cwnmiciutu. 

cunocekia, ewiioeeia , i, s. f . , co- 
nocchia. 

cuHÒccia , i , (Nolo) , vedi cunoc- 
chia. 

cUTtsiddirari, v. tr., considerare. 

eumigghiìt, eunsigliu, cunsillu, s. 
m., consiglio. 

cunsulatu o mmsvlu, pranzo fu- 
nebre [Vedi voi. Ill.pag, 140, n. i). 

eùmulu, cilnsMd , i, s. m. con- 
sole, il Pranzo funebre. 

cuntari, v. Ir., contare , raccon- 
tare, narrare. 

enti, agg. m. 
to. Si ha j 

uyìlinlisza, i, s. f., contentezza 



mittenti, agg. m. e f., sing. e plor., 
contento. Si na pure cwiitentu per 
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euntrariari, v. a., contrariare, 
contraddire. 

etttttìt, s. m., racconto, fiaba, no- 
vella. Il Cutttu 'un metti tempu, le 
novelle non tengon conto del tem- 
po, il tempo delle novelle passa 
presto. Il Conto. 

Cfinturbalu (Vallel.), part. pass, 
da cuntwrbari, conturbato. 

eunurtari, v. tr., confortare. 

cmzari, cìtnsarì, v. tr. accon- 
ciare, racconciare, il Cunzari searpi, 
rattoppare scarpe. l| Cimzari la let- 
ta, rifare il letto. 

cuoddu (lìoto , Cianciaiia ecc.], 
Vedi coddu, collo. 

eitprécckkt, eaperehiu, cuverchiu , 
t, a. m., copercnio. 

eurattilu, i, 8. m., castaido . fat- 
tore. 

ùurcan, curcuari, v. tr. , corica- 
re, mettere a letto, n Cttrcàrisi, rill., 
andare a Ietto. 

curcuari (Vallelunga), vedi eureati. 

euriusu, cfAseri , erusieri , agg. , 
curioso. Il Strano. 

cwnata, i, s. f., colpo di corna. 

carpa, i, s. f., colpa. 

eurpiari, v. tr., dar colpi, 

currivu, s. ni., rabbia, dispetto. 

curuna, erUna. i,8. f., corona, dia- 
dema reale, n Sagra euruna, (itolo 
col qoale comunemente si chiama 
il Re o la dignità regia. 

cmcinti. i, a s. m., cuscino, guan- 
ciale. 
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custnreri, cmtr'ieri, s. m., sarto. 

eusitzza, i, diro, di cosa , coset- 
tina. n Cususza minuta, a proposito 
di pane dicesi del pane pireolo, 

cttteddu, cntieddtt,i, a,s.m., col- 
tello. 

cuticckia, cnticckiu, i, s. f., dim. 
di cuti, pietra, ciottola, (Voce non 
palermitana). 

cnttnni, s. m., cotone. Il Baoi- 
bagia. 

cutngnti, i, a, s. m,, melacotegna. 
Il Vivo dispiacere. 



paisi > 
nno [Fr. 



dammaggiu, i, s. i 
dommage). 

(iappùo (Milazzo), vedi jtO! (comp. 
ÙA da pùa). 

don, V. tr., dare, i Battere, per- 
cuotere. H Dori V orili 'n pogghiae 
la spisa 'n dinari. Ietterai, vale 
dare l'orzo in paglia . e il man- 
giare ili danaro; e flg. battere, pic- 
chiaie lien forte. 

darre, vedi darreri. 

darreri, darre, darràtu, darria, 
avv., e prep., dietro. 

ddà, avv.. là. 

ddabbanna, vedi addabbanna. 

ddha, (Vallelunga), su via, orsù. 

ddiddu, diddu, prod-, vedi iddit. 

'ddipèrdiri, vedi addipérdiri. 

ddisa, s. f„ ampelodesmo. 

ddocu, avv., costì, costà. 

ddoppu, doppu, avv. e pr., dopo. 

ddòrazia, comp. da Deo gratias, 
saluto di cbi giuoge in un sito o 
entra dopo aver bussato. 
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ddu pron aferesi di ehtdilii 
quello 

dlut [Trapani) vedi dui. 

dtteirmnn [Ae reale) , vedi ter 
mtm 

dt prep di da. 

dieina i s f decina. 

dicati La fiise a diruti e dissi 
vale a tu per tu 

diddu (Anreale Vallel.] pnr eu 
fon invece di lidu. 

dtfgurli s i difQcolU. y Dub 
bio II Quesito 

dmà chiù jmomkiu. ecc., a i s 
m giaocchio 

dmlra intra jinfra, avv. e prep 
dentro entro U Ddà dìntra, ]k ea 
tro e tale nell altra stanza nella 
stanza ip presso 

dtpù dipoi dappùa, avv., dopo 
poi 

litri V tr dire \l A diculi $ di^si 
vedi dieutt 

dubòtu o dttpàtn, s. m., volo 
parere giudizio 

dicaptlart v tr decapitare, ma 
quasi sempre corre nella frase dt 
eaptlart dt cita M la testa, levar 
di vita giustiziare. 

dtseutsu s 01 discorso, parlare 
ragionamento affare. 

dispiranst a disprdrisi, v nfl 
disperarsi Pres mi dispertt pa's 
mt disptrai fut midispirirà oggtu 
part pass dtspiratu. 

dtspiratu dupràtu, parC pass 
i& dtsptrarttt disperato. || Senza un 
quattrino spiantato. 

dispisan V tr dispeusarej far 
a meno non curare pìb oltre. 

duptartn (S titlaldo), vedi di- 
spirartsi 

dtbtt >ar cacciare dalla terra 
nalna esiliare Cpag., desterrar.) 



distibbidteiili o dtsunienti, sdis- 
tibbtdienti agg disubbidiente. 

dmirvifnti (Rocca Vald.) vedi di- 
subbidì enit 

dttlattt I s m dettilo, consi- 
glio BU§j,?rimento 

dtlturt (Buccbeii) sedi dulturi. 

dogghia i s f doglia. 

donna i s f donila || Titolo che 
il dà alle donne del volgo , supe- 
riore a quello di za zé zia, come 
donna Vanna donna Giuseppa ecc. 
U Donni dt fora donne immagina- 
ne geni occulti che vanno in certa 
notti designate da uno o da un 
altro personaggio cui esse vogliono 
beneficara e lo portan seco, e con 
lui con\ei8ino 

dona I a s m dono (Anlica- 
menti, danii^ 

dubbutuni o dubblum a, s. m., 
moneta A oro che vale due doble, 
dobtune 

dui ì ddat agg dup 

duliiu a s m dolora, doglia. 

dìtmannita o dumanna, dimanna, 
t B f dimanda 

dtimtnan o dumimaii, v. Ir., 
dominare 

dumm/art v tr lo stesso che 
dumìTiart dominare 

duminica s f nome d un giorno 
delia settimana Domenica. 

dunca cong dunque adunque. 

dunnt o d unni avv , donde , 

dutlun dilturt i, s m , dottore. 



Eccetra, s. in,, deretano, il 
dere. Vedi voi. I. pag. 310, n. 
erva o erba, s. 1., erba. 
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essiri, V. intr., essere. Vsdi la 
Grammatica, 
eu, (Borsetto) vedi io. 



i''(i«i, i, s. t, faccia, visu 'n fac- 
ci, ri m petto. 

faecìit (a) (Ficarazzi), rimpetto. 
Vedi 'n facet. 

fadali , fattdàli , faràli , fadili , 
faudili, i, 8. m., {grembiale. 

faddetta.i, (Roeca-Vald.) Vedi 
fadedda. 

fadedda , faredda , fadetta , ("au- 
deffa, faudedtia, », s. f., gonnella. 

faidda, i, s. f.. favilla. 

falarala , i , s. t. , grembialata, 
quanto ne cape in un grembiale. 

fallanti . {ntra Mnj , mod. avv. , 
in un istante, li II, in un fiat. 

faìlu, i, s. m., fallo, errore II Wàllu. 
per farla, fàritu, farlo, (verbo). 

(àmula , i, s. f., famula , serva , 
fante. 

famiari. (Vallelunga), v. tr. , ri- 
scaldare il forno. Vedi camiari. 

(arda, fàuda, i, s. f., falda, pezza. 

furfaddiari (Resultano), v. intr., 
sfavillare, scintillare, risplendere. 

faredda, i, vedi fadedda. 

fari, v. tr., fare. Il Dire, parlare 11 
Dimandare, li Rispondere. || Sapere : 
— So* scriFÌr» ì — No , iMH eci la 
fazsu (faccio, so) li Fari petri pani, 
far l'impossibile. Pres. Fas^u, fai. 
fa, facemii. facili, fantm. Pass, Pici, 
faciiti, finii fidmu, facislivu, fmru 
o ficinu. Part. pass, fatili, 

fàrincina, ì, a. t, dim. di fàuda 
(falda), ttonnellina, vesticina. 

fastiddiarisi, v. rifi., infastidirsi. 
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faUwa cht s ! pjsticchio pj 

fata t 5 r tata 
fataciumt s. f fatagione 
latta o faltga u = f litca 
fattetta i s f aziono in^anne 
volf 11 Golfena || Atto movimento 
(jnaiunque 

latlibuli agg rhe si fa che può 
farsi. Il Faltibuti dt casa, che accu- 
disce con premura e diligenza alle 
cose do[iiestiche. 
falìt, i, s. m„ fala maschio 11 In- 



). f.. falda. 
3. f., 



jcqua. 



ni, fazsuni, i 



saturir del- 
, plur.. 



faz 
fattezze. 

jaziuUUu, i, a, s. m., fazzoletto 
da viso, da naso , da spalle o da 
testa per donne. 

fedda, i, s. f., fetta. 

fègu, feghi, (Pai. Adr.), lo stesso 

" %rra^ t, s. f., ferula. 

(erra, s. ni., ferro, s Téniri ferra, 
esser forte mantenitore di segreti. 

fétiri, V. intr., puzzare, mandar 
fetore. Prea, fetu. pass. f,tivi, fut. 
jilirì'ò; part. pass, fitutu. 

fetu, s. m., puzza, 

(éu, (tgu, feuru, feudu, i, s. m., 
feudo. 

ficatti, i, s. CD., fegato. 

fieazzoina, i, s.f., ficoprimaticcia. 

(ìclU (Pai.), vedi fucili. 

fienditinia, a, s. i., Uco d' India, 
fiem opantìa di Lina. 

fdàrisi, ». rifl., fidarsi, aver for- 
za, abilità, coraggio. 

fiddmza, i. 5. !.. dim. di fedda , 
fettina. 
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fidhia. ti. S. r., feJeltó, e si dice 
per lo più di credito che si abbia 
a certe perenne in fatto di nego- 
zìi, dì quella fedeltà che si de- 
sidera nelle persone di servigio. 

figghia, s. i., figlia, s Ragazza. 

fiighiareddìt (Etna), s. m. , dim. 
di ngghiu, figlioletto. 

figgkiari, pgliari, filtari, v. tr. 
e intr., figliare, sgravare. 

^^"ftj'nscQ , sci, (^oto)^ vedi fig- 
ghiaUra. 

figghiastra,fighiasca, figliastra, jil- 
lastra, i, s. f., figliastra. 

figghiu , figliu , fillu , i , s. m. , 
figlio. 

figghiìiUnu , a, i, s. ni., dim. di 
fggkiol», che lo è di figghiu, ger- 
me rimesso dal fusto vecchio ^ e 
per similitudine, i piccoli bulbi 
nati fra il bulbo grande. 

figliti, i, (Vallelunga, cianciaiia) 
s. m-, V. figghiu. 

filiari, V. intr., aliare, e si dice 
dei conigli quando si va a farne 
caccia, e se ne intravede saltare 
qualcuno, lì Involare. 

filici, agg. d'ambi i generi e di 
ambi i numeri, felice, 

fiiinio, a, s. t, ragnatela. 

fillu, (Ceraci, Alimena), vedi 
figghiv. 

pmmina, i, s. f., donna, fomìna. 
Coni un. vale donna di servizio, 

fina, Sina, avv..sino, fino, infìno. 

incinsi, V. rifl,, fingerai. Pres. mi 
finei»; pass, mi fincivi ; part. pass. 
finciulu, e qualche volta finta. 

finirati, (Castell). , io stesso che 
ftmirati. 

finiri, V. tr, e intr., finire. I Ces- 
sare. B Terminare , dar termine, il 
Morire. Il Uccidere. Pres. ^niseiu ; 



, EC. 



pass, finivi; flit, finirò -oggiu, par- 
tic, pass, finutu. 
finielruni, a, t, s. m. , balcone, 

finla, s. t. , lo stesso che finlii- 
30. li Fan finta, fingere, dar a ve- 
dere^ 

fintisza, 9. f-, finta, finzione. 

finuta, s. f., fine, termine, cea- 

firrettu, i, s. ra, , dìm. di ferru. 
forcina colla ijuale le donne si fer- 
mano i capelli, 

prmH, b furriari, v. tr., girate, 
visitare. 

firriizu, i, s. m., sgabello. || li- 
cori valichi e mettiri firrizzi , fìg, 
darsi tutta premura di accogliere. 

firriolu. i, s, m. ferraìuolo. 

fiscari (Castelt., Salap.), vedi fri- 

fkcina (Trapani) vedi friseina. 

fitta, i, s, f., dolore. Il Àviri li 
fitti di Giulia, fig. stare ia solleci- 
tudine, inquieto, 

fitiisif , agg. , (jhe puzia, pMzzo- 
iolsute. 

Foca, chi, fòmra, s. m., fuoco. Do- 
lore cocentissimo anche morale. Il 
Focu granni, grande sventura u Ca- 
saldiavolo n Armeggio ecc. 

fogghiu, i, s. m., foglio. 

fora. avv. e prep., fuori. |I Eo- 

forchi. o forchi, cong., fuorché, 
eocettoche. 

fòrficia, i, s. f., forbici, li Forfici 
fóru, ecc., forbici li. Vedi voi. IV, 
n. CCLVII. 

forma ('»), mod. avv., tosto, ap- 
pena, subito. 

forti, agg. e avv,, forte, forte- 
mente. Il !m forti chi, appena che. 
si tosto che. 
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forza, (senza plur.), 
forza, poitnza. 
frama. V. s. f., catliva 



i. I Ca- 



(ràdiciu, agg., fradicio, fractdo. 

fratititgliedda (Va ilei unga), vedi 
ritagghiedda. 

frali, a. ra., fratello. 

frazzala, i, s. f. , schiavina, co- 
perta da letto. fSpagn. frazada). 

frazsatedda, t, s. f., dim. di fraz- 
zata, piccola subìavina. 

frevì, 8. f., febbre. 

fricari, v. Ir., rovinare, 

friscaUltu, o fis'aletlu , i, s. m. , 
zufolo. 

friscahru (Cianciana), vedi fri- 
scalettu. 

friscari, fiscari. v. intr-, fiscliiare. 

friscitia, fiscina, s. f., fiocina. 

friscv, s. in., (ischio, n Fresco. 

froda, i, s. f., frittura di uova 
impastate con cacio e pane graU 
luggiato. Il Fari 'na frana, fig. faro 
una iniii''hioneria, un errore, uno 
sproposito, uno sbaglio. 

fruciu, i, sgorgo; più comune È 
i 'accrcsc. frueiuni. 

frùsciu (Borgelto), vedi frtteiu. 

fvcaledda, i, s. t, dim. di fucato 
piccolo fuoco da riscaldarsi. 

fucUi, o fiati, i, B. m„ fucile. 

fttctiiar», i, cufìilaru , a, s. m„ 
focolare, | fari fwulara , unirsi e 
sparlare, criticare, ecc. 

fujiri, V. intr., fuggire. Il Tr., cau- 
sare, fuggire. 

fujiHzzu, i. (Alimena), vedi fu- 
jutu, fuga. 

fujutti, s. m., fuga. 

fuma, E. m., fumo. 

fùncia, i, s. f., fungo li Fig,, bron- 
cio, y Aviri ìa fHHcia, essere imbron- 

l'irRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. IV. 
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funirali, finirali, i. o, s. m., fu- 
nerale. 

fiinnacu, chi, s. ni., fondaco. 

fannàri, v. Ir., affondare, ealare 
a fondo, sprofondare. 

funnu, s. m. . fondo. || (Salapa- 
ruta) sgg., profondo. ■ 

furaggiarisilla. v. riti., scapparse- 
ne, fuggir via, ecc. 

furaiteri. s. e agg,. forestiere. 

furchillata , burcttlata, bruechit- 
lala, i, s. i., quantità di vivanda 
presa con la lorcheKa, 

furma, i, s. f., forma da scarpe 

furmagisla (Trapani), s. m. fa^ 
maoista. 

/ut-moitt, pari. pass, da furmari, 
formato. || Agg., preciso, 

fumaria, « (Marsala), s. f., bot- 
tega di pane che ba forno. 

furnicia (Poltziii) , firnicia, cura, 
sollecitudine penosa. 

furriari (Mangano. Polizzi) vedi 
firriari. 

furtura, s. f., tempesta. Il Burra- 
sca. D Bufera, 

furzasu, agg, di persona che sia 
abbastanza vigorosa ed abbia forza. 



Gahbu, s, m. , gabbo. D Fàriii 
gabba, maravigliarsi, 

gaddiUv, i, s. m., dim. di gaddu, 
galletto. 

gadduzzu, i, dìm. di gaddìt, gal- 
letto. 

gaggia, i, s. f.. gabbia. 

gallinaccio, i, s. m.. tacchino (co- 
munemente gaddu d'Imita). 

gallwii, i, a, s. m., largo nastro, 
gallone. 

galófarUj garófalu, jaìópru, i, s. 
m., garofano. 
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gamma, jamma, i, s. f.. gamba. 

gammvttt, a, s. accr. di gamma, 
gambone. 

gangalaru, jangularu . i, 3. m. , 
mento. 

gorgia, i, s. f., gola. 

gàrg'iari, v. tr-, adocchiare, e si 
dice dal oioviineato che si fa col 
collo e con la gola {gargi). 

garzuni, t, s, m. , garzone. || Nel 
contado è qaelT uomo «he per me- 
stiere mena le bestie da soma , o 
è addetto al governo di esse, a è 
tenuto dai proprietari per simili 
servigi. Traina. ìVuoì^o voeab. sieil. 
ital. 

gastima, jasHma, %, s. f., impre- 
eazione. 

gatta, jalla, i, s. f., gatta. 

gatligghiu, i, s. in., solletico. 

gàutu, invece di àula, 

gabbia, ii, s. f„ vivaio. 

Gehl eaclamazlone, per Gesù. 

genti, aggetUi, i, 3. f., giitls. 

ggkiommaru, agghiommam, i, a, 
8. m., gomitolo. 

ghiiiu, (Castelt ), vedi jissa. 

ghistra, a gittra, 1, s. (., cesti. 

ghittslu per giustu. giusto. 

j;ia(;a (Marsala), lo slesso che cio- 
ca, ciottolo. 

giàrnu, giàlinu, agg., giallo. 

giarra, i, s. !., pabblino serba- 
toio d" acqua ctie poi si distribuisce 
pBT doccìunati alle case. || Grande 
Faso di terra colta cbe serve per 
conservarvi olio od altro. 

gÌarrotla,i,&. f., dim. di giarra. 

giganti, giegantì, giaanti, gtanti, 
)iamnti, giayanti, i, a. m., gigante. 

pigghiu , 1, a, fl. 03. , ciglio. || Gi- 
glio. 

ginisi, i, a. m., carbone minuto, 
cartoon ìgi a. 



gistema. vedi 

gistra, gkistra. s. f., cesia, 

gislruni, a, s. m., accr. di gistra. 
cestone. 

giugnettti, s. m., luglio. 

giugbii' (Cast.), vedi gittmni. 

giumtaàra. i, s. f., cefai^lìone. 

giwmmu, a , t , s. m. , llocco. il 
Nappa del berrelto. 

giunto, i, 8. f., giunta, riunione. 
Il Consulto medico. 

anto- 
iparatico. ( Vedi 
voi. 1, pag. 73). 

giuvini, giaghini, i, s. m., giova- 
ne. Il Garsuai. 

6iiivatinuzxO', s. f., dim. di Gio- 
vanna, y In Capaci si dà questo no- 
me alla volpe. 

gna, vedi jjnura, gnora, 

gnirnò. gnitriìó, aw. gnornd, si- 
gnor no. no. 

gnùccula, i. s. f., gnocchi (Badisi 
perù che i gnocchi toscani non so- 
no precisamente i gnécmli sici- 
lianf). 

gnu, tronco da giiuri. gnore, si- 
gnore. 

guarà, gna. fognato da ùgnura, 
gnora, signora; titolo oiie in molti 
paesi si dà alle feoiminedel basso 
Tolgo invece del titolo di dùrtna , 
usato in Palermo {donna Vanna. 
donna Cicca). \\ In Palermo e in altri 
luoghi è titolo delle mogli dei coc- 
chieri. 

gnuri, i. fognalo da sipiiKn'.gnori'. 
signore. U È titolo de' cocnhieri. || 
Si dà in alcuni paesi (non mal in 
Palermo) al padre gnnri pà. 
■ gnursi, aw. gnorsi, sì (comp. da 
gnore, signore, e si). 

gora (Vallelun^a. Caltaniss.) per 
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goltu, i, s. m., bischjerp. 
graeciàri (Cianeiana), lo slessci 

grodigghia, i, s. f., oraticola. 
grantieuni, (a) m. avv., carponi, 
granfa, i, b, f., granfia, sianna. 



"^g-, 



ritnde. 



i(ranit«3sw, djm. di granii/, gran- 
detto. 

granii, a gurana, a, s. ni. , gra- 
no . sorla di moneta antica eqni- 
valeule a due cent, dì lira. || Da- 
naro, quattrini. 

gràpirì, o jàpiri. v, fr, aprire. 

grasta, i, s. f., vaso da fiori, (Boc- 
caccio ; Quat esso fu lo malo cri- 
stiano — Che mi furò li grastat) 

grattuia, i, s. f.. dattero. 

gràvita,i. ag^'. fem.. aravids. | 
Gravita grossa, negli uUiuii mesi 
di gravrdanza. 

gregna, o grigna. i, s. f., cresta. 

grévia, agg., sciapito, insipido. 

grieiu, agg., grigio. 

griddiuni, a, (Potkzi) s. m., forte 

griddu. i, s. in„ grillo, U 'Un mi 
sentìnìt, o 'un mi mdinu manm li 
griddi, non mi sente, o non mi vode 
nessuno (neppure i grilli). 

gi-Ì3na(Camrnarata), vedi gregna. 

grittu, drittu, agg. e avv,, dritto, 
diritto. 

grwppu, a, i, s. m., nodo, gruppo 
U Grupjiu di chianttt, interna dO' 
glia che irorrebbe prorompere in 
pianto. 

guorfda {Vallelunga), vedi gaddu, 
gallo. 

guadiri, (Pak>ruio), lo stesso che 
gadiri, godere. 

guagghiardisza, a gualtardi'^^a , 
s. f., sagliardia. y Presteiza. 

gitorin, (Paier.jv.tr., guarire. l>res. 
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guolisdu; pass, gnalivi; hit. gualirò 
■oggitt; part. pass, gttalutu. 

giuilutu (Palermo) pari. pass, da 
gualiri, guarito. 

guattardizsa (Alimene), a. f.. ve- 
di guagghiardizza. 

guardaspaddi, i, s. m,, gunrdiri- 
fanle. 

guariri (Palermo), v, tr, godere 
(e non guarire. che il vol)[o di Pa- 
lermo dice gualiri]. Pres. gnartmu; 
pass, guarivi; fot. guarirró 'Oggiu; 
pait. pass, guarutti. 

guastedda, s. f., focaccia, 

gaasUddmii , a, s. m., accr. di 
guastedda, grossa pagnotta rotonda. 

gugghiata, s. f., gugliata, (Vedi 
Pico Lem ni Vassaso, Modi di dire 
prov. e molli pop. a. flSS). 

gudiri, V. tr., godere, v.gitadiri. 

guisina, i. s. L, biacco. 

gulera, i, s. f., collana (che sia 
attorno alia gola). 



fliniari (Montevago e Vallelunga), 
vedi jiniari. 

kjànru (Valleiunj;aj, vedi ciàuru. 

hjocea (Casteli,). lo stesso di due- 
r,a, chioccia. 

kisca , i'^hi (Pai, Adr,), Io stesso 
che cisca, secchio, mollra. 



r (itesuttano e 



ia (Ciancìana), vedi t 
iddu, ddiddu, proti., i 
iUichi-iUichi, modo a 
tosto (Lai. illico). 
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ingkiri (Castelt.), veàì jinehiri. 
infra (Vallelunga), lo alesso jift- 
tra, dintrai dentro. 

ivi, ioterier. , ahimè i pover a 

ivintiit (Salap.), vedi ivi. 



iachinu. s, ni,. Gioacchino, 

jaddinaru, i, a {Erwe , Milazzo, 
Messina) per gaddinar», gallinaio, 
venditor di galline. |; Poilaio. 

jadduz^tt (Noto), lo stesso che 
gadduzzii, eallelto. 

jammaredda (Erice), diiii. dijom- 
ma, o gamma, garabina. 

jancu [Mangano), vedi biancu. 

jardiàri, (Erice), v. tr., brnciare, 
cuocere, mettere al fuoco, info- 
care. 

jastima (Noto), vedi gastima. 

jataganni (Trapani), s. m,, scia- 
bola turca. 

jatta, i iETÌee\ vedi gatta. 

jé (Vallelnnga), io. 

jénnant, jénniru, s. m., genero. 

jénniru (Cast.) , v. jémaru , ge- 

jeu [Salap.. Ceraci), v. io. 

jesu, o esu, agg., leggiero. \[Jesu. 
jesv, lieve lieve, pian pianino, a- 
dagino. 

jiccari, lo stesso che jittari. 

Jidiitt, jitu, a. s. m., dito. 

pimenta , jamenta , i, s. f . , giu- 
menta. 

jiminledda, i, dim, à\ jimenta , 
s. f.. giunienlina, piccola giumenU, 

jimmu, i, s. ra., gobba. || Aggiu- 
stori lu jimmu, bastonare forte- 



jimmirutìt (Castell.), vedi jimmu- 
ra(«, 

j immwrui « j imm iVu (», agg. , gobbo. 

jinehiri, jingin', inghiri, dinchiri, 
V, tr., riempire. 

jingiri (Noto) vedi jnchirt, riem- 
pir?- , 

jimart o imart, himart, erniari, 
V, intr., nitrire (Per onomatopea 
questo verbo imita il nitrire del 
cavallo), vedi voi. J, pag. 311. n.l. 

jinoechiu (Mangano) , vedi dinoe- 
ckìu. 

jippuni, a, i, 3. m., farsetto. 

jiri, V. inirans. , andare, ire, B 
Jtndare del corpo, evacuare, ind. 
pres. Vaìu.vai, va, jamn, jili, fon- 
KM. Imperf. java o jia, javi , java , 
o ita t jànamu o liamw , jàvavu o 
jiavu.jàvanu ojianu. Pass, jivi , j'ì- 
sti, 'jw. jaiJtt» jema o jemmu, jtsti- 
vu, jerii. Part. pass, jtttu. 

jitema, dslerna, gisterna, i, s. f., 
cisterna. 

jiUddu (^Buccheri, Vali.,) dim. di 
;i(u. vedi :iditu. 

jiltaiH ojiecari, v. trans., get- 
tare. Pres. jeltìi, jetli , jetta , jitta- 
mu, jiltati, jéllanu. Pass, jittai, l't- 
tasti, jittatt ecc. Part. pass, jittatu. 

jilw, a (Moto), vedi jiilitu, dito. 

joeu, chi, jàcura, s. ui., giuoco. 

jomìt, a, i, s. m,, giorno,. 

jwcari, V. jntr., giocare, trastul- 
larsi. Pres, jom, jocki , joca ; jvca- 
mu, jìtcati, jòeanu. Pass, jjieai , ja- 
casti, jueaìt ecc. Part. pass, jHcofa. 

jumenta, vedi jimenta. 

jitnciri, V, tr. e intr. , giungerà , 
arrivare, pervenire. U Unire. 

junta, i, s. t, giunta, aggiunta. 
Misura che è quanto cape net con- 
cavo d'ambe le mani unite. 

jurnata, s, f„ giornata. 
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jusK, avv., ginso, abbasso. 
jutH, pari. pass, da jiri, andato. 
Il Maly, mttt, malandato. 



Lacchè, s. m., Uiìoliè. 

lagnusu, agg., infingardo, fan- 
nullone. 

laidu. làdin, làriu , làliu , agg. , 
laido, brutto. 

làliu (Buccheri), vedi laidu. 

lamanna, i, s. f. , scardiccione, 
cardus fiul^aris dì Linn. 

lampa, i, s. f., lampada. 

lamperi, s. m„ lampadare. 

lampu, i, s. m., lampo, baleno. 

lapa, 1, per protesi, s. !,, ape. 

làrima, lagrima, lartna, t, 3. f. , 

larma, i, (Palermo), lacrima, 

làùtna , s. f.. per protesi, asma 
(voce non comune a tutta la Si- 
cilia). 

iassana, i. s. f., cavolo selvatico, 
erysimutn barbarea di Linn. 

tassarì, v. tr., lasciare, conse- 
gnare, abbandonare, affidare. 

làsiima, i, s. f., noia, fastidio, 
seccatura, briga ecc. (Spag. la- 
itima). 

latinu, nella frase Dari lalinu a 
duri la talinn a eavaddu, vale dar 
io mano j1 modo di sapersi gover- 

latu, agg., largo. 

lavaggiu , i, s. m. , umido, ba- 
gnato. In tutta Sicilia vagnatu, 

laBanca, chi, e. f-, dirupo. 

lovannara, lavannera, i, s. (., It- 
vandaja. 

laeaMneni, (Caslelt.) vedi lavan- 
nara, lavandaia. 

lavuri, lavurtt, i, a, s. m,, biada, 

PiTRB. — Fiabi e Novelle. Voi. IV, 



lamna (a), m. atv„ 



sgorgo , 



lavórnia, ii. s. f., sorta d'uccello 
di rapina ben grosso, detti da Lin- 
neo Paìco acraginasus. ì F/g. spro- 
posito, grande sciocchezza. 

tazsolu. i, a, s. m,, lacciQolo. 

laszn. t, s. m., laccio. 

lebbra, i, s, m., lepre. 

leggiri, v. tr.. Ieg(;ere, Il Seam sa- 
piri leggiri e sm»iri, per noti sa- 
per leggere e scrivere, ,'ienz' altro. 

lèggili, agg., leggiero. J AVv., leg- 
giermente. 

leìri, o leggiri. v. tr., leggere. 
Pres. lejU; pass, lijvi; /ut. lUfé -og- 
giu; part. pass, lijatu. 

lenza, i, s. f., lenza da pescare. 
Q Mittirki a lenza, mettersi pronto. 
Vedi voi. J. pag. 371, nota 2. 

hsu. agg,, attillato. 

Iella, nella frase (iinini 'na libila, 
dirne una fìtta. 

lettn, i, lenirà, s. m., letto. 

lìbbrdri (Mangano), v. libbirarì. 

iibbirari, libirari, libràri, v. tr., 
liberare. 

libbra, a, i, a. m., libro. 

ticehilati (Erice), s. f. , ghiottor- 
nia, gola. 

Ulnari (Acireale), v. Ir., care^- 



^i). : 



lignalortt. i, 
lignamàru, i, a (Polii 

lijama. i. s. f-, ritortola, 
limiti, limitti, i, s. m., limite. 
limpiari (Cast.), v. Ir. far lim- 
pido netto, pulito; forbire. 
linazza, s. !., linaccia. 
linguiari, v. int., lingueggiare. 
lìttnina, linnira, i, s. f., (indine. 
linninazza, t, s. f., pegg. di Un- 
ti" 
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litinineddu, i, a. m., dlm. di Un- 
nino, lendine. 

linnim (Erice), vedi (infimo. 

lippa, i, s. in,, muschio. pure. 

titticeddu, i, s. ni., dim. di lettti, 



timntinu, agg. di persona che 
facilmente monta in ira, ed è in- 
docile di consigli e di ammooi- 

livari, luvari, v. tr., lavare, to- 
gliere, portar via. 

iizivnaria , agg. di persona che 
faccia le cose per secouiìi fini. 

'Uianansi. vedi allianarìsi. 

.'Itttminari, ìdioL , per n'ammari. 

loccu, agg., sciocco, scemo, al- 
locco. 

locu, chi, locùra, s. m., luogo l| 
A locu o atlocu , invece, in luogo, 
in cambio. 

iueirtuni. i,a, s. ni., accr. di In- 
certa. Il Jiri l' occhi eomu un lacir- 
tuni, andar gli occhi di qua e 
di là. 

Iwmta. a, s. f., lomla, 

luminari, idiotismo , per numi- 

lamiuni, a, a. ni., limone, y Me- 
taf., minchione, sciocco, 

itti-dio, ii , s. f. , lordura , spor- 
chezza. 

litstru, s. m.. lume, luce. 

liistrura, i, s. {., luce, lustro. 

ìuvàri, (Rocca-Vald., Noto) vedi 



ì (Vallelunga), agg. masch. 



f., maga, 
s. f., strega, mal 



. f., tronco da mairi, i 



maechiavetlii, s. f. pjur., moine , 
finte carezze, false cerimonie. Kcco 
il nome del celebre Segretario fio- 
rentino acpso fino al popolo sici- 
liano per dar luogo a un nome di 
poco buon significato! 

macekiani, a. s. ni., accr. di m(w- 
ehia. macchione. 

maccia (Noto), vedi macchia. 

macchia , maccìa , i , s. f. , mac- 
chia. 

maehiniari, v, tr., macchinare. 

maga, màa, s. f., maga. 

magarla, maaria, mojaria, s. t., 
atto, fatto, opera da maliarde, stre- 
goneria, fattucchieria. 

magasen». maasenn, magazé, ma- 
gazzenu, mojafcuu, t, a, s. ra., raa- 
gajzino. 

magasé. (Cast.), vedi magasemt. 

magazzenu (Caltaniss.), vedi ma- 
gasenit, 

magghia, t, s. f, maglia. 

maghijari (Castelt.) V. intr., mia- 
golare. 

magisleriu. ii. s. m.. faccenda in- 
trigata, curiosu ed anche miste- 

magnv), ag^., grande, bello, splen- 
dido, magnihco. 
magu, ghi, «, m., mago. 

m jorca , s, f. , sorta di grano 
gentilf, silìgine. Il Vulirinni teitlu 
cu 'ut wajorca, voler ranione ad 
ogni modo, voler soddisfazione, 
riparazione ; fare o dire spacco- 

maiurana, s. f. , maggiorana. H 
Preso anche come nome di donna. 
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màlMmnttutta, a, s. m., nomo di 
cattiva Coiidntta, sbarazzino. 

malontrinu, i, s. m., malandrino. 

maiatedda. dim. dì malata, uq 
po' malato, malatueelo. 

malata, agg., ammalato. || Moiatu 
'nfirmn. gravemente ammalato. l| 
JUalatu bonu {bonu avv., benei, mol- 
to malato. | Malatu e bomt, maialo 

<mali-»ullili, mal sottile, lento ed 
occulto malore. 

malizittsani, accr. di maJtsiusu, 
malizioso. 

mamma, i, s. f., mamma, madre. 
Il Mamma-dra^a o draa , o traja , 

moB acciai» , 1. s. f. , colpo di 



i, s. f-, 
prurito. 

mawiarì, v. tr. e intr., mansfia- 
re 11 S. m., il mangiare, li In senso 
furbesco o metaforico, prendere 
carnale diletto dell'amore, a Una- 
eiari primuni, fig., brontolare, bo- 
fonchiare. 

maHciomsi, 8. m. plur., cose da 
maniiinre, mangiarecce. 

maneiaseittmi , (Acireale) , vedi 



manciatàriu , ag^., nbe mangia 
molto, pacchione, ghiottone. 

maneialìari (Horgetto) v. tr., fre- 
quentativo e pefTgioralivo di man- 
Gian, raangiacchiare. 

maneìi, avv-, m^inco, neppure. 

manigordit. manieordu, e corrot- 
tamente miHu-lordi, s. m. , mani- 
goldo. carneQce. 

manna, i, s. f„ manna, li Mani- 
polo di fieno. 

... ... -a^mànnira, i, s,f, mandra. 
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mantadari, v. intr.. andar comò 
nanticf. Il SoiEare, far gonfiare. 
maaliggliia. i. s. f, mantiglia. 
manu, s. f. sing. e plur., mano. 



i, s. t.. à 



n- di n 



manzijomu (Mangano) vedi men- 
SifjomH, mezzogiorno. 

manzina (Cast.), vedi masinnà. 

maravigghia, maraviglia, mara- 
villa, i, A. L, maraviglia. 

maravilla (Ceraci e Alimena) ve- 
di maravigghia, 

marit&risi, v, tr. rifl., maritarsi, 
ammogliarsi, detto tanto dell' uo- 
mo, quanto della donna. 



marpiuni, o marfiunì, s, m., mas- 
cagno, trafurello. 
mariuliggiu, i, s, m., mariuoleria. 
marusìi, i, s. m., fiotto di mare. 



marzapaneddu. 



tr., imbrattare , 
f., mascella, guan- 
dim. di màscula , 



mariapani, 

mascariari , v. 
ann^grare, macc 

maseidda, i, s. 
eia, gota. 

masculiddu, i, 
maschiptto. 

màscutu.i, s. m-, e agg., maschio. 
Il Slortarettodasparo. Il Salari coni» 
UH tappu dì mascttlu, saltare come 
tappo di mortaretto, cioè saltar su, 
scattare come molla. 

masianó, vasiniiò, maaUtià, avv., 
altrimenti. 

mossariotu, i, s. m., padrone, te- 
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màstica, s. f., quell' atto dei ma- 
kndrJtit dj parlnr masticando le 
parole, cioè pronuiiziaDtlole ada~ 
gio, vibrate, e con mutria. 

masficiisu , agg- di persona clie 
abbia la màstica. 

mastra, o maistra, i, s. f., mae- 
stra, detto per lo pitì alle sarte da 
cui Je ragazze vanno a cucire, o 
a quelle donne del popolo che ri- 
cevono barobine, le trattengono 
molte ore del giorno insegnando 
loro le preghiere, e, aìle più gran- 
dette, la calza. 

wa%trheu, agg-, da maestro. 

masIrM, i, s. ni., maestro, detto 
per Io più d'un manovale, li Mae- 
stro di scuola. Il Masltu d' aequa, 
fontaniere. 

matarazzinu, %• a, s. m., dìm. di 
tnatarazsu, malerasisino. 

matarazsu, i, a, s. m., materas- 
so. B Sbatttri lì malarasza, sprimac- 
ciar le materasse, 

malarazzarvi , i , o , s. f., mate- 
rassaio, cucitore di materasse. 

malina,9. f., matttita, matti- 
nala. 

matrasca (Noto), vedi matrastra. 

matrastra, o parrastra, matrasca, 
s. f., madrigna, 

mairi, s. f-, madre. Il Bsdda - - 



tri, Uai 



llJMo- 



i Futippa, furbo, mariuolo. 

matrici, s. f-, caUedra le, duomo. 

màtt, ì, s. m., V. Magu. 

Maumetlumilia (Trapani), giura- 
mento esclamatorio de' Turchi. 

mazmeam. i, a, s. m., sasso. 

mo-szameckiari, v. tr., I 
te e ripetutamente colla mazza. 

■mangiari, v. tr., ballere. 

mossa, ! (Mangano), a, s. m. 



for- 



'mharàri (Castelt.) , vedi 'mpa- 

'mbìemu (Castelt.), lo elesso che 

'mhisnari (Castelt.) , vedi 'rapi- 
gnari. 

'mbilari (Castelt.) vedi 'nfilarì., 
mbràcwlu (Borgetlo) vedi mira- 

'mbriaeari, vedi 'mmriacari. 
'mbrigghiari, v. tr,, imbrigliare. 
'mbrislarì (Castelt.), vedi 'mpri- 



dire 



idlu , 



megghiu. megliu, mettu, n 
agg.. meglio, 

meli, s. m., miele. 

ménnula, t, s, f. , mandorla. ii 
Scacciari In méanitla, furbescamente 

mètitiri, minlìri, vedi <aiéttìri. 
Pres. tnentu, pass, mìntivit mititii , 
misi, part. pass, mi'ntiitu. 

mentri o menti, avv„ mentre, nel 
mentre, frattanto. H 'Wo mentri, 'n- 
travienti, itramenti, nel mentre. 

menu, avv., meno. 

menzijomu, mezzjoma , manni- 
jornu, s- m., mezzogiorno. 

menzu, mezzu, i, s. m., mezzo. 

meri (Salap.ì. vedi 'mvtersu. 

merìcitu, i (Geraci), s. ra, , ore- 
fice ( (Sic. orifici, arginteri). 

meritu, i, s. m., merito. | Uri o 
mali meriti , peggiorar di condi- 
zione, scadere dal primilivo be- 

mettivi, mintiri, méltri eoe. v. tr, 
mettere, posare, adagiare, n Princi 
piare, cominciare, dar opera. Pres 
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mettu, pass. miei. part. pass, misu, 
miltutu. Il Metti pi tnia , o a mia , 
vedi voi. I, pag. 370, noia 1. 

méttri (Vallelunga, Polizzi) conlr. 
da meUiri. nietlere. 

miatu. agg., beato. 

midagìia, 'mràgtta, i, s. f. , me- 
daglia. 

midemma, mmdemma, ttidemma, 
mmidé, mmiré, vide, avv., medesi- 
del parÌ-(noD usato \a 



Pale. 



m) 



fflie^M (Alimena e Ceraci), lo 
slesso che megghia, meglio. 

mieu ^Capaci), vedi me. 

miggktuhddu, sgg., dim, di meg- 
ghiu, un po' meglio. 

mignattu, i, a, s. m., lesto bislun- 
go r a più facce da piantarvi prez- 
zemolo, basilico, menta, ruta o al- 
tro [ler uso di famiglia. 

miilàfii, t. plur. (manca ilsing.), 

milti. plur. milia, mila, agg. nn- 
mer.. iiMÌle. 

millìeaUi , {A millicalli eec.) lo 
slesso che a muddieaUi ._ m. aw. 
di Ceraci e altri comuni, a molli- 
che, a pezzi, a frantumi. 

minehiuiti, minghiani, agg., min- 
cbione. 

miagkiuni (Mangano, Marsala, 
Trapani), vedi mincbiuni. 

min'seórdiu. ti, s. m., discordia. 

minispreizu. i, s. m., disprezzo. 

tntnnt'ffa, t, s. f., vendetta. || Fari 
mala minmlta.iare strazio, scempio. 



sella, 



s. f.. 



t Duri 






, poppa. I 

pop|i»re. alUttai'e. 

miniialàra, i, s. f., poppaloio. 

. rifl., vendicarsi. 



ììiinnuzxa, i, dim. di minna , 
mamma, poppa. 

mintiri, voce troppo amile, vedi 
mei Uri. 

mhtzanu, agg., vedi tniz^anu. 

mio, plur, mei, (a come in qual- 
che parlata mia), agg., mio. 

miracitlu, mrdculu, 'mbrdculu, t, 
s. m., miracolo. 

misekinazzu, pegg. di mischinu, 
poveraccio. 

taisckinìt, agg., poveretto. 

missa, i, 8. f., messa. 

missaggeri, i. s. m., messo, mes- 
saggiere, ambascìadoi 



e aga. , 
lice mii 
inche II 



njncfiio 



Spesso poi. SI i: 



mircanti.i 
calante. 

mircantota , i, a, s. m. , dim. di 
mircanli. piccolo mercante. 

mircalu. agg., a buon mercato. 

mire vedi midemma. 

mirrinu, agg., merlino, nero. 

miu, a^g., mio, vedi mS. 

mi^zanu, minzanu, agg.. mezza- 
no, medio. 

'mmanu, corap. da in manu , in 
mano, tra mano, nelle mani. 

'mmaraz^eddi, s. m., pi., di 'm- 
maraizu (iroharaizo), panni, roba 
per lo più non nuova. 

'mmarazza. i, s, m., imbarazzo. 
Il 'mmarazzi, roba, oggetti. 

'mmarsamari, 'mbarsamari, v.tr., 
imbalsamare. 

'mmascialttri, i, a, s. m., amba- 
sciatori'. 

mmattana. s. f., mallana. || Dori 
mmattana, importunare, dar briga; 
tribolare. 

.».., oomp. d. ,-. 
in mezzo. 
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'mmtmìi, 'nvernu, 'mbemu, s. m., 
inverno. 

mflim( Val le lunga) vedi 'mwerm. 

mmersu, 'nversu , mmeri , meri , 
avv., e pr., verso, inverso. 

mmide (Valletunga), iredi mt- 



'mmidia 'nvidia, s. f., invidia. . 

'mmidittsu, a°g.. inviiiioso. 

mmillittiMu, »g^. pieno di moine. 

'mmrtazza , (Palermo), s. f . , 
pegg. di 'mmiria. 

mmiseàri, v. ir., immischiare. Il 
'mmncàrisi, v. rifl., immischiarsi, 
ingerirsi. 

mm^sltri, v. iotr, investire, dare 
in urlare. 

'inmiiu, i, B. m., invito. 

'mmriacari, vedi 'mi rincari. 

'mmrogli (Vallelunga) s. m. plur., 
imbrogli, detto per roba, ahiti , 
vesti. 

'wnmcca, composto da invucca. 
in bocca. 

'mmurmuriarisi, v. rifl., mormo- 
rare, brontolare. 

'mmutcàrhi o 'nviiseàrisi, v. rifl,, 
imboscarsi, addentrarsi in un bosco. 

mmaslra, i, s. f., mostra. 

viodda, i, s. t., molla, molle. 

modda, agg., molle. || A moddu, 
mod. avv., in molle, nell'acqua. 

tnonam, ci. s. m., monseo, frate. 
Il Cantari monacu a unu. corbeU 
lare, canzonare, coglionare. || Can- 
ta, moìiaimt e In grida; tu puoi 
querelarti inutilmente. 

monsù, ù, s. m., titolo dei coc- 
chieri, di padrone , dei cuoebi , e 
più de' barbieri. (Frane, vtonsieur). 

morsv. (", a, (Nolo), morso. Il (Ca- 
tania , Aci , eco.,) peiio, mozzi- 



mostru, I 



, mostro. 



tnotu, s. m.. moto, u Convulsione. 

'mpalozzàrisi , v. rifl., mettersi 
in possesso d'un palazzo entran- 
dovi a suo agio ad abitarlo. 

'mpanniddari , v. intr., fuggire, 
scappar via, correre velocemente, 

'mpapucchiari, v. Ir. e intr., im- 
pastocchiare. 

'jBjiorori, 'mbarari, v, tr. , inse- 
gnare Il Meno comunemente, impa- 
rarp, apprendere. 

'mparissi, facendo Unta, dando 
a vedere. 

'mpassutiri , v. intr., ridarsi a 
passtda, ciod a uva passa. || Fig. 
rinfi''hire, allibire. 

'mpaliddiri, v. intr., impallidire, 
allibire, 

'mpiaitciari, v. Ir,, slirare dopo 
d' aver aruidalo o insaldato. 

'mpiciari, v. tr., impeciare, im- 

PHo^"}-"- . , ^, , , . 

mpignart, mbignan, v. tr., im- 
pegna re. 

'mpiiiatu, lo stesso che 'ropyaltt, 

'mp'jàrìsi, V. rifl., impiegarsi, al- 
logarsi, mettersi a' servigi. 

'mp'ijatu, 'mptal», 'mpigatu- par- 
tic, quasi sempre in forza d'agg., 
impiegato. 



mpinmrt. 



. tr. E 



intr., fermar 



itSaccare, «(Polizzi) ap- 
pic''icare, sospendere. Pres. impin- 
eiu; pass, 'mpimvii (ut. 'mpinciró, 
oggin ; part. pass, 'mpiitciuta , 'm- 

'mpintn, part. pass, 'npinciri, 
fermo. 

'mpituìisa, agg„ impetuoso, 

'mportiri (Mangano), v. tr. , im- 
porre, metter sopra, caricare. 

'mpraltichirisi, v. rifl., impra- 
tìchìi'sì, addestrarsi. 

'mpreisw, prep., presso. 
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'mpriìtari, 'mbriilari, 'mpr lai 
Y. tr,, imprestare. 

'mprisusfi, agg., petukote ard to 
iotrepiilo. 

'mprùa, a. f., acqua. Voce barn 
bine.sca. 

'mpwgnari, v. tr„ impugnare 

'mpustari, v. Ir., nascondere, t 
Tire. Il 'mpustan la sctipetta sp a 
nar lo scliiuppo. 

mrdgtia [Ciaueiana},contr. da mt 

mucca turata, i, s. f., latito d ro- 
ba quanto cape in un mucca turi , 
che è II moccicbino ed anche la 
pezzuola. 

mucealuri, i, a, s. m,, pezzuola, 
moccichino. 

muccttni, per buccmhi, boccone. 

muàdicalU (u) (Geraci), ni. avv. 
a pezzi a pezzi,afr£ntumi,auiol- 

mufuluni, a (Alimena), acer, di 
moffala, mmoffula. o boffa, schUifìo. 

muughieri , rauglieri , matleri , 
mùgghi, mogli, moili, i, s. !., mobile. 

miiia^ i, 3. f., mula. Mula di 
fera, lig.. donna di apparenza ma 
piena dr difetti. 

mulinaru, i, a, s. m., mugnaio. 

mìinaceddu, t, s. ui., dim. di mo- 



munnànu, agg., mondano, umano. 


stacciolo. UJUu 


munnàri, v. lr„ mondare, pulire 


follino 


ripulire, toglier la buctìa. 










mutanna i 


muj(T((i;Osao, s. f., pegg. di mm- 


mutannedda 


«iasa, immondeziaccia. 


tanna 


mnnithzedda, i, s. f . , dirn Ui 




mwnntsso, iuimondezza. 


i >,ìorfo 




mu u 1 s 


do, roenzogniero. 




munzeddu, i, a. s. m., mucchio. 
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n (IT ce) \o stesso che 
sep II re 

tntirufa part pass n\eee d 
morlu natia 

mu sa 7U d spr d mariits» 

nur «SI a g quasi le npre u 
sato «.0 ne sost p eno d mor u 
(n opc ) qu nd sporco noce oso 
Il F g per d spreg o si d ce d uno 
che on rappresenl né ^al„a nulla 

soc eia uo no dappoco ragaz 

musca, scht, s. {., mosca, | Vldtrt 
li muschi virdi. soffrire, patire cose 
straordinarie e inaudite per lo pia 
detto in senso tigur»to. ì Ammuc- 
cari Cacciari mvs hi, fig. non a- 
ver da fare per manco di lavoro. 

mitsciu. agg-, avvizzito. 

musia, ii, s. {., bellezza sopran- 
naturale, magnificenza. 

munari (Trapani), fari musioni, 
CIOÈ far movimento leggiero. 

mozione , mossa , 

ifltO. 

intr., torcere il muso 
per disapprovazione, rifiulo ecc. 
mussM, 1, a, s. ni-, muso. || Bron- 

mtistazzola t. s. {., specie di pa- 
sta dolce, e per lo pili dura, n;U' 
JWusla^zofa di meli, con- 

Salaparuta) vedi mt 

f mutinda 



a [Poluzi] boccone 
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X prep.. in. l| Kon, no. Il Ui 
'no per aferesi. 



, chi, 



s. {., e 
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'tiehiustt, pari. paSs. dal ¥. "i 

chiùijri, chiuso, rinchiuso. 

'nchiucari, ìnctiioJare. 

'nciammari, 'ngiammari , v. tp. 

Daiiiiiiani, accendere. || V. rifl 

xenclersi, ìiinaniorarsi perduti 



flond, avv., gQonià, no (voce, non 
palermitana). 

'nupocu, pron. p!ur., alcuni, mol- 
ti, un certo numero. 

noua, ieki, b. f. , naso grosso a 
camuso. 

flasfloE^a, !, s. f, pegg. di naica. 

«aschiari, v, inlr., e lr„ fiutare 
[da nauhi, narici).. 

naiciri, v. inlr., nascere. | Venir 
su, spuntare, apparire, li Venire. 

nàtri (Cianeiana), nuiallri. 

'Rea, cong-, adunque. 

'ncarru^zari , v. tr. , melture in 
carrozza, far saltre in vettura. 

'ncartamentu, i. a. s. ni., incar- 
tamento, carte. 

'ncastagnari, actastagnari. v. tr.. 
sorprendere, cogliere alla sprovvi- 
sta, e piA propriamente prendere 
in mezzo. 

'ncns^ulm, v. intr. che si suole 
unire alte parole di friddu, e vaie 
intirizzire dal freddo, assiderare. 

'nchianari (Messina), vedi acehia- 
nari. 

'nchiau , i,s. m. , pieno, || Lu 
'rwkinu di la 'mpanata , fig. lutto 
per filo e per segno. U Agg., per 
cWnit, pieno. 

'nehirì (Calta niss.), io stesso che 
jinchiri, riempire. 

'nvhiummatu , part. pass, da 'n- 
chiammari, impioinbare. 

'nchiusa , i , s. f. , chiusa , con- 



in le. 

'tiaontra, a»v. e prep., incontro, 
centra. 

'ncrapieeiarisi, per metal, invece 
di 'ncapriceiàrisi, v. rifl., incapric- 
ciarsi, entrare in capriccio, in de- 
siderio, in voglia, il innamorarsi , 
invagbirsi. 

'ncrapkciatu, part. pass, da 'ncra- 
pieeiarisi, incapricciato. 

'neugitari, v. ìntr. e tr., accosta- 
re, avvicinare. 

'ncuitari , v. tr. . inquietare. || 
Rifl., Inquietarsi, seccarsi, adirarsi. 
Pres. 'ncu«tu o 'ncujela ; pass, 'n- 
cuitai; fut. 'ncuìtirrà -oggm-, part. 
pass, '«cut (alti. 

'ncttmmudata, agg., incomodata; 
vale anche gravida. 

'nentrivatu, part. pass, da 'ncwr- 
rivàrisì. indispettito, corrucciato. 

'ncuatunalu (Polizzi). part, pass. 
da 'ncustunari, unito, accostato 
(da 'neostu, vicino, dappresso). 

'ncuttu, agg.. accosto, stretto, at' 
laccato. ì Pitto, li Importuno. [ Ap- 



'nd', 'ndi (Milazzo), lo si 



D che 



diminari, v. Ir., in- 
dovinare. 

'ndumani, avv,, indomani. 

negghia. i, s. t, nebbia. || Per- 
sona o cosa che ci porti confusio- 
ne, rincrescimento. 

iteriti , avv. e pron. . niente , 
nulla. 
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nésciri, V. in.tr, e trans,, uscire. 
Prts neseiu pnss nt$ctiit part pass 
nisciuta 

nespola i s f nespola || Pig 
ti deretano || Fi; u o ptrtusit dt 
nespula il culo 

nfacci prep e avv in faccia di 
face a rinìpetto 

ifallaah (Nolo) ledi fiìliiili 

ntaictagght s i plur fasce da 
bambini 

nfatau \ Ir fitare 

nfa a comp da non e fa a 
non faccia non ai venga non sn 
mai 

rtficcan v tr ficcare introdurre 
intrudere 

n^at) mhttan v Ir infilare 

ttfinucckiart v Ir inlinocrhian. 
ingannare (\eAi K nov CXXII) 

nfitrgm v tr ec ilare aizzare 
far delie msmuazioni contro d al 

nqagqhiart v tr e intr inca 
gliare incappare impigliare e 
ghere fermare rimanere ece 

ngagghtdda i 3 f dim di n- 
gagghta fessolino piccolo fe&so 

ngagghiotu (Gastellerm ) pari 
pass da ngaggbtan incagliato in 
cappato fermato còllo impiglialo 

ngaltcìarm v rill prenduro una 
donna che o perche tr ali o per 
cht) non virtuosa o per altra ra 
gione non polr^ esser la felicità 
dei) a casa 

ngastu t s m inua^lro 

ngatlalu pail pass da ngalla 
rist rannicchialo riueantuccnlo 
come gatto 

■nglurnusu agg di ppiaona fa 
natica elle fa to ^nor i 

ngiammaii (Volo) vedi nciant 
man inhammare 
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'ngrifalw, pari. pass, da 'ngrifarì 
arruffato 

ngim agg e lost i illese Ve- 
di tol 1 pag 308 n 3 

ngrunnalu pari pisa da ngran 
nari ingrognato 

nguaqgian v tv per lo p u u 
salo rifl dar I anello in cliest 
ipo<andoi>[ Vedi la noia J del so 
lume I pag 116 

ngiianla i s f guanto 

rgmntuat i « m actr di 
nguanta guantone 

ngiienta t s m unguento 

nijuman (Polizzi) vedi nijui» 

ngummari o nguman v intr 
appiLCicarecon gomma attaccare 
ngummatizzu alterato da ngum 
matìt allaccaliLCio 

t jumcchiansi (Resultano) lo 
Stesso che addinueektansi v riit 
inginocchiarsi 

ngwgtan v intr gorgheggiare 
«latit (Eri-e e Marsala) prjn 
pers V nttautn 

mcareddu dim di mcu agg pii. 
colino 
mchea ; s f onta diipetio 
lì chiarm v riti sti;t2trsi in) 
bronciarsi (deriv da nichea) 

nicìi (al plur nicÀt} agg pie 
colo 

menziu diin di nieu agg per 
lo pib usato comesost picrolino 
ma duna piccolezza gentile 

mgghia za, t s f avvìi di 
negihia nebbiai-ci 

iggk iim s f grande e lilla 



goz 



■( (Noto 



1 n<{ivinan 
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nifuH, 3. m. e f., nipote. 

ìiiuru, iisDifrii, agg., nero. |! po- 
ro)» «iura, parola incomprensibile, 
Diislpnosa e magica, 

wifj, 3. f., neve. 

una uni, prep., in (per esemp. 
flov. 1: lina 'na pinnicedda. in un", 
piccola penna). £cco i tuoi codi- 
posii: nn'a, «ni lu, ntt'6. nelj tin'a, 
tini la, nella; fin'i, uni ti, nei, nelle. 
li AtLìdAhì., and-.^'Nnavota cc'era, 
una volta c'era), y Pron., ne («inni 
VU, se ne andò). 

nnifeki-tinieohi hA varlfiignificat); 
chi nniecht-nnicchi ì che imparla a 
me ì come c'entro io t || Jin la yu- 
la natcchi-nnicchì, desiderar viva- 
menle. 

'nnimintt, i, s. ai., indovinello. 

nnòrdini (a), lo slessg die t» or- 
ami, in ordina, In pronto. 

vnuecmti vedi nnuzsenti. 

'n miccÌH leddu. 'n " u^s inf^diu , a gg. 
e sost., dim. di 'unuccenli. innocen- 
tuzso. li Bambino, 

'nnuceinUlùtini, s. f., innocenza. 

'naumani, 'nduwani, avv, e sost,, 
indomani, domane. 

'nnuininala, 'lluminata, i, s. (., 
rinomanza, fama. 

'nnusìenti. 'nnucrenli, agg., in- 
nocente. 

nàlilui , i , s, m. , capriccio , 
grillo. 

nonstgnura, lo stesso che nomÌ- 
gnnri, no signore, (o signora) no. 

'nqita (Vallel,). per fogoamenlo 
invece di dunca. dunque, 

'ìtsacchì e 'nsaccomu, non so chi 
e non so come. Vedi voi. il, pa- 
gina 49. n. 4, 

'nsajari, v. tr,, provare. | 'Nsajà~ 
rtsi. provarsi on abito, un oggetto 
qualunque al corpo. 



'mangittìarisi { Borgetto } , vedi 
'nsanguniarisi. 

'nsanguniirisi, v, rifl., insangui- 
narsi. Il Bestemajiare. 

'nsapunari, v. tr., insaponare. 

'mimmulari (Noto), v. tr., met- 
tere 'nsémmttla, cioè insieme; unire. 

'nsinga , ghi, s, t, segno, segnile. 
Il Fori 'nsinga, far segno, 

'tisìriri, v. inlr.. resliire come di 
sasso, non saper eha si dire né che 
si fare, restar sopra di sé soprap- 

nsirivi, 'ntiristi, 'nsiriu ecc., fui. 
'nsirird -oggìu; pari. pass, 'nsirn'u. 

'nsàlìa, e. f., specie di uva. f, Li- 
vari di 'molta, distogliere dal pro- 
posilo. 

'nsumma, avv., jnsomma. 

'nsnnnaeehiatu, part. pass, «la 'n- 
funnatschiàrisi, sonnecchiapte, elle 
sonnecchia, che dormicchia. 

'mnnnariii, v. riti., segnarsi, n 
Venire il pensiero, il ticchio. 

'nta, 'ntra, prep.. entro, dentro, 

'tUamatu, agg., ebaloriiito, slupi- 
dito. (Fr. Bufami). 

'nlarlarari, v. intr,, iiitartarire . 
bruttare, infardare, 

'ntarlarat«, part. pass, da 'ntar- 
larari, intartarito, bruttato, 

'Htisa, 3. f., intesa, udito. || Bi- 
stri di eaiuta 'ntisa , esser d I se- 
greto accordo, di precedente intel- 

'ntidari, attittart, v. intr,, inca- 
ponirai. 

'Ntoni, s. m,, Antonio. 

'Ntotiia, s. f., Antonia. 

'ntramenti jMiiaizo, Casttì!l.)avv„ 
nel mentre, intanto. 

'ntra, 'nla , avv. e prep. , entro, 
dentro, Ira, in. 
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'R(ni(a (Salaparnla), per tirata, 
strada. (Non lo trovo in questo 
senso Ìd altre parlate.) 

'nln'nsicari. v. Ir., esaminare prò- 
fondamenle. U Sondare, addentrarsi 
interrogando, ecc.. 

'ttrinsièheri , agg. e sost., ficea- 
Dasff, intrigante. 

'nlruieiari, v. Ir., fare a troscia, 
ravvolgere. 

'ntHsroturi, i, 8. ni., laccio da 
intrecciare i capelli. 

'ntunnu , avv. e prep. , in giro , 
attorno, quasi in tondo. 

'nfunturut», part. pass, da 'ntun- 
iarirì, stupidito, stordito. 

'ntuppari, V, intr.. intoppare, ca- 
pitare. 

'nturraeeari (Noto) chiudere d en- 
tro nna loire. Vedi voi. I.pag. iOi, 
(non lo trovo in altre parlate). 

'nu (Noto) per un, uno. 

nuatrt, nuàvutri, niàtri, niàulri, 
pron. personale, noialtri, noi. 

nua (ililazzo) vedi nut. 

nvci, s. f,, noce, li Nwi di coddu, 
nodo del collo, 11^. rompicollo. l| 
Per imprecazione vale: che ti possa 
rompere il collo ! 

nuciddda , i", s. f. , nocciuota a- 
vellana. 

nui nua, prof)., noi. 

ntiddu. agg., e pron., nessuno. 



Spesso si dì del nonnd o della 
nonna ai vecchi, per rispetto, e 
quasi per aJfeiióne. 



nurrima, i, a. f., nudrice , balia. 
[Frane, nourrice]. 

nuni, per nuda, agg., «itdu, nu- 
do. Il A ianura, mod. avv., ignudo. 

nulara, i, a, s. m., notaio. 

'natili, o mutiti, agg.. e avv., i- 
nulile, inutilmente. 

'nvfrsu, 'mmenti, meri , 'mmerì, 
pr?p., verso. 

minga, nsinga, nztnéa, gai, s.i., 
segno, segnale. Il insegna, 

'nzinca [Acireale), vedi 'minga. 

'it^irtari, V. Ir., indovinare, co- 
gliere nel segno. 

'ttiita, i. s. f., setola. 

MIO (Vallelanga), lo stesso òhe *o, 
ciò. il JV-oecftì', nzoccu, ciò chej vedi 
zoccu. zoceki. 



6. cdnfr.. da a ìu, <t '&, al. allo, 

obbidiri, abbidiri, 'bbidiri, v. Ir., 

obbedire. Pres. obUdisHu; assi, ob- 

bidivi; tal. obbidifò -oggìui part. 

pass, obbidutu. 

oceddu, aceddu , autieddu , ecc. , 
i, s. m., uccello. || Pìnciri oceddi 
'nta l'aria, lett., dipingere uccelli 
in aria; e Ag., cogliere a volo qua- 
lunque concetto e saperlo espri- 
mere in carta. Lo stesso dicasi di 
un' arte ecc. n Pigghiari oceddi pi 
l'aria, essei'e sveltissimo, pronlis- 



oddiri, oclriH. 

V. tr., uccidere. 

offenniH. affém 

ogqhialureddu, 
ghiaioni, utello , 



occidiri. accidiri. 



boccetta di ser- 
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iiteflo. boccetta da serbarvi oli 
/,« diavulu si 'nfila 'nta l'oggkia- 
tom, il diavolo ci mette la coda. 

ógghiu. s. m., elio. 

oj, oggt, avv., oggi. 

oro, avv. di tempo, ora, adesso; 
l Gong., or. 

ordini, i. s. iii., ordine, '■omari' 
danenlo || Esstn alt ordtii o ad 
oìdtm o a nnordini esser pronto 

onu 9 m 01 zo 

oiJH j s n orto 

oiiu agg orbo cieco 

ossu a s m osso || Ossa pi 
^tddu noce del piede malie lo 
del piede \\Latsati ali ossa, ìascia 
re al verde. 

ovu, a, s. m., uovo. 



Po', s. m., tronco da patri, pa- 
dre. 

paecariaiu, agg., senza quattrini. 
Vedi' sfasulatu. 

padedda , paredda , i , s. f, , pa- 
della. 

palangàra, i, s. f.. caltnella, ba- 
cifa ISp. jiaiangana). 

paìaHijiiu.i (Palermo) s. t»,, ve- 
di palangàra. 

palata, i. s. f.. colpo di pala. Il 
Tanta quantità di roba quanto ne 
entra in una pala, || (Salaparula) 
per balata. 

Palirtu, s. m. , dim. di Paulu, 
Paolino. 

pàliu, ti, &. m., palio. 

patora. i. per mefateai, invece di 
parola, t. f., parola. 

pttlvmma. i. s. f., colomba. 

pàmpina, i, s. f., pampano, fo- 



iìlia 



panarti, i, a,'i. ni., paniere. 

pannizsti, i, s, m., pannicino. 

pantani, s. m., diavolo; voce pu- 
lila.con cui si vuol coonestare o 
coprire la bestemmia siciliana che 
santiflca il diai'olo ; santu di pàn- 
lani, che pure dicesi santu di pau- 



lui 



: dipànlani. 



pansa i s f pancia ventre |{ 
Cosi dt la pania a proposito di 
donna gravida vale il corredo 

partsaz a dim di pan a grossa 
pancia Ir ppone 

paìodtt u, jarodisu, paiBiibU.s 
m., paradiso. 

paraggiu. agg., simile, consimile, 
pari. 

paran, v. Ir., parare. Il Paranst, 
rifl., mettersi in guardia, in atten- 
zione, in sospetto. 

paratu, part. pass, da paravi, pa- 
rato. Il Curtu e malu parotu, stretto, 
costretto. 

parcuni (Salap.), vedi barcuni. 

paricchia, i, s, f,, pariglia. 

paricckiata, i, s. f., data misura 
di terre DO facoltativo. 

parpagghiari, v. intr.. ed anche 
trans., muover le labbra nel prof- 
ferire, labbreggiare, pispigliare. 

parrari. v, intr., parlare, n CM' 
ntjj porrà? chi ne parta t chi lo 
dice? chi l'ha mai sognalo t No, 
niente affatto. |[ 'Vn si nni parrà , 
non se ne parla neppure. 

parrintt, i, s. m. , prete (quasi 
padrinu). jl Padrino. 

parli, i, s. f, , parte, i Azione, 
atto. 

parliti, i, s. m., partito, || Malri- 
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. Il Paru pam, gre- 
mito, ripieno, zeppo. 

pàsimii. i, s. i., lungi) e penoso 
palire. 

passaggiu, i, s. m., passaggio. Il 
Fallo (Iella vita, tristo o lieto. 

passari, v. tr., passare, n Puzzare 
per putrefazione, e si dJce delle 
soslanie animaìi.ti Passari pi porta 
di Craslii, essere, diventar cornuto. 
Vedi vot. IJ, pag. J3. noia 5. 

passa . i. s. m. , passo, il Passi* 
passa, piano piano. 

fatàcchiara, voce che si scontra 
proverbio : chiacehiari, palòc- 
chiori e labbaccheri di lìgtiìi lu 
Munti Ku tini 'mpigna , e vale le 
cose inutili noD coniano. 

patri, i s. m., padre. 

potrucinatttri t a m patroci 
n a tare 

patructnaturtcchiv i dim avvìi 
di palrucinatun palrocinatoruziO 

patrwni s m padrone feni pa 
trutta plur m e f pattuniepa 
trmia 

patm zu 1 e ni dim dj patn 

pau pavu pauni pagum jovu 

paventn i s m urlo grido 11 
A paventu come vien viene io a 
ria, e si dice dello sparare, equin- 
di, fìg, dello avventurare una pro- 
posizione qualunque senza discor- 
rerne il fine, per saggiare l'animo 
di chi ci ascolta o ba da far con 

pavigghinni, a, s. m-, padiglione. 

peccìt, echi. s. DI., difetto, pec- 
calo. Il Mettivi pecat. trovar difet- 
toso, depreziflre, coglier difetto ad- 
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pedi, peri, i, b. m„ piede. D Pedi 
d'araiiciu, di fieu, di piru. arancio, 
fico, pero. I Pedi di pilli, titolo av- 
vililivo che si dà a' villani, a' con- 
tadini, ecc. Vedi voi. I, pag, 833 . 
nota i. 

pénniri. v. ìiitr,, pendere. 

pérdiri, V. tr., perdere. Pres. jier- 
du, pass, persi, pari. pass, persu, 
pirditlu. 

perni, s. f., plur., perle., (Il sin- 
golare 6 rare volle usalo), 

pesta, I, s. f , peste. || Chi li ve- 
gfia 'na pesta : clie ti venga un ac- 
cidente: 

petra , i, s. !.. pietra , sasso, n 
Farisilla petri petri . cavarsela a 
stento , uscire a grande fatica da 
grave pericolo. 11 Fari pelri pani, 
.. fari. 

pez-zn, 1, a, s. m., pezzo. 

pi pri, prep., per. 

p lauri , piaeiri , v. trans, pia- 
cere 

piala, piatali, s, f., pietà. 

piatliceddu, a, i, s. m. , dim. di 
ptattu tondino. || Favisi li pialli- 
adda farsi i patti, cioè indettarsi, 
intendersi con precedenza. (È pro- 
babile che invece di piatticidda . 
debba dirsi patticedda o palticeddi, 
cbe sarebbe dim. di pattn, patto. 

piaHM, prattu, i, a, piatto, tondo. 
=Pialta di forti, Bg., il meglio. 

picea, avv.,poco. || A picea apic- 
ca, m. avv., a poco a poco, pian 

picchidda, avv., dim, di picca, 
pooolino. 

picehìàri, v. tr. e ìntr, , piagnu- 
colare, 

picciliddu. i (Erice e Gìanciana), 
vedi piccir iddìi. 

picciriddn, picciliddu, t, s. ni,. 
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Piccolino, ragazzino. \i In Catania e 
altrove, agg,, picculo. 

picciridduszH, dim. ^\ piceiriddu. 

pmittli, s. ni. pliir. , quattrini , 
moneta spicciola. 

piecivni. a, s. in., piccione. 

picciutteddu. i, s. m., dri». di pic- 
ciottu, ragazzino, gìovinello. 

pie», (a), m. avv., a picco, a per- 
pendicolo, in punto. 

pidagna, t, s. /.. giralelto. 

Pidda, s. t, Giuseppa. 

piddètnia, ii, n, f., coperta di la- 
na cotone delle donne. Vedi vo- 
tame 1, pag. liti, nota t. 

mddiizvni , a. s, m. , piiloeehio 
de polli, n Fig. il deretano; onde 
la frase Cci tremù fu piddiz-uni , 
ha pasra, gli tremano i pipponj. 

ptdduUari, v. tr. o inlr., strappar 
la pelle. | Seccare, infastidire. 

pidocchìu, i, s. m., pidocchio. 

^iducchiazzu, t, s. m., pegg. di 
piaocchiu, 

piducchieddu , i, s. ni., diro, ili 
pidoc- hiu. 

pìduss». dim. di pedi, piedu^zo. 

pigghiari. pigliari, pillari, v. tr., 
pigliare, prendere. 

pignata , t, s. f. , pìgnata. pen- 
tola. 

pigftataru, i, a, s. m. pentolaio. 

pignu, a, i, s. m., pegno. 

pilàrisi, V. rifl., pelarsi, pianger 
dirottamente strappandosi i ca- 
pelli e dibattendosi. 

j)itlàri. (Alimena, Geraci), vedi 

pila, a, s. va. . pelo. Il Cosa da 
poco, da nulla, n Prelesto. 

pilvsedda, s. f„ dim. di pilma, 
come a dire peiusina. 

pinari, v. intr., penare, soffrire, 
patire. 



pinalu, pari, pass, da pinari, pe- 
nato. 

pinitrari, v. tr. , penetrare. Il Pi- 
nìtrarisi di 'na cosa, persuadersi di 
una cosa. 

s. f.. n -. 

, polleria. Il Uc- 

pinnieedda, dim. di pinna, penna. 
pinnitla. i, s. f., pillola. 
pinzavi t o pinsari , v. tr, , pen- 
sare. 
pinzata . pinsala , t , s. f. , pen- 

pirc'ori, V, Ir. , forare, bucale , 
pungere. {Frane, percer). 

pirculari. v. inlr., gocciolare, stil- 
lare. 

pirrtkanu, i. s. m., pernice. |t 
Fig. goiibo. 

pimoiari, s. ni., cavatore di 
pietre. 

pirlioitni, a. s. m. , pallino, ini- 
glian.Ia. 

jiii-tu)u, purlrisu, i, a,s. m., per- 
tugio, buco. foro. 

ptrtt. a, s. m,, pera. 

pinti», part. pass, da piriri. pe- 

pisriteddu, i, s. in., dim. di ptsei, 
pesciolino. 

pisi pisi, per pisuli jjìsb/ì (Lipa- 
ri). Vedi pisuli. 

pisolu. a (Mangano), s. m., mat- 
tone. 

pistìtniùrisi , v. riti. , batter erti 
piedi quasi pestando per irrequie- 
tezza, smania, o fiibbia. 

piiuli-pisuti, pisi-pisi, m, avv,. 
detto di pioggia, vale in gran co- 
pia, a catinelle. 

pisultjiri, V. tr., prendere sui pal- 
mo della mand un oggetto, come 
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■. dì petra. 



pa, 

pitiUeddìt, t, a. s. 
tutu, pà^iioUtno ili 
per lo piò appetito! 

pitruni. a, s. m., 
graode pietra, massi. 

pitterra, pirterra , ». 9. m. , ter- 
razza; (^Frane. parlerrt). 

pitUmssa. », 8. f., pettine lungo, 
mezzo a deoli radi per istrigare i 

Eielli, e mezzo a danti fitti per nat- 
arli e lisciarli. 

pitturina. paltrina, puUurina, i, 
B. {., il vuoto tra il petto e la 
camicia. 

_piz!a, i, s. f., focaccia. 1| Essiri 
ptzza-avanti-furnu , Kg. ess^r seni' 
pre il primo a muoversi, a farsi in- 
nanzi , a parlare, a sentenziare , 
come la piz^a che si «noi mettere 
sempre alla bocca del forno. 

piz'aredda, i, (Vallelunga) s. f . . 
dim. di pintura, cbe è il femm, di 
piszànt, cenciaiuola. 

piziàrv, i, a, (Valleiuega) s. m.> 
raccoglitore di pezze, (cenni], cen- 
oiaiuolo. 

pizzicuni. a, s. m., pizzicotto. 

piZzineddu. i. a , s. m. , dim. di 
pi^zinu, polizzino. 

pizzottu, i, (Acir.) s. m., dim. di 
pentii, pezzetto 

pizsudda, i, 
pezzolina. 

pizzuddu, a, s. m., pezzetto, g 
Pochino, pocolino. 

pizzuluni, a, a. m., beccata. | Per 
pizziettni, pizaicollo. 

poctt, avv. e agg.. poco. 1| 'Na po- 
cu, molti, un buon numero. 

pàghiru, (Casleltermini) v. povir». 



. di pezza 



poi, po', pm, poi, dipoi. 

pòlisa, i, s. f. , pòlizza, f Fori 
pòiisa, far debito senza voler pa- 
fiare.eha dicesi pure : Fariviulinu, 
fari porru. ecc. 

porru, i, s. m., porro. 

porta, i, s. f., porta, uscio. 

pomru, pàghira , pàvaru . agg. , 
poterò. 

pòzziu, (Castelt.), avv.. piuttosto 
(Lai. potÌMs). 

praja, i, s. f.. spiaggia. 

preccià , pei metal-, invece di 
perciò, perciò. 

presela, s. !.. pressa, premura. 

prea , s. m., contentezza. , gioja, 
festa [conlr. da preju, pregio]. 

préula, pirgula, pierguia , 8. f . , 
peraola. 

prìàri, prijari, prigari, v.tr., pre- 
gare. 

priccM, pirchi , pìreki , cong. , 



prici'pitari. v. tr., 
^urre a perdizione. 

prieittari, v. tr., invece di appri- 
eiltari. ti Per scaneiarari , seongiu- 



pricurart o prucurari , v. tr. • 
procurare. 

prinoip'ari, i. tr, , principiare, 
cominciare. 

prinniìi, hrinaisi, i, s. m., brin- 






prisa. i, s. f. , presa, t Preda, i! 
Fan prisa, far preda, predare. Vale 
anche fare qualche impresa. 

prisicutu o prwi'itfM , pari. pass. 
da prisiqmrì, perseguitalo, y l,ali- 
tante. 

prisìntusu, agg., presuntuoso. 

prisiiitu, vedi prisieuta. 

pràjri. V. Ir., porgere, Pres.jjFoj'u, 
proj, proi, pmjtmu, ppujti, pi^inv. 
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Pass, prujivi ; fui. prujirò -oggiu; 
part. pass, pnijulu. 

pràsitU, (corrotto dal htiiio pi-o- 
sit), s. ni., feliciia, augurio eoe. li 
Viva, evviva I 

prucidimu, agg., solamente usato 
colla vone malu: maln pmcidiusu, 
che abbia mal piglio , brontolone, 
Diente gemile, burbero. 

pntHu, a, s, m., susina, 

prapmu, agg. , propizio, favo- 
revole, n Opportuno, 

pruvista, i, s. f., provvista, pro- 
vigione. 

pravula^m, s. ni., s. m., accr. di 
prmult, polveraccio. 

prùvuh, per metatesi, invece di 
putvuli, puhiri, i, s. t, polvere da 
sparo. ) AddivintarìpmvùlijSpariee, 
dileguarsi. 

pùa- (Castell. , Milazzo , Lipari), 
vedi poi. 

pttddicinìi, s. m., pulcino. 

pudd'lru, i, s. m. puledro. 

pudia, ti, s. f., pedana deilii ve- 
ste.. 

puggiari, v. inlr., poggiare. 

pulacca, echi, s. m., polacco; no- 
me che si dà a chi dà numeri da 
giocare al lotto. 

putisicchia, i, s. f., dìm. di pùlisa 
polizzino, 

puneigghittni , a, s. m., pungi- 

punciri, V. tr., pungere. || Spin- 
gere, eccitare, stuzzicare. 

puntali, s. m., sorla di pena car- 
ceraria. 

puntar', v. tr., rimendare. 

pu'izeddu, pinsseddu, i, a, s. in., 
pennello, 

pupa, i, s. f., pupattola. 

pupidda, i, s. I., pupilla. || Dim. 
di pupa, piccola bambola, 



s. m., fantoccio. D Pupi 
fantocci cbe parlano per 
'fatagione. 

purcàru. i, s. m. , conduttore, 
guardiano di porci. 

pum, i, a. ro., puiice. li Aviri un 
purd 'ti testa, avere qualche «osa 
fissa in testa. 

purteddu,.!, a, e. m., sportello. 

parlerà, '. 8. f„ portiera. 

purtieedda, i, a. f., dim. di poria, 
porticina. 

purtunareddìi , ì, dim. di purtu- 
naru, piccolo porliiiaio. 

purtvnaru, i, s. m. , portinaio, 
portiere. 

purtusu (Polizzi), Vedi pirtusu. 

pum, cong. e avv„ pure, altresì, 
anche. 

pusata, i, a. f,. posata. 

puiattt, part. paas. da pus ari, po- 
sato, adagiato, messo. 

pusiédiri, V. tr., possedere. 

puss'dii-i, V. pmséd'ri. 

pmteraa, ■, s. L, postema. 

piisfiofi, v. lr„ tener la posta, n 
Osservar di nascosto. 

pufia, pntiga, pulija. ", s. {., bot- 
tega. 

puttdra, i, s. f., fruttajuola. 11 Trec- 
cona. 

putiga {Palazzo-Adr.ì, vedi pntin. 

pntintalu, i, a, s. ni., potentato, 

pulru. i, s. m., puledro. 

puttrìna (Heauttanu) , Io stesso 
cbe pillurina, quella parte della ca- 
mìcia che copre il petto; i petti. 

pujEìi, i, s. m., pozzo, i Pxtszu dì 
lumi, pozzo da lume, cioè che da 
luce alla'casa. 
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Quacìàri vedi caudarì. 

qitadard, quarara. i, s.f,,oaldaja. 

quadiari, quariari, v. tr. e inlr., 
riscaldare. 

guantu, avv., quauto. i; Agg., di 
ambi 1 Keoeri e d'ambi i nameri. 



quartara. t 



ì, broo- 



quarlaredda t, s. f., dicn. di quar- 
tara, brocchetta) ecc. 

quartiau, dira, di qaartu, s. ni. , 
quartiere. 

qaarlu, i, s. m., quartiere. 

quartttcciu, », s. m., misura an- 
tica di capacità. 

quasamai (Marsala), avv., quasi. 

quasanti, avv., par oauaa di ; a 
cagione di; per colpa di; (da cau- 
santi, causante.) 

quaaàrui, v. rjfl., calzarsi. 

oìtasetta, qaazitta, i, s. !.. calaa, 
carretta, n Veniri bona la quasetta. 
fig. andar la cosa a seconda, pia- 
cere. 

qaatela, cauMa, i. s. (., cautrtla. 
cinto erniario. 

quatru, *', o, s. m.. quadro. 

quatturrà (Pai.), tronco da quat- 
tarrana. 

quatttirrana (Pai.) comp. da quat- 
tru e grana, quattro grani, pari a 
quasi otto cent, di lira. 

gwiìinicina, i, s. f., quindicina. 

quitari, lo sfesso che euitarì, v. 
tr., guieUre, acquietare. Il Riposare, 
trovar ripuso, quiule. 
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racìna, s. f„ uva. (Fr, raicin). 

raggkiuni (Noto), vedi raggiuni. 

raggiwii, ragghiuni, i, s. f. ra- 
gione. 

ràisi, s. IO,, nome die si da ai 
pescatori. 

raja, i, s. f,, raggio. 

raja, raggili, i, s. m., raggio. 

rdloggiu, i, vedi roggiu. 

rama, i, s. ni., ramo d'albero, 
fronda, l Rame, metallo. 

rancuràrisi. v. rifl., far rancura, 
rancurarsi, rammaricarsi, dolersi 
per affanno. 

rancuru, i, s. m., rancura, affan- 
no, rammarichio. 

'raadi (Messina), vedi granni. 

rappugghia, i, (Salap. e Borgetto) 
8. f.. (lìm. di rappa. racimolo. 

rasàiu, a, i, s. m., rasoio. 

rastu, i, s. m., orma, indizio, se- 
gno. (Spa^. rastro). 

razza, t, s. t., razza, || Rapa sel- 
vatica. 

razzuni, s. m., spronata, tirata, 
spinta. 

rètieu, agg., triste, increscioso. 

rètina, i, s. f-, redina. Il Funata. 



I, s. n 



gno. 



riatta, i, s. f., gara [ital. regata], 
riceu, agg., ricco. Il ricci* 'n famiu, 
ricco sfondolato. 
rìccwni, accr. di riocxi.. 
riccuntari (Erioe). Vedi raceun- 

ricessa (Poliazi), vedi rìscessa. 

Bichetta, s. !,, Enrichetta. 

ricóla, i, a. {., ricolta, rioollo. 

ricàtu, i, s. m., ricotto, ricolta. || 
Part, pass, da ricógghiri , raccolto. 

ricurriri, v. tr., ricorrere, far ri- 
corso , richiamarsi , far richiamo. 
?res. rìcunu, pass, rieurriiii , ri- 
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curti ; fot, riettmVó - ojgitt , pari, 
pass, ricurrutu , ricunu. Più co- 
luune arricurriri. 

riddutltt, ijar. pass., da riddueìri 
o arnddueiri, ridoElo. 

rifardu, agg., grelto, tirchio, spi- 

tigginedda, i, s. f., la figlia del 
re, principessa ereditaria del Irono. 

rigginotla, i, s. f., diro, di riggina. 

rigórditu. i. (Vallel,) vedi rigordw. 

ri^ordu, ricordi*, rìordw, rigórdi- 
tu, t, s. m., ricordo. 

riméddin, ii, s, m., rimedio. 

ringhiceddti, >, a, s. m., di ringu, 
rigo. 

ripa, i. s. f„ ripa, riva, epiaggia. 

rtpét'ri, V. tr., ripefere. 

ripitari, v. Ir., far coirollo sopra 
una persona morta. 

ripr'mioni, i, s. f., riprensione. 

rtprinnizioni {fohzzì) , vedi ri-, 
pritisioni. 

rmédiri, v. tr.. cercare, frugare, 
addosso; nel <]Dal senso in Palermo 
e! tisa circari. 

rìseessa, ricessa, i, (Polizzi), s. f., 
fraganienlo, ricerca con attenzione, 
(da riicédiri). 

risettti, rizetlv, ricettu, i, ricello, 
riposo, requie. 

risia, ii, 3. f., eresìa. 

rispigghiari, v. Ir., risvegliare. 



di arrttspig^hi 

rispinnin , v, tr. , rispondere. 
Pres. rispunnu; pass, rispusi , ri- 
spunniv, part. pass, rupvtiiiìtta, ri- 
sposta. 

risurtari, v. intr., risultare. 

ritagghia, i, e. f., ritaglio, 

ritaggkiedda, i, s. f., dim. di ri- 
tagghia, ritagiiolino. 



FIABE, NOVELLE, RACCONTI, EC. 



rilagliedda (Vallel.), vedi ritag- 
gkiedda. 

rituwiu, agg., rotondo. 

rivvlàrisì, v, riti, rivoltarsi, sol- 
levarsi. 

rizettu, i (Cianeiana e Acireale), 
vedi risettu. 

robba, i, 8. f., roba, 

'rreggiri, reggiri, v, arreggiri. 

ruhbuna, s. f . . accr. di robba, 
grande quantità di roba. 

rubbuni , a,s. m. , sottana da 
prete. 

"iimaneddu, s. m., sorta di fani- 



cella. 



:. f., rottura, rompi- 



rumpata, 
mento. 

rtmcari, v. Ir., lron".are, tagliar 
colia runca , che è una specie di 

rttn(uliari, v. intp.. farerinfalu, 
elle è il russo; russare, far rumore 
col respiro dormendo. 

runna. i, s. f., ronda. 

roggiu, raloggiu, rlògiu, rroggiu, 
Itòrgiu, i, s. m., orologio, orinolo. 

Rnsidda, s. f., dim. di ttosa, Ro- 



Sabbedda, s. f., Elisabetta. 

sacekelta, i, s. 1., tasca. 

sacchìari, v. tr., saccheggiare. 

saeehiteddu, i, a, dim. di sa'cu , 
sacchetto. 

aaecunedd», i, a, s. m. dim, di 
lacciini, che è accr. di somm, sac- 
co che sogliono portare i conta- 
dini e i montanari per lo piti po- 
veri, del quale si servono a vari 
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sagghimmarcu, sallimmarcu, san- 
gh'mmarcii, chi, s. m., grande man- 
tello. 

sagm, agg-, sacro. 

saimi, s. f., SHime, sugna. 

sali, s. m., sale. 

sallimmarcu, chi (Alitnena). ^edi 



1 prim 






mie. 



V. intr., utiuffarsi. 
'. intr., risanare, {guarire, 
!, a profiositodi piaga, citalrizzare. 
Il Sonori smart [Erìce), conte, dh 
tei danari, antica nioneU srciliana 
■ quivalenle a due centesiuii di lira. 
saigu, plnr. sàngwa, s. m., san- 



«annunca, (Mangano) comp. da si. 
dwica, se dunque, se è cosi. 

sanu. agg., sano, n Intiero. 

sapiri, V. fr., sapere. 

saprilu (Valielunga) agg., contr. 
da sapurita, saporito. 

saptmi . s. m., sapone. || Livarì 
li rabbi dì soputii, lavare il bucato. 

sarvagghiu, selvaggio. 

sarvaggiu, sarvagghiu, agg., sel- 
vaggio. . , , 

sarvmta , > , s. i. , salva , lunga 

sarvietta, i, s. f,. salvielfa. 
sojsini*, 1, iiaarsala), s. m., dia- 

satari, v. int., saltare. 

mtim, (Salap.), dim. di sàtu, 
gàutu, salterello. 

sdirli, (Vailelunga) , agg. , contr. 
da sofuru, sataro. 

stìturM, siSfri*. agg., saturo, sazio, 
satollo. 

sosìm, agg., sazio. Sost., nella 
frase dori msiu, darla vìntR. 



sbogtittutu (liorgetto), part. pass, 
da sbaguUirisi, sbigottito. 

sbaliari, v. intr., perdere del tut- 
to, fallire. Il Trans., vincere uno a] 
giuoco, fino a mellernelo fuori. 

sbannutu, i, s. m., bandito. 

ibardv. t, s. in„ stormo. 

sbàriu a, K. m., divario. | Sba- 
glio. Il Ajfg' . vario , differente , di- 
verso, estraneo. 

sbarrachiari, v. tr., spalancare. 

sbarrari, v. tr., sbarrare, aprire, 
spalancare. I (Castelt.) vuotare, sba- 
razi^are. o (Salap.), riversare. 

iballiri, V, tr., battere. 

sbaWisiWiàr'Si , v. rifl. , dar del 
balles'ViO, che è quanto dire del 
capo, della fronte gua e là, trava- 
gliato da soibcitudine e da grande 
costernazione. 

sbérgìa. i. s. f„ frutto simile alla 
pesca, albergo. 

sbinlrkari, v. Ir-, sventrare, ta- 
gliare il ventre, quasi cavandone 
le interiora. 

sbiìi, vedi sviu. 

sbletwuri, s. ni., splendore. 

sbraecu, echi. s. ni., passo. 

sbramari, v. tr., sbranare. 

sbriacari, v. Ir. e intr., fare uscir 
d'ubbriachezza. || Riti., sbriaeàrtsi, 
disebbriare. 

sbrici«, agg-, semplice, modesto, 
e si dice del vestire. Il Sbrigativo, 
sollecito. Il Sbricio. 

sbrizziari, v- fr., spruzzare. Il Pio- 
vigginare. 

sbritztata, t, s. !.. spruzzatina. 

sbmgghiàri . sbrugliari , v. tr. , 
sbrogliare. 11 Svolgere. ]] Distri- 
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8l)rti9(iari(Vai!eIunga),veclislin*9- 
gkiarì. 

sbttrsillari. v. Ir., dim. di sbur- 
sari, sborsare, snocciolare. 

sbttttari, V. tr., sturare, sbollare, 
H (Etna). Uscir fuori, erompere, co- 
me a dii'a s^rrari. 

scaccaniari , v, intr, , sghignaz- 
zare. 

seàecanu, i, s. m., riso rumoroso, 
sghignazzo. 

scacchera, i. s. t, scacchiera. 

scacciari, v. Ir., schiacciare. 

seafaratìt, part pass., da sr.afa- 
rari, di pochi capelli, (|uasi calvo. 

stafaxzari, v. Ir., schiacciare. 

scoffarrata ». s, f., scarahatlola. 

scagghiu, soagliu, », s. m., vaglia- 
tura, becchi me. 

scaùliit. (Tallel.}, vedi seagghia, 

scalari, v. intr., scemare, venir 
meno, decrescere. 

scaletta, t. s. f., dim. di scala, 
piccola scala. 

seamintari (Lipari), v. tr. , spe- 
rimentare , inventare, ricercare, 
mettere in campo. Vedi spirimin- 

scanaluri, i, s. m., tavola da spia- 
nar pasta. 

scancillari, v. tr. , cancellare. Il 
Tor via. 

s'aneiu i, s. m. , in cambio , in- 
vece di.., 

stantathzu, alteralo da seantatu 
part. pass, di scantàrisi, preso di 



searpuni, a, s. m., accr. di scar- 
pa. 

smri'ìibbari, v. Ir, e intr. , cade- 
re, preeipilare rovinando, (da, ear- 



searsutiddu, agg., dim, di starsu. 

scartni, agg,. scaltro. 

searmrari. vedi scomornri. 

scaltaminnaecki , s. m. plur. , lo 
slesso che mttlàfiii , moine, false 
carezze. 

scflttari, V. infr., scoppiare. 

scaltivari, v. tr., liberare, far n- 
scire dalla cattività. 

scavutteddu, i, dim. di scamtlu, 
che lo è di scava, schiavoflino. 

sceeeu, cehi, s. in-, asino , soma- 



seheltu, ajg. e sost. , scapolo , i 
a prop. di donna, nubile. 

seMfm , a, a. ni. , schifo , schi- 
fezza, cosa brutta. 

schinìi, i, s. m., schiena. 

seUrrari (Noto), vedi stirrari. 

sciàbhùa, &. {., bisboccio, gozzo- 
viglia. 

eeiaequari, v. tr.,_sc)agualtr-" 

seia iabajoccit, echi, s. m. , 
con iepensieralezza. 

scialaratK (Noto], vedi seiliratu, 
scellerato. 

seialibbia, s. f-, scialo, allegria. 

siialucu [Termini), a.gg.. goloso , 



alo 



tu sciammaru , vale mangiare ru- 
bando. - , j ■ 1 

sciampagnlari, v. intr. darsi sol- 
lazzo e bel tempo, shirbare. 

sdamparì, sciamprari, v. intr. , 
scivolare. 

sciamprari (Palermo), lo stesso 
che sciampari. 

sciampulari . v. inlr. . scivolare. 
{V, 'Ai snampuliari, sciampari. ssiam- 
prari). 

sciampulian, v. iiitr., scivolare. 
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sciampulum a, s. m. , scivo- 
lone 

sctancu (Messina) ledi eancu 

sctan tarisi v rtfl nssarsj col 
tendere altercirsi 

sciatuni (Catania) vedi ciatunt 
cihrutu scmtaratui agg scolle 



igg f dj sctlirattt 
accr d[ SCI 



rato 

setltratuna 
scellerata 

tciliratuni i ag 
tirata scellerato 

scimtddtartsi (voce comune nella 
campagne non in Palermo) v nfl 
lacerarsi strappirsi 

sdmtddicartsi [Vlarsala] \ edi s'i 
mtddtartiii 

«ctndiri (Messina) vedi sciimri 

sciocca (Messina) Io stesso cbe 
ciocca, chioccia. 

sciorla, d'orlo, i s f «erta 

sctjppo-owght, s. m civarr ole 

sappari, v, tr,, cavare strappare 
tirar per forza o per inganno 

'«Ciri (Noto) per afer invece di 
tfsciri. Vedi néscirt 

scoreia. i, s. f., scorza || Buccia 
[ Scoreia di coddu m,inrote''Cio 

seravacari (^aUp) vedi scavar 
cari, scavalcare. 

scrimnu, i, s. ni„ scrivano, se- 
gretario. Il Pilota del bastimento, 
oggi detto con un inglesismo se- 
condo. 

seumigliari (Pala 
teummgghiar''. 

scumiluliddu , di 
agg,, scomodo, sfornito, in difetto. 

scammètliri, v. tr,, scomnieltere, 
melfere una scommesso. Il Muovere 
a parlare, a dire, a fare. Prea, scum- 
mettu; pass, scnmmittwi; fut. seum- 
mitthrà -oggiu; pari, pass, si^Timmit- 



Adr.), 
ì scòntittt , 



scummigghìari , scummugghiari , 
scummigliari seummvilari , v, tr. , 
togl ere il eummogghm cìoè il co- 
[erch stopiire 

siumpunutu pari pass, da scum- 
pómi scomp sto || Agg di perso- 
na cosa strana scherzevole ecc, 

scumunicatu part pass, da seu- 
muMcan scomunicalo n Tristo , i- 
niquo 

scuna t s f sorti di bastimen- 
to a Tsla (Ingl Sfooner) 

sfunciutan v fr scongiurare , 
eostnn.pre i dtmoni ad andar via. 

seiiollu fGeraoi e Alimena) per 
sroggttt scokIio 

sevpa s f <;orla di giuoco, g 
Scopa da ripul re il terreno, il pa- 
vimento ICC 11 Jucartsi unti a (a 
s,.upi meltere uno in derisione, 
bellarlo farlo segno di beffe. 

srupat» V trans scopare. 

3 npa ^u f a m avvililivo di 
seupa SLopa da spaziare il forno. 

sttpiUari V tr pulire colla 
scupttta CIOÈ Lolla spazzola, spas- 

seuppan v intr quasi sempre 
vale piombare, cadere, sopraggiun- 
gero , ecc. 

si}tiptiUarÌ, V. Ir., frequentativo 
di seupari. scopare, 

scupuneddu, ' '' "' 



scupvni, che è a 
pa, scopa. 

scurbutieu, (mi 
scorbuto, 

i. t., : 



crescitivo dì scu- 
icadiplur.)s.ra., 
■o, bujo. icontra- 



I Sost. n 



rio di lustrùra). 

sciint, agg., oscuro, p 
bujo. 

sctirumi, s. f., bujo fitto. 

scarsuni. a. s. m., seorKOne, 
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scuttari, V. tr., scontare. 

scutulari, V. Ir., scuolere, far ca- 
dere. 

scmari, v. Ir., e inlr. , scovare, 
venire in lace, ed è detto degli a- 
nìmali, 

scuzztilari , V. Ir., detto dei po- 
poni, vale corli a tempo. l| Rom- 
pere. 

sdori, V. ini., abbandonarsi a 
correre per un luopo, sdaro. Il Ab- 
bandonarsi a una vita senza fre- 
no. I Prender l'aire, il moto, jj 
Rompere. || Finire, cessare, termi- 
nare. 

sdiltiniari, v. intr., delirare. 

tdirri-jorna (Noto. Marsala, Tra- 
pani, Carini), ultimi giorni di Car- 
nevale. {Sdirri sarebbe il francese 
demier ti 

sdirrubbatiz^tf , 6fg , pegp. di 
sdiTTubbaH , rovinaticcio, dirupa- 
ticelo. 



sdisaggiu. i, t. m., disagio. 

sdisangatu , pari. pass, da sdì- 
taityari, dissanguato. 9 Fig. crudele, 
sema pietà, disumano. 

sdiUa,i,s.ì., disdetta, disgrazia, 
rovescio di fortuna. 

idruvigghiari (PoIìzkI) vedi arri- 
sbiggk'ari. 

saruvigliari (Vallelunga) vedlor- 
risbìgghiari. 

sdruviHari [Alim.), vedi arrisbig- 
ghiari. 

semperàzia. comp. da exempli e 
grata, per esempio, pula il caso, 

$enon , lo sfesso elio smiori (E- 



riceì. 
senso, prep., s 



Il .s>«3rt net 



tibii nec labbi, senza né ai né bai, 
senza Calare. Vedi voi. I, pag. i9, 
noia 2. 

serpa (salap.), lo slesso che ser- 
pi, s. f., serpe. || Lucertola. 

sfalliri, v. intr. , per falliri, fal- 
lire. 

sfantasiari, v, intr,, mulinare || 
Scervellarsi || Fantasticare. 

sfardari, v. Ir., stracciare. 

sfardata, i, s. f., stracciata. 

sfa^vlalu, agg., senza quattrini , 
spiantato. 

sfardari, v. tr., stracciare. 

sfàusu , agg., per fausu , falso , 
cattivo, 

sfiggkiarì, v. tr., sfibbiare, sbot- 
tonare. 

salari, V. tr., sfilare, il Passare 
uno più per volta, il SfilarisiUa , 
fuggirsene, battersela ecc. 

salinari. V. intr., partire, fuggire, 
nascostamente, sgattajolare. {È cer- 
tamente corrotto da sfiriUari, fug- 
gir come un furetto). 

sfila, 8. m., desiderio, vaghezza, 
TOgliolina. 

sfrmari (voce non palermitana), 
V. tr.. Diirire la serralura. 

sfirtimvsu , ìigg. di cosa che dà 
firnicia , cioè fatica, pensiero, af- 
fanno per ottenersi o compiersi. || 
Pernicioso. 

sfirrari , sfurrari . schirrari , v. 
inlr.. sferrare, erompere. 

sfirriari. sfiirrian, v. tr. e intr,, 

sfrazziari, v. inlr.. fare sfarzo, 
pompeggiare, eco. 
s/VegiM, 1. 8. m.. sfregio. 
sfrinziàrisi . v. rifl. , concepire 
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(Salaparula) , vedi s/ìi 
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.fi, 
rari. 

sfussarì, v. tr., far fossi. 

sgagghiari, v. fr. e iiitr., strigare, 
svim^olara, sbieltare, || Rifl.. spa- 
nìarsi, svincolarsi. 

igagghiatu , part. pass. Ja sgag- 
ghiari. 

sgangw, gki, s. m., racimolo. 

sgarriitina, i, s. t., sbaglio. 

sgaslari. v. tr., scastonare, 

sghimmari (Polizzi), v. ini. de- 
viare. Il Sboccare. 

sgranfvgnan, v. Ir., graffiare, dar 
forti graÉoDÌ. 

»gricc'ari, v. intr, schizzare. Il 
Tr., sprizzare. 

sgriddari, v. intr,, saltare come 
UD grillo. 

sgriddatu, part. pass, che fa da 
agg., senza grilietlo (e si dice dello 
schioppo.) 

sgmddaru, i, s. m., grido, strido. 

si, cong., se. || Si, avv.. si. li St', 
Inerbo, sei. 



tari. 

s'eularu , sieulan , i, a, agg, e 
sost., secolare, che viene dal se- 
colo, e non è in alcun ordine 
religioso. 

w-ulari, sigMiiar», siguitarì, v. tr., 
seguitare. | Seguire. 

iiddiari, ?, tran., e per lo piti 
rifl., seccare, annojare, infastidire 
alcuno. 

eiddialu, pari. pass, da siddiarì, 
seccato, ìnfastidilo. 

sìddu, suddu, cong., se. 

iiddani, s. m. sing., accr. di sed- 



da. 1 



, s. f., dirt 



i sèg- 



sigrelu, i, s, m., segreta. || Orga- 
ni genitali maschili B testicoli. 

Signun, s. m., signore. |; Dio. 

siiddu, i, (Salap.) anello. 

singu, s. in., pietra da sarti. 

sinten^a, i, ìi, s. t., sentenza. || 
Imprecazione 1 onde mannari s'n- 

s pala, i, s. f., siepe. 

'Sippuz^K (Marsala), per afer., in- 
vece ai Giusippunzu, dira, di 'Seppi, 
Giuseppi, Giuseppe. 

siquiri, V. tr., eaegaire. 

siquilari (Marsala), vedi sieuta- 
n. 



. f., ) 



. ra., serraglio. || 
, dim. di 



UTpmza, i, s, f. . diro, di xn, 
lucertoletta. 

sirraggkitt, i 
Carcere. 

sirva, i, a. f., selva, 

sirvizzeddn, a, i, s. i 
sirujz:«, servizio, faccenda, 

sirviztu. mnìiz^u, i. s. m. , ser- 
vizio, atto, ecc., 

s'ssi", tronco da sinignura. 

aissignura, sissi', camp, da si si- 
gnora, o signore. 

smaccari , v, tr. , dar (o scacco 
mallo, belfare, canzonare, decidere 

smagaratu , agg. , che ha 
strega. 
ìmailUìi, agg., ismaelita. 
siaammari, v. tr., spoppare. 






guastiire. sconciare, sconciare quasi 
per vendetta, 

sminniltiata, part. pass, da smin- 
nittitivi, swtiìM ittìori, sciupato, gua- 
stato (quasi per vendetta}. 



della 
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smunta, i, s. f., rilievo, e dioesi 
di guardia, di sentineili eco. 

smurari, v. Ir., smurare. 

socchi (Vailolunga) velli zoceu. 

soggkiu, i, s. m„ soglio. 

BoUchianedila, i, a. s. m., diabnt- 
tino. (Cofflp. da sola chtaneddi , 
suola-pianelle. 

soiiBu. pi. sonni, sònnura, s. m., 
sogno. Il Sonno. Il Tempie. 1 'JV son- 
ni! 'nchinn, in pieno sonno, in son- 
no profondo, jl "JV sonnu paci , in 
somw paeis, in sonno tranquillo. 

aonu, i, sànura, a. m., suono. 

sària, (Termini) vedi 'nsòUa. 

sorfi, ;, 3. f., sorta. Sorte. 

som, u, s. f., sorella. 

spaceiari (Resultano) v. tr., fini- 
re, ebrigare. B Esaurire. || Consu- 

spagnàrhi, v. rifl. , prendersi di 
paura. 

sparaggiatu , part. pass, da spa- 
raggiari, ehe uon ha pari; straor- 



rata, fig., grossa strapazzata. 

span-d Menili, i, s. ni., maldicen- 
za. Delirio, rarnetìco. 

spavari, V, tr., sparlare, dir ma- 
le. Il V. inlr., farneticare, delira- 
re. 

spassiggia, t, s. m., passeggio. 

sputa, i. s. f., spada. 

spatfunatit, part, pass, da spa- 
trunari. senza padrone, né aiuto, 
UÈ sostegno; solo, derelitto. 

spavintasu , agg., straordinario, 
meraviglioso, eco. Vedi voi. 1, pa- 
gina 355, noia a. 

specchia, i, s. in., specchio, spe- 

spéddiri, spìddin, v. intr., finire, 
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cessare. Il Intr., allestirsi, sbri" 
garsi. 

spia, s. f., spia. Il /iri, spii spii, 
andar sulle tracce, chiedendo sem- 
pre informazioni e notiate. 

spìca. chi, s. f., spiga. | Spiea di 
muru, angolo di muro. 

spicehiali, a. s. m. spaecliio. 

spieehiaiìan (Cerda), lo stesso che 
spicchìari (da spicchiali, specchio), 

spicektarì, v. intr., rilucere come 
specchia, risplendere. 

spicuni, a, s. m., accr. di spiea, 
spiga, li Angolo per lo piti d' una 

spiddizzati^zu , avv. di spvldis- 
zatu, (come a dire spellicclato] la- 
cero, sdrucito, male in arnese. 

spidiigghiari, v. tr., distrigare, n 
Spidug^hiarisi a un», in linguaggio 
di mafia, ainniaxzare, levarsi d'at- 
turno uno. 

spignan, v, tr. , levar di pegno. 
I Sp 13 ti ari io travatara , toglier 
r incantesimo, prendere i tesori in- 
cantali. 

spijari, V. tr., dimandare , chie- 
dere. Pres. SpijK , spij, spij'a ecc. 
Pass, spijai, Part. pass, spyotu, i| 
Vale anche spiegare. 

spilla, i, B. f.. spillo. 

ipillongu, ghi (Piilermo), vedi 
spirlongu. 

spindri, V. Ir-, alzare, levare in 
alto. 

spingala, i, s. f., spillo. 

spifinor-i, V. intr., spirarsi dal de- 
siderio, il Tr., spennaccbiare. 

spintiu , s. m. , vivo desiderio, 

spinttiliddu, vedi spuntaliddu. 
spinucciari , v. tr. . torre la spi- 
nocelo, (zipolo della b.itte) , spi!- 
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spiranm, s. f., speranza. B Stari 
spiranza, sperare, contare sopra. 

epiranzari, v. te., lasciare senza 
speranza di vita. 

spimri, V. Ir., sperare. 

spirciayi, v, intr., traforare pi. 
nefrare. D V. intr., cerarsi. 1| Essere 
a ciiope, calere, premere. Il Avervo 
glia. 

sptrdinsi o spérdisi, v. riil di- 
sperdersi, smarrirsi. 

spirdtt, I, s. 01., spirito. 

spiricarisi (Borgetto), v. iifl far 
presto, sbrigarsi ecc. 

spirimentti, i, s. m. espediente |[ 
Esperimento. 

spirìri, V. intr.. sparire. 

spirlongtt , spUtongu , ghi , ga, a. 
tu., piatto largo e bisluago. 

gptrmiittari, spHmintaH, scarnili- 
tari, V. tr., sperimentare, mettere 
ad esperimento, a prova. 

spìrtizsa, i, s. f„ sveltezza, ac- 
cortezza, sagacit£i. li Fan spirtizzi, 
far mirabilia, prodezze; ed anctie 
esagerare grandemente. 

spirtmari, spurtusari, v. Er.. per- 
tagiare, bucare, forare. 

spitiddu, i, a. s. m., dim. di spi- 
tii, spiedino. 

sjnfu, i, Oi s. tn., spiedo, 

'gpiUari, per aferesi, mvcco di 
aspittari. 

spiziu,s. in., ospizio, | Per anto- 
nomasia, manicomio. 

spizsicalu, part. pass, da spizz'- 
cari, smozzicato, sbracato. 

spizsvliarisi, v. rìQ., mangiare a 
piccoli s misurati bocconi con cal- 
ma e tran([uillità. sbocconcellare. 

sponga, t, s. t.. spugna. 

sprémiri , v. tr. , stringere tor- 
cendo la biancheria mentre si 

PiTRK. — Fiabe e Novelle. Voi. JV, 



spuphiari, V. tr. , spogliare, le- 
var d addosso i panni, svestire. 

ipansaiiziu, ii, s. m., sposalizio. 

spvntwliddu, elle altri dicono pu- 
re spintutiddu, dilli, di spimi», cre- 
sciutello 

sprintatt v tr trapassare li ipun 
tare || Riuscire a fare una cosa 

spuntum asm spuntone 

pìi Iti sposci 

p t ! saliva || Uà è 

d l t u sta iputazza frase 

h le questj discorso 

n t viene da te; tu sei 



qtank 



gì 



. tr. e intr. , squa- 



ridurs 



1 mal 



termine per magrezza, 

squadiàrisi, v. intr., rif]„ entrare 
subito in sospetto pur cosa che si 
sia intraveduta, o inlesa, o capita 

sqiterenaarisi (Polizzi), v. riK, , 
scagionarsi, scusarsi, 

ssabbinidica , composto da ssa 
[vossà. vossia, vossignuria) mi (ohe 
nella pronunzia sparisce) ebinidiea, 
cioè lilla mi benedica, la mi dia la 
sua benedizione. 

'ssiri (Noto), per aferesi invece di 
essìri, essere, 

ssa, agg., codesto. 

stabili, i (Polizzi), s, ra., fondo , 
tenuta. 

staciuiii, s. {., stagiono. || Per an- 
tonomasia, r estate. 

stadda, i, s. f., stalla. 

stafferi, s. m.. staffiere, valletto. 

stagghiu. i.s. m., «ottimo. | Fer- 
mata, riposa. 

staicari, v. intr. riposarsi per i- 
stanchezza. 

stanga, ghi, s., spranga. 

slalia, i. s. f., st.ìdera, 

S3 
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stalli t s DI Stato 1 '^laln con 
dizione 

slennììi v li steilpri, tendeie 
(detto della rahi che si vuole a 
sciupare alle fuui) 

iterru s m sterro 

btessit e slisiu ladistintamente 
proti e 3g^ stesso 

itiddatw part pass ià itiddan 
stellato 

sttdda 1 s f stella 

stiggìttu i s 01 stivile n Stig- 
ghiìi dt la casa letto 

sUmpari v tr togliere 

ilimpuman v Ir stentare ti- 
rare innanzi alla meglio 

sttnnicehari v tr sten ter but 
tare 

sttnuttlu part pa'^s da slennni 
steso 

ittpa ! s f botte 

slipu t s m stipo aimadio 

slissa proli e agg stesso 

sUsza i s f stilla goccia n 

sh32Jcon (Noto) stilare hsi.nr 
cadere a stille 

sltzsumart v ir fare 'itizza on 
te dispetti 

stomacu (Noto) lo stesso chi. sto 
maeu stomaco 

stona II s f itiria novellina 
fiaba ecc 

sti aeanctan v tr scambiare 

slraeoddu (a tu) dietro i colli 
fuori di vista 

stratlìimrt v inti nsplendere 

slramenU [i,astelE.) , vedi nt>a- 

stramuntari (Noto)', v. iramim- 

stramtttalu , pari. pa.«. da stra- 
nutturisi, stanco per aver vegliala 
lutta la notte. 



stremu agg ultimo estremo.il 
Straordinino 

Sina tt s f strega 

strja vedi stria 

strican v tr detto di roba, vale 
lavare 

itunhiaii V tr strigliare. 

tinìlari v tr e intr strillare, 
gridar fortemente 

sinmian vtr risparmiare quanto 
sia possibile 

stnneìuta i s f strilla, abbrac- 
cio 

strtltu pati da iM««r», stretto. 
Il Stnttu e maiu parnltt strel'.o e 
mal paralo ridotto a cattivo tcr- 

ìlns'Oi ¥ Ir sciogliere i ta- 
pell 

stralai,a cJii 3 in astrologo. 

ìttmciuU s t plur baziecoie, 
bai,altelle n Cose di poco oiomento. 

sttuijusu agg dispettoso. 

s (ni mm elìdi i s m lo stesso 
che ttmntentu strumento 

sta per aferesi ckistu pron. di 
personi e di cosa questo. 

sEuiiati v intr sturd ire, sorpren- 
dersi Il liigrullire II Stonare. 

slwcmntart v tr storcere. 

«ubbidì subitu avv di tempo, 
subito 

subbttUait (Polmi) v Ir., pic- 
chiare battere bastonale. 

sucari \ tr sucebure succiare. 
llSticaiisi rifl quel tirare che si 
ta del proprio nato quando per 
colpo per altro si sente dolore; 
succiare. || Smagrire, n Rimesco- 
larsi, I Sucamiila , (succhiarsela) , 
far la spia; ed anche ingozzare in 
santa pace un malanno, una sven- 
tura, un colpo qualunque. 
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sitdura (Buccheri), s., f. sing., ve- 
di siiduri. 

suduri, a, s. m., sudore. 

sàggitu, i. s. oi., soddito, 

sùg^hi», i, 8. Ili-, subbio. 

sub, s. SD., sole. 

suliddit. dim. di sulu, agg. e pron., 
soletto. 

sùlitu. (voce comune a qualche 
parlata), solamente, soltanto. 

sumeri, i, s, m-, somaro. 

suorti, s. f., sorta. 

SHOfii. i, s. f., sorella. 

suppilV: La frase jm 'n supplii* 
'n suppt'Iu vale andare smB)jreniio 
per lento dolore fisico o morale. 

supracthià, s. m.,soprappiii, 80- 

suprajttri, agg., superiore , mag- 
giore, da più. 

sìiyromori, v. tr., sovraneggiare 
dominare. 

stipratiu, i, s. in., sovrano, re. 

stipriechiaria , ti, s. f-, invece di 
iiipirekiarìa, soperchieria. 

snpurtura, i (Castelt.), vedi lepur- 
lura. 

sitrastra, i. s. f., sorella per parte 
ili padre e non di madre, o vice- 
versa, sorellastra {Fanfani, Suppl.). 

surbuni (Rorgetlo), gran sorso. 

svrcileddu. i, s. m., dim. di surct, 
topino. 

mrfareddv, i, a, s. m. zolfanello. 

sÙTfant, s. ni., zolfo. 

suntiscu, ichi, s. m.. baleno. 

surticedda , s. f., dim. di sorti, 
sorla 

surlirì, V. inlr., 8ortir(r , uscire , 
venir fuori. Pres. lUTliseiu; pass. 
surtiu, fu(. surf ini -oggitt, part. pass. 
surtutu. 



msiri, V. Ir., aUaro, sollevare. || 
Sudrisi, rifl., alzarsi. Pres. smsmì 
pass, sitsioi; fui. susirró,'0ggiui pari, 
pass, sasutu. 

sùspicu, chi, s. m., sospetto. 

suspinciri, V. tr-, sospingere, sol- 



levare 



alzare 



susfari, V. tr. , riuscir di molta 
, peso e fastidio. 



suUittidda, avv., dim. di sutta. un 
pochino sotto. 

svigghiari , v. Ir,, svegliare, ris- 
vegliare. 

sDiiitttro, talvolta usato per ven- 
tura. Voi. I, pag. 103; . Si misi n 
viaggiu a la svinlura, • 

sviu, a, s. m., sviamento, distra- 



ta.$an, v. intr.. mangiare a cre- 
papelle. 

là§,ti, voce che imita il suono 
che nasce dal peccuolore il col- 
tello tagliando con violenza sur un 
corpo duro. 

tagànu, vedi jatagatini. 

lagghiari, lagiiari, tatlàri, v. tr., 
tagliare. 

tàlai. vedette. Il Essiri (o sl<irì\ a 
li talai, essere alle vedette. 

tàlarau, tarmit i, s. m., talamo. 
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ingegno, qualità 



talentu, i, 
intellettuali. 

tatiari, v. tr., guardare, affissare, 
fissare, Pres. taliu. lalii, talia, la- 
liam», taliati, talianu;Piss. taliai 
taliavi, taliasti, latta o (aitati, 
taliant^. taliastìeu. taliani; Fut. (o- 
liirrà , -oggiu , pari. pass, taliatu , 
Imperat, pres. 2.' pera. sing. , taié, 
lata tutta. 

toltàri iGeraci e Alimena), vedi 
tagglaari. 

lamtaimnam, ì, a, s. m,, tambu- 
rino. 

Tanàsia, s. f., Atanasia. 

tannu, avv,, allora. 

tannerà, i, s. f., fornello. 

tantari, per tintaH , v. tr. , ten- 
tare. 

tantaluri, tenlaturi,i, s. ni.,ten- 

tantiari, v. inlr. , andar tento- 
ni. 

ianticchia, avv., un pochino, un 
pocolino, un cota! poto. 

lanticchiedda, avv. , diui. di lan- 
ticcliia; DI) pocolino. un zizino. 

tanlu, agg.. e pron., tanto, molto, 
n Avv,, Unto. 

tantvni , [a), rnoiì. avv., a ten- 
toni. 

tappina, i, s. f., pianella. 

larmtt (Salap,), vedi tàtamu. 

tartuca, chi, s. f., tartuga, tarta- 
ruga. 

tassa, tàscia,is. 1., tassa, impo- 

lala, 8. DI., padre, (voce fanciul- 
iescaj. 

tavula, tàula, i, s. f., tavola. 

tavulineddu, i. s. va. dira, di (a- 
valirtu. piccolo tavolino. 

tempu. i,. B. 01.. tempo. i| A Umpu, 
mod. avv., a poco, pian piano, li 



A tempi, nel tempi passati, a' tem- 
pi antichi. |i Tèmpura, plur. di tem- 
pu , è consacrala per U (juattru 
tempara. 

ténin. V. tr., tenere. F Tenere . 
assistere una partoriente. Voce delle 
levatrici. 

tenniru, agg., tenero. 

tessivi. V. tr., tessere, li Fig. pas- 
sare, ripassare per un sito. 

testa , i. s. f. , testa, u Jisari la 
testa , alzare il capo , venir su in 

Srosperità, e quindi acquistar quella 
danza di se stesso che nascu dal- 
l' avere. 

tia, pron, person., te. 

tiànu vedi tigàiiu. 

tigànu l'iànti, tijanu, i, a. s. m., 
tegame. 

tila, i, s. f.. tela. 

timpa. i, s. f., poggetto. | Salila. 
]| Balza, il Mncehio per lo più di 
terra eco. 

titapirinedda, i, a. s. ra., diin. di 
iimyiWriM,, temperino. 

timpulata, t. s. f., guanciata. 

timpulvni, a, s. m., accr. di lem- 
pula, teoipione, guanciata. 

timpuni , 9. m. , aoer. di tempu , 
tempaccio. U Malv, timpuni, tempo- 
rale. 

tinciutu , pari. pass, da tineiri , 
tinto. Il Tristo, cattivo, u Fannullo- 
ne, infingardo. 

tincu, agg., pronto , ardito, li 
Tincu tincu, diritto, difllalo. 

tineddu, i, a, e. m.. lioello. 

tiniddasztt.i, 6im. iWtineddu, pic- 
colo tinello, tinellotto. 

tinnirizia, i. s., tenerezza. 

tinta, s. /., inchiostro, tinta. 

lintìi, agg., cattivo, tristo, brutto. 

tipu, agg., pieno zeppo. [| Tipu 
tipu, pienissimo. 
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tiracchettu (Alimena), v. traltettu. 

tirari, v. tr., tirare, trarre, met- 
ter fuori. Il Riti., tirarsi, strapparsi, 
e dicesi per )o pili dei capelli. 

lird'tiari , s. ai. (coiup. da tri e 
dinaro, aatica moneta siciliana pari 
a quasi 1 cent, di lira. 

tirrazza, i, s. f., pegg. di terra. 

tirrenu, tirrinu, i, s. m., terreno, 
terra, foudo, leuula. 

lirricedda, i. s. f., dim. ili terra. 

lirrinu (Noto , Messina , Lipari) , 
vedi tirrenu. 

tistali, i, a. m., capestro. 

tùlamentu , Ihlamìentv,, i, s. m., 
testamento. 

tistelta. i, s. (., cantone. 

iistM^so , i, s. t. , dim. di testa , 
testolina. 

tó, agg., tuo, tua (che pur si tro- 
vu scritto (fi). To', tuoi, tue. 

tòrcia, i, s. f., torchio da accen- 
dere. 

tostu. agj;.. ardilo e tosto. 

tossii, i, a, s, m., tozzo. 

trabbuccu, chi, s. m., trabocco. 

Iraceketlu, vedi IroHeMw. 

traciiddari, v. intr,. tramontare, 
calare. 

Iraifieddtt, t, s. m., dim. di trai- 
nu. li Fan Iw traitieddn, far la spia, 
il safQone, il mettimale riferendo i 
discorsi altrui. 

tramazzarisi, v. riti., sconvolger- 
si, agitarsi. 

tramuntari, v. intr., tramontare. 

tràsiri, v. inlr, entrare. 

fi'al(etÌu,(tVaEte(tu,tt'accftefIu nella 
frase stari o mitlirisi a Itt trattettw, 
mettersi in guardia, alle vedette. 

(raHw ('bJ, in agonia. 

trattiin, i, s. in„ trattore. 

travaggkiu. travagliu. travallti.i, 
s. m., travaglio. 



traballìi (Alim. e Ceraci), vedi 
travagghiu. 

tra^séra, >, s. f,, quasi Iraeciera, 
viottolo mulaltlere. 

Tresa, contr. da Teresa. 

trévani (Palazzo-Adr.), tenebre. 

tri, agg. num,. tre, 

tridici. agg., tredici. Il Lassari 'n 
(ridici, lasciare in tronco, in asso. 

trippodìt, Iripuódu, i, s. m., trep- 
piè. 

tripnódu (Resultano) , vedi trip- 

trh~a, i, s. f., treccia, detto per 
lo piti de' capelli. 

trizziari. trusziari , v. tr. . can- 
zonare, boffonare, corbellare. 

(nssiari, v. (r., corbellare, can- 
zonare, burlare, beffare. 

trizzolu , i (Salap.) , s. ra. , trec- 

iTojfa, i, s. f., cespo. || Fig. detto 
di persona poco scaltra, grossola- 
na, madornale, niincbiona. 

irowu, t, a, s. m. tuono. 

trubbari, per metatesi, invece di 
tìirbari. turbare, 

trulfidda, i, s. f, dim. di Irolfa, 
cespo. 

trumma, i, s. (., tromba. || Fig. , 
broncio, muso. || Tnimma di cacca- 
mi, vedi voi. IV, pag. 43. 

trupieia, ii, s. f., idropisia. 

trun'iari, v. impers., tuonare. 

truscitedda, i, s. f., dim. di trit- 

truvarì, v. tr., trovare. 

tnt^zari , v. tr. e intr., urtare, 
percuotere, li Tornare con insi- 
stenza sopra un argomento. 

truztata, i, s. f. , vedi truzzu- 

trvzziari, v, trizziar^. 
truzzttnata , i, s. f. , alterato da 
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tru^uni, che è aocr, di JrwzJM, ur- 
lo; urto violento. 

ttùffiti, onomatopfa, per cui si 
esprime la caduta, il venire im- 
provviso d'una persona, d'una 

(«ecori, V. Ir., toccare. || Introita- 
re una somma di denaro nella quale 
ci sia il capitale e il guadanno; e 
dicesi da' vendiloii. || Fare al tocco. 

(timo, s, f.. cacio fresco non sa- 
lato. 

Tuma$i, s. m., Tommaso. 

lamazsM, i, o, s. m., cacio. 

(unica, cAt, (Callaniss.) , lo stesso 
che tonica, tonaca. 

luntiina, s. f., tonnina. 

tappiari (Casteltermini), vedi («p- 
puliari, bussare, picchiare. 

tuppuhari, tuppiari, v. tr.. Lus- 
sare, picchiare. 

tureiTtsi, V. rifl., contorcersi. Pres. 
«ti lorciu; pass, mi turavi; fut. tnl 
lurcirà -oggiit; ^lart. pass, turdutn 
lortu. li Turami comu 'na ligama , 
contorcersi per interno dolore co- 
me si ritorce l'ampeloffesmo doven- 
do con esso far delle ritortole, 

lurchieeddìt, dim. di tvnu. come 
a dire (urctiello. 

tìirctt, ehi, s. e agg. , turco. |j 
Senza fede né l'eligione, H Che non 
senta ragioni. 

turmentu i, a, s. m,, tormento. 

tussickiari, v. Ir. e intr. , man- 



gia gli faccja tossico o veleno. Ve- 
di voi. Il, pag. 79, n. 2. 

tuttidui , amendue, lutti e due, 
entrambi. 

tiivagghia, t, s. f,. tovaglia. 



U 



'V. invece di tu, art., lo, il. 
ubbrigari, v. Ir,, obbligare. 
ucchialuni, a, s. m., accr., di ue- 
chìali. cannocchiale. 
ucehiu^sti, I, a. m, dim. di ocehiu, 

ammira, umbra, ummra, i, s. f., 
ombra, 

un, art. indet., un. uno. n 'fnavv., 
non. 

'unea, avv., per fognazione della 
d, dunque. 

umiari. unitari , vunàari , bun- 
ciari. unchian, v. Ir. e intr., gon- 

vngiari (Polizzi), vedi uneiari. 
'unni iSaiapar.), non. y Cnni, avv,, 

'unquà. (Salap.), vedi dunca. 

unza, i, s. f., onza, moneta del 
valore corrispondente a L. 12 e cen- 
tes. 73. 

uoceiu. t, (Nolo), s. ni., occhio. 

uora (Capaci), vedi ora. 

urdiri, V. tr.. ordire, Pres. «i*di- 
sm'k o urdù; pass, urdivi ; fut. wr- 
dirò 'oggìtì; jiarl. pass, urdutu, 

«rfiffiu, agg, ultimo, n Estremo 
H Massimo. !l All'urlmu, da ultimo, 
alla fine. 

urvicari (Marsala) , vedi vnrri- 



Kssiddu, I 



<. di 



ulrti, i, s. m., otre. Il Otero. 
iiWli, lo slesso che utili, utile. 
utlina, s. t., olliiia. 
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vaecaria, ti, s. !., vaccheria, chio- 
sa di vacche, 

vocili, 1. s. m., catinella. 

vaddi, i, s. f.. valle. 

iiagghiarda.gtiagghiardu, agg., ga- 
gliardo. 1 Pronto, sollecito. 

vojo,, ioter., via, orsù, sn via. 

vajana, gitaiana, t, s. f„ bacciillo. 
guscio ove nascono i legumi. 

vaiata (Vallelunga) vedi baiala. 

valida i, 8. f., valigia. 

valintizza, i, s.f., atto Ui bravura, 
di valentia. 

vampa i s f desiderio amore 

d t I f d pi 



I ti I G ;> l h 

p gt h PI 
Ug ' V d 1 

t 2 



(E ) 
P ' 

f b b 
rv tt m t 

i p d 

rv p t fi 

losofo dt quei dalla barba lunga 
come ce li offre l'antichità. 
varveri, i, s. ui., barbiere. 
vasari, v. tr„ baciare. 
vaiata i, a. f., bacio. 
vasatedda, i, dim. di vusain, ba- 
cino, bacìuzzo. 



vascellti, i, s. m., vascello. 

vamaltu i, s. ni., vassallo, sod- 
ili fo. 

tàsc'V, agg.. basso. || Yaseiu da- 
vanti, debole, poco energico, min- 
chione. 

vassia, V. «ossia. 

vastasu, i, agg. e sost.. facchino 
persona del basso volgo ecc. 

valtiari, v. tr.. battezzare. 

valiiatu, pari. pass, da vattiari, 
baltezsare. 

vàUiri, V, tr,, battere. 

s f bavi g Voce fan- 



ti 



b b 
dd 



Salap.) volta, tempo, p. t 
giù c'era vn re. ( C' era 
un re). 



viddanu , sos 
IOTI ladino. 
vidà (Ciancia 
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vtdemmi (Polizzi), vedi midem- 

vìdiri vidiri, vidri, v. tr., ve- 
dere, badare, stare atlenlo. 

viecciu (Noto), lo stesso che vec- 
ehiu, Yeocbio. 

oieratt (Vali.) lo stesso che versu, 
verso, inverso. 

viggkia, i, s. f., veglia, vigilia. ì 
Téniri ti mgghì, vigilare, spiare. 

vih'. ìnterlez., ahimè: ohi 

vineiri, v, tr., viacere. 

vineulu , bincalu, i, s. ni., vin- 

vindiri (Messina), vedi v/nniri. 
mnniri, vindirt, v. trans, ven- 

vinti, agg.. venti. 

vintìari, sventare, premier aria. 
11 Rubare. 

vintina. i, s. f., ventina. Il [Sala- 
paruta), misura di capacita. 

viutuliata, i, s. f., ventilata, ven- 
tata, colpo di vento. 

pintura, s. f., ventura, svefltnra, 
fortuna. 

«iji«, piar., viai, vinura , s. m. , 
vino. 

vippila, i. s. f., bibita. 

virga, viriga, virtca , virta , ghi, 
s. f., verga. 

etrgurtata, i, s. /., colpo di ver- 
ga. Il Lividura prodotta dal colpo di 
uni verga o d' altro 

vtna [Polizzi) vedi vtrqa 

vmna t, s f tutto il corpo de!l(i 
mammella la glandola 

vinUcK agg vendico n Valente 
Il Intelligente esperto 

tirtaaiii mmmaua »i, s f a- 

virmieeddu 8 m dim di vermi 
vern leello 11 borta di pasta molto 
sottile vernucello Sbummtran h 



in tare 
ogni cosa. 

virsénv, n, s. ni., avversieri, de- 
monio. 

mrticehiìt, i, s. m., fusaiuolo. || 
U Fig, deliquio, svenimento. 

virtuusìi, agg., virtuoso. 

visazioni, i, s., vessazione, noia, 
fastidio. 



I (Buccheri), lo s 



visiloeii. vei 
vhitu, s. n. 

bruno, 
«('spie» ehi, 
vissica, oisi 

vessica. 
visskanti, s 



stiam 



ì Temm 



be- 



visulocn. visitocu, chi. s. in., vi- 
sita nel luogo, nel domicìlio, sopra 
luogo. 

vitiddti-~ti , i, 3. m., dim. di vi- 
leddu, vitellino. 

vitrina. i, s. f., vetrina. 

vìuleddu, i,a, dim. dì viola, viot- 
tolo. 

vìviri I V. tr. , bere. Pres. viou ; 
pass, vippi; fut. vieirò -oggiu; part. 
pass, vivuta. 

voi i, a- m., bue. Il Vói, verbo, 
VUOI 

lomara , i (Borsetto) . s. f. , vo- 

vonta (Caltanissefta, Cast.) , vedi 
vota 

voscenza. contralto da nostra ec- 
eéllenza; tìtolo che si di dai ser- 
vitori a' padroni, e, per rispetto, 
da un inferiore del basso vulgo a 
persona che mei'iti o esiga riguardi. 
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voscu, vòseura, voscbi , eoseo, s. 
m.. bosco. 

vogata, vassia. t'ussa, conlr. dalle 
voci vostra signoria , e si dà non 
già » persone di riguardo, ma a 
cui si parli del Jet. 

vola, contralto da votla ,\o\tì , 
Vota-eanciata , giravolta; atto de- 
stro ecc. 



«ronca , viancu , bianca , agg. , 
bianco. 

crassu, a, s. m., braccio. • 

wazzuddu , a , s. ni. . dJm. di 
vraszu. braccio. 

«roceu(tt, 1. s. m.. broccolo. 

«rorfw, i, s. ni., brodo. 

vmKuiri. di alcune parlate, per 
vvautri. voialtri. 

Ducca. cefti, s. f.. bocca. 'Mìimcca, 
'ti bucca, in bocca. 

vuceeri, t, a, s., macellaio 
nezziere. 

vvecvni, a, s. ni., boccone. 

vuccuita , vezzegg. di vttcea . s 
i., boccuccia. 

vùddiri (Caltaniss. e Valici.), ve- 
di viigghiri. 

vìideddtt, i, a. s. m,, budello, in- 
testino. I Forisi ti vudedda fradiet, 
aver gran dispetto o rabbia d'una 
cosa, quasi infradiciar dentro per 
collera. H Forisi li vudedda pizzi 
pizzi o 'flfl caniggkia, vale lo stesso; 
vedi voi. I, pag. 336, b.I. 

vugghienli, pari. pres. da viig- 
ghiri, bollente. 

vvgghiri, vvgliri , viilliri , vud' 
diri, V. Ir., e inlr., bollire- 

vui , pron. voi ; al plur. si ut 
meglio vvotri. 

vvjareddu, i, s. m., dim. di vuji 
i-a, boaro, u È anche dim. di voi.ba 

PiTRÈ. - Fiabe e ffovelh. Voi. IV. 



vujàm, a. t, «■ ni., boaro, gnar- 
diano di buoi. 

vulà. s. m., balzana (Pranc. vo- 
lant). 

vulanleri (Castelt.) , vedi pud'n- 

valari, v. intr., volare. Pres. vo- 
tu; pass, vaiai; fut, vittìrà -oggiu; 
part. pass, vulatìt. 

vvUra (Eriee), vedi gutera. 

vulinteri. vulanleri. avv., volen- 

vvUri, V. tr. , volere. Pres. mg- 
gkitt. vói, voti, vulemu, vulil', oon- 

vitltini , a, a. m. , accr. di volu, 
volo, volata. 

vummicari. vumilari, v. tr. e in- 
tr., vomitare, recere. 

vunciari, wnciari, guncìari, bitn- 
ciari, V. tr. e intr., gonfiare. 

«uràìcori (Hineo) . vedi vurri' 



vurdunaru , 
liere. 
viisckilu , t , 



, mulat- 



guadagno. 
1 , vurbieari , 
purvicari, vurdicari, varBieari. v. 
Ir., sepellire (quasi polvicare). 
vusciìi, s. m., bossolo. 
vutàrisi, V, rifl., voltarsi, 
ewiiiru, i, a, s. m., avvoltoio. 



.«far 



ri[Cianciana), v. intr.,tuf- 
cqua, spruzzare acqua. 



■ f., 



jffer, 



zàgara, sagra, s. f.. fior d'aran- 

zagcTédda, {. s. f. , nastro, fet- 
uccia. 

SS' 



Ho^tedby Google 



t, sappato. 



sannM, i, s, [i].,saUirabaiiro e ar 
latano. 

sappuliatw 1 parL pass, da ap 
pulìa ■ 



si'anu, !, a. {., zio. 

siccaffritla o zicca affrilta add 
di persona sordida ed avara 

zicchiari (Marsala) , v. t sce 
gliene. 

zicchinetta, s. f., sorta di g uoco 
rovinoso di carte, che i toscan il 
cono a toppa. 

zicekittala, t, 8. t„ colpo di dito 
ella scoppii di Sdito d'altro dito , 
buffetto. 

zìmmili, i, a, s. m., grande bi- 
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e f 
soDiegg a 



; f agazza fidanzala. 



z tCo 



1 ' 



i non Ijre 
fidan- 



zato sposo 

u cont aa u z o e s aa 
olire eie a o zo pop a n ente 
detto a e pe 3one de bas o volgo. 

30CCU, comp. da zo cu, ci6 une. 

zucea, echi, a. s. io, ceppo. 

zuzzina. i. s. f.. dozzina. 



Ho^tedby Google 



A(3tìIUNTE 

ALLE YABUNTl ED AI RISCONTRI 
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Un intiero atiiiD córso dacché fu incominciata la stampa 
(li questa raccolta lia reso possibili e qua e colà neces- 
sarie non poche aggiunte alle note comparative ctie ac- 
compagnano le singole tradizioni. Nelle seguenti pagine 
non sì presume di offrire lulte le ommissioni che potranno 
notarsi ne' quattro volumi, anche limitandosi a' soli con- 
fronti con libri italiani; tuttavia si accrescono i punii dì 
riscontro, e quindi di studio, pe' quali, bisogna confessarlo, 
non è mai erudizione che basti. E poìclió tra coloro che 
hanno letta con anticipazione questa raccolta, Vittorio Iin- 
briani mi ha gentilmente favorito, richiestone da me, una 
importante lettera, io son lieto di pubblicarla a capo delle 
mie aggiunte , colle quali quelle dell' Imbriani richia- 
mano a tradizioni in. opere ignote o poco familiari all'f- 
talia. Una osservazione buona a ripetere è che nella cer- 
chia de' miei riscontri non entrano le novelle di altri 



PiTBB. — Fiabe e novelle. Voi. IV. 
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lettera di Yillorio Imbriani a Giuseppe Pilré 



Ottimo Amico, 

A voi comandare , a me tocca obbedire, M' imponete 
d'indicarvi que' nscontri alle fiabe siciliane, che andate 
stampando, i quali potessero essere sfuggiti alle diligenti 
ricerche vostre e diuturne. Ed io, benché occupatissiaio 
ora, come v'è noto, in faccende di tutt'altro genere e le 
quali assorbono tutto Tuomo; benché non abbia meco nò 
que' libri né quegli appunti, i quali mi agevolerebbero 
il compilo; e benché non mi fidi troppo nella memoria 
birbona ; voglio servirvi e recarvi un picciol manipoletto 
spigolato nel campo vastissimo dove avete mietuto tanti 
grossi covoni. Bealo voi, cui nulla distrae da questi studi 
filologici e demopsicologici; cui non distolgono altre cure 
dallo attendere continuamente alla pubblicazione del ma- 
teriale preziosissimo raccolto 1 Ho qui circa trecento tra 
fiabe e novelle ne' dialetti del Napolitano, che chi sa quan- 
do potré vedere stampate. Ed in esse ci ha riscontri a 
quasi tutte le siciliane vostre; ma non piacendomi licitare 
cose inedite, il rimandare a scritture da pubblicarsi, il 
che sa di ciarlataneria, mentoverò per lo più solo riscontri 
desunti da opere a stampa, che ognuno può consultare ; 
permettendomi anche qualche citazione un po' lunghetta, 
quando mi sembri molto curiosa. Ed entro senz'altro in 
materia. 
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i. — Z.W cuntu di t Si raccuntat. Appo il CASAUccmo 
(I. I. IV. Grazioso equivoco per (sfuggire il pagamento) si 
narra di un oste che consente a condonare la nota ai 
truETajoli, purché [|uesti cantino una canzone della quale 
egli si dichiari soddisfatto. La canzone alla quale egli 
improvvidamente applaude è: 

Borsa mia belli, dammi i ducatoni. 
Acciò ch'io paghi all'oste i suoi piccioni. 

n. ~ Lu pappagaddu chi cunta tri cunti. La cornice di 
(jueste Ire novelle è la medesima del (Jucasaplali laàìano, 
nel quale un pappagallo racconta settanta storielle alla 
padrona per trattenerla altretlante notti dal correre dal 
ganzo dimenticando il marito assente. Il Qucasaptati è 
ancora inedito nella sua integrità; e la traduzione a stampa 
meno incompiuta è quella in romaico (ossia greco moderno) 
delio ateniese Demetrio Galanos (f 1833), data in luce 
nel MOCCOLI, postuma. L'opera sanscrita è stata imitata in 
molte lingue e da essa venne quel famoso Libro de^ sette savi 
di cui tanto si deliziò TEvomedio. 

IV. — Povira Bedda. Nel secondo volume de' miei Canti 
delle Provincie meridionali è la canzone salentina seguente, 
la quale evidentemente deve appartenere ad un conto a- 
naiogo a questo siciliano: 

Db sira nde passai lìu la paJula. 
Nei 'ntisi 'nu raaicchiu lu cantare 
Lu rusciu de lu mare è troppu forte. 

E nu' lu santu 
Ca le parole ssoi copre la jentu 
Lu rusciu de !ii mare è troppu forte, 
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ìààim ssf 


) dae la morte, iddha la 'ita 


La flgghii 


i de iu Ra sse sa marita, 



Lu lìgghiu de fu [le porta iu fiuru 
'Ene jenlu de mare, 'ene de terra 
A (iggliia de lu Re fazzu la guerra 

La IJgghia de lu Re sse nJ* 'ae a la Spagna, 
Iddha a la Spagna, iu vadu a la Tardila 
La lìggbia de hi Re la sposa mmia. 

V. — La grasta di lu basilico. L'inganno con la bam- 
bola si ritrova simitissimo presso il Bandello (p. I ri. XIX) 
Vedi anche Polieno, nell'VIII libro degli Stratagemmi: — 

• Poicliè Cleonimo prese Tilo, gli domandò per lo riscallo 

• due città: una delle quali si chiamava Epidaiiro e l'ai- 

• Ira Apollonia. Non volle altrimenti dargliele il padre 
« di Tito, rea comandò che io ritenesse. Cosi Tito, essen- 
€ dosi procarata la propria immagine a guisa di persona 
■ addormentata, la pose nella sua abitazione, e montato 
« su d' un naviglio, mentre ctie le guardie lodavano al- 
1 l'immagine, si fuggi secretamente. » 

VI. — Catarina la sapienti. II francese Laboiilave, della 
versione di questa novella contenuta nel Pmtamerone , 
ha fatta una spiritosa amplificazione e graziosissima, una 
cui mediocre versione Italiana venne pubblicata a spil- 
luzzico sul Fanfulla, due anni sono, nel MDCCCLGXXU. 
~ Con la storia di Gilelta di Narbona è da confrontarsi 
la favola 1 delia VII Botte dello Sthaparola. Qualche lon- 
tana simiglianza col nostro conto popolare ha pure la (lua- 
dragemiua novella (parto HI) del Bandello: — ■ Inganno 
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« della Reina d'Aragona al Re Pietro suo marito, per aver 
« da lui figliuoli. • 

VII. -— Im som di hi Conti. Spesso nelle novelle si tro- 
vano genitori i quali rivelano pel danno fatto a' loro fi- 
gliuoli, cioè che pertinacemente negavano od occultavano 
quando erano tormentati essi. Vedi nella Giornata Vili del 
Fuggilozio di Tombiaso Costo il raccoulo intitolato: < Un 

• padre è tormentato e non dice nulla. Vede tormentare 

• il figliu'olo e confessa il delitto. » — Anche nello Stiu- 
PAROLA, v'è una novella simile. 

Vili. ~ La pania chi parrà. 11 particolare della donna, 
che invitata a sfrattare, portando seco ciò ciie le aggrada 
si porta via il niarito stesso, rammenta quel che si narra 
di non so più quali cittadine d'un castello assediato dallo 
imperador Corrado III. Vedi presso' il Guicciardini, Detli 
et fatti, P aneddoto intitolato > Le donne far taluoUa fatti 
egregii.i E nella Historia Varia delDoMEMcni, Libro X, 
il racconto Cortesia di principe generoso. Il primo parta 
delle monaca sche , il secondo delie veinsburghesi. Tom- 
maso Sticlfani, nel XXXI del Mondo Nuovo trasporta il 
fatto nell'Isola d'Aiti e lo attribuisce alle donne di Pa- 
santro. Rammento averne letto anciie altre versioni, che 
non saprei indicar preciso. I calcoli del trattore in que- 
sto conto e di Don Giuvanni Misinanli nell" LXXXVII , 
hanno pure numerosi riscontri; e quelli della Pierretteàel 
Lafontaine son divenuti proverbiali in Francia. 

X. — Uacqua e tu sali. Salta agli occhi la somiglianza 
di questa novella col iìeZ.ear dello Shakespkabe. La donna 
mandata ad uccidere in un bosco da! padre, dalla madr* 
■0 dallo amante, che se ne vogliono sbrigare;e risparmiata 
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ijai sicario, ciie porta al manJante falsi conti'assegni del- 
Pomicidio compiuto; si ritrova negli Intrighi d'Amore, com- 
media giustissimameote, com'io riteogo, atlribuita a Tor- 
quato Tasso (Vedi segnatamente la scena VII dell'alto ili 
tra Magagna, mandatario, ed Ersilia, irucidanda,) Lo stesso 
motivo s'incontra nella favola pastorale Jl pentimento amo- 
roso di Luigi Ghoto, il Cieco d'Adria, dove Ergasto pastore 
commette a Melibeo, caprajo, servo suo, di ammazzar Filo- 
vevia, ninfa, tenerissima di lui, e per riguardo della quale 
niun'altra vuole impacciarsi seco. Leggi pure la nov. V 
della deca II degli Ecalommiti del Giraldi;— . Cicilia 
« ama Rinieri e diviene colatamente sua moglie : s' in- 
« gravida di lui, Il padre la dà nelle mani ad uno che 
« r uccida , il quale le dona la vita. Ella partorisce un 

• figliuolo. Rinieri ritruova che il padre l'ha data ad es- 
t sere uccisa ; 1' accusa. Egli è preso e condannalo alla 

• morte. La figliuola lo libera, e con somma letizia si 
" gode con Rinieri.» Nella storia della Bella Fiorlinda, della 
quale dovrò parlare anche in seguilo , vi è un episodio 
consimile. Per quanto concerne i riscontri che questa 
ed altre fiabe hanno con la storia di santa Uliva; vedi; 
La 1 Rappresentazione | di | Santa Uliva | riprodotta \ sul- 
te antiche slampe || Pisa \ fratelli Nistri | 1883, e la prefa- 
zione appostavi da Alessandro d'Ancona. La variante di 
Noto intitolata il Re di Francia, in ciò che ha di speciale, 
rammenta alla lontana la storia di Giuseppe ebreo; e me- 
glio ancora una delle novelle che si ritrova in quasi tutte 
le redazioni della Historia septem Sapientum, cioè II padre 
geloso del figliuolo e la profezia adempiuta. Vedi anche il 
poemetto popolare intitolalo II compassionevol caso e lieto 
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fine di Ermogme, figlio di un mercante alessandrino, cK'è il 
versi fica mento di essa novella, secondo il lesto AeMo Erasto. 
XI. — ti tri belli curuìii mei I L'erba ri susci tatoria si 
trova frequen temerne nelle novelle. Ricorderò solo La 
pietà remmonerata , conto primo della Posilleckejata. — 

• Pacecca pe' compassione menaje 'na savorra sopramano, 
t e pe' bona fortuna cogliette lo Vozzacchio e le fece ca- 

• dere la Palommella da le granfe; la quale, caduta 'ncop- 

• p' a' na ti-ofTa d'erva, a mala pena la toceaje, che subeto 
t falle quatto capotrommola e brociolejata 'no poco 'nter- 
« ra, sse ne tornaje a bolare bella e bona, come se maje 
t fosse stata scannarozzata. » — Con la stessa erba Pa- 
cecca risuscita il flgliuol del Re di Gampochiaro, che se 
la sposa, e poi il cognatuzzo, del quale le veniva a torto 
apposta l'uccisione. Questo racconto del vescovo Sarnelli, 
come ognun vede, lia infiniti punti di somiglianza, anzi 
è in fondo tutt'una cosa col vostro CXlVIw Tradimentu, 
il quale ne è una trasformazione religiosa. Cosi il divo 
Antonino Pio è divenuto in Sorrento Sant'Antonino; così 
Ercole Ostiario divenne San Cristoforo, ed i miti pagani 
si trasformarono in leggende cristiane e da noi e dovunque. 

Palazzi incantati e disabitati e tavole apparecchiate da 
persone invisibili sì ritrovano spesso negli scrittori. Vedi 
Piiixi, Morgante, II, 18-24. MAiiiiNO,^rfone IV, 92 sgg. Bao- 
no è di notare a proposito de' tre figliuoli della Impe- 
ratrice, come, finché dura uno incantesimo, il corso del 
tempo rimanga sospeso per lo incantato. Quindi la nar- 
ratrice del conto XIX Im Scavu, dice: — t 'Sti morti a- 
. vianu persu la vita pi manu di lu Scavu ; e la mara- 
' vigghia è ca nun passavanu mai, ma arristavanu sem- 
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* pri comu s'avissira raortu allara.'Cosi Torquato Tasso, 
nel primo canto del Rinaldo, stanza XXXXIV, fa dire al 
veccliio che spiega al protagonista l'incanto di Bajardo: 

Jfè ti meravigliar, se 'I deslrier vive 
Dopo si lungo girar d'anni ancora: 
Che "1 RI troncar d'alcun le Parche divo 
Non ponno, se incantato egli dimora; 

Il fato di quel tempo una sol'ora. 
Grande è il poter de' maghi oltre misura, 
E quasi eguale a quello di natura' 

XIO. — Bianca-comu-nivi-russa-comu-focu. Qui mi per- 
metterò di protestare contro V etimologia umoristica de! 
▼erbo ^nguaggiarisi, derivato dal marchese Emanuele di 
Villabianca, da ingabbiare. La vera origine del vocabolo, 
che non è niente affatto voce tutta siciliana, come cre- 
deva il buon marchese, diventerà patente, per chi lo raf- 
fronti con la sua forma napoletanesca 'nguadiare, ''ngua- 
dejare. Sono poi lietissimo del riconoscere dalla citazione 
della variante castellerminese, che questo racconto è pre- 
cisamente la storia di Marco e Sciorella, proverbialmente 
citala spessissimo dagli scrittori in dialetto napoletano 
ma che nessuno al mondo avea saputo dirmi qual fosse. 
Vedi Pentamerone , I, 2. — Ibxd. II 7. ■ Lo Prencepe do- 
t veva cierto portare quarche storia de Marco e Sciorella 

* cosula a lo jeppone, die no spiritaje a 'sia vista. <• — 
Cortese. CiuUo e Pema. (Lib.I).— Sarnelli. Posillechejata 
~ I Felice chi lo poteva avere ped ammico, pecca l'am- 
' more che fu tra Pilade ed Oreste, tra Dammene e Pi- 
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" zia, Ira Patruoco ed Acliilie, tra Eurialo e Niso e tra 
I Marco e Sciorelia, era 'na scentella posto a la preta pa- 
« ragone de lo ssujo i. 

XIV. — Mandruìd e Mandruna, L' abbandono involon- 
tario della inuaraorata nel bosco ed alcun parlicolare ri- 
cordano la terza novella della giornata quinta del Deca- 
meron. — ' Pietro Boccamazza si fugge con l'Agnolella , 
« traova ladi'oni : la giovane fugge per una selva ed è 
■" condotta ad un castello. Pietro è preso, e delle mani 
■• de' ladroni fugge; e dopo alcuno accidente capila a quel 
t castello dove l'Agnolella era, e sposatala, con lei se ne 

• torna a Roma.» — Maggiori sono i riscontri e più impor- 
tanti con la Istoria di Ouinello e Giulia, quale tratta, come 
fu preso da' Turchi e con riscatto Uberossì e con Vedi/ica- 
zione della città dì Taranto per mezzo loro, eh 'è una delle 
storie popolari piii diffuse in tutta Italia ed anche fuori, 
sott'altro nome. Vedi La storia \ di \ Ottinello e Giulia | 
Poemetto popolare in ottava rima \ riprodotto sulle antiche 
stampe [[ Bologna \ presso Gaetano Romagnoli \ 1867.Noterà 
qui solo tre riscontri che rimasero sconosciuti al d'Ancona, 
il quale curò questa ristampa e vi premise una dotta prefa- 
zione. Sarebbero: A) La XXII delle Porretane di M. Sala- 
dino Degli Ariemi Bolognese, — ■ El figliuolo dei Re di 
' Portogallo, fingendo andare per voto in HÌerosolima,ne 
« va in Anglia e mena via la figliuola del Re, sua amante; 
« et ambedue in diversi lochi rapiti sono in servitù po- 

• sti. In la quale dimorati vn tempo, in Portogallo in 
■ ottima mente se trovano, dove con gran festa e letilia 
■; se maritano. > — (da carte bl a carie 59 della Edizione 
di Verona M.D.XL. per Antonio Pulelleto) — B-) L'Avven- 
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tura di Sifanlo, nel XVII Canio del Mondo Nuovo di Tom- 
maso Stigliai da Matera. — C.) La Novella LVi della 
parte I delio Duecento Novelle di Celio Malespiki : — i Av- 
« venimento infelice di Orio e Pulicaslra, c!ie poi si ter- 
" minò in infinita allegrezza. • — Dalla Francia la storia 
è tornata in Italia sotto altra forma ed altro nome ed è lo 
argomento d'un opuscolo popolare prosastico del quale ho 
sott'occlii un'edizione recente: Storia memorabile | e molto 
piacevole \ per ogni generoso e nobile cavaliere | del valoro- 
so ] Pietro di Provenza | e della | bella Maghelona | dove 
sono ampiamente dichiarate \ le loro prodezze ed amori (1 
Torino 1863 | Tipografa e Libreria fratelli Canfarì \ Via 
Doragrossa N. 52. 

XV. ~ Lu Re di Spagna ; e XVII. - Manizia. Le in- 
combenze ineseguibili si rilrovano aiiclie nella mìa No- 
vellaja Fiorentina, XI bis. La bella e la brutta; e, come più 
altri punti di questa Marvizia e di parecchie altre novel- 
le, hanno manifesto riscontro nella favola antica di Amore 
e Psiche. Credo che i semi di zucca si mangino in tutta 
Italia. La voce de' venditori fiorentini è: Semina trastul- 
lino. Confronta per la statulfleazione dell'Orca, la Pietà 
lìemmonerata-, conio primo della Posillecheiata , dove ac- 
cade un quissimile a Mastro Cocchiarone. Trasformazioni 
in pini ed in istatue si trovano anche nella Corzia di 
Filippo Pinella (Napoli M.DC.XXVI), altre trasformazioni 
nel Capriccio, del Goidardi (Venezia M DC.VIll) , ed in 
altre favole pastorali. 

XIX. — Lu Scavu. La donna che chiama ripetutamente 
ajuto ed alla quale non vien creduto perchè il ladro o 
ramante sa nascondersi , si ritrova appo lo Straparola, 



Ho^tedby Google 



3;d fiabe, : 

Notte III, favola IV; e nel Pecorone, Giornata IX, Novella II. 
XX. — La vecchia di Fortu. Questa orca die si vuol 
mangiare la invotairìce de' suoi cavoli, rammenla on 
verso d'Orazio satiro, il quale forse (chi sa?) ailudeva 
nello scriverlo in pensier suo a questa fiaba, clie senza 
dubbio dovea narrarsi ancbe allora in Italia: 

Nec vincet ratio hoc, lanlundem peccel idemqiie 
Qui teneros oaules alieni fregerit tiorli 
Bt qui nocturnus divuin sacra legerit. 

I particolari della chiusura nella muda della fanciulla, 
che si ritrovano nel conto XXXIII (Tridicinu) nonché pa- 
recchi particolari del conto XXXV (Lu candidi '«a Big- 
gina) li ritrovo in un esempio lombardo intitolato Ciccin 
Berlin, che mi tratten go a stento dal trascrivere, ed in 
parecchie versioni anche inedite delle provincie raeridio- 
nalì, dove il protagonista ha per lo più il nome poco de- 
cente di MiezocuUllo. La ricchezza de' sinonimi che i ver- 
nacoli siciliani adoperano per fuggire, non meritava dav- 
vero che sopra essa il Catinella ed il Luisi fondassero la 
superiorità del loro dialetto su tutte le favelle del mon- 
do. Agguagliano e superano il siciliano parecchi altri idio- 
mi; e per provarlo mi basterà riferire alcuni" versi d'una 
egloga del gran Basile in napoletanesco {La Coppella). 

E quanno lu te cride. 

Ca vo' 'mmeslire eomme a eaparrone, 

Che dia 'nimasto a 'n asserzeto 

E che vùtte le mescole; 

Seoppa di, fa buon juorno; 



Ho^tedby Google 



AGGIUNTE ALLE VAhlANTI. 377 

Affttffa; alliscia; assarpa; ed appalorcia; 

Sporchia; sfratta; e sse coglia le biolc; 

E .squaglia; sfratta; e siiìi-, 

E sparafonna, e spara 

Lo tiro de partenza; 

Sse 1:1 daco 'nlailune; e sbigna; e scorre; 

Sse ne piglia lu bertole; 

j\jiitame tallone, ca [e cauzo! 

Le carcagne le toccano lo spalle; 

Ed ha lo pede a l«paro; e te joca 

Lo spadone a doje gamme; 

E cornine a gran potrone 

Arranca e fuje; receve e va 'mprcsone. 

XXI. — Lu spunsatiziu di 'na Riggina e' un latiti. Il 
particolare del ladro che alloppia tulli, tranne !a Regina 
vigilarne, la quale giunge poi a svegliare il marito e cosi 
viene ucciso il ladro, vien narrato in persona del ladro 
Scirone , di Ippolita e di Teseo nel Rodi salvata \ Canti 
setto I del Conte e Cavaliere \ Vincenzo Marenco | Opera 
postuma 1 continuata e terminata | da | Giuseppe Turletti 
I con gli argomenti dello stesso || Carmagnola 1833 [ per i 
tipi di Pietro Barbié. Vedi Canto V, stanze Vl-sgg. 

XXrif, — Li Iridici sbannuti. La Novella di Democrate 
da Recanati, opportuoamente citata ne' riscontri, si trova 
tale e quale nello Asino d'Oro. Ma non essendo conosciuti 
gli scritti d' Apuiejo nel trecento, ser Giovanni Fioren- 
tino dovè desumere il suo racconto dalla tradizione po- 
polare. 

XXIV, — Bianca Cipudda.— XXVI.— Petru lu massario- 
lu. Han qualche punto di somiglianza con la novella V della 
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introduzione degli EtilonmiU «Panfilo ama Nea;.... ella 

• Io strazia intrdtteneiidolo con ciance. Vengono a giuocare 

• insieme, e gLuocioo le !op \He Vince Panfilo; ella gli 
! dà a vedete che non lìn unti onde se ne resta pa- 
« sciula di \ento » 

XXXVI. — Li figjhi di lii caiuliaddaru. Confronta an- 
che con la hoiella della pul ella dt Francia, dove si rac- 
conta Porigine delle gueiie fìa i Ftancesi e gVInglesi, di 
Messer Jacopo di Poggio Bracciolini, occasione d'intermi- 
nabili polemiche letterarie. 

XXXVn. — Rosamarina. Il Batacchi ha inserita questa 
fiaba, narrandola a suo modo, nel canto V del Zibaldone, 
dove comincia così: 

Fra i peccati che iliconsi mortali 
Jl più cattivo eJ il più scellerato 
È l'invìdia, cagion di lutti i mali 
Peccalo assai peggior d'ogni peccato. 

XXVIII.— La vurza, (u firriolu e lu comu 'nfatatu. Tra 
le Novelle Morali del Chierico Regolare Somasco Fraìsce- 
sco Soave, ce n'è una intitolata AHmek o la Felicità, no- 
vella Araba, il cui protagonista possiede una borsa ch'è 
piena d'oro, qualora egli vuole; ed un anello che il tra- 
sporta tostamente dovunque gli è in grado. ^eWÀdone del 
Marino, Canto XII. stanze 270-272 Idonea promette in 
nome di Falsirena al protagonista di fargli dono d'una 
moneta. 

che sempre a chi la spende, ìnilietro riede. 
Sa la spendessi mille volte il giorno, 
Mille volle in lua man f^rii ritorno. 
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Una sua borsa ancor vo' ch'abbi appresso 
La cui YJriù mernvigiiosa è molta. 
Dentro vi cresce ognor ciù uba v' è mosso, 
E. renile al doppio più che non a' è loUo. 
Veiiral, se l'apri, tosto da sé stesso 
Moltiplicarsi quei che v' È raccolto, 
Se poi vota la lassi e d' oro scarsa 
Ve ne rìlrovi almen sempre una mare». 

Là lucertola avrai da le duo code, 
Perchè, giocando, a guadagnar li serva, ecc. 

XXXVIIL— Li palli magichì. Questa novella corrisponde 
perfeltamenlp al tratlenimenlo II. della giornala !i. del 
Pentamerone. — n Nella è animata ila 'ao prencepe , io 

• quale pe' 'no connulto de cristallo va spiase vole a gau- 
€ dere cod essa. Ma rutto to passo da le 'mmediose de le 
« sore, sse taccareja tutto e sta 'nlìoe de morte. Nella pe' 

• strana fortuna 'ntenne lo remmedio, che sse po' fare, 

• l'appreca a lo malato, io sana e lo piglia pe' marilo.» — 
Confrontate anche col trattenimenlo V della slessa gior- 
nata Il da voi citato altrove come il precedente: — " Lo 
« Re de Slarzalonga marita la figliola co' 'no serpe ; e 

• scopierto ch'era 'no bello giovene 1' ardette la spoglia. 
« Isso volenno rompere 'na vetrata pe' foire sse rompe 
» la capo; né trovanno remmedio, la figlia de lo Re lassa 
« la casa de lo patte e 'ntiso da 'na Vorpe lo secreto da 

■ sanare lo 'nnamorato, occide maliziosamente ìa vorpe e 
> co' lo grasso ssujo e de varie aucielle, ontanno lo giovane 

■ feruto, ch'era figlio de Io prencepe, le deventa marito.» 
XLI.— La Picuredda. — XIJI. — Grattula-Beddatlula.— 

Prima die il libietto e la musica di due Italiani rin- 
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giovanissero la fiaba (iella Cenerentola e fin dall' anno 
M.DCC.LIX fu recitata a Parigi una Cendrillon , parole 
dell'A>3EAiiME, musica del La Ruette, che non ebbe grande 
incontro. Gii aneddotisti danno per cerio che alcuni anni 
prima, il basso Ttievenard, passando innanzi ad una cal- 
zoleria, stupisse della piccolezza elegante d'una pantoffola 
da ricucirsi e che s'informasse dello indirizzo della padrona 
e volesse conoscerla e se ne innamorasse e la chiedesse in 
matrimonio lì per li, su due piedi; e non fosse in seguito 
più scontento nò più infelice di tanti e tanti che hanno 
arrischiato il duro passo solo dopo mature considerazioni. 
Anche il poeta tedesco Di Platen HALLEHuunDE, sepolto 
a Siracusa, ha trattato drammaticamente questo bel tema. 
Il particolare della fuggitiva che fa fermare i domestici, i 
quali la inseguono, spargendo denari ogiojellì, si ritrova 
nel IH libro degli Stratagemmi di Polieno ; — . Poscia 
e che Demetrio prese la città di Atene, Lacare vestitosi 
« con certa veste da servo e da villano ed inchiostratasi 
■ la faccia, portando un cesto coperto di sterco, segreta- 
t mente uscì dalla città per una postierla, e montato a 
« cavallo, tenendo dei darici d'oro in mano, se ne fuggi. 
« I cavalieri tarantini però, tennergli dietro a spron bat- 

• tuto senza punto arrestare il corso. Allora egli comin- 
« ciò a spargere i darici aurei per la via , i quali veg- 

• gendo i tarantini , smontavano da cavallo e raccoglie- 

• vano. Fallo questo più volte, egli tagliò loro il segui - 

• tarlo; e perciò Lacare cavalcando sen venne in Beo- 
ti zia ». — Né molto dissimile ò l'altro stratagemma che 
nel libro VII Polieno narra di Mitridate, Confronta con la 
favola d'fppomene ed Atalanta. Tedi, nei I>e«i e fatti ecc. 
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del Guicciardini, il racconlo intilolato; — ■ Quanto possa 

• raiutorio liìvino nelle cose huraane, et percontra quanto 

• nuoca la divina iodegnalione ». — Vedi aoclie nel XXI 
deir Orlando Innamorato di Francesco Berni, la storia 
della figliuola del Re Monodanle. 

XLIII. — Pilusedda. Confronta con la succitata Novella 
di Messer Jacopo di Poggio Bracciolini per ciò che ri- 
guarda ì disegni incestuosi del Re. Vedi II Propugnatore. 
Voi. VU: articolo di Achille Neri, Intorno alla Novella di 
Jacopo di Poggio Bracciolini e alVoriginal testo latino di 
Bartolomoo Fazio Bella Spezia. Paragona con la storia di 
Sant'Uliva. La variante Castel termìnese intitolala Fidi e 
Gridi, risponde perfettamente a La Yajassa fedele, conto 
secondo della Posillechejata; cosi pure La Cerva di Noto. 

XLVll.— Lu Custneri. In questo racconlo si parla di uno 
stronzolo trasformato in una bella ragazza dalle fate. Un 
miracolo consimile é narrato da Limerno Pitocco (Teofiio 
Folengo) nel capitolo V deìV Orlandino : 

Transibat Jesus per un gran villaggio 
Con l'ifiro, Andrea, Giovanni e con Taddeo. 
Trovan eh' un asinelio in sul rivag^ìo 
Molte pallolte del suo sterco feo. 
Disse allor Piero al suo maestro saggio : 

— • Surge, villane • — disse Cristo allora; 
E '1 villao di qae" stronzi saltò fuora. 

Ed in quel punto islesso, quanti pani 
Pur di ielaiiie, o d' asin e di bove, 
Insurrexerunl totidem viilani 
Per tutto "1 mondo a far delle sue prove; 
riiafi. — Fiate e Novelle. Voi. IV. 25 
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Cioè pronte in rubar aver le mani, 
E maledir il cìei, quando non piove ; 
Esser fnllaci, tnditor, maligni, 
Di fuoco e forca per suoi merli digni. 

Il Boccaccio facendo personificare a Buffalmacco la stessa 
bella roba, ne ricava però dei nobili e non già i!ei vil- 
lani, anzi ne forma dei baroni: — « Si com'è il Taniagnin 
t della Porla, Don Mela, Manico dì scopa, lo Squacquera 
< et allri. .. » 

hi. —Lu munacheddu. Salta agli occhi la somiglianza 
con lo episodio di Ulisse col Ciclope neW Odissea, e con 
quello di Nuradino con l'Orco neWOrlando furioso dei di- 
vini Omero ed Ariosto. Il Donajetiti risponde perfettamente 
allo fti(ia(§o (cioè flgliHol di alcuno) spagnuolo; vale quanto 
figliuolo di buona gente, gentiluomo, galmituomo, come di- 
cono nelle provincie meridionali. 

Lll. — La Troffa di la razza. Le trasformazioni del Pa- 
dredrago e di Vincenzo (vedi anche nel conto CIV: La 
bedda di la stidda d'oru), quelle dei Drago e della Mam- 
madraga hanno un riscontro nel canto IX del Mondo Nuovo 
dello Stiguani , dove Ariura narra come il mago Lieo- 
fronte le chiedesse il governo della fonte di Valserena:. 

— . Io negai darlo e gliene fei disdetto. 
. Garrimmo un' ora o più, con voci altere. 
. Alfio venimmo all'utliino dispetto 
. Con mani e piedi e denti a più potere, 
> Ma veggend'io non poter stargli a petto. 
■ Mi tramutai, pugnando, in varie fere; 

• l;i un'altra njaggior si trasformava. • — 
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LIV. Lu diavulu zuppiddu. Vedi pure, appo il padre 
Casalicchio, parte 1!, decade I. argomento X: — ■ Inven- 
t zione faceta per dimostrare l'inquiete degli ammogliati.» 

LV. — La mammana di la principissa-fata. Nella vita di 
Romolo appo Plutarco si legge un particolare che ricorda 
il principio di questa novella. Ma vi si tratta di tuU'altra 
cosa che una mano la quale venga dall'alto. 

LVII!.— Suli, Pema e Anna. Da questa tradizione popo- 
lare, Luigi Groto, il Cieco d'Adria, tolse argomento d'una 
delle sue tragedie, intitolata La Dalida (ed è speciaìmente 
dù vedersi atto 11, scena II). Se non elle Tesilo non è con- 
solante appo il Groto. E qui mi cade in acconcio di notare 
come i soliti Istoriografì delia letteratura Italiana parlino da 
dugent'anni in qua del Cieco d' Adria e delle sue scritture, 
che pur meriterebbero un esame allento, senza nemmen 
leggerle: che, se altrimenti fosse, si sarebbero accorti, un'al- 
tra sua tragedia, La Hadriana, essere una delle fonti del 
Romeo e Giulietta dello Shakespeare, e trovarvisi persino 
il personaggio della Nutrice. Ma quando avremo istorie let- 
terarie che valgan qualcosa? Pare che Francesco Redi 
fosse un po' più studioso delle opere del Groto, giacché 
trovo nei suoi scherzi un verso: S'aver ti posso un giorno 
in mio dominio, ch'è preso daìVEmilia del Cieco d'Adria 
(atto li, scena V), dove suona: Ma s'io potessi averla in 
mio dominio. 

LIX. — La figlia di Biancuciuri. Vedi qualche lontanis- 
simo riscontro nell'episodio delia principessa Florinetta 
di Belfiore , flgliuola di Filomeno (Morgante XIX). Ri- 
trae in parte di questo conto, in parte de! LXXIX Lu 
He di Napuli, un breve componimento firmato S. S. (Dot- 
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tor favino Savini) pubblicato nel numero 30 (15 geooajo 
1843} del pertoiiicoia Parola, che slarapavasi io Bologna. 
Sarà forse opportuno irascriverlo , perché le effemeridi 
sono effìmere per propria natura ed intrinseca, mentre i 
libri durano un po' più. 

POESI/l IN PROSA 

(Imitazione) 

L'Arpa ST1JPE^DA 

Vanno due cavalieri a una casa cercando una sposa; di 
due sorelle dimandano la piccola e la maggiore disprez- 
zano. 

La più giovane sa fUar lino, e la grande sa guardare 
li porci. 

La più giovane può fdare dell'oro, la grande non può 
filare la lana. 

Dice la grande alla piccola sorella: • Andiamo in riva 
t del mare. • 

• Che faremo noi alla riva del mare? Nulla dobbiamo 
< portarci. • 

■ Già somigliamo e diverremo cosi bianche del pari. • 

• Oh! s'anco ti laverai ogni giorno, bianca non diver- 
• rai più di quel che dio ha voluto. E quand' anche ti 
e facessi bianca più della neve, non avresti l'amante mio.» 

Siede la piccola sorella in una roccia, la grande la spinge 
nel mare. 
La poverina innalza le braccia. 
(Mia cara sorella, ajataoiil... > 
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« lo non li ajulerò, se non prometti ceiicre a me il luo 
■ fidanzato. • 

» Se potessi il farei; ina ili lui non posso decidere. Cer- 
t cherò doni e un amante per le. » 

SolBa terribile Ostro e spinge il corpo nel mare. 

Corre il vento sulle onde cileslri e torna il corpo alla 
riva. 

Già softìa Levante e spinge il corpo verso la prua d'un 
battello. 

Due pellegrini raccolgono il cadavere. 

Compongono un'arpa delle braccia della donzella; e for- 
mano corde co' biondi capegli suoi. 

• Andiamo alla casa vicina, ivi si fan delle nozze. • 

Pongonsi appresso alla porta, e s'ode l'arpa. 

Dice la prima corda: « Mi è suora quella sposa. • 

E la seconda: « Uccidevamì gelosa. 9 

E la terza: 1 Dello sposo fui morosa. " 

Si fa rossa come bragia la (ìdanzala: « Questo suono 

• mi fa male. • 

Si fa rossa come sangue la fidanzata: <• Non vo' più 

• sentire quell'arpa. > 

E dice la <|uarta corda: « Oh quest'arpa non riposa. » 

La fidanzala si corica in letto. 

L'arpa suona più forte, e il cuore delia giovine scoppia. 

LKÌ.— Burdilluni. Anche nella Mortella (Trattenimen- 
to Il della Giornata ! del Penlamerone) le colpevoli pro- 
nunziano con la propria bocca ia condanna loro, come ap- 
punto qi!Ì ed altrove. 

LXH. — Lì dui soru. Negli studi sopra Asistofane pub- 
blicati dui signor Emilio Descanel (Parigi M.DCCC.LXVll) 
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v'è un bel paragone desunto da questa fiaba, che è po- 
polare in Francia, come tra noi : — < Vous rappelez vous 
« ce come de fées, où deus jeunes fllles, deux soears , 

• toutes les fois cju'elles ouvrent la houche, en laissent 
■ écbapper, Tune des fleurs, des perles et des pierreries; 
I r autre des vipères et des crapauds ? De ces deux jeunes 
" lìlles, failes-en une seule, doni la bouclie répandra toiiL 

• cela pè!e-mé!e: c'est la Muse d'Aristophane. » — Vedi 
nell'opera citata del Bladé il racconio Les deux filiea e 
la poslilìa del Kijliler. 

LXIII. — La Mammadraa. La novella del Somma iniorno 
ai due fratelli che incontrano Marzo era stata narrata du- 
gent'anni prima con molto maggior grazia dal Basile 
(Pentamerone V. 2) — . danne e Lise, fratielle , l'uno 
« ricco e 1' auto povero. Lise, ped essere povero e niente 
I ajutato da lo frale ricco, sse parte e 'ncontra tale for- 
t tuna, che sse fa straricco; l'auto cerca pe' 'mmidia la 
I medeseraa sciorte e le resce accossì contraria, che non 

• se po' scazzecare da 'na disgrazia granne, senza 1' aiuto 

• de l'autro frale ». 

LXIV. — Lu scarparu e li diavuli. Francesco Redi lia nar- 
rata questa novella in una lettera scritta il XXY Gennaio 
M.I>C.LXXX.1X di Firenze al Dr. Lorenzo Bellini in Pisa, 
con quella sua grazia un po' leziosa, ma che piace ed iHa 
scina appunto come ìe graziose e lezio'ie donne e conligia 
te. • Come una mamma amorosa che mtenerila di quella 
( sua figliuola gobba e sciancala, voirebbe pule eh ella 
i comparisse con l'altre a una festa, e peinò s affanna i 
8 farle laddoppiare i tacconi alla scarpa del piede zoppo, 
" e le rimpin£3 guancialetti e batuffoli di cenci iniorno 
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• ai fianchi ed inlorno alle spalle; cosi ho fallo io di nuovo 
= inlorno a quelle terzine, una di guesle notli cosigela- 

■ te, menlre mi tribolava, ctie non poteva dormire. Ma 
« penso che sarà avvenuto come accadde a quel gobbo da 
« Peretola, il quale avendo veduto, clie un altro golibo 

• suo vicino, dopo un certo suo viaggio, era tornato al 
t paese bello e diritto , essendogli gentilmente stala se- 
8 gata la gobba, lo interrogò, chi fosse stato il medico ed 
« in qual paese fosse aperto lo spedale, dove si facevano 
t cosi belle curo. Il buon gobbo, che non era più gobbo, 

■ gliela confessò giusta giusta. Egli disse , che essendo 
' in viaggio, smarrì una notte la strada , e dopo lunghi 
« aggiramenti si trovò per fortuna alla Noce di Beneven- 

• to , intorno alla quale stavano allegramente hallonzo- 
a landò moltissime streghe con una infinità di stregoni 
« e di diavoli. E che fermatosi di soppiatto a mirare il 
' tafferuglio di quella tresca, fu scoperto, non so come, 
da una strega, la quale lo invilo al ballo, in cui egli 
' si portò con tanta grazia e maestria , che tutti quanti 
« se ne maravigliarono; e gli presero perciò cosi grande 
a amore, che messoselo baldanzosamente in mezzo, e fatta 

■ portare nna cena sega di butiro, gli segaron con essa, 
« senza verun suo dolore, la gobba, e con un certo im- 
piastre di marzapane gli sanarono subilo subito la ci- 
' catrice e lo mandarono a casa bello e guarito, 11 buon 
» gobbo da Peretola, inle.so questo, e facendo lo gnorri, se 
« ne stette zitto zitto. Ma il giorno seguente si mise io 
' viaggio e tanto ricercò e tanto rifrastò, che potette ca- 
■• pilar una notte al luogo della desiderata noce, dove eoa 
a diversità di pazzi strumenti quella ribaldaglia delle stre- 



Ho^tedby Google 



388 FIABfi, mVELLE, HACCOST! EG. 

• ghe e degli stregoni trescava al solito in compagnia 
« de'diavoli, delle diaioles^e e delle versiere. Una versiera 

• diavolessa che si fosse, facendogli un grazioso inchi- 
t no lo invilo alla danza, ma egli vi si portò con tanto- 

• malgarbo e con tanta svenevolaggine, che stomacò tutto 

• quanto quel notturno conciliabolo, il quale poi mettesdo- 
» segii attorno e facendo venire in un bacile quella gob- 
« ba segata al primiero gobbo, con certa tenacissima pe- 
« gola d'inferno la appiccò nel petto di questo secondo gob- 

• bo. E cosi questi, che era venuto qui per guarire della 

< gobba di dietro, se ne tornò vergognosamente al paese 
( gobbo di dietro e dinanzi; conforme suol quasi sempre 
€ avvenire a certi ipocondriaci cristianeHi , che volendo 

■ a tutti i patti e a dispetto del mondo, guarire di qual- 

■ che lor male irrimediabile, ingollano a crepapancia gli 

< strani beveroni di qualche credulo ma famoso medica- 
« stro; e di un sol male, per altro comportabile, che hanno, 
« incappano per lo più dolorosamente in tre o quattr'al- 

• tri più dolorosi del primo, i quali presto presto Ei man- 
f dano a Patrasso, ch'è un oscuro paesello lontano da Fi- 
« renze delle miglia più di millanta. Or voi, caroBellloi, 

• applicate questa frottola alle terzine del mio sonetto. 
' Leggetele, ridetene, burlatemi, cuculiatemi, che me lo 
« merito, e se non bo potuto rabberciarle io, fate la gran 

• carità di rabberciarle voi: 

. Che per onor dei fichi e delle pere 
' Fra' medici più saggio di Parnaso 

■ Foste ereato l'areimastro e il sere, 

■ E in agili cnl potete dar di naso •. — 

11 paragone de' cristianeHi allude ad un'altra frottola ri- 
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cordata anche da Michele Zezza in imo de' sonetti del 
Carteggio poetico di Pica e di Pico. 

Lungi droghe che qui portan gl'inglesi 
Da! nuovo mondo a noli queste, in mia fé, 
Ci mandano più presto a quei paesi. 

Per questo appunto lo Spagnuol mori, 
Ma pria sull'urna sua scrivere fé: 
Per volere star meglio, ora son qui. 

Il Noce di Benevento (di cui parlate in nota al cónto 
XXXVIII, Li palli magichi) è ricordato anche nelle Poesie 
Italiane \ e in \ Dialetto Napoletano \ di Domenico Piccitmi 
Il Napoli j Da'' tipi di Cataneo | 1827 (pagina iOa: compo- 
nimento intitolato: La notle). 

sta 'nn noce chiantata a Benevienlo, 
Addò', eomme ia notte s'abbiciiin, 
Nce veneno copp'acijua e coppa n'ento, 
È da parte lontana e da vicina. 
Le streghe; parte int' a 'no vasi'imieiitu 
Ddò, de diavole so' 'na cinquantina; 
Chi accavallo a 'no crapio e chi a 'no puorco; 
Chi portata da 'n urzo e chi da 'n uorco. 

Stefano Francesco di Lantier nella XXXVI lettera della 
sua Correspondance de Suzette d'Arly: — « On racconte qu'un 
I Italien, assez content de son soi% se maria pour étre mieux; 
» et mouTut aprés six mois de marìage. Il ordonna de gra~ 
t ver celle inscription sur son tombeau : Stava bene, per 
» ESSERE MEtìiJO SON QUI. CoTtibien de gens, à Vexemple de 
I ce pauvre mari, se retmient, s'agitent pour étre plus mal. • 

LXVi.— Lu sangunazzu. È un misto della Introduzione, 
del penultimo conto e della Scompetura del Pentamerone. 
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LXV!!. — La ii'ato »iiM(a. Questa novella e soprattutto la 
variaote Gastelterminese La figlia di la balena , rispon- 
dono al conto napoletaoesco della Fata Orlanda, che pub- 
blicai nelle note alla Novellaja milanese. V'è un giovane 
innamorato di una piavola, nella Novella in versi di Giosuè 
Matleini da Pisloja, intitolata La Bambola e ràmaate not- 
turno. Yeàì Favole \ e \ novelle | di [ Giosuè Mattbini ] di | 
Pistoja 11 Ride sì sapis \ Mart. || In Pistoia MDGCLXXXYIII 

I Nella stamperia d''AUo Bracali | con approvazione. 
LXXIII. — Ervabianca. Il vantarsi delle proprie mogli che 

fanno in brigata il Re, i Principi ed i Cavalieri, ricorda 
un celebre luogo di Tito Livio (Libro I, cap. LYII); • In 

• his slativis, ut flt longo luagis quam acri bello , satis 
' liberi commeatus erant, primoribus tamen aiagis quam 
« militibus. Regii quidem iuvenes interdum olium con- 
" viviis comisatioiiibusque Inter se terebant. Forte polan- 

* libus his apud Sex. Tarquinium, ubi et Collatinus ce- 
li nabat Tarqaioius Egerii (ìlius, incidit de «soribus men- 

■ tio : suam qoisqne laudare miris modis. Inde cerlamine 
i accenso Collatinus negat veibis opus esse , paucis id 
< quidem horis posse sciri, quantum caeteris praestet Lu- 

■ cretia sua » ecc. ecc. 

LXXIV. — Lu Re di Spagna e lu Milordu 'nglisi. È 
in tutto e per tutto la diffusissima storia popolare del- 
la bella Fiorlinda. Ne ho sotf occhi una edizione na- 
poletana recente : La bella | Fiorlinda | cioè | l'iniìocenza 
depressa \ e poi gloriosa \ Ossia la moglie giudice e parte 

II Napoli. Presso Avallone 1849. (Ventiquattro paginette 
in-duodecimo). Principia col verso: Febo, trasmetti un rag- 
gio tuo tucentet e ievmiaai: E sempre splenderà come il sole; 
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e consta di Clli ottave. Se ho descritte anche alcune altre 
edizioni della rimanente Italia nella mia Bibliografia delle 
storie di Edizione Napoletana. Pel simulalo heginotticidio 
e pel travestimento della Reginolla da paggio, vedi i ri- 
scontri che ho citati a proposilo del Conto X Vacqua e 
lu sali, e soprattutto Grintrighi d'Amore del Tasso. E Io 
stesso mi coiivien dire a proposito del conto LXXVII: Lu 
Gran Narbuni. 

LXSV, — La Stivala. È perfettamente la stessa cosa 
della Novella di Nicodemo Tabacchi, ossia Domenico Ba- 
tacchi, intitolata La Pianella. 

LXXYIII. — Lm Zu Yirilali. Da confrontarsi con la No- 
vella intitolata Don Peppino e pubblicala ne! D. V del- 
l'Aono il del periodico La Scuola italica (Napoli, 23 a- 
goslo J874). 

LXXX.— La Jisterna. Ha nel pi'incipio molta somiglianza 
colla storia di Giuseppe Ebreo. 

XCIV.— Li setti tistuszi. Ha (come pure il conto LXXXIX, 
Lu cani ^nfatatu) parecchi punti di somiglianza con La 
Capo e la Coda, Conto V della Posillecliejata. 

XGV. — t'amifl chi sona. Un'altra variante di questo 
conto si troo in terza rima nella Origine de"" Volgari 
Proverbi di Aloise Cintio de' Fabrizì (M.D.XXVI) sotto il 
titolo t' é fatto il becco aW oca. Che i maccheroni siano 
d' origine siciliana, come dice il proverbio da voi citato, 
e che a' Siciliani, prima che a' Napolitani, dovesse venire 
attribuito l'epiteto di Mangiamaccheroni, è cosa che non 
può venir inforsata da chi rammenta quelle parale ili Or- 
tensio Landò: — Fra un mese (se i venti non ti fanno 
< torto) giungerai nella ricca isola di Sicilia, et mangerai 
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• di que' maclieroni, i quali fiatino preso il nome dal bea- 
t tificare. Soglionsi cuocere insieme con grassi caponi et 

■ caci freschi da ogni lato stillanti buliro et latte; et poi 

• con liberale mano vi sovrapongono zucchero et cannella 

• della più lina che trovar si possa: ohimè, che mi viene 

■ !a saliva in bocca sol a ricordarmene. Quando io ne man- 
I giava mi doleva con Aristoxene che iddio non mi ha- 
« vessi dato il collo di grue, perchè sentissi nel trangu- 

• giarlì maggior piacere, mi doleva che il corpo mio non 

• si facesse una gran capanna. • L'antico soprannome dei 
Napoletani era Mangiafoglia. 

XCVII. — Z,'A66a(ise«2(i pmseri. Corrisponde alla IV no- 
vella (in ottava rima) della Settimana Villereccia del ba- 
rone Michele Zezza, sul tema : Può sapere un villan più 
d'M« signore ? Questa graziosa operi ccìattola del Zezza , 
stampata dapprima in un volumetto in ottavo, venne poi 
ristampata nelle Opere | Poetiche \ di \ Michele Zezza | 
Volume li li Napoli, 1818 | Nella tipografia della società 
Filomatica. Le domande fatte all'abate da! principe sono: 

Quanto i cieli da noi lontani stanno; 

Quanto d'acqua nel mar copia vi sia? 

Ciò cbe nell'indie qae' selvaggi fanno* 

E quanto Viiie la ptirsona. mia; 
Simile è, b nstoria del beato Griffarrosto, » cbe forma il 
canto Vili ed ultimo AeW Orlandino di Limerno Pitocco 
(Teofllo Folengo). Ecco le doraaiide che Rainei-o fa al pre- 
lato di Sutri: 

Cerco saper da voi, ijuaiito è vicino 

Il eie! da terra in ogni regione, 

Olire di questo, dile gJustatnente 

Quant'È dall'Oriento all'ooiidenle 
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Due eose giunle a queste, intender anco 
Desidero. Monsignor Criffaroslor 
Dite (piacendo a voi] né più né manco 
Quante son gocce d'acqua, che ha l'angosto 
Adriaco mar ìnsìno a) iido franco. 
Pigliando il greco col tirreno accosto; 
Ullimamenle, buon servo di dio, 
Vorrei saper quale è il pensier mio. 

C. — Lu mircanti 'smaUiluGiumentu. Si troveranno alcuni 
punti di somiglianza ne UAldimiro [ del j Cavalier \ Fba 
Carlo de' Conti | della Lengueglia. \ Dedicato \ AW Illu- 
strissimo Signore \ Il signor \ Christoforo | Centurione || In 
Milano. I Per FUippo Ghisolfi MDCXXXVII. | Ad imlan. di 
Gio. Battista Cerri, \ et Carlo Ferrandi. \ Con licenza dei 
superiori. (Libro secondo). L'anlore stesso confessa che, 
« sotto il nome di Aldimiro è un accidente di Cario Ma- 
" gno narrato dal Petrarca nelfa terza delle sue pistole, 
« et in quello di Nefiteo l'avvenimento dì Corrado secondo 

■ scritto da Giovanni Villani a capo quattordici delTunde- 
t cimo libro. Volendo scrivere non mi sono appigliato alle 
» sole favole, poicliè quel gentil maestro di buoni costu- 
« mi condanna per cosa sconcia, il raccontare alle brigate 

• i vaneggiamenti dei propri sogni. Ho condotti questi 

■ due imperatori so tto fìnto nome di Cipro, né però sli- 
t mo, che abbia a dolersene la Germania, la quale è slata 

• a' foraslieri popoli di suoi tanti Princìpi liberali: oltre- 

• che fu buon augurio, che non dovessero le loro amo- 

• rose fiamme essere infruttuose, trasportandogli in quel- 

■ r Isola ove anche le fiamme sono di volanti parti fe- 

• conde, >> ecc. ecc. — Vedi pure quel che di Corrado 
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Imperatore si racconta nel Libro VI della Histona \ Va- 
ria I di M. Ludovico I Domenichi, \ nella guale si conten- 
gono I molte cose argute, nobili, e degne di memoria \ di 
diversi Principi et huomini illustri; \ divisa in XIII libri; 
I con due tavole, la prima de"" \ nomi delle persone e dette 
cose notabili, et | F altra della proprietà delle cose. \ Con 
Privilegio. \\ In Vinegia appresso Gabriel \ Giolito de'' Ferra- 
ri. I M D LXV. Noterò per utile degli studiosi di novel- 
listica paragonata, che l'avventura di Carlo Magoo uti- 
lizzata da fra Carlo è la stessa che forma I' argomento 
delfavveaimento II delta I delle set giornate Aeììo^viz/.o. 
— < Il Re Carlo, cognominato Magno, amando una gio- 
1 vane morta e non potendo abbandonare il suo corpo, 
« fu inteso per rivelazione divina, la cagione di quel suo 
« furore essere «no anello, eh' era sotto la lingua della 
. giovane. Il quale dal vescovo coloniense rimosso, e di- 
■ poi gettalo in una palude, il Re torna nella primiera 
' sanità del suo animo, • -— Gìangiacomo Lavagna, allro 
seceutisla, fece un bel sonetto su questo tema, che termina: 

\È sperar posso già pace o ristoro 
Al mio strano languir, al mio (ormeiito, 
S'amo la morte e' suoi trionfi adoro. 

evi — Lu He. Il fatto della formica ecc. (che è pure 
ne! conto di Bisacquino citato in nota alla novella XXXIII 
Tridicinu) sì ritrova appo lo Straparola, notte ili, favola 
IV: — • Fortunio , per una ricevuta ingiuria , dai padre 
' e dalla madre putativi si parte, vagabondo capita in uno 
' bosco , dove trova tre animali, dai quali per sua sen- 
" lenza è guiderdonato: indi entrato in Polonia giostra. 
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« a in premio Doralice , figliuola del Re , in moglie ot- 

• tiene ». 

CXI. — Lu giuvini di lu furnaru. Ricevo in questo mo- 
meoto dalla cortesia del dottor Rinaldo Kóhler un vola- 
rne di Contes | populaires \ recueillis eii Agenais \ par [ 
M. JEA\-FRA>gois Bi.ADG j TfaducUon frangaise et texte a- 
génais [ suivìs de notes comparatives \ par \ M. Reinhotd 
Kekler 11 Paris \ Librarne Joseph Baer \ Rue du Qiiatre Sep- 
tembre, 2 j i874 ; lo apro a- caso e la prima narrazione 
che mi cade sott' occhi è Pkomme auz denls rouges, clie 
corrisponde perfettamente a questa novella siciliana, 

CXVI. — San Micheli Àrcangitu e un so divolu. Pel 
carico di gatti è da confrontarsi con la Novella del Ma- 
galotti : — I Ansaldo degli Orinaniii racconta nelle bri- 

* gate d'amici d'avere avuto ricchissimi doni dal Re 
. dell'Isola Canaria per avergli portati due gatti. Per la 
« guai cosa Giocondo de' Fifanli si risolve di navigare 
« colà per tentar sua ventura : vende una possessione, e 
« co' denari d' essa compera gioje ed altre cose preziose; 
I e colà giunto le presenta al Re, il quale lo conlraccam- 
bia con un gatto: ond' egli scornato a Firenze pove- 
« rissimo se ne venne.» — 

dWl.—Grigolm Papa. 11 figlinolo incestuoso o sacrilego 
che fatto poi papa assolve i genitori dal peccato cui deve 
l'esistenza, si ritrova in una curiosa canzonetta, popolare 
in Toscana fra la gente educata, e che merita di esser 
qui riferita integralmente, come me l'ha trasmessa la 
gentilissima signora C. S. n. P. 

Krat {jUiiecinin munncli!). 
£1 uionaclia puiuherrima. 
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Do re mi fa, 'lo re mi do. 
Et inonaclia pulclierrimi 
Quae amabiit clKficum. 

Do re mi fa, eofi. 

Quae amabat clericum, 
l<;t stimper dicebat : 

Do re mi fa, eoe. 
E[ seiiiper dicebat: 

• Si fliios babuerìoiua. 
Do re mi fa, ecu. 

• Si fìlìos habueriiiLus, 

• frimus erìt clericus; 



Do r 



• Primus erit cleriousi 

. Secundus erit presbyler; 
Do re mi fa, ecc. 

. Secundus erit presbytttr; 

. Terlius episcupus; 
Do re mi fa, ecc. 

• Tertius episcopus; 

■ Quartus erit cardÌDal: 
Do ra mi fa, eec- 

• (Juartus ent cardinal; 

■ (jujntuG ent pontifex; 
Do re mi fa, eoe 

• Quintu» ent pontifex 

• Et pontifex ai[jplissimus; 
Do re mi fa, eoo. 

• Et pontifex amplissimus 

• Qui absolvat.nos ab omnii 
Do re mi fa, ecc. 

• Qui absolvat lios ub omnia 

• Peccata quae fecerimus. 
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Do le mi fa eoi, 

P{>LC&ta quae fecenmu^ 
. Lt pei aumma mdulgeiitiì 
Do re mi fa ecc 

• CI per sumnia mdulg-ntia 

• In paradiauni ibiinus 
Do re mi fa ecc 

• In paradisuni ibinius 

• Lata ingelis cantanlibus 



Do r 



1 fa ecc 
> Luna at gelis caDtantibus 

In saecidoram sai^cula 
1 re rni fi ece 
• la saeculorum saeeula 



1 fa I 



i do 



. re mi. re do. 



CX\II[ —Lu santa pupa Siltestru Noto in questo conto 
la paitiLuliiit^ stes&a che leditoie ed illustratore ha no- 
tata nei V: La grasta di lu basilico, vale a dire delle 
vestigia di verseggiatura: 

• Vu' aviti a faci comu vi dieu iu, 
■ Sì no, appriessu ci sarannu guai. 
. Sta Jibirtà nun vi la dugQU mai 

• i\uii sgi'adisciu lu cumannu di din. • 
Custantinu la manna a 'mminazzari 

• Si DUE facili cuomn vi dica in, 

• Priestu la fuga vi fazzu pigUari, ecc. 

CXX. - Marcu dispiratu. Corrisponde ad una istoria po- 
polare in prosa, diffusissima. In questo istante ne ho sot- 
t'occhi una sola stampa e recente di otto paginette, l'ul- 

PiTRÈ. — Fiabe e tfovelh. Voi, IV. 26 
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lima delle quali occupita di uni lozza silogtafia e la 
prima dal fruntLspi^io ^al^a tom \ dello '^lato m cai ri- 
trovasi I lo scelìerato ed i7tgi atuit ito ] Vaìco \ Che ebbe 
V ardire di due] h schiaffo a | Casto %nof ISostro \ 
Come si raccojlie di un graie autore || Napoli | Presso 
Avallone ìSk^ (La qualità della eirta mi acceita però la 
slampa esser posteriore al MDCCCLX). 

CXXV. — Fra Giugannuni. Corrisponde a la Invidia non 
morite (muore) mai nel rarissimo ìibro del quale appena 
avanza una decina di esemplari (ne ho visti due, entrambi 
in Milano: quello con aggiunte autografe posseduto dal 
(luca Melzi; e T altro, proprietà del marchese Girolamo 
d'Adda), e che pur meriterebbe di venir riprodotto per 
la somma importanza che ha, intitolato Libro della Ori- 
gine delU volgari Proverbi di Aloyse Cimhio degli Fa- 
BRiTii della poderosa et inclyta città di Vinegia cittadino, 
delle arti et di medicina dottore (Vinegia , MDXXVI , in 
folio). La gherminella con ia morto è usata dalla Invidia, 
vedova d'un tavernaio. 

Questa, ancora che moglie stala fusse 
D'un, che la quel loco già feuea taverna. 
Alcun dal dritto mai non la condusse. 

tla fin & ch'ebbe vita il sao pincerna 
Tra lor fu sempre amor, concordia, piice. 

Giove, ospitato amorevolmente da lei, le affata un melo 
che trattenga chi vi sale su , finché le piaccia. Ella in- 
duce la Morte, la quale viene per prenderla, a coglierle 
«na mela, e Lihitina rimane incatenata sulTalbero finché 
Giove non accordi rimmortalità alla Invidia; 
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.... onde il proverbio posr.ia 
Nacque, che sotlo clelli solar rai, 
Non pruova Invidia, che la spegni, angoscia. 

A questo proverbio ed al racconto aliale Giulio Cesare 
Cortese, nel in Libro di Ciutlo e Pema: « Se stesse 'mpo- 
" tere mmio, o Giulio, la vita toja, da mo' porrisse cam- 
* pare cchiù de ia 'mmidia.» Alberi od orti che tratten- 
gono i ladri campestri si ritrovano appo il Bandello^P. I. 
n. LVI). 

CXXVIII. — Saddaedda. Corrisponde a La jambe d' or 
ed a La goutue nei Contes populaires récueillis eii Agenais 
dal Biade. E pe' riscontri veggaosi le annotazioncelle 
comparative appostevi dal KotUer. 

CXXXIV — La Gatta e lu Surcì. Ne ho parecchie ver- 
sioni delle Provincie meridionali. Il sigoor A. Briganti 
Trifone-Niìtkicati ne ha imperfettamente pubblicata ima 
salentina nel suo libretto Intorno ai canti e raccontipo- 
polari del Leccese (M.DCGG.LXXIII). 

CXXXVi. — Li vecchi. Per gli appiccicanienti, vedi tra 
le XXX favole fedriane e manuscripto Bibliothecae Regiae 
NeapoUtanae codice nuper editae, quella intitolata Mercu- 
rius et MuUeres. L'una, madre d'un lattante prega di veder 
presto barbuto il figliuolo; questus placebat alteri mere- 
tricius, che prega ut sequatur sese quidquid tetigerit. 

Volai Mercurius. Intro redennt muliores: 
Barbaius infans, ecce, vagitus eiet. 
Id quum merelrix forte lidet validius, 
Nares replevit humor, nt Aeri solet. 
Einungere igilur sa volens prendit maniì, 
Trasitqne ad tcrrain nasi loDgiliidinem, 
Et aliata ridens, ipsa ridenda e&tilit. 
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GXXXXll— Parriaeddu. Quand'uoo, paHaniJocoii altri, 
lo forza a dir parola che rimi con qualch'allra spiacevole 
per lo interlocEtore, gli dà i monnini (Anuotazioni al Mal- 
mantite, Caatare I. Stanza XLIV). Chi narra del Panineddu, 
dà i monnini agli uditori. E questa facezia ha perfetti 
riscontri in tutta Italia. Eccone due inediti: 

Fatta, Salada e Scoa 

{Milano) 

Gh'era una volta tre tosann. Vunna la gh'aveva nomm 

FalUi; l'altra, Salada; e l'altra, Scoa. La mamma de sii 
tre tosann la ghe dis a quella Fatta: <• Famm la minestra.» 

E glie le fa fatta fatta fatta. Alora lee la ghe dis a quella 

Salada: ■ Famela ti, Salada. > E ghe le fa salada salada 

salada. Alora la ghe dis a guell' altra..., Come la se 
ciamma ?... 

— Scoa. 

— - Merda in bocca toa. 

'r?zogr>a, *Sla550 e Stoppa 

{Pomigllano d'^Arco). 

Una vota nce steva 'na mamma, ca teneva tre figlie. 
Udo sse chiamava ''l^nzogna, uno 'Basso e 'n'ata Stoppa. 
'Nu juorao 'a mamma sse moreva 'e friddo. Chiammava 'ó 
primmo; dicette : — « Appiccemi 'nu poch' 'e fuoco, ca i' 
> mme moro 'e friddo.- Le dicette: — « Io so' 'Nzogna; mme 
» stegno,» Chiammava 'ó secondo; dicette: — » 'Rasso, vene 
8 mm'appicce 'nu poch' 'e fuoco.» Ghille dicette ca era 'Bas- 
so e sse squagliava. Chill'auto.... comme ssi chiamma?... 

— Stoppa. 
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— E chisso naso 'ncule mme 'ntoppa, 

CXXXVIII. — La Truvatura. Vedi nelle Oemres complé- 
tes \de\ E. F.de Lastier | Précédées [ if w«e noUce biogra- 
pkique et Uttéraire ll Paris \ Auguste Desres Imprimmr Edi- 
teur. I BueNeuve-des-petUs-chaìf)ps IV. 50 | MDCCCXXXVHI 
trai Contes m vers qnello intitolato Le Conte inlerrompu. 
Stefano Francesco di Lantier naccjue in Marsiglia il primo 
d'otìohre MDCCXXXIV e vi mori di XCIl anni il trentun 
gennaio M.DCCC.XXVI. Lo ricordo, perché, cultore sfega- 
tato degli studi italiani, ha evidentemente tolto dal No- 
vellino il tema del suo racconto. Eccone poi una lezione 
milanese anch'essa inedita: 

SI Eegorée 

Ona volta gh'era on pegoree che Tè andaa coiit i pe- 
gor per dagSi de mangia in campagna, e l'era de passa 
d'oD 'acqua e l'ha ciappaa i pegor a vunna a vunna per 
porlaj de là 

— E poeu? Va innanzi 

— Quand ch'è passàa i pegor, andaroo innaoz a finill. 

CXLIV. — Li quattru minckiuna. La scioccheria del se- 
condo minchione si trova presso Behvaldo di Verviile 
Le Moyen de Parvenir, (Capitolo XCVIII). — ■ Elle fut un 

• peti plus (ine que la femme de Carena, qui , un jour, 
" avoit affaire de cendres et voyant force pastel qu'elle 
« croyoit qu' on avoit jété avec du brésil , mit tout aa 
e feu, et en flt des cendres. 11 y avoit pour plus de cinq 

• cenis livres de marchandise, dont elle fìt pour dix neuf 

• sois six deniers deux oholes de cendres. VoÌ!à pas une 

• henne alquemiste? • 
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CXLV.— Li tri minckiuna di Palermu. La scioccheria del 
primo !ia suggerito un incidente al Molièbe. Vedi Le 
festin de pierre (Atto IV, scena XI). 

CXLVI. — Lu tistamentu di lu Principi. È l'argomento del 
Légataire universel (rappresentato per la prima volta il 
lunedi IX gennaio M-DCCVilI del commediografo franzese 
Relgnard, del quale il Voltaire ha detto, che clii noti si 
compiaceva nel leggerne le commedie, non era degno di 
assaporar quelle del Molière. 

11 Regnard drammatizzò un fatto accaduto veramente 
ad Antonio-Francesco Gautliiol, signore d'Ancier , nella 
Franca -Contea; il quale essendo morto ab intestato in Ro- 
ma nel M.DC.XXV1, i Gesuiti sostituirono a lui un certo 
Dionigi Euvrard , colono del d'Ancier, cui somigliava. 
E r Euvrard dettò un testamento in favor proprio e dei 
Gesuiti. E sebbene anni dopo confessasse la frode e ce- 
desse agli eredi legittimi la porzione sua; e quantunque 
questi vincessero la causa intentata a'' reverendi presso i 
tribunali di Besanzone prima e poi di DOle; il consiglio 
supremo di Brusselle (dal quale la Franca-Contea, sotto- 
posta allora alla Spagna, dipendeva) die ragione in ultima 
istanza alia società. E si legge ancora sul frontispizio 
della chiesa de'Gesuiti in Besanzone, posseduta adesso dal 
Liceo : EcD munificentia domini d''Ancier. 11 fatto accaduto 
in un luogo, può essersi anche ripetuto altrove, 

GLI. — ìm Capacioiu.È Targomento della graziosissima 
Novella in sesta rima di Lorenzo Pignotti, intitolata:/? 
vecchio e rasino. 

CLVL 2. — Lu Custureri chi torci lu mussu. Infinite sono 
le novelle e !e commedie italiane ed esotiche, in cui si 
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fa credere che sia ammalato clii non è, per farlo bistrat- 
tare e medicare (termmi sinonimi). 

I S. — Lu Contrabbannu di porta di Crastu. Ha un ri- 
scontro nella novella de! Fortiki : — « Un giovine sa- 
« nese essendo andato a diporto fino a Firenze per istare 
« alquanti giorni, ed avendo nella bolge un paio di camice 
a per mutarsi, li portieri gliele tolsero in frodo. Il gio- 

• vine sdegnato alla sua partita si volse valere dell'onta 
« fattagli, ed a petto una scatola piena di fecce, se la fé 

• corre in frodo con proferger loro venticinque scudi se 

• gliela voleano rendere. Cosi la lasciò a' gabellotti, che 
« apertala rimasero beffati ». 

I 6. — ili mtisiea di li scecchi. Confronta con la Novel- 
la del Bandella (XXX della parte II). — • L' abbate di 
4 Begnè fa una musica porcellina e prontamente risponde 
« al suo re e si libera da una domanda ». 

I 8.— La ''mmasciata di Firrazzanu.hs puntualità con 
cui Firrazzano adempie allo incarico, mi rammenta quel 
che Giordano Bbuko, nello Spaccio della bestia trionfante 
(Dialogo I) narra della sollecitudine del corvo (Gito dalle 
orribili edizioni, curate con poca lor lode dal Magner e 
dal Teoli). i Mandare una volta il di lei corvo a prender 
« l'acqua da bere; il qual per il cammino vide un fico, 

• eh' avea le fiche o li fichi — perchè l'uno e l'altro geno 
" è approvato da li grammatici, dite come vi piace — Per 
< gola, quell'uccello aspettò, che fussero maturi. De' quali 
- al fine essendosi pasciuto si ricordò dell' acqua ; andò 

• per riempir la lancella, viddevi il dragone, ebbe paura 
« e ritorna con la giarra vuota a li dei. I quali per far 
1 chiaro quanto hanno ben impiegato l'ingegno e il pen- 



Ho^tedby Google 



404 FUBR, NOVELLE, IIACCOXTI EC. 

• siero, hanno descritta in cielo questa istoria Ji si gen- 
' tile e acccomodalo servitore •. 

I 9. — Qmnnu Firrazzanu fu mannatu a la terra 
di Murriali. Si ritrova questo scherzo inserito nella No- 
vella XVIII parte IV dei Baodello : — « Fece il Gonnella- 
' una brutta paura al Marchese Niccolò di Ferrara, libe- 
" ranJolo dalla quartana; il quale con un'altra paura vo- 

• lendo beffare esso Gonnella, fu cagione della morte dr 
« quello ». 

CLX, — Lu muraturi e so figghiu. Questo racconto è 
in EitoDOTO. Lo ritroviamo nel Baivdello (p. I, nov. XXV.)- 
~- « Mirabile astuzia usata da un ladro, rubando ed in- 
« gannando il Re dell'Egitto.» — Anche Pausania ha una 
narrazione quasi ideotica de' due architetti Agamede e 
Trofonio , ladri del tesoro di Trio, V abbiamo io parec- 
chie redazioni del Libro de" sette savi {Libro de' sette savi 
di Roma ; teslo Mortara. Crudel Matrigna ; Compassione- 
voli Avvenimenti d''Eras(o ecc.) A' nostri giorni il Platen 
Hallermììisdb ne ha ricavato on dramma tedesco, e lo Heine 
una ballata satirica. 

CLXIII. — Im figghiu tistardu. Confronta con la Nov. V 
della Giornata II del Decameron. — ■ Andreuccio da Pe- 

• rugìa, venuto a Napoli a comperar cavalli, in una notte 
« da tre gravi accidenti soprapreso, da tutti scampato, 
« con un rubino si torna a casa sua.» — Nonché col com- 
ponimento in isdruixioli napoletani Nasceta , Vita e De- 
sgrazie de Biaso Valentino (dal verso 

Vennero duje IrafSna co'le maneche, 
all'altro 

che le pane remniedio a proposeto; 
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pagg. 4o3-io4 delì'edizionede!M.DCC.SLVIH (leLaFiior- 
fece di Biagio Valeintino.) 

CLXV. — Fra GMniparti. Fra Ginepro è celebre spe- 
cialmente per quel che ne vieii detto ne'' Fioreltì di San 
Francesco e per le ottave milanesi spiriloaissime del Porta: 
Fra Zenever. Vedi e cfr. 

GLXVI. — il tri cumpari. La beffa della estrazion del 
dente si ritrova nella Novella IV della giornala VII de! 
Decameron; V altra di far creder al marito che sia morto 
e che poi riasciti è la Novella di Ferondo {Ibid. Vili della 
giornata III). 

CLXXIII. — Lu monacu e tu fratellu Vedi, presso il P. 
Casalicchit), VI, I. VI la Novella intitolata Chi cerca dHn- 
gannare il più delle volte resta ingannato Piagli aneddoti 
e le facezie popolari raccolti in Castrooaro da! Dottor Lo- 
dovico Paganelli e ch'egli ha awito la coitesia di comu- 
nicarmi (sventuratamente però non nel dialetto anzi in 
lingua aulica,) ve n'è uno che riscontra perfettamente con 
questo. 

I tre amici. 

Tre amici arrivarono una sera ad una piccola osteria 
di campagna e fecero una cena frugale, poscia prima di 
andare a letto, dissero all'oste, che alla mattina, prima di 
partire, volevano far colezione. Esso gli rispose essere 
impossibile; perchè, oltre (juello che aveva loro dato, non 
aveva rimasto in casa che un quarto di tacchina, un pic- 
colo pane ed il vino che vedevano nella bottiglia , che 
era poco più di un bicchiere. Gli amici si trovarono 
male. Ma decisi di consumare quel poco che vi era , 
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e se non tuUi, uno almeno mangiare, fissarono che colui 
fra di essi cho avesse fatto il sogno più bello o più brut- 
to, avrebbe fatta colazione e gli altri sarebbero rimasti 
senza. Cosi venne combinata !a scommessa in presenza 
dell'osie, cbe nominarono giudice de' sogni che avreb- 
ber fatto. E se ne andarono a letto. Uno di essi, sveglia- 
tosi la mattina all'alba e sentendo appetito, andò in cu- 
cina e preso dall'armadio il pane, la tacchina ed il vino, 
mangiò e bevve tutto. Alzatisi gli altri, lo trovarono con 
l'oste che fecero sedere in un vecchio coregone perchè 
decidesse della qualità e del merito dei sogni di ciascuno. 
Il primo narrò d'aver sognalo di andare in paradiso e di 
godere tutti i piaceri della beatitudine, i quali eran tali 
e tanti da non potersi da umano labbro raccontare; e coa- 
cluse non potersi fare un più he! sogno. L'altro disse d'a- 
ver sognato di andare allo inferno, sottostandovi a tali e 
tanti patimenti, e soifrendo tale e tanto spavento, da ri- 
manerne tuttora sbigottito. L'oste osservò al primo : — 
8 È innegabile che il vostro sogno è bellissimo. » E 
volgendosi al secondo gli diceva : — e È del pari in- 
<r negabile che il vostro sogno è orrendo. Ora sentiamo 
( il terzo. » Ed il terzo , calmo e ridente, raccontò che 
aveva sognato esser i suoi due poveri compagni morti, 
andando l'uno in Paradiso, l'altro all'inferno. Cbe, pe' 
dogmi della nostra santa religione, da quei luoghi, o bene 
male che vi si stia, non si ritorna in questo mondo, 
e difatti per quanti ne sian partiti nessuno è mai tornato. 
Persuaso quindi nessuno de' due aver più bisogno di co- 
lezione; si era alzato e credendo di dover partir solo, a- 
vea mangiato ciò cho vi era e beute il poco vino avan- 
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zato. L'oste rise di cuore dello ingegnoso trovato e de- 
cise elle per quanto bello il sogno del primo degli ospiti 
ed orrendo quello de! secondo; il più logico era però il 
terzo : e non v'era da ridire sul fatto. E condannò i due 
digiuni a pagar tutta la spesa fatta nella sua locanda. I 
perdenti Irovaron giusta la sentenza e Taccettarono, e sal- 
dato i! conto si licenziarono, proseguendo il viaggio con 
l'intenzione di fermarsi alla prima taverna per istrada e 
mangiarvi a sazietà, come fecero. 

CLXXVI. — Xm eustureri.Viò. o meno variata si ritrova 
frequentemente questa novella, d'origine orientale e resa 
popolare, com' io credo, dal Libro de setti savi, nella più 
redazioni del quale s' incontra. Vedi nel!' Orlando Inna- 
morato del 6erm, Canto XXII, la istoria della figliuola del 
Re Monodantó, d'Ordauro e di Folderico; nel Mondo Nuovo 
dello Stigliassi, Canto XXIII, le avventure di Latino e 
di Gebra, desunte AaìVErasto come ben avverti il Padre 
Aprosio da Ventimiglia, nel riveder lo bucce allo autor del 
Colombaio. Il Plate\-Hallermììnoe ha trattato quest'argo- 
mento in una commedioia intitolata Dos Schloss der sìeben 
Pforten. Può considerarsi come derivata da questa la Nov, II 
della Giornata II del Pecorone, da confrontarsi con Lesdeux 
changeurs, fabliau (Contes et fabliaux de Legband d'Aussy, 
terza edizione, tomo IV p. 204); Brantóme, (che nelle sue 
Barnes galantes, di» il fatto per vero ed accaduto a Luigi 
d'Orleans e Marietta d'Enghien, madre del bastardo conte 
di Dunois) ; les cent Nouvelles nouvelles (Nov. I. La Mé- 
datlle a reEers); Straparola (Notte [[ Novella XI); Male- 
spini (nov. LUI); V Arcadia in Brenta; Banuello (parte I 
nov. III); ecc. ecc. 
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CLXXVII. — ti dui capi-mariuola. È la seconda novella 
in Ottava Rima della Villeggiatura in Portici del Barone 
Michele Zezza. Ogni anno i fatti-diversai ne rimettono in 
giro qualche nuova versione, e forse veramente riaccade 
il fallo. Un anonimo, che mi assicurano chiamarsi Giacomo 
Pezzetti, ha narrato graziosamente questa truffa in sestine 
vernacole nel Bono pel capo d'' anno i852 (Vicenza, Tipi 
Longo) sotto il titolo : t/« stoco e controstoco o sia el 
giro d'un quadro , slorìela. La sua narrazione comincia 

No' se pole negar clia anco no' sia 
L'arte del stocatlar 'iia prof<!ssion 
Che per -esercitarla a perfezioii, 
In oltre una clificile maestria 
No' esiga molt' astuzia, cor d' izzale. 
E cognuion del codice penale. 

CLXXVllI. — Lu scarparieddu. È il tema d'una ballata 
del Goethe, intitolata Gutmann und Gutweib che il signor 
consigliere aulico chiamava incommensurabile (ved. Dia- 
loghi dello Goethe dello Eckermann). 

CLXXfX, — Li du' Ora. Vedi una novella do! Sozzim. 
• Scacazzone finge di dare un ducato a tre ciechi e li fa 
< venire alle bastonate. » 

CLXXXIV.— Lm scarparu dispiratu. Qui c'è una rosa che 
schiava tulli i serrami. Presso il Marino (Adone XU\ !27) 
è un'erba che ha la stessa virtù. Mercurio, dice il poeta. 

Or colla ha l'erba rara f vigorosa 

Non so ben dire in quale estrania terra 
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Contro la cui virtù maravagliosa 

Con mille chiavi iudarno uscio si serraj 

£1 se le piante alcun daslrìer vi posa 

Ne svelle i chiodi e lo discalza e sferra, 

Con questa, senza strepito o fracasso. 

Invisibile altrui s'aperse il passo. 
(XXXXIX. — Sdirrameiidu. La storia de' pulcini infil- 
zati si ritrova nel libretto popolare di Bertoldo, Bertoldino 
e Cacasenno e nel celebre poema dello stesso titolo. 

CXfl. § 4. — Gìufà e chiddu dì la birritta. È la Novella 
che si legge iti ventitré ottave nella Giornata terza della 
Villeggiatura in Portici del Barone Michele Zezza, 

I 8. — Mandati rubbiceddi mei. Questo aneddoto è 
stato spesso attribuito a Dante Alighieri, 'fiorentino di pa- 
tria, non di costumi. Vedine parecchie versioni nell'opera 
infracilata del Papanli. Basterà qui riferir lo epigramma 
del cinquecentista napoletano Cosimo Anisio. 

Intcf convìva^ assiderai ultinius olim 

Dantes; forle \ero tum toga vllis erat. 
Pìscicuti appositi sunt mensae quisquiliaeque: 

MagniUcos niissus mensa habet ilio prior 
Aequo animo tuli! hoc Daiites; riein forte vocatus 

Est iterum ad coenam quae saliaris erat, 
Cum sponsalilìis accessit veslihus, oh quod 

Potiipaa ille priinum conlrihuere locum. 
— • Ergo non nobis ' sed paniiis danlur honores? 

• Mecum igitur lihet penula nostra dapes, > — 
Haeft secum et inanicis farcit pulmenta vlciBsIra; 

Coiiimentum hoc kpiduni, et scitum ibi cuique tuit. 

' il l'ji|i"'li itr.m]ii) crruiiSiimoiiii: i-vlis iiivme ili aobls. 
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1 10.— Giufà e la hjocca. Anche questo aneddoto ha 
perfetto riscontro nel Vardello del Pintamerone. 

CCII. — ■ Lu CapUanu e lu Ginirali. Le apparenze spesso 
ingannano, e questo racconto non é punto allusivo a qual- 
che fatto speciale siciliano, anzi è una delie più antiche e 
diffuse novelle che ci sian venute dairOrientc. Mi duole 
che le versioni delle provincie napoletane che posseggo 
sian troppo lunghe per venir qui riferite e rimando per 
notìzie intorno alla origine della Haha ad un dotto arti- 
colo pubblicato da Rinaldo Kòhler (Archìv f. tilt. Gesch., 
III. pag. 416 seg.) ed intitolato: Die Quelle wn Wielands 
Hann und Gulpenheh. 

CCXVH. — La Calata di li ludici. Il particolare dello 
sciiojamento de' giudici e l'uso che si fa della lor pelle, 
corrisponde perfettamente a quanto gli storici antichi nar- 
ran di Cambise. Vedi ravvenimento XIX nelle se! Giornate 
deir^Emso: — ' Cambise, re dei Persi, fa scorticare un suo 
■ giudice, corrotto per denari; e ponendo un suo figliuolo 
t in suo luogo, fa attaccar su la sedia la pelle del pa- 
• dre. > — Victor Hugo ba alluso a questa tradizione in 
due strofe non men belle poeticamente che infoiaste verso 
ì suoi avversari politici : 

Cambjse, je l'avoue, eiit eu co eoeur de roche. 
Re faire asseoir Troplong sur la penu du Baroche; 

Après un lemps peu long; 
Il auraiJ dit;— « Cet autre est pire; qu'oii Tótrangie ! • — 
Et, si l'avoue CDcore eiit fait asseoir Delaagle, 

Suf la peau de Troplong, 
Caiiibyse était stupide, et digne d'étre auguste ! 
Corame a'il suffisaif, pour qu'un hoiinne soli juate, 

Sana vices, sans orgiueil, 
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Pour i]u'il ne soU poiiit traltre à la loi, ni transfuge, 
Que d'uni, { u de fijjra ou duna peau de juge 
On lai fasse un huleuil ! 

CCXVllI. — La petia dt lu Jucatuit Affatto simile è il 
miracolo narrato in «d foglio colante che »' intitola : — 
. Orribil fatto buicesso a Rignino li 11 giiignoIS67, (!ove 
» s'intendo rome un indegno uomo iidi tirare una fuci- 
li lata a Gesù rruciflido, e mintolo opento da Maria San- 
• tissima Addoloiata « — Teimim con k tre quartine 
» seguenti: 

Ku preso il Crocifìsso 
E tulle )e persone 
Con gran processione 
Lo andare ad adorar. 

Han fatto una cappella 
Di marmo e d'oro finoj 
La messa ogni ii:attÌDo 
Ci vanno a celebrar, 
Saverio Vellasciani 
Vi porla quest'avviso; 
— . Gran sorte in Paradiso 
• A ctii lo può abbracciar. ■ — 

CCXLVII. — A gran signuri picculu prìsentì. Vedi, nel- 
l'opera citata del Bla.lé, ìì racconlo Les deux presents eia 
nota comparativa appostavi d&I Kohleh. Si può aggiungere 
a quei riscontri la novella del Malagotti di Ansaldo degli 
Or manni e Giocondo dei Fifanli; la Nov. CUI del Sacchetti: 
— 1 Messer Gìietto di Spagna dona uno piacevole asino a 
messer Barnabò, e Michelozzo da Firenze, avvisando il 
* detto signore essere vago di asini , gliene manda due 
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« coverti di scarlatto , de' quali gli è fatto poco onore ; 
fl cou molte nuove cose che per quello dono ne segui- 
t rono »;~la novella ne! IV libro ilei Fuggilozio: — tli 
' Re Francesco donanJo a molti gli vien portata una so- 
■ ma di zucche da un malizioso contadino a cui son tratte 
8 per la testa » ecc. eco. Analogo è l'ottavo racconto de- 
gli Ozi poetici del Barone Zezza , dove un Re dà qua- 
ranta feudi ad «n paggio die gli porta via una pulce e 
fa somministrare quaranta bastonate ad un altro che imita 
i! premio per iscroccarsi una mancia eguale. 

CCLIf. — Sigretu a fimmina nun cunp,Aan, ecc. Fra' ri- 
scontri debboDO aggiungersi; I, la novella XVI del Sacchet- 
ti:— «Un giovane sanese ba tre comandamenti alla morte 
t del padre; in poco tempo disubbidisce; e quello che ne 
» seguita. » — II. Celio JIalespini, novella XIV delle sae 
dugento, eh' e una imitazione delta UI deìle Cent Nou- 
velles Nouvelles {Les Irois monumenls) , & parecchie altre 
varianti che in questo momento non mi sovvengono. 

CCLVI. — Li carizzi di TinchiunìA Veneti soglion di- 
re: — » El primo ano se magnarla la mugier de basi; el 
' secondo ano, rinviene de no averla magnada.» 

CCLVII- — Forfici fom. Nel IV libro del Fuggilozio v'è 
una novella di ser Provvedi e Monna Rassetta Marito e 
moglie inquieti, eh' è precisamente la stessa storia degli 
Epidorpidi e deìYUtile col dolce. Il conto siciliano ha una 
infinità di riscontri. Vedi Bladé, opera citata {La femme 
mechante). Wbight, A selection of Latin Stories from ma- 
uuscripts of the XIII and XIV centurien: — «Audivi de 

■ quadam iiiuìiere litigiosa , quae frequenler vituperabat 

■ maritura suum, et inter caetera opprobria corara omni- 
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f bus ipsum pediculosuin vocabat.... Tandem vir eius prae- 
« cipitavil eani in aquam. Cumque fere suffocaretar etos 
-■ aperire non posset, quio aqua subintrarel, ipsa supra 
t aquas manus estendens, coepiL signìs esprobrare, et iu- 
ter duos ungues polliuum ac si pediculos occideret, expri- 

mere signo quod non polerat verbo. » — E. Du Méhil, 
PoÉsies inédites du moyen-àge ne dà un' allra versione 
desnnla dal Dialogus creaturamm. Il Poggio nelle sue Fa- 
cetiae , narrò la storia intitolandola Pertinacia muliebris, 
ecc. ecc. 

CCLXII. — Piraru mai {acisU pira e manca santa fai mi- 
racwU. A Napoli dicono più conciso ed energicamente: 
Te saccio piro. 

GCLXIII.— Tutti cosi ponnu succedìri, fora d''omini pre- 
ni, eco. In Napoli dicono : Ogti' essere po' essere , 'nfora 
ca Vommo pregno. La versione di Borgello ha più d'un 
riscontro ne' nostri novellieri, e spesso vi si ragiona di 
quiproquò accadati per iscambio di urine o di baggiani 
a quali si fa credere d'esser gravi. Citerò solo alcuni po- 
chi esempi che mi si afEacciano alla memoria. Boccaccio 
(Vili, 3). « Maestro Simone ad istanza di Buono e di Buf- 
■ falmacco e di Nello fa credere a Calandrino che egli è 

1 pregno: ii quale per medicine dà a' predetti capponi e 
« denari e guarisce senza partorire.» Lasca (L. 1). Saivestro 
e Bisdomini, credendosi portare al maestro r orina della 
« moglie ammalata, gii porta quella della fante sana: e per 
f coraraessione del medico, usando seco il matrimonio gua- 
e rìsce; e alla serva, che bisogno ne aveva, dà marito. • 
Tommaso Costo. Fuggilozio (Gior. II). — « Giannina, avendo 
f il marito ammalato, se ne va dal medico, col quale ra- 

PiiRÈ. — Fiabe e Novelle. Voi. lY. 27 
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■ gionanJo intende ogni cosa al contrario e fa molti atti 
* ridicoli. » Tommaso Stigliam, se mai non mi sovviene 
(JMonrfo Nuovo, Avventura di Roldano; VI; e di Clodio 
XXIIE). Ho sentito narrare in Firenze una Novella plebea 
grazi osi ss ima, dell' uomo che, credendosi gravido per lo 
scambio delle orine, cerca modo di abortire, e non gli 
riesce, finché precipitando da un albero vede scappar via 
una lepre, ch'egli slima essere il suo portato, onde ras- 
serenato a casa se ne torna. 

CCLXXI. — Brancatiuni. Nel fascio IH delle Frasche- 
rìe di Antonio Abati, si narra anche di un Leone e di 
un Asino che contendono nella maggioranza del Regno 
e come l'Asino sparasse il Leone. 

CCLXXII. — Li dui surci. La favoletla di Fedro (L, III 
F. VII Canis et lupus) citata nelle Annotazioni ha un ri- 
scontro ne' Betti et fatti \ piacevoli \ et gravi | Di diversi 
principi, ^losofi, I et cortigiani, \ Raccolti dal Guicciardi- 
pii, I et ridotti a moralità. 1| In Venetia, appresso Domenico, 
et Gio. Battista \ Guerra, fratelli, M.D.LXIX: 

£ìà da stimarsi la lib'^rtà con molti stenti, 
cbe la servitù con molti agi 

n cane riscontrando il Leone disse: dove corri tu mi- 
sero affamato per queste selve, et per questi tragetti ?■ 
guarda un poco me che servo, come io sono grasso , et 
fresco. Ma il Leone abborrendolo, rispose: se In hai la 
pasciona, tu hai anche (pazzo) la catena : servi pur tu 
cane, che puoi; perciò che io Leone non posso, né voglio. 

CCLXXIV.— Lu Venlu, fAcquo e VOiiuri. Si ritrova que- 
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st' apologo tra le Favole del Conte Pietro Dal Verme pia- 
centino, sotto il titolo: Il fuoco, f acqua e l'onore; e vi. 
comincia cosi : 

poiché questa maledetta 
Piogijìa segue a cader fitta, 
Vuo' the grata favoletla, 
Gìfi dal Gozzi un tempo scrllta 
In ben tersa prosa e ciotta, 
Da me in versi sia ridotta, 

CCLXXVl.— Lu Re di rArmalÌ,lu Lupu e la Vurpi. Ri- 
troviamo questo apologo nell'opera succitata iii Luigi Goig- 
aARDifii (a pag. 67 della edizione descritta) sotlo il titolo 
La calunnia resta sovente sopra del calunniatore, nonché 
tra le Favole morali antiche volgarizzale dal Greco e dal 
Latino da M. Gio. Mario Verdizotti, dove è intitolata II 
Leone, il Lupo e la Volpe. 

CCLXXVill. — UAcidduzzu. Ha qualche lontana somi- 
glianza con l'apologo a pag. 119 della summentovata e- 
diziono de' Betti e fatti del Guicciardini: Come bene ri- 
mangano talvolta alla trappola gli astuti et fraudolenti, 
che è identico alla favola del Verdizotti II Cane, il Gallo 
e la Volpe. 

CCLXXX. — La Cicala e la fmmmicula. Si ritrova nel 
zibaldone sopraindicato di Luigi GuicciAnmm : 

V inùagardaggine ridurre altrai fu pessimo stato 

Cantando la stale la cicala, la formica travagliava per 
il verno, venuto poi l'autunno, ecco la cicala che men- 
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dìcaodo viene alla formica, per un poco di grano. Ma la 
formica recusatoglielo, la licentiò anco severamente, di- 
cendo, questa siate, quando che tu pigra, et inconside- 
rata cantavi, io lavorava sollecitamente, et facea pruova. 
Et poi soggiunse: 

Fuggi la dappocaggine inSngarda, 
Che 'I tanto cicalar nuoce, et non giova, 
A quel che dee seguir hotwai riguarda ; 
Et quale industria, onde ti pasca truova. 
Che chi manca a se stesso iddio no 'I degna, 
Né trova poi alcun che lo sovvegna. 

Identica è la favola XIX del Verdizotti: Le formiche e 
la cicala. 
La risposta della formica è : 

Dunque se allor cosi cantar solevi 
Senza pensar che far dovresti il verno, 
Or ballerai per far più bello il giuoco: 
Il cha tanto puoi far più agevolmente, 
Quanto hai di cibo il ventre ora men carco. 

CGLXXXIV. — Lu Rimitu. Ha qualche punto di simi- 
glianza eoo una novella del Decameron {X. Ì0).~ «Donno 
a Gianni ad instanzìa di compar Pietro fa io 'ncaotesimo 
« per far diventar la moglie una cavalla ■ eccetera, ec- 
cetera. 

CGXG. — f Arti si parti e la natura vinci. Questo a- 
neddoto si racconta di Dante e Giotto. Vedi Dante secondo 
la Tradisione e i Novellatori. Ricerche di GiovANni Papanti 
(Livorno, 1873). 

CCXCViL — Lu Viddanu e lu [te. Si ritrova la stessa 
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Novella neiropericciattoia del Padre Casalicchio(VI. IH. II). 
Bellissima division che facea un villano di quello che si 
guadagnava alla giornata. 

Eccovi, mio caro Pitrè, quelle varianti e riscootri da 
voi ommesst , de' quali mi son risovvenuto leggendo i 
quattro preziosi volumi clie mi avete mandati. La merce 
è scarsa e di poco valore. Graditela però cosi scarsa, e 
perdonatemi di non aver fatto di più, in considerazione 
delle faccende che mi sopraffanno e della lotta in cui mi 
[rovo impegnato. E state sano ed abbiatemi per cosa vostra. 

Pomialiiino J'Arco. 37. X. 74. 
(Giorno in cui comjiio l'ambo mio XXXIV], 

I.llBRIAM. 

PoscRiTTA. 26. XI. 74. — Nella /(aii'e, che porta la data 
d'oggi e che mi giunge contemporaneamente alU> pruove 
di torchio di questa lettera, trovo il fatterello seguente 
desunto dalla l'atrie di Parigi, il quale perfetta meri le cor- 
risponde alla settima delle facezie di Firrazzano da voi 
registrata (CLVI. 7. — Lu vinti pir centu. 

a Un neveu pratique ! 

' Un commercant retiré des affaires avait pas mal de 
créances dans les provinces;il votilait tàcher de rentrer 
dans son argent. Il s'adresse à son neveu, nn garden fort 
habile, fort aclif, mais qui frappali trop souvent à la porte 
de sa caisse. 

— " Ecoute, i— lui dit-il, — i plufOt que de m'empninter 
• loujours de Targent que tu ne me rendes jamais, es- 
t saie d'en gagner; je fen offre les moyens. Yoici des 
« tìtres qui me conslituent créancier de 130,000 francs. 
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» Mes débiteur soni éparpillés sur tous les poinLs du ler- 

• ritoire; il y eo a poul-Ctre d' insolvables, d'autres qui 
' se feront tirer beaucoup l'oreiLìe. Mets-toi à l'oeuvre, 
r et recouvre les sommes: le liers sera pour toi. • 

Le neveu fit la grioiace; il arracha une centaioe d'écus 
pour les preuiiers frais de vojage à son onde, et partit. 

Au bout de deux ou Irois moisj il revint; i! avait une 
mine constoruée. 

— . Je devine, » — fil ronde; — i tu as dil bien ira- 
vailler pour réussir. ■ — 

— s Encore, si j'avais réussi; mais que voulez-vous! il 
<i n'y a rien à faire avec ces gens-là. C'est à grand'peine 

• si j'ai pu reccuvrer les cinquante mille francs pour mon 
« tiers; quant au reste, cher onde, impossible. » 
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n. — Lu Pappagaddu chi cunta tri curiti. Una versione 
piemontese di Cavoar si trova riassunta nella Zoological 
Mythùlogy, or The Legends of Animals by Angelo Diì Gn- 
BKBNATis, voi. U, pag. 322. London, Teubner, 1872 in-8°. 
Per le reginelle malate per slregiieria cfr. le 9, 10, II, 
M&rchen uni Sagen aus Wàlscktirol dello ScH\F,[.[.e«, ove 
i genitori promettono la figlia in isposa a chi saprà gua- 
rirla. 

VI. — Catarina la sapienti, il riconosciraonto die fa il 
padre de' propri figli sa di quella della -lO delle Màrchm 
tirolesi dello Schneller. - 

VII. — La sor« di lu Conti. Quella specie di giisdizio 
di Salomone che si riscontra nella versione palermitana 
col titolo LuLamperi d'ora, (Pitrè, Nuovo Saggio di Fiabe 
Ne avelie n. Ilf) si confronti con altro consimile che se 
ne legge nel Pungilingua di Fra Domemgo Cavalca, ri- 
dotto alla ma vera lezione da monsignor Giovaivm Rottari 
(Milano, Silvestri, 1837); cap. II Del peccato del bestem- 
miare Dìo, pag. 23. 

Vili. — La panza chi parrà. Variante di Palermo: Lu 
furasteri e lu tratturi. I calcoli fatti dal trattore hanno 
riscontro con quelli che fa la donna nella novellina 47 

'■ Per queslo mie aggiunte vogi^asi quel die hu Jelto nell' avverliìnia 
di pas- 363. 
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delle MSrchen tirolesi dello Schneller: Die Bruthenne {La 
ciocca), ove la donna conta di arricchire colle uova che 
le ha falle una chioccia. 

X. — L'acqua e lu sali. La novella di Partanna: Figlio 
mio dottore, ha un risconiro perfetto nelTLXXX Capitolo 
.del Moyeti de parvmir di Francesco Bervaldo detto di 
Verville, nato in Parigi nel MDLVHI ma oriundo Italiano; 
suo padre era stato amico dello Scaligero e maestro di 
Ellore Fregoso, che fu vescovo di Agen. Nella lezione dei 
Beroaldo, una moglie chiede a! marito quanto esso Tami. 
Ed it marito rispoode: « Come un bel cacare. » La moglie 
s'ìDgrugna ed il marito le fa impedire per qualche tempo 
di scaricare il ventre, onde riconosca che il suo paragone 
non era viliflcativo (Questa nuova indicazione mi viene 
dall'Imbriani). 

XII, Lu Re eavaddu mortu. L'intercalare della draga 
nell'entrare nel suo palazzo corre cosi nel Tirolo: 
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XIII. — Bìanca-comu-nivi-i-ussa-comu-focu; variante : La 
bella Rosa (Noto). Confronta con la Bedda di ti setti citri 
delle Novelline popolari Albanesi di Sicilia, voi. IV, pa- 
gina 285. 
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Una Tersione toscana di Anlignatio presso Livorno è 
riassunta !i<ìlla Zootogical Mythology del De Gubernatis, 
voi. il, pag. 242. Tre versioni romane sono nella Folk 
Lare of Rome della Busck : Filagranala, The Ihree Love- 
Oranges, e Palombelletta; quest'ultima, e più la seconda, 
si accosta meglio alla variante di Noto (voi. I, pag. 118) La 
bella Rosa e alla lezione albanese suddetta. 

XV. — Lu Re di Spagna. Per le incombenKe impossi- 
bili 3 eseguire, vedi la novella piemontese Marion if bosch, 
a pag. 13 delle Novelline di S. Stefano del De Guber- 
natis. Questa tradizione si legge puro nella prefazione del 
Wesselofsky alla Novella della figlia del Be di Dacia. 

XVI. — Li tri figghi obbidienti. Una versione fiorentina 
se ne legge nella Novellala milanese dell' Ihbriam, nota 
alla novella Xil, pag. 50. tìonn tre figli , e tocca loro in 
moglie all'uno una bottegaia, all'altro una macellaja, e 
alla terza una rana. Da questo punto la novella muta. 

XVIII. — ite d''Amuri.\a una novella calabrese di Cosen- 
za, pubblicata nella Zoological Mythologt) del De Gubernatis 
voi. Il, pag. 286-87, la goccia di cera cade nello specchio del 
giovane dormiente. Vedi anciie al mio voi. Il, n. LXXXII, 
nota finale e ScHSELt.EH, n. 18: Die drei Pomeranzen (J tre 
aranci). 

Richiama in parte alla favola di Alcmena. 

XX. — La Vecchia di f oì'tu. Nel Barcaiuolo e il dia- 
volo, una delle Tradiziuni sorrentine raccolte e verseggiate 
da AuGusT KopiscH, un demonio promette e dà a un pe- 
scatore oro quanto ce n'entra nella sua barchetta a patto 
che egli sposatosi, gli dia a sette anni il primo figliuolo 
ctie gli nascerà. Cito questo riscontro isWItalta nei Canti 
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dei poeti stranieri contemporanei tradotti da Gustavo Straf- 
poRELLo, e corredati di biogi-afe, pag. 199. (Torino, Unio- 
ne tipografica editr, 1859) non avendo il libro dei Kò- 
plscli. 

Il principio e simile alla Filagranata della Folk-Lore 
of Home della Busck. In una leggenduola popolare pie- 
montese si parla di una donna che va nell'orlo del drago 
e va a cogliervi fiori malgrado sia stata avvertita del pe- 
ricolo che la minaccia. Di fatti, mentr'ella dorme, esce 
il drago e la rapisce. (Sembra il mito di Proseì'pina de- 
genei'ato). Vedi Ferrabo, Nuova raccolta di Canti popolari 
monferrini ^ n. XXXIII, Nella 17 delle Màrchen tirolesi 
dello ScHncLLER, a una madre che va in campagna col- 
l'unica figliuola compariscono tre fate, e le ordinano che 
io capo ail'aono debba condur loro la fanciulla. 

XXI. — Lu spunsalìziu di 'na Riggina e' mw latru. Un 
riscontro delia variante / sette fratelli si trova nel Para- 
diso degli Alberti. Ritrovi e Ragionamenti del 1389. Ro- 
manzo di Giovamsi da Prato, dal Codice autografo e aiio- 
jiimo della Riccardiana, a cura di Alessandro Wesselof- 
SKY. (Bologna, Romagnoli, MDCCCLXVII) nov. I, Della 0- 
rigine di Prato. « Una fanciulla mutata in isparviere da 
una maga e presso che annegata nel fiume, vien salvata 
e resa alla sua pristina forma da quattro giovani, i quali 
se la disputano, allegando ciascuno guel che ha fatto a 
suo favore...; sono per venire alle mani, quando dal con- 
cilio degli Dei alla fanciulla viene lasciata la libertà di 
scegliersi chi più le piacesse... Fratelli artefici, essi par- 
tono di comune accordo in cerca di una fanciulla, di cui 
poi si dispulano il possesso. > 
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Questo il riassunto che della novella fa ii Wesselofaky, 
il qaalo sulla provonienna e sui riscontri di essa scrive 
lungamente ne! cap. IV de! suddetto Paradiso degli Al- 
berti. Vedi e cfr. (Devo Pindicazione nel libro del Wes- 
selofsky al prof, D' Ancona; e la lettura del libro alla gen- 
tilezza de! comm. Zambrini). 

XXII. — Li setti latri. Questa fiaba trasformata in no- 
vella religiosa e devota forma il S. Giusippuzzu della 
presente raccolta; vedi d. CXV. 

Dna novella identica pel fondo è The King of the As- 
sassins di Cappellanueva presso Cavour (Piemonte) nel- 
la Zoologicat iìythology del De GuBtiiNATis , voi. II, pa- 
gina SS. 

XXV. — L'arginteri. Nello Specchio di vera penitenza di 
frate Jacopo Passavanti, cap. V, Della terza scienza dia^ 
bolica si racconta ■ ciie al tempo di Papa Leone , nelle 
terre di Roma sursero due albergatrici, che dando agli 
uomini certo cacio incantato, gli facevano diventar so- 
mieu F nella vita de' santi Padri si legge, che e' fu 
menìt') a un santo Padre da' parenti una fanciulla, clie era 
diventata una cavalla. E i libri de' Poeti son pieni di, co- 
tali tnstoimazioni come mostra il ììhvo Metamorfoseos 
d'Ovidio, e quel d Apulegio Platonico didl'asino dell'oro. » 
Una ragazza che tradisce un giovane divenutole marito, 
e se ne sbdid/;zi rubandogli per inganno un anello, ra- 
gione di hua ncchezza ecc. è nella 44 delle Màrchen und 
Sagen dello Sghkeller: Ber Ring (L'anello). 

XXVt. — Petra tu massariotu. I capricci dei re e delle 
principesse reali sono molti e curiosi nello novelle. Qui 
la figlia del re promette di unirsi in matrimonio a chi 
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saprà vincerla al giuoco. Nella XCV il re bandisce che 
sposerà la figlia a chi la troverà infra tre giorni eotro il 
palazzo. Nelle Màrchen tirolesi dello Schneller, n. 49. Die 
drei Rathsel (I tre indovinelli) la principessa ereditaria 
del trono del padre cerca io chi le spieghi tre indovi- 
nelli il marito. 

Pel conciliabolo sotto l'albero cfr. n. XXXVIIf. 

XXXI — La ''Mperatrici Trebisoma. Per qualche punto 
di riscontro vedi il Cantare del bel Gherardino , novella 
cavalleresca in ottava rima del secolo XVI non mai fin qui 
stampata (Bologna, presso Gaetano Romagnoli 1867). Lo 
Zambrini, editore di essa, la dice opera di Antonio Pucci 
(pag. 14) e ne ripnne la compilazione verso il 133S o in 
quel torno (pag- i3;) e riferisce un giudizio del !)' An- 
cona sulla origine della stessa, che è questo: » Il poema 
evideniemente è, per quel che spetta alla favola, conge- 
sto di vari elementi romanzeschi, ma la più gran pijrte son 
tratti dal Parthénopeus de Blois. Questo romanzo fu pub- 
blicato in due voi. nei 183^, ma un sunto se ne ti'ova nei 
Fabliauoe di Legrandd'Aussy voi. V, 303-318, e nelle No- 
tices et Exlraits de la DibUothéque du Boi, voi IX, parte- 
2, pag. 1-84. . {pag. 17). 

XXXIl. — Lu Re d' Animmulu. Una versione calabrese 
di Cosenza leggesi nella Zoological Mythology, volume H,. 
pag. 286-87. 

Pel cauto delle fate cfr. Pithè, Centuria di Canti popo- 
lari siciliani ora per la prima volta pubblicati, n. 81 (E- 
slralto dall'Eco dei Giovani di Padova, voi. Il fase. IMV): 

Lu lìgghia di Re JJhira 
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Si ir. mamma oc 


i dicissi, 


PigghiQ d-oru e, 


!i mittissi 


E si gadtiD nun 


eanlasai. 


Lì campani nun 


sunassiru 


Annaeanna fussi 


sempri 


A-la-vù ! 




E, Lo cunto de li curiti, II, 9: 


bello figlio 1 


Ilio 


Se lo sapesse m% 


Imma mia. 



'N fasce d'oro te 'iifasttìria. 
E se mai gallo cantasse, 
Mai da te me partarrìa. 

Bebmoni, Fiabe pop. veneziane, n. XVIII: 

Fa la Dana, bel bamtiin; 
Se la nana lo savesse, 
In fasae d'oro f ìnfassaria; 
Fa la nana, anima mia. 

Se i gali no cantasse. 
Se le campane no sonasse, 
Ui con ti me ne starla; 



ScMMLLEB, Marchen unii Sagen aus Walschtirol , pa- 
gina 187: 

Se i galli non cantassero, 
Se le campane non sonassero, 
Se le ore non battessero, 
Tutta la notte qui starla 
A farti compagnia, o bell'anima mia^ 
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La 30 di questa raccolta tirolese ; Ber Selleri (Et Sei- 
km), si cfr. colla nostra. 

XXXV. — Lu cutilu di 'ma Biggina. Sui prodigi di un 
aneSlo è fondata la 44 delle Mdrchen tirolesi dello Schivel- 
LEfl: Ber Ring (L'anello). Vedi e cfr. 

XXXVI. — Li figghi di lu cavuliciddaru. Cfr. pure con 
la Novella di M. Francesco Maria "Molza. Novellamente 
stampata et posta in luce. In Bologna M.D.LVII, e ripro- 
dotta nelle Tre novelle rarissime del secolo XVI. Bologna 
presso G. Romagnoli 1867 , disp. LXXXV della Scelta di 
curiosità letterarie. Eccone F argomenta: * Una figliuola 
del Re di Bertagna sì fugge dal padre innamorato di lui, 
capita per aventura in un Monastero, dove presala il Del- 
fino di Franca per moglie, la suocera commette che sia 
uccisa. Ella fuggitasi a Roma, vien ritrovata dal marito,, 
et con grande allegrezza condotta in Francia. • 

n soggetto della novella, scrìve l'editore, di essa, Fr. 
Zambrini, appartiene a! medio evo e fa parto dei racconti 
popolari, misti di sacro e di profano, secondo che usavasL 
a que' tempi. A lei sono sorelle senza dubbio la Crescen- 
zia e Santa Uliva, la Genoveffa e l'Orlanda, la Florencia 
e Santa Guglielma , la figlia del re di Dacia , e la reina 
di Polona ecc., le quali , come bene nota 1' eruditissimo 
sig. prof. Alessandro Wesselofsky, a pag. XIK delia No- 
mila della figlia del re di Bacia (Pisa, Nistri, 1806, in-8). 
« Sono tutte divergenze dello stesso tipo, con più o meno 
» varietà nelle circostanze, secondo che la fanciulla vien 
(perseguitata dal padre o dalla suocera, dalla matrigna o 
» dal fi'alello del marito assente. » Di fatto in che varia 
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una buona parte della novella del Molza dalla Storia di 
Santa Uliva? nel principio singolarmeiiLe è dessa mania- 
la. Di questo racconlo altresì vediamo grandi traccie 
net Pecorone di ser Giovanni Fiorentino, alla novella pri- 
ma della Giornata X, ed anche più anticamente nell'au- 
reo libro de' Miracoli delUa Madonna, ai cap. X.Ella non 
è altro insomma, se non die la famosa Storia della Pul- 
sella d'Inghilterra o di Francia, che dir ai voglia, trattata 
da parecclii e in diversi tempi. Col titolo di Storia del- 
Vorigine delle guerre tra i Francesi e gli Inglesi dì Jacopo 
DI Poggio, si pubblicò in Firenze dal Doni nel 1547, in-S. 
Nel 1834 si ristampò dal cav. Giuseppe Molini , pure in 
Firenze, all'Insegna ili Dante, in for. di 8., col titolo di 
Novella di Incerto Autore del sec. XV. E nel 18o0 se ne 
replicò la stampa in Lucca per cura del cav. Salvatore 
Bongi, alla tip. Baccelli . in-8. col titolo di Novella della 
Pukella di Frmeia, dove si racconta Vorigine delle guerre 
tra i francesi e gli inglesi, ài Jacopo di Poggio Braccio- 
iiNi. — F. M. Molza, celebre letterato del secolo XVI rifa- 
cendo questa storia, non si diparti dall' argomento pri- 
miero nella sostanza, pago soltanto di ridurla a modo 
Boccaccevole , dandogli aria di vera novella originate. > 
(pag. 53-55.) 

Pel fondo e per varie circostanze (come 1' odio della 
vecchia regina per la nuora, la partenza del principe e- 
reditario per la guerra , la nascita dei due bambini du- 
rante l'assenza del padre, le male arti della suocera per 
isbarazzarsi delia nuora,) cfr. con la 50 delle Marchen 
und Sagen aus Wàlschtirol dello Schneller: Dos Madchen 
okne Hànde {Quella dai brazzi mozzi). L'odio della suo- 
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cera era specialmente perchè la nuora era senza braccia, 
fattele resecare dalla trista madre. 

Ditìerisce poco da questa novella l'antico romanzo in- 
titolato Storia miracolosa del Cavalier del Cigno. Per la 
sostitazione dei cagnolini a' fanciulli neonati, vedi il ro- 
manzo della Bella Elma di Costantinopoli la quale fu ma- 
dre di S. Martino di Tours in Turena (Parigi, ìn^", go- 
tico) e il romanzo di Teseo 4i Colonia ecc. 

Qualche circostanza della nostra novella si riscontra 
negli Ecatommiti di G. B. Giraldi, deca I, nov. I. 

XXXVni. — Li palli magichi. Gfr. con la 21 delle Mar- 
ekeìi tirolesi delio Sgh\elleh: Der goldhaarige Prinz {Il 
principe dai capegli d'' oro) e con le tre novelle romane 
The Pot of Marjoram, The Pot of Rue e King Otho nella 
Foik-Lore of Rome della Busck; nella prima si tiatla di 
un vaso di niajorana (rom. persa) , nella sei.ondj dj un 
vaso di ruta che la terza ragazza s'era fatto poi tate dal 
padre, partendo egli per suoi negozi! , e che le due so- 
relle maggiori per invidia e dispetto aveano buttato giù 
dalla finestra. In ambedue queste novelle il Re di Persia 
cadendo da una finestra s'era tagliuzzalo con cristallo, 
e dei pezzettini di cristallo gli erano entrati nelle carni. 
La ragazza andò a guarirlo ella stessa coi mezzi che odi 
necessari stando sopra un albero, a' pie' del quale un orco 
e un' orchessa s'erano andati a ricoverare. La sig. Busck 
cita una novella tirolese analoga : 1 due cavallari. 

Pel conciliabolo sotto Talbero cfr, pure Schnelleb nn. 9, 
10 e H ; Die zwei Reiter , Die kranke Prinzessin , Der 
Blinde ; e Abietti , Nov. pop. piem. : La fija dia pivr 
ma d'or. 
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XXXÌX. -- Rusìna 'mperalrici. Una versione toscana di 
Anlignano presso Livorno offre De Gubernatìs, Zooìog, 
Mytkol. voi. 11, pag. 382; la quale lia molli punii di rì- 
sconlro con la Graltula-bediattula, Re d'fliirari ec. Una 
versione piemontese è pure nella stessa opera, a pag. 381, 
La raga2za acquista un potere soprannaturale con un a- 
oello che le dà il mostro, e quando egli sparisce perchè 
ella le ha retto il segreto, la bella l'ottiene per virtù del- 
l'anello. Uno stesso fondo ha la 25 delle Miirchen dello 
Schneller: Vom singenden, lanzenden und musicirmden 
Blatte (La foglia die canta, che balla e che suona). II 
mostro non desidera che di comparire in pubblico con 
la ragazza che è andata ad abitare a! suo palazzo, e quanJo 
ottiene di ballare con lei in una nuova festa che si ce- 
lebra per le nozze della seconda sorella della ragazza, 
egli duranto il ballo"diventa un bel giovane. 

Una certa analogia con nn buon tratto di questa no- 
vella pare abbia la 72 delle Sicii Miirchen della Gonzex- 
BACH, Don Giuvanni di la Fortuna, ed è quello ove la 
ragazza prende il bruito uomo, il quale poi diventa bello. 

XLIL — Grattula-beddatlula. Confronta pure colla Ce- 
nerentola piemontese, riassunta a pag. 12-13 delle No- 
velline di S, Stefano del Di! Gubehnatis; con la Cemrien- 
tota e con la Vaccarella delle Folk-Lore della Busck.II prin- 
cipio è anche comune alla novella toscana di Antignano 
presso Livorno della Zonlog. Mythol. del De Gubehnatis, 
voi. Il, p,ig. 382; alle novelle romano della Busck: The 
Pot of marjoram. The Fot of Rue, King Olho, e alla 25 
delle Màrchen tirolesi dello Sch.nelleh, 

XHIi. — Pilusedda. Va bel numero di versioni dì que- 

PiTBÈ. - Fiate e Vovelle. *'ol. IV. 28 
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Sta Qovtìlìa raccolse in Roma, Loreto ec, !a signora Busce 
per ie sue Folk-Lore of Rome (lag. 66-93; ed escono coi 
titoli: Maria Wood (tre versioni) e La Candetiera; alla 
line di questa la raccoglitrice cita due novelle tirolesi, 
corrispondenti ; Calla 4SllS doi sores e Le due sorelle. 

Per r ionaraoraEiienlo del padre cfr. il principio della 
Noreila di M. Fr. M. Molza ìiovellamente stampata etpo- 
sta in Ime. Io Bologna, M.D.XLVIl. Vedi nella aggiunta 
alia nostra XXXVf. Per le apparizioni della Bella al re 
vedi la suddetta Vaccarella. 

XU\. — La CiauUMa. Vedi la L: Dammi (u velu/ 
Nella 27 delle Marchen umt Sageii avs Wàlschliroi : Die 
urei Tauben, vi son tre figlie d'un mago mutata in co- 
lombe, le quali ogni giorno pertempo lasciono in un ce- 
spuglio le loro penne e ridiventano bellissime ragazze. 
Un giovane voìenda ottenere dà che più gl'iniporta per 
liberarsi da un tristo mago a cui deve consegnar l'anima 
nasconde le penne della minore , e allora gliele resti- 
tuisce quando ella lo consiglia ed aiuta. Queste ragazze 
mutate in colombe richiamano a quelle della novella di 
pag. 290-301 nella Zoolog. Mylhol. 

U. — Lu munacheddu. È il mito di Polifemo degene- 
rato. Vedi Die Sage von Potyphem del Ghimm, (Berlin 1857) 
e i] Discorso preliminare di questa raccolta sopra le No- 
velle popolari, I V. 

LUI.-- Lu Magu Yirgìllu. la una lettera scritta di Si- 
cilia nel H9i e pubblicata negli Scriptores rerum bruns- 
mcemium di LeiBNrrz, vo!. 11 , pag. 698-698, Corrado di 
Oueifurt, Cancelliere dell'imp. Arrigo VI, parlando delle 
credenze de^Napolilar.i su Virgilio, diceva ciie le ossa 
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trovansi in un castello circondalo dal mare, e se ven- 
gano esposte air aria si fa subilo scuro d' ogni dove, 
si ode lo strepito di una tenipesla, il mare si commuove 
tutto, si solleva e metlesi a procellare; * e guesto, sog- 
giungeva, noi atibiain veduto e provato. > 

Vedi l'opera citala del Comparetti, Virgilio nel Medio- 
Evo, voi. n,-p. Il, cap. II. 

LIV. — Lu Diavulu Zuppiddu. La novella del Machia- 
velli fu tradotta in francese da Takneguv Lefebvre, e pub- 
blicata a Saumur nel 166Ì, in 13, sotto il titolo Jfom^e 
de Belfegor come seguilo alle Vies des Poètes grecs. Fu ri- 
prodotta con una traduzione tedesca a riscontro nelle Ga- 
Uinteìies diverses airkées pour la plupart en France. Nu- 
remberg, 1683. La Foniaine ne fece una delle sue Faifes; 
vedi lib. V, fav. Vili. 

LVI. — Lu Sii-jìenti. Un fondo simile alla presente of- 
fre una novella toscana di Fucecchio nella Zoolog. Mytkol. 
dei De Gubcrnatis, voi. I, pag. 411-12, in nota, — Di una 
madrigna che bistratta i suoi figliastri parla il 22° dei 
Canti popolari monfettini del Ferbaro: La povera Lena, 
storia sempre vecchia e sempre nuova come la luna, 

LVU. — La ''Nfanti Margarita — Di un povero giovane 
cieco abbandonato dal fratello in un bosco racconta la 
novella tirolese Der Blinde, lì delle Marcken di Schneller. 

Il principio cfr. con Vaccarella e con The King who 
goes out to Dinmr nelle Folk-Lore of Bome della Besx. 

LVIII. ~ Suli, Perna e Anna. La regina che ordina la 
nccisiotie dei figli dei figlio, delle cui carni fa apparec- 
chiare una vivanda al lìglio slesso , richiama a un fatto 
consimile in Erodoto 1, Hi), in cui Astiage invila a ban- 
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clietto Appago, e gli fa mangiare allesso le carni dell'a- 
malo figliuolo. 

LIX. — La soru di Biancuciim e le duo seguenli. Il prin- 
cipio somiglia alla Palombelletta delle Folk-Lore of Rome 
della BuscK. 

LX. — Ciciruni. Gfr. con quella raccontata dal De Go- 
BERNATia nella Zool.Myth. voi. II pag. 205. 

LXUI. — La MammaAraa. In una novellina toscana rias- 
suma nella Zool. Myth. il, 62, due donne ottengono va- 
ria fortuna; Tuna carezzando alcuni gatti ne ebbe molto 
Lene, Pallia che si mostrò loro indelicata n'ebbe male. 

La varia fortuna che sì trova presso le fate è coma- 
nissima nelle novelle. Vedine un esempio nella 73 delle 
Sicil. M&rchen : Von dem KOnig, der eine schom Fraw 
wollte, (Il re che voleva una bella donna) ove una vec- 
chia brutta per favore delle fate diventa una bella ragaz- 
za; e la sorella, più brutta di lei, saputo esser ella rin- 
giovanita perchè s'era fatta togliere la pelle dal viso, va 
a farsela levare da un barbiere e ne muore, Un riscontro 
è nella 29 delle Marchm tirolesi di Sch\eller. 

LXIV. — Lu scarparu e lì diavuU. Si confronti coi T>ìi.e 
Gobbi di G. Gozzi, e con la favola romana delia Busck; 
The two hunchbacked Brothers. La nostra novella, che ri- 
chiama subilo al Noce di Benevento, trova una parte di 
riscontro con la novella scritta in latino, mezzo secolo 
prima cbe dal Redi, da Pietro Piperno nel suo trattato 
De nuce maga Beneventana, pag. 71-71. L'opera è molto 
rara ed io riferisco questa novella che esce sotto il titolo: 
Casus II: De Gibboso vi D.emokis notato in abenationem, 

SEU ANTE PECTUS L\ CONVIVIO NUCIS BeNEVENTAN;E JIAG. 
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Vii' quìilain Lombertus Alutarius in patria sua Alla- 
villee decoctns Beneventi Jaribus statulariis gaudens, valgo 
addato, artem suani popiilari lEetitia, et risu exercebat 
smore daclus uxorem IHios, et patriaui tangendi, videndi- 
qne causa iti vigilia Sanclissimi Corporis Jesu Clinsti sera, 
huDiìiìa lucente Luna, nostra discessit ab urbe, cum vix 
duoijiis milliariis semotus inspexit in plano prope fluinen 
Sabbati in fertilis ruMs confioio periilustr. D. patrit. Ben. 
Francisci lanuarij omnium virtutum ornati, magiiam vi- 
rorum luulierumque turbam saltantium et caatantium: bm 
venga il Giovedì e'I Venerdì, putans esse messores, ac foe- 
niinas spicarom colligentes, ad eos rytlimica canoraque 
voce accedens, e lo Sabbato e la Doimaica, lepliuando , 
qtiEe facelÌEe, et Gibbosus bomo et si extetus omnibus 
arrìsene et vanam ex iis arreptus diverberatis scapulis 
saltal)at, quibus choreis espietla , el deressi sub quadam 
alta, spacioraque et magna iiuce non lunge d lìu tiinea- 
cesseriint ubi piures menssc moUis esculentis paratìe e- 
raiit, famelicus forsan, vei jocanili animo ambitioso, ipsa 
prior sedem accìpiens accuinbit,cum en D^mon a tergo 
vi et arte indicibili, intenso sed momeolaneo dolore, mi- 
raque ceieritate monlem illuni mofbosuai dislocati* spon- 
dilibus, super humeros adeqnans ad pectus extulit. Sic- 
cine ille cito vociferans, o Jesu Virgo Maria, omnes cum 
dapibus luminibusque evanuerunt, atque manibus sua 
terga tractans, gibbosam elevationem non itivenit, et 
quam oculi non videbant nunc ante deforme et lamen- 
tabile impedinieutum inspiciunt. Lombertus igitur ad a- 
nimi fortiiuilinem excilatus, eas lamias esse colligtt, ili- 
nere terminato, novam tamen molem anteriorem plorans 
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ad donium suam atirorte nuncii canlu pei'venil , junuam 
pulsai; ridiculosa magis forluna parai; uxoi'enim pudica 
nocturnis terrila ictibus, quis est isle temerarìus? dicat? 
ille mulula voce referl: Lainberlus (sic) luus? Vox quìdem 
ei lalis videbalnr, menle vero non concipiebat bora iHa 
malis amica marttain advenire potuisse; surrexil e lectulo, 
fenestram aperit, t«m lunari luce cuin liominera sine gib- 
boso signo inspexisset, alta voce vicinos, et parentes pro- 
clamans morlarium projecit non sine periculo capilis frac- 
turae infortunati viri, lune miseraodus ille ululans sura 
Lamberlus? falleris? Iiic sum, aperi ? narrabo meos ca- 
sus, aperi? tace? Tandem voci cessit, diversaque figura 
domum ingrediens, eventus sub Beneventana nuce suas 
uxori, ac parentibus narravit, ita ut mane cum per pla- 
teas Altavillee non gibbosus ambulabat a suis creditoribus 
non cognoseebatup. Post festivos dies revertens ad no- 
slram urbera ut tutior, sed mulatus afa ilio, jocoso puero- 
rum acclamalu res audita full, casus hi malti apud nos, 
et scriptores piures, quos brevilali omittimus. (?) 

Vedi: Della superstitiosa noce di Benevento. Trattato Hi- 
storico del sig. Pietro Pipkrno Beneventano, filosofo, et me- 
dico, e della gran Gitirisdittione a S. Sofia di essa città 
protomedico. Con il trattato in lingua latina scritto gli 
anni passati daWistesso Autore intomo la mdetta supersti- 
tiosa Noce. Opera non meno vaga, che curiosa, adornata di 
figure, con più indici copiosissimi. In questa seconda, im- 
pressione da molti errori emendata. In Napoli, per Giacomo 
GafTaro JGiO con licenza de' superiori. Ad istanza di Gio. 
Domenico Montanaro. 

Vedi i due riscontri ultimi della LXflI. 
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LXXI. — Lu Ciclopu. Un bel tratto del principio si cfi'. 
-con The magician of the seven Heads, di Fucecchio (Il ma- 
go delle sette leste), in Toscana nella Zool Mytii. del De 
Gtjberxatis, voi. II, 30. 

Nella novella romana della Busck: Tlie King who goex 
out to Dinner uno madrigna fingendosi la moglie del re, 
sua figliastra, {cui ella avea gettata nel vivaio), dice es- 
ser travagliata da un dolore e non poterne guarire se non 
col sangue i^ei fratello (che però è figliastro di lei); onde 
il giovane è preso per essere scannalo. 

LXXIII. — Enabianca. Vari punti di riscontro ha con 
Toniotto e Maria nelle Qualtro novelle narrate da un mae- 
stro di scuola di C. Balbo. Torino, G. Pomba, *829. Cfr. 
la S. Oliva, altrove citata. 

LXXV. — Stivala. Un aneddoto che ha molta analogia 
colla presente novella ó nelle Facezie e motti dei secoli 
XV e XVI, Còdice inedito magliabechiano (edito da Giovanni 
Papanti). Bologna, Romagnoli, i874, n. 8. 

LXXVI. Lu Bracceri di manu manca. Con lievissime 
variazioni la versione palermitana del dialogo si legge 
nella Raccolta amplissima di Canti popolari siciliani di 
L, Vigo, n, 3145: // Guanto deir Imperatore. 

LXXIX. — Lu Re di NapuU. Ecco una novellina analoga 
di Palermo, che è tra le mie inedite. 

Una matrigna uccise un figliastro, e di quello appresti 
una vivanda al marito padre di lui. La sorella del morto 
non ne mangiò, ma seppellì ie ossa del fratello davanti 
la pofta. L' indomani spuntò dal terreno un uccello che 
cantava cosi: 
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Uè palfi mi manciau 
Me soru nu nni vosi 
\i misi dinlra U fossa i!) 
Pio più pili. 

Scoperta cosi la verità, la madrigna fu tosto huttala dui bal- 
cone. 

LXXX. — La Jistema. Ci'r. perfetta inenle colla novella 
toscana tradotta dal De Gdbernatis nella Zool. Myth., \\, 
187 e seg. 

LXXXII. — Lu ''Mpei-aturi Scursuni. Il D' Ancona nota 
la somiglianza con Le Roman de Partenopeus e ì\ Cantare 
del bel Gherardino ecc., vedi al o. XXXI. 

LXXXIV. — La Bedda di li setti muntagni (T oru. Una 
versione piemontese di Torino, riassunta dal De Guber- 
NATis nel suo scritto: Il Principe e rAquila, leggenda in- 
do-europea {vedi Rimsta Orientale di Firenze, an. I, fase. I, 
pag. 27) ofi're quasi tutto il fonclo di ijuesla novella cod 
tutte le circostanze del viaggio coir aquila che dimanda 
ed ha carne. Il De Gubernatis mostra la identità di que- 
sta novella con altra indiana antichissima. 

Versioni e varianti tanto alla noslta LXXXIV di Paler- 
mo, quanto alla lezione di Ciaociana sono nelle Màrchen 
und Sagen aus Walschtirot delio Schseller , n. 36 Der 
Schuster (al Igialgiò. Fassa); 37: Der Schuster (El calier); 
38: Die KOnigin von den drei goldenm Bergen (La regina 
delle tre montagne d'oroj. 

LXXXVJfl. — Don Giuseppi Piru. Pel gatto fedele o be- 
jieflco, vedi la 44 delle Màrchen tirolesi dello Schneller 
Der Ring (L'anello), ove é anche un gallo fatato, il quale 
insieme col gatto trae da gravi pencoli, e mette in felice 
stalo un giovane. 
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XC!II. — Li setti Usluzzi. Questa novellina ha nel fondo 
una lontana rassomiglianza con la 4S delle Marchenund 
Sagen am Walschtìrol dello SchiNElleb: Bar Kaslaìbchen 
{La formajdla), ove una ragazza fa morire una vecchia 
avara. 

XCV. — L' mula chi sona. Qualche punto di riscontro 
è nella novella piemontese di Capellanueva: The King of 
the assassins nella Zool. Mythol. del De G(;BER.\ATfs, If, 35. 

^cW Arcadia in Brenta di Gin.\esio Gavardo Vacalebio, 
gioro. HI, si racconta di UQ giovane a nomeRinalduccìo 
che non polendo per verun modo indurre a' suoi desi- 
dera una giovane chiusa net suo palazzo, si fé' traspor- 
tare a lei da «n uomo dentro uua cassa da viaggio, e 
uscendone la notte, potè prenderne piacere. Questo par- 
tito della cassa fu già un bello espediente pei novellieri, 
i quali vi ricorsero assai spesso e facilmente per appa- 
gare i desideri! d'un povero amante a cui riusciva diffi- 
cile l'introdursi in casa della donna amata. 

XCVH. — V Abbati senza pinseri. In un'altra versione 
siciliana di Palermo, ìl papa (invece del re) vuol sapere 
dall'abate: 1. » Che distanza passa dal cielo alla terra •. 
2. t Che fa Dio in cielo : o 3. a Che pensa i) papa. ■ Il 
cuoco iravestìto da abate risponde: 1. * Tanta quanto è 
lungo questo gomitolo di filo; » 2. . Premia i buoni e ca- 
stiga i colpevoli; < 3. » Crede di parlare coll'abate e in- 
vece parla col cuoco. ■ 

Un'altra versione è nelle Novelle di Giovak.m SEncAWBi, 
II, X: De jusia reprensione, ove i personaggi sano Dante 
e Be Roberto di Napoli, Vedi Papa>ti, Dante secondo la 
tradizione e i novellieri. 
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XCVHI. — Lu Tmenti prenu. Si ravvicini per qualche 
circostanza a Madonna Lionessa, cantare inedito del secolo 
XIX, (iggìvntavi una novella del Pecorone. (Bologna, Ro- 
magnoli, 1866), dispen LXXXIX della Scelta di curiosità 
letterarie. Un aDoddolo consimile al fondo di questo can- 
tare è narrato sul serio e come vero nelìa Vita di Sisto 
Quinto, PonleficB romano scritta da Gkecouio Leti (Tori- 
no, cugini Poraba, Ì8S2). 

C. — Lu mircanti 'smailitu Giumentu. W prof . A. D'An- 
cona mi ha notato il seguente tratto della Cronaca di Gio- 
VAXM ViLLAM, lib. IV, c. XV, clio può conffonlarsi colla 
nostra novella: ■ Dopo la morte il detto Currado, fu e- 
letto imperadore Arrigo secondo: e chi disse figliuolo, ma 
e' fu pur genero del detto Currado imperadore, e figlinolo 
del conte Leopoldo palatino di Baviera, nipote del primo 
Arrigo. Questo Arrigo fu profetato la notte ch'egli nacque 
in questo modo: che '1 detto Currado essendo egli cac- 
ciando arrivato di notte solo in una foresta in povera 
casa, ove abitava il padre e la madre di detto Arrigo, i- 
sfuggiti e in bando dello imperio per omicidio, ove il 
detto Arrigo nacque, seguendogli in visione che '1 detto 
nato fanciullo sarebbe suo genero e succederebbegli allo 
'mperio, Currado credendo die fusse figliuolo di villano, 
non conoscendo il conte suo padre, per disdegno il co- 
mandò a uccidere nella foresta , e i suoi famigliari per 
volontà di Dio lo lasciarono vivo, rapportando che l'a- 
veano morto. E poi crebbe in bontà e in islato, sicché 
nella corte del detto Currado fu al servigio il detto Ar- 
rigo, e ricordandosi lo 'mperadore di lui e riconoscendolo 
per certi indizi e segnali di lui , il mandò alla moglie 
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con lettere che '1 facesse uccidere incontanente, e per 
un prete con cui albergò in cammino , come piacque a 
Iddio, si levò dalle lettere quelle parole contamente , e 
mise che gli desse la figliuola per moglie, e così fu fatto 
e il destina premesso da Dio pure segui.» (Ediz. Moutier) 
Qualcosa di simile è nelle Storie di Erodoto, 1 I. 

CI. — La Palunima. Una versione toscana leggesi nella 
seconda metà della uovella toscana di Antigiiano raccon- 
tala dal De Gubernatis, nella Zool. Myth., II, 298-301. 
Questa novellina è indiana: Yrvafi. 

CHI. — Li tri cunti di lì tri flggki dimircanti. ìl terzo 
racconto ha un lontano riscontro coirs de' Ca«ftj)o/JoÌ«r( 
monferrim raccolti ed annotati da Giuseppe Febhabo, (To- 
rino, Loescher, 1870), ove una ostessa ha l'abitudine di 
uccidere quanti vanno ad albergare da lei. 

CXin. Lu giuvini di lu fumaru.Per questa tradizione, 
che appartiene al ciclo delle leggende nell'altro mondo, 
vedi ia nota del Kòhler alla 88 delle Sicil. Marchen. Un 
fondo consimile ha la tradizione allegorica di Cloz in 
NoEsberg a pag. 21S-16 delle Marchen und Sagen aus 
W&lschtirol di Schnelleb. 

CXIV. — Lu tradimentu. Vedi la 20 delle Sicil. Marchen, 
e la nota del Kòliler. 

CXXV. — Fra Givgannuni. Intorno a questa fiaba veg- 
gasi la curiosa Eistoire de rimagerie populaire per Champ- 
FLEURV (Paris, Dentu, 18G9), ov'è appunto un'i/isioiVe du 
Bonkomme Misere (pag. 105-188), Eccone i capitoli: 1. Po- 
pularité du Bonhomme Misere (in Francia è chiamato Jlf*- 
seria quel che da noi è Accaciuni e Fra Giugannuni); 
11. ^origine da Bonhomme Misere ou l''on verrà vérìtable- 
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nrnit ce que d'est qm (a misere ou elle a pris son origine 
et quand elle jìnira dans le monde. Ili. Le conte du Bon- 
homme Misere est-il d' origine italienne? JV. Bamification 
du conte à Vétranger. V. Le Bonhomme Misere en Norman- 
die. VI. Le Bonhomme Misere en Bretagne. VII Dernière ap- 
parition de Misere. Vili. Conclusion logique du Conte. La 
leggenda sarebbe per M. ChampHeury d'origine ilaliaiia. 
Vedi nelle notes la ricca Bibliographie e !e Ouvrages imités 
du Bonhomme Mìsere. 

Una versione romana è nelle Folk-Lore of Rome (iella 
Busck: Prete Olivo. 

CXXVI. — Lu Porru di S. Petru. Due versioni umbre 
di questa fiaba se ne leggono ue^ Modi di dire proverbiali 
e motti popolari ilaliatii illustrati da Pico Luri di Tassano 
(Ludovico Passarini) Roma, tipografia Tiberina, 1874, pa- 
gina 219, n. 452. La seconda di queste versioni è simile 
alla novella greca pubblicata ija Tommaseo i\bIV Istitutore 
di Torino ec. 

CXXXV. — Lu nam di lu sagrislanu. Nella Muralìtà di 
li fauli, sonetto dì Doa. Tempio da Catania, c'è accennata 
la prima parte di questa novellina; ed eccone qui i pri- 
mi otto versi; gli altri non hanno da far nulla colla no- 
stra tradizione : 

Quann'era picciriddu mi canlaru 
Dda favula. ca mentri lu vicchiUu 
Scupava h crisiudda lullu affliltu 
La munnizza mittia 'iilr» ki pantirii. 

E pirclii era 'ntra Ih casti ainaru 
Avvinili, chi truvau liiJitiiirillu 
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E dissi: si mi accaltii un ciciritlu 
li! non nni jeltu scorci, amicu caiu. 

Vedi Poesie di Dosi. Tempio poeta siciliano (1730-18:21). 
Catania N. Gìantiotta 1874, voL I, pag. 223. 

La seconda parie di questa tradizione lia riscontro colla 
Fola M pundghein nelle Novelle popolari Bolognesi della 
Coro_nedi-Berti. 

CXLVIII. — Lu vìddanu di Larcara. Ctr. nelle M&rchen 
und Sagen aus Wàlschtirot dello Schnelleh la S6; Die 
n&rrischen Weiber ('.e donne matte), ove un marito non 
sapendo più reggere alle scempiaggini della moglie parte 
pel mondo giurando di non tornare a casa Rncliè non 
trovi donne più scempiate di lei, le quali di fatto trova. 

Si cfr. pure Gbimm, Kinder-und Hausmarchm, n. 104, e 
ZiHGERLE, Marche», ì, n. 14. 

CLII. — Lu Cakwrisi. Uno slesso fondo della nostra lia 
una storiella udita e pubblicata da Pico Luri di Tassano, 
Modi di dire proverbiali e motti popolari , n. 6S9 , ove i 
paesani di Massignano consigliati da quei di Monteflore 
nelle Marche vanno a cercare il giudizio a Roma, e cre- 
dono di averlo in una pignatta che è piena di sterco e 
coperta di miele, la quale i Romani consegnano loro ben 
turata. 

Canzonature simili fatte da un vescovo a certi suoi dio- 
cesani che gli chiedeano non so che consiglio o autoriz- 
zazione SOQ nelle Marchen und Sogen aus Wàlschti'rol 
dello ScHKELLER, SI. 60: Lmtige Geschicktchen (Storielle da 
ridere), 1, 2 e seg. 

CLIil. — Lm Piti-alisi. Nell'arcadia in Brenta dell' ana- 
gramraalico Gìnxesio Gavardo Vacalebio, giorn. !\', pagi- 
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na 163-66 son due altre versioni di questa slessa iiovelìa. 

CLV.— Lu Napulilanu e lu Sicilianu. (Da aggiungersi 
alla nota 1 di pag. 159:) Vedi per quest'aneddoto A. Lon- 
GO, Aneddoti siciliani, n. LXVII, 2, pag. 128. Altra fur- 
beria consimile è nelle Facezie e motti dei secoli XV e XVI, 
Codice inedito magliabechiano, n. 39, pag. 27. 

CLVUI. — Lu soUchianeddu. C'è una farsa intitolala La 
sciabola di legno, ed il re, é, mi pare, Federigo II di Prus- 
sia (D'Ancona). 

CLX. — Lu muraturi e so figghiu. \e<ìi il discorso SM(?e 
novelle popolari, | IV. 

CLXVI, — Li tri cumpari. L'ultima burla ha molta so- 
miglianza con una delle Lustige Geschichtcheii raccontate 
da ScHNELi^H (March, u. Sag. a. Wàlsch.). n, 60, 3, di 
un taglialegna che mentre dormiva fu da un bellumore 
spogliato dei suoi abiti, e vestilo di quelli di un prete, 
che gli si era addormentato di sopra. 

CLXVII, — Lu zanìiu. La 1. p. cfr. con l' ultima parie 
della XX delle Novelle del Sercambi; De ventura in matto. 
È divulgalissima la novella del Dottor rw^esai/e. La leg- 
genda è di origine indiana; vedi Be.'vfev, Orient und Oc- 
cident, I, 374; Kòhler nella Gei-mania di Pfeiffer IV, 482, 
D'Ancona nella ediz. Bolognese del Sercambi, pag. 291-5)2. 

CLXXVI. — Lu Cmtureri. Ce n'è una versione in Ser- 
cambi, Novelle, XIII , De fwto unius mulieris, su dì che 
vedi gli altri riscontri notati dal D'Ancona a pag. 285-87 
e prima ancora dallo stesso nel Libro dei Sette Savj di 
Roma {Pisa , Nislri , 1864) pag. 120. Novella XiV. ~ La 
«toglie involata. 

CLXXVII. — Li dui capi- marioli!. La novella del Cesari 
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è la 11, ed eccoìie rargoinemo: « Cecco e Giannotto ve- 
nuti all'estiemo ili ogni cosji ordiscono una sottile mali- 
zia per mangiarsi una cena, il primo porta un meschino 
quadro da vendere a un rigattiere; eJ il secondo entra 
nella bottega di costui, e lo inganna si bene, che gli fa 
credere di voler per grossa somma comperare il quadro. 
Il rigattiere dà a uno ben venti zecchini, e si trova po- 
scia uccellato da Giannotto. « 

CLXXXI.~La scummissa. Cfr, pure Sehcahbi, Novelle, III, 
ove il marito e la moglie sono Mocchietto e Staltorella 
come nella n: velia poetica del Guadagtoli La lingua di 
Ulta donna alla prova sono Costo e Mea. Forse quest'ul- 
timo attinse al Sercambi , o più proba hilmeiite , dice il 
D'Ancona nelle note alle A'otW/e dello slesso Sercambi, ai 
Contes du Sieur d'Ouville, I, 191 (Haye, 1703). 

• Di frate Bandino priore di Selva di Lago, che per non 
rompere el silenzio lassò forare l'asino « raccontano al 
cap. 40 Gli assempri di Fba Filippo da Siena, Leggende 
del secolo XIV; lesto di lingua inedito tratto da un codice 
autografo della Libreria comunale dì Siena e pubblicato 
per cura del B. F. C. Garpeillim (Siena, I. Gati, 1 Luglio 
1864). • L' epoca di questo frate , dice 1' editore , fa il 
Ciclo mitico del convento di Lerceto; tante ne raccon- 
tano! • pag. 132. 

CLXXXIII.— ìm Alasi™ scarponi e ìi s;jirdi.— CLXXXIV. 
£m scarparu dispirutu. — CLXXXV. Lu tnastru e li spir- 
ai. Questi poveri calzolai e maestri disperati per fama , 
i quali, pei loro coraggio , flniscono con trovare la loro 
huona ventara, ricorrono spesso nelle novelle. Vedi e 
cfr, ScuNELLER , M(ircften ecc. nn. 33 : Ber Schmter (Al 
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f Fassa) e 37 : Ber Sckuster {El calier). Cfr. pure 
i! principio di queste novelle col principio della 52 dello 
stesso Scbseller; Hamchen ohne FurcM (Zovanin senza 
paura). 

CLXXXVI. — JlfflJM longu.La medesima tradizione cor- 
re nelle Puglie, e fu data da V. Ciiieco nella Civiltà ila- 
liana di Firenze, an. I, trim. f, n. 13. V'è anche il nome 
di Maggio. 

T;ì1 (juale questa sciocchezaa si trova nelle Miirchen 
und Sagen am Wàtschlirol dello Schneller n. S6; Die n'àr- 
mchen Weiber, ove la moglie d'uno die parte pe! mondo 
e le raccomanda un cacio che deve servire per .maggio 
lungo {t empfehVich dir den schSnea fettm Kàslaib dort, 
dm bewahre fiir den langen Mai auf), dà questo cacio ad 
un uomo lungo che si dichiarò Maggio. 

CLXXXVil. — La muggkieri babba. Cfr. colla prima parte 
delta Putalocca delle NoveUe popolari bolognesi della Go- 
ronedi-Berti. 

CLXXXiX. — Sdirramedilu. Qualcuna delle sciocchezze 
di questo personaggio somigliano a quelle (specialmente 
alle prime dae) di Turlutù nelle Marchen tirolesi dello 

SCHNEUER, n. 37. 

CXC. — Giufà. In Erice ho raccolto un motteggio, che 
raccoglie r aneddoto saguente : Una volta Giufà se ne 
stava sotto un fico. Sua madre sali suH' albero e gli co- 
minciò a far cadere sulla bocca , che Giufà apriva , dei 
grossi fichi. Giufà credette che piovessero fichi; e lo disse 
poi alla madre, ciò che ripetuto alla Giustizia salvò la ma- 
dre dairaccusa che egli stesso scioccamente avea fatto con- 
tro lei, di avere ella, cioè, buttalo nel pozzo un uomo 'jcciso. 
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GÌie eia il canta la nolii di cui sì parla nella novella 
di (jiufd il molleggio the si riferisce ai fichi è Cadimi 
fiiu e cadtmt 'n lucoa, dieta Gìufà curcatu suita un ar- 
lulii di ficu I 

Il § 8 Mnnciak, nébtceddi mei! fu raccontato in per- 
«om di Dante, vedi G Sehcamdi, Novelle, n. IX: De bo- 
na moiibus Papa\ti, Dante nella tradizione ecc. Cfj'. I.\- 
>orENzo ni, De contemptu mundi, lib. II, e. 39. 

ceni — lu Vioiatie Ttmnina. Lo stralageimua de! Re 
che discende nel giardino e vi mozza i papaveri pili alii 
leggesi io persona di Tarqaioio il Superbo appo Livio, I, 54: 
DiOMsio, IV, 56; Ovìd. Fast, !i, 703. Queslo stratagemma 
è anclie più antico di Tarquinio, ed Erodoto, V, 92, rac- 
conta che Trasibulo tiranno di MiJeto insegnò, abbattendo 
le spighe più rigogliose, a Periandro tiranno di Corinto 
come dovesse regolarsi. Vedi Vannucci, Storia d' Italia 
antica, 3" ediz. lib. II, voi. I, pag. 612-13. Milano, 1873. 

CCXVI.— Li diavuU di la Zina. Cfr. con quel cbe si legge 
nel libro Fra Sciita e Cariddi, Racconto di Cecilia Staz- 
zosE De Gregorio, cap. I. (Firenze, alla Galileiana, I87I). 

CCVIl. — i,!i malu Gugqkiermu. Nel n. 5206 della Rac- 
colta amplissima di Canti pop. sic. di L. Vigo, 2' ediz. (Ca- 
tania, 1870-74) evvi un canto che ricorda la moneta di 
2U0Ì0 di Guglielmo l. 

CC\ m.—Gugghiermu tu Bonu; voL IV, pag. 38, notisi che 
la leggenda di Guglielmo li venne ritratta in un affresco 
fatto dal celebre Velasquez (non da! Novelli), e sia nella 
scala del monastero dei PP. Benedettini di Monreale, dirim- 
petto al famoso quadro del S. Benedetto di Pietro Novelli. 

CCXVin.— La petra di lu Jucaturi. Nelle Glorie di Maria, 

riTRÈ. — Fiabe » Novelle. Voi. IV. 29 
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opera del Beato Aij'onso de' Liguoih (citata a pag. 70 de! 
voi. IV) si legge di un giocatore iiiil;inese a nome Masaccio, 
che feri un'immagine di Maria, e da essa usci molto sangue 
(p. Il, pag. 200, esempio 43). Bassano, Reraondini, 1819. 
Il Liguori la riferisce da P. Rho Sab., es. 42.— Negli Assem- 
pri di FfiA Filippo DA Siena, Leggende del secolo XIV. Te- 
sto di lingua inedito tratto da un Codice autografo della 
Libreria comunale di Sima e pubblicato per cura di D. F. 
C. Cabpellim (Siena, 1. Gali, l luglio 1864) ; al cap. 29 
si parla • D'un uomo che percosse con una daga su 'n 
un grosso la figura de la Vergine Maria, e subbi lame n le 
ch'egli trasse fuore la daga, esci de la immagine del 
grosso tanlo sangue che tutto '1 grosso bagnò di sangue. • 
(Pag. 101-102). Vedi anche di questi Assempri il 27° e il 
62°: 1 D'un uomo che avventò una pietra a la figura de 
la Vergine Maria." Sigismondo Tizio curato di S, Vincenti 
in Siena racconta quest'ultimo miracolo, e dice di averlo 
tratto da Codici antichi. Vedi SicisiaoNDi Tini llistor. Seri., 
t. Ili, pag. 794. 

GCXXXVll. — £,« Turri di S. Brancalu. Una novella 
molto simile e avente Io stesso fondo, si legge nelI'Ar- 
cadia in Brenta, giorn. VI, pag. 264-63. 

CCXXXVIII. — La Rocca di lu Pizziddu. La impossibilità 
de' mezzi voluti al disincantamenlo dei tesori si ha pure 
nelle tradizioni d'altri luoghi, come in quelle di Calabria; 
di che cfr. il cap, XV de' Cenni sulle credenze e, sui co- 
slumi del popolo calabrese di Raffaele Capalbo nella Scena 
ài Venezia, an. XII, nn. 1, 2, 4, giugno e luglio 1874. 
■per il Tesoro di Cala Farina presso Rosolini nella provin- 
cia di Siracusa, vedi il Cala Farina, racconto popolare di 
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Faustino Maltese, pag. 36 (Firenze, tip, del Vocabolario, 
i873). Quivi stesso a pag. 11 si legge: . Ed egli è vero 
finché non si cava fuori iQlti i tesoi-i ili Cala Farina, la 
Sicilia dev'esser sempre povera? » « S'è vero! lo (ìicoiio 
tiriti i forestieri d'oltre mare, e tu ne dubiti? • 

CGLI,— Diu ti la manna bona! Nelle Facezie e motti dei 
secoli XV e KVI, Codice inedito maghabechtano, n.203, si 
legge : • Maesto Giuliano Ghostanza medicava a Roma di 
mal di pecto, et liaveva nelh scaisella di molle polize, 
che dicevano: Guardalo da carne et vino, et dagli lattu- 
gha, et farferegli. Dipoi a qualunque gli dimandava con- 
siglio, gli dava di decle polizo.» 

GCLIV. — Nìin diri quattru s' ''un i' hai \ita lu saccu. 
Due versioni affatto differenti tra loro se ne leggono nei 
Modi di dire proverbiali e motti popolari di Pico Luri m 
Vassano, n. 882. La prima fu narrata dall'AMMiRAio, Disc, 
I, li, disc. 4, e riferita dai Serdonati, 

CGLVI. — Li carizii di TincMuni. Dicesi anche Li ca- 
rizii di Tirrinchiìini. Alb. della MAauonA , Itinerario in 
Sardegna, pag. 270, racconta quanto segue: 

La bella di San Luri in Sardegna uccise coi troppi am- 
plessi il giovane re Martino II di Sicilia, della Gasa d'A- 
ragona, e che diede l'ultimo colpo all'indipendenza della 
Sardegna, sottoponendo alla sua dinastia la parte ancor 
libera dell'isola. Nel 1409 egli aveva ottenuto una splen- 
dida vittoria contro Brancaleone Doria e il Visconte di 
Sarbona , quando fu vinto egli stesso dalla bella di San 
Luri che nuova Giuditta uccise il re aragonese a furia 
di bacì. 

GCLVII. — Forfivi (àru. Per altre versioni europee cfr. 
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con cjuel che scrive Ralstok nel Fraser's Magazine del 
1873, e KOhleh ne' ConUs poputaìres recueillis en Agenais 
par M. J. F. Bi-adiS pag. Jbb. La femme méchante. L'aned- 
doto n. 8 elle egli cita dalla Selection of Latin Stories front 
manuscripts of the XIII and XIV centuries, edita da Th. 
Whight, corre inalterata in Sicilia, e proprio per l'inselto 
che la moglie diceva ai marito di avergli trovalo in lesta. 
Il passo della Selection è quello citato a pag. 112-13 del 
presente vcìume, 

GCLX. — Sarmri crapa e cavilli. Cfr. Pico Lueh di Tas- 
sano, Modi di dire prov. ecc. n. 690. 

GCLXl.— Dissi la vecchia a Niruni: i A tu ye/w nun cc'é 
fini.» Qnest'anedilolo si riferisce anche come accaduto io 
persona di Dionisio il Tiranno e una donna siracnsana. 
Vedi Fazello , lib. HI, cap. I, e prima di lui Busomì da 
GeBBm, Fortunalus Siculus (Firenze, 1832), che lo riferisce 
tal quale. Non mi è riuscito di trovare nessuna testimo- 
nianza antica di questa tradizione; ma ho fermo convio- 
zione che qualche scriUore greco debbe averne fatto cen- 
no, Cfr, del reslo la nostra tradizione con quel clje é 
detto a pag. 394 del voi. lil a proposito della versione 
di ValleliiQga. 

GCLXIH. — Tutti cosi ponnu sitccedìrì eoe. La versione 
di Boi'getlo ha un riscontro con una delle Favole di E- 
sopo secondo il codice Palatino (Lucca, 1884), !a quale si 
trova pure nel Libro delle Novelle antiche tratte da diversi 
autori del buon secolo della lingua (da Francesco Zambri- 
ni). Bologna, Romagnoli, 18(18; nov. XXXVlIf: . Del me- 
dico che curava uno aaialato e cavali sangue. • 

CCLSXI. — Branculiuni.'Un fondo consìmile ha la favola 
di G. Meli: Lu Uuni, iu sceccu ed autri animali. 
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CGLXXII. — Li dui surci. Cfr, eoa la 39 delle Mdrchen 
tirolesi dello Sc«.\elliìr: Die Rati {El pantegam). 

CCLSXVL— Lu re di farmali, bi lupìt e la vurpi. Di una 
volpe sciocca e credulona racconta ana favoletta toscana 
della Zool. Myth. del De Gubernatis, II, pag. 138, Di uq 
lupo che vuol mangiare Ire oche e poi ci perde osso 
slesso la vita si parla nella 12 delle iH«rcAe« lirolesi dello 
Schnelleb: Die drei Gdnse. 

CGLXXVII. — La vurpi. La stessissiina favoletta della 
Novella di Cacasenno, pag. 33-37, leggesi nelle Novellette 
Esempii morali e Apologhi di S. Bernardino da Siena (Bo- 
logna, Romagnuoli, 1868), race. VI, e nel Morgnnte mag- 
giore del Pulci, c. IX, st. 73-76; se non che, invece del- 
l'orso v'è il lupo. 

CCLXXVm.- VAcidduszu; e CCLXXIX.— Lu Liipu e lu 
cardidàuzzu. Il principio della prima e parte della fine 
della seconda cfr. con la 41 delle Marche», uud Sagert aus 
W&lschtirol dello Schnelleh: Die Gevatler {I compari). 1 
viaggiatori sono nn galletto, una gallina, un'oca, una meta 
bovina, una spranga, una scopa, un ago, un granchio e un 
lupo. Il lupo mangia poi una vecchia , nella cui casa e- 
raiio andati tutti ad abitare, 

CCLXXXIII. — La parrastra. Cfr, in parte con la no- 
vella delle Folk-Lore of Rome della Bush. ìnlitolala: The 
King who goes out to Dinner '. 

CGXLVli. — A gran Sìgnuri pìcculu prisenti. Cfr. G. B. 
GiiìAi.Di, Gli Ecatommiti, VI, 9, 

' Giova aweriire che. slieflo dal tempo, non ho polulo e- 
stondere i miei riscontri colle Folk-Lore of Rome della signora 
Busi: di là della prima terza parte del volume. 
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CGXLLV. — /■" 'un fari la gruppiddu , si perdi lu pun- 
tiddu. Cfr, Pico Luri di Vassano, Modi dì dire prov. ecc. 
n. 655. 

CCXCI. — Nni r annittaru a Pirollu. Tra' canti popo- 
lari elle ricordano il fatto storico cfr. // caso di Sciacca, 
n. 495Ì della Raccolta ampiissima del Vigo, canto di ori- 
gine e viden teine lite letteraria. Vedi pure li caso di Sciacca, 
cronaca siciliana del secolo XVI ora per la pritna volta 
pubblicata da Vincenzo Di Giovanm. Palermo, 1874. 

CCXCVIII. — Pinniculu pinnàctilU'pinnia. Un'altra ver- 
sione siciliana dell'indovinello è in Vigo, Raccolta am- 
plissima dì Canti popolari siciliani, n. 42915, 
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